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A.    Angriffswaffen. 

Das  Schwert. 

1.  Zur  Bezeichnung  des  Begriffs  Schwert  hat  das  altfran- 
zösische Epos  das  Wort  espee:  Rol.  925,  Chev.Og.  2839,  Allsc. 
4006  etc.    Doch  findet  sich  daneben  auch  der  Ausdruck  hranc : 

»Iraelement  a  saisi  nn  bon  brant,  K'a  nne  eetace  voit  devant  Ini 
peadaat«,  Alisc.  5390.  —  hnelement  a  trait  le  brant  d*achier,  Cbev.  Og. 
2827.  —  Mult  li  «ist  bien  li  vera  elmeB  en  chief,  Et  a  son  lez  li  brans 
for^Hs  d*acier,  Gavd.  1103.  —  Or  i  parrai  qui  serai  mes  amins  De  lui 
Tanger  an  bon  branc  acerin,  Girb.  Mes  Iv.  p.  447.  —  Ebenso  Fiebr. 
(A.  P.  Ö87),  Agol.  (F.)  p.  179  und  öfters. 

2.  Eigentlich  bedeutet  branc  nur  die  Klinge,  wie  aus  den 

folgenden  Beispielen  hervorgeht: 

Ma  bona  espee  qne  ai  ceint  al  costet  Tut  en  verrez  le  brant  ensan- 
glentet,  Bol.  1065.  —  De  oeste  espee  dont  li  brans  est  d'acier,  Gayd. 
1117.  —  II  tint  Fespee  dont  bien  trencbe  li  brant,  Raoul  de  G.  p.  178,10. 

—  Ma  riebe  espee  don  bien  tranche  li  brant,  Agol.  (M.  B.)  888,  p.  LXII. 

—  Beines  sunt  les  espees,  n'i  ont  les  brans  malmis,  Fiebr.  (A.  P.)  91 1.  — 
A  Tespee  trancbant  dont  li  branc  d'acier  taille,  Aiol  95.  —  Ebenso  Rol. 
1056,  Roncev.  1828.  2205.  Chev.  Og.  7914  u.  ö. 

Zu  bemericen  ist,  dass  das  Wort  in  demselben  Gedichte  in 

beiden  Bedeutungen  gebraucht  wird. 

3.  Die  Klinge  heisst  sonst  auch  aleinele: 

Chascons  a  trait  de  fnerre  la  tranchant  alemele ,  Ssusn.  II,  CGLIII. 
IIa traite  Tespee  al  tranchant  alemele,  Aiol  10616.  —  II  a  trait  Durendart 
a  le  clere  alemele,  Ren.  de  M.  p.  242,3. 

Ob  es  auch  eine  Form  lemele  gegeben  hat,  wie  man  nach 
der  Etymologie  des  Wortes  alemde  (von  lamindla^  also  V alemele 
für  la  lemele)  erwarten  sollte,  lässt  sich  nach  Stellen  wie: 
»L'espee  brise,  la  lemelle  chaitc,  Gar.  Loh.  I.  p.  36  nicht  ent- 
scheiden. 

4.  Endlich  haben  wir  für  die  Klinge  noch  einen  dritten 
Ausdruck,  das  Wort  amure.  Littrö  (in  seinem  »Dict.  de  la 
langue  frang.«  unter  amure)  und  L.  Gautier  (Eclaircissement 
sur  leGostume  de  guerre«,  in  seiner  Edition  classique  der  »Chanson 
de  Roland«,  p.  385)  legen  ihm  zwar  die  Bedeutung  Spitze  bei; 


aber  die  Stelle,  auf  welche  sie  sich  stützen,  lässt  m.  E.  gar 
nicht  diese  Erklärung  zu.  Zur  Begründung  meiner  Behauptung 
führe  ich  auch  die  dem  betreffenden  Verse  vorhergehenden 
und  folgenden  Zeilen  an: 

Malt  par  est  pruz  Pinabels  de  Sorence,  Si  fiert  Tierri  sur  Thehne 
de  Provence,  Salt  en  li  fous  que  Therbe  en  fait  esprendre.  Del  brant 
d'acier  Tamure  li  presentet,  Desur  le  frunt  Thelme  li  en  detrenchet,  En 
mi  le  vis  li  ad  faite  descendre,  L^osberc  desclot  jusque  par  sum  le 
ventre,  Hol.  3915  ff. 

Auch  die  folgende   Stelle    dürfte  nach  dem  ganzen  Zu* 

sammenhange  zu  gunsten  meiner  Behauptung  sprechen : 

Fierabras  d*Alizandre  Ta  moult  contraliie,  Par  raoult  fiere  vertu  a 
le  caup  envoiie,  Par  devers  la  clavele  du  blanc  hauberc  maillie;  L*ameare 
de  Tespee  li  a  moult  enpirie,  Plus  de  .IUI.  ^  maillea  en  a  rout  et  trencie, 
Que  du  camel  du  col  li  fendi  le  moitie,  Fiebr.  (A.  P.)  836  ff.  —  Vgl,  auch 
11  Ta  feru  desor  Tescu,  Desqu'en  la  bocle  Ta  fendu,  Et  de  Tameure  de 
Tespee    L^espaule  destre  en  a  sevr6e,  Parten.  2*239  ff. 

Zugeben  will  ich,  dass  in  den  angeführten  Beispielen  das 
Wort  amure  auch  als  Schneide  gedeutet  werden  könnte,  keines- 
falls aber  als  Spitze.    (Vgl.  auch  §  72). 

5.  Die  Klinge  war  wohl  immer  zweischneidig;  wenigstens 
hat  sich  unter  den  uns  aus  jener  Zeit  überkommenen  Waffen 
und  unter  den  Abbildungen  kein  Schwert  mit  einschneidiger 
Klinge  vorgefunden,  (cf.  Viollet-le-Duc,  Dictionnaire  du  Mobilier, 
t.  V  et  VI,  Paris  1874,  unter  epee).  Die  Schneide  selbst 
heisst  couiel: 

L'espee  au  poing  dont  brun  sont  li  coutel,  Gayd.  9404.  II  a 
traite    Tespee   dont    tranchent  li    coutel,    Roncev.    p.  352,   V.  7885; 

oder  trenchant: 

Si  avoit  BUS  trouss^  une  espee  moult  grant.  Li  trenchant  ambedui 
furent  trestout  senglant.  Doon  de  M.  9788.  —  Vet  ferir  Haguenon  du 
tranchant  de  Tespee,  Aye  d'Av.  p.  41  und  p.  94,  Herv.  Mes  31,4, 

seltener  taiUant: 

D'un  espee  ä  .11.  mains,  s^avoit  le  taillant  bon,  Hug.  Cap.  862,  p.  49; 

vielleicht  auch  amure  (s.  §  4). 

6.  Die  Spitze  der  Klinge  heisst  pointe: 

Au  poing  le  brant  h.  la  pointe  acer^e,    Gayd.  7917; 
es  geschieht  ihrer  in  den  Epen  nur  sehr  selten  Erwähnung. 

7.  Was  die  Länge  der  Klinge  betrifft,  so  muss  dieselbe 
ziemlich  beträchtlich  gewesen  sein : 


Yeez  m'espee  ki  est  bone  e  lunge,  Bol.  925.  —  II  tint  Tespee  qui  fu 
droita  e  Ixmge,  Chev.  Og.  2839.  —  De  Durandal  la  longue  qui  tant  fist  a 
loer,  Doon  de  M.  7099.  Ebenso  Aiol  4283.  7661.  8866.  9161,  Cor.  Looys 
1914,  Doon  de  M.  9805,  Gar.  Mongl.  31b,  Aym.  Narb.  p.  46. 

In  Chev.  Og.   und  Gor.  Looys  ist  von  Klingen  die  Rede, 

deren  Lange  den  beiden  ausgespannten  Armen  gleichkam: 

Puis  ^aist  s'espee  Brunamon  de  Misor,  üne  grant  toise  ot  li  brans 
dnaqu'a  Tor,  Chev.  Og.  2780.  —  Puis  ceint  Vespee  dont  bien  tranche  Tacier, 
Toise  ot  de  lonc  .  .  .,  Cor.  Looys  634.  Äehnlich  auch  Alisc.  4510,  Gayd. 
1058  und  Mainet  p.  326 

8.  Die  Breite  der  Klinge  war  ebenfalls  bedeutend: 

Tint  Courou9ouse  dont  lalemelle  est  lee,  Ot.  547.  II  trait  le  brant 
dont  lalemelle  est  lee,  Gayd.  7926.  ^aint  li  Tespee,  Qui  tant  estoit 
tranchant  et  longo  et  lee,  Aiol  512.    Ebenso  Gar.  Mongl.  63c. 

Das  Schwert  des  Fierabras  und  des  Rennewart  soll  eine 

Hand  breit  (Fiebr.  A.  P.  1348,  Alisc.  4511),   das  des  Kaisers 

Karl  einen  halben  Fuss  (Mainet  p.  326)  und  dasjenige  des  6ui 

de  Hautefeuille  einen  halben  Fuss  und  drei  Finger  breit  gewesen 

sein  tGayd.  6494). 

9.  Gemeiniglich  waren  auf  den  Klingen  Buchstaben  ein- 
graviert. Im  Rolandsliede  ist  allerdings  von  solchen  Inschriften 
noch  nicht  die  Rede,  wohl  aber  in  allen  Epen  aus  späterer  Zeit : 

II  a  traite  Tespee  dont  li  brans  fu  letrez,  Doon  de  M.  5068,  Gui  dß. 
B.  1811.  — Et  puisdes^aint  le  branc  d'achier  leträ,  Huon  de  B.  5090.  6541. 
—  Li  qaens  ot  tret  li  brans  qui  fu  letrez,  Alisc.  1724.  Femer  noch  Gayd. 
2497.  4073.  6216,  Roncev.  672.  2884.  3337.  3417,  Aiol  4407.  4417.  4444, 
Prise  de  P.  1135.  3280,  Ren.  de  M.  p.  35,28,  Buev.  de  C.  429.  1685,  Gorm. 
et  Isemb.  p.  553,  Gar.  Loh.  IL  p.  191  u.  s. 

10.  Diese  Eingravierungen  waren  zum  teil  von  Gold: 

Li  vasaus  tint  le  branc  qui  k  or  fu  letres,  Elie  de  S.  G.  2365.  — 
Grant  cop  li  a  don^  du  branc  ä  or  segniä,  Gar.  Mongl.  32a.  —  L'espee 
trait  dont  d*or  sont  li  seingnal,  Roncev.  2790,   Gayd.  1588 

und  zum  teil  von  Silber: 

Lors  trait  le  brant  qui  fu  seingniez  d'argent,  Gayd.  5230.  —  Ainz 
que  Guioe  voie  Tavespreraent,  Li  cuit  tant  faire  au  brant  saingni^  d*argent, 
ibid.  6365.  —  Chascuns  a  trait  le  brant  d^argent  seingnie,  loid.  6751. 

11.  Sie  zeigten  gewöhnlich  den  Namen  des  Schwertes*) 
oder  den  seines  Verfertigers  an.  So  wird  in  Girars  de  V.  er- 
zahlt, dass  der  Papst  auf  einer  alten  verrosteten  Klinge,  welche 
von  Schnittern  aufgefunden  und  ihm  uberbracht  worden  war, 


*)  8.  §  37  die  Namen  der  Schwerter. 


das  Wort  Hautedaire  liest  (V.  2691  ff.),  und  ebenso  erkennt 
in  Huon  de  B.  der  Held  dieses  Gedichts  an  der  Inschrift  auf 
einem  Schwerte,  dass  dieses  von  dem  berühmten  Waffenschmiede 
Wieland  verfertigt  worden  war  (7564  ff.).  —  Im  Gar.  Mongl. 
(88b)  ist  auch  einmal  von  einem  Schwerte  die  Rede,  auf 
welchem  das  Wort  Jesus  mehrmals  geschrieben  stand: 

Puis  a  trait  le  branc  qui  bona  fu  et  letrez,  Des  haus  nons  de  Ihesus 
i  ot  escris  assez.  —  Aehfüich  auch:  En  sun  poing  tint  le  brant  ki  fud 
clers  e  letrez,  Escrit  i  est  li  granz  nuns  de  deu  de  maiestez,  Hörn  3181. 

Vielleicht  gehört  die  folgende  Stelle  aus  Ren.  de  M.  (p.  69,15): 

»Et  a  (ainte  Tespee  au  merc  sarazinor«  gleichfalls  hierher,  wo 

es  sich  um  ein  Schwert  mit  arabischer  Inschrift  handeln  könnte. 

12.  Da  das  Schwert  die  Hauptwaffe  des  Ritters  war,  so 
verwandte  man  auch  auf  die  Verfertigung  der  Klinge  ganz 
besondere  Sorgfalt.  Zu  den  Haupttugenden  derselben  gehörten 
die  Schärfe,  die  Härte  und  der  Glanz: 

Et  a  ^nte  Tespee  qui  fu  roide  et  taillans,  Bueves  de  C.  2466.  — 
Traite  a  l'espee  ki  clere  est  et  bien  taille,  Alisc.  5271.  —  Tint  Hauteclere 
tranchant  et  esforbie,  EtRollan  tient  Durendart  ke  brunie,  Girarsde  V.  2774. 

13.  Um  ein  recht  lebhaftes  Bild  von  der  Schärfe  und 

der  Wirkung  der  Schwerter  zu  geben,  gebrauchen  die  Dichter 

sehr  häufig  den  Vergleich  mit  einer  Sichel: 

Plus  trence  fer  ke  faus  ne  fait  erbier,  Encontre  lui  n'a  nule  arme 
mestier»  Alisc.  4512.  —  Plus  trenca  acer  qua  falc  herba  ne  flor,  Asol.  M. 
B.  p.  68  IV,  80 

oder  mit  einem  Rasiermesser: 

Et  Benoars  tint  le  brant  aoer^,  Qui  plus  tranohoit  que  vaisoir  afil6, 
Alisc  6779.   Ebenso  Eni.  Og.  4025. 5307,  Gar.  MongL  85d,  Doon  de  M.  4899  f. 

Dass  einem  Manne  durch  einen  einzigen  Hieb  dcfr  Kopf  vom 
Rumpfe  getrennt  wurde,  wird  an  verschiedenen  Stellen  erzählt : 

Dont  trait  Tespee  Oirbers ,  li  fils  Garin  Et  vait  ferir  Bochart,  le  fil 
Basin,  La  teste  en  iait  voler  devant  Pepin,  Mort  Gar.  786  ff.  —  E  Gormunz 
ad  Tespee  traite  Si  Tad  fem  amunt  sur  l'helme,  La  teste  en  fist  voler 
a  dcstre,  Gorm.  et  Isemb.  p.  550.  Femer:  Cbev.  Ogr.  12019,  Alisc.  1697. 
Gayd.  3461  u.  o. 

Die  Beispiele  sind  recht  zahlreich,  dass  ein  Ritter  nicht 
allein  den  durch  einen  Helm  geschützten  Kopf  seines  Gegners, 
sondern  zugleich  auch  dessen  mit  stählernem  Panzerhemde  be- 
deckten Körper  durchschneidet  und  sogar  bis  zum  Sattel  des 
Pferdes  durchdringt: 


Ains  qne  H  paiens  soii  guencia  ne  treeiornes,  L'a  Bollans  si  fern 
penni  riaume  gemm^,  Li  cerolee  ne  la  eoifi»  n*i  vaut  .IL  ans  pel^s,  Le 
Sanazüi  pourfent  ju8qn*an  neu  du  bandrä,  Fiebr.  35d9  ff.  —  Puis  trait 
Coriain  qi  li  pent  an  eiron,  Et  fiert  un  roi  qi  ot  a  nom  Embron,  On- 
ques  nulle  arme  ne  U  Ist  ^rison,  Tot  le  porfent  enfreti  qn'en  TarohoD, 
Chev.  Og.  12672  ff.  —  Trait  Durendal,  sa  bone  espee  nue,  Sun  cheval 
brochet,  si  vait  ferir  Chernuble,  L*he1me  li  freint  u  H  carbuncle  luisent, 
Trenchet  la  coife  e  la  cheveleOre,  Le  blanc  osbexc  dunt  la  maile  est  menne, 
£nz  en  la  sele  ki  est  a  or  batue,  Rol.  1324  ff. 

Das  Schwert  Ogiers  teilte  bei  der  Probe,  wie  die  Chanson 

d'Aspremont  erzählt,  einen  Amboss  in  zwei  Stücke: 

Quant  eil  Tot  fete  qui  si  Tot  manovree ,  En  une  enclume  fn  errant 
esprovee,  Cortain  trencha  qui  molt  fu  bien  trempee,  Desi  qu*au  tronc  fu 
renclume  coupee»  Agol.  F.  p.  179,  Col.  L 

Und  im  Doon  deM.  iesen  wir  folgendes:  Als  das  Schwert 

des  Doon  geschmiedet  und  zugeschlififen  war,  legte  es  die  Mutter 

des  Schmiedes  auf  einen  eisernen  Feuerbock  mit  der  Schneide 

nach  unten  und  Hess  es  dort  liegen ;  bei  ihrer  Rückkehr  am 

nächsten  Tage  fand  sie  den  Feuerbock  von   einem  Ende  bis 

zum  anderen  durchschnitten  (V.  6908  fif.)* 

14.  Was  die  Härte  der  Klinge  betrifft,  so  heisst  es  von 
dem  Schwerte  des  Olivier,  es  habe  diese  Eigenschaft  in  so 
hohem  Grade  besessen, 

C^onques  ae  pot  en  bataille  empirier,  RoncoT.  V.  7761,  p.  849. 
Fast  alle  berühmteren  Schwerter,  deren  in  den  Chansons 
de  geste  Erwähnung  geschieht,  sind  von  ihren  Verferligern  oder 
Besitzern  auf  ihre  Festigkeit  geprüft  worden  und  alle  haben 
glänzend  die  Probe  bestanden,  mit  Ausnahme  der  Klinge  Ogiers, 
welclie  um  einen  halben  Fuss  gekürzt  wurde  (Ren.  de  M.  p.  210, 
Chev.  Og.  1056  flf.).  —  Hier  mag  auch  auf  jene  bekannten 
Verse  aus  dem  Rolandsliede  hingewiesen  werden,  wo  der  zu 
Tode  verwundete  Neffe  Karls  des  Grossen  sein  Schwert  mehr- 
mals gegen  einen  Stein  schlägt  in  der  Absicht,  es  vor  der  Ent- 
weihung durch  heidnische  Hände  zu  bewahren  (V.  2300  ff., 
V.  2838  ff.). 

15.  ESne  dritte  Eigenschaft  der  Klinge  bestand ,  wie  schon 
erwähnt,  in  der  Politur  und  dem  Glanz.  Die  gewöhnlichen 
Epitheta  für  den  Stahl,  welcher  diese  Eigenschaften  besitzt, 
sind :  forhi,  hruni  (burni),  brun,  der  und  blanc: 
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Tel  li  donna  del  branc  d*acier  forbi,  Alisc.  227.  —  Renans  le  fiert  dou 
brant  d'acier  forbi,  Ga^d.  3224.  6491.  —  II  trait  Almace  d'espee  d*acier 
brun,  Rol.  2089. —  II  tint  le  braut  dont  Taciers  est  burnis,  Gayd.  5084. 
Con  li  dui  baron  fönt  de  lor  braus  d*acier  der,  Gui  de  B.  2672.  —  E 
Durendal,  cum  ies  e  clere  e  blanche!  Bol.  2316. 

Jenes  Schwert  Ogiers  soll  eine  Helligkeit  verbreitet  haben, 

welche  der  von  fünf  Kerzen  gleichkam : 

Ogiers  prist  Corte,  del  fuerre  l*a  get^,  Li  rices  brans  a  getä  grant 
clart^y   Com  s'on  Sust  eine  cierges  alum^,  Chev.  Og.  10716. 

Von  Rolands  Durendal  wird  erzählt,   ihr  Stahl  habe  stärker 

geflammt  als  Kohle  in  der  Glutpfanne: 

De  Durendart  te  mosterai  Tacier,  Qui  plus  flamboie  que  charbon  en 
brasier,  Agol.  F.  p.  179,  Col.  I. 

Von  dem  Sehwerte  Karls  des  Grossen  heisst  es,  dass  es  an 
Helligkeit  der  Sonne  nichts  nachgegeben  habe: 

Ei  pur  soleill  sa  clartet  nen.  muet ,  Rol.  St.  2990  (nen  escunset,  G.). 

Auch  der  Vergleich  mit  einem  Eiszapfen  findet  sich  einmal, 
Aye  d'Av.  424-25: 

L*espee  .  .  .  qui  fu  bonne  et  trancbant,  plus  luisant  d*un  gla^on. 

16.  Gehen  wir  nunmehr  zur  Beschreibung  des  Griffes 
über.  Dieser  setzt  sich  zusammen  aus  der  Parierstange,  dem 
Griff  im  eigentlichen  Sinne  und  dem  Knopf.  Der  Griff  im 
eigentlichen  Sinne  heisst  hell  (heut)  *),  heudure,  enheudure  und 
poing  oder  puing;  der  Knopf  punt  oder  pomtnel  (im  Aq.  be- 
gegnen auch  die  Formen  plotty  V.  1845,  und  plomme^  V.  945); 
von  der  Parierstange  ist  nirgends  die  Rede.  L.  Gautier  zwar 
legt  dem  V^orte  helt  die  Bedeutung  Parierstange  bei,  aber,  wie 
mir  scheint,  ganz  mit  Unrecht.  Er  sagt  nämlich  in  seinem 
»Eclaircissement  sur  le  Costume  de  guerre«  (Rol.  pp.  385.386): 
'Le  heiz  repr&ente  Ies  quillons,  lesquels  sont  tres  souvent  droits, 
et  quelquefois  recourbös  vers  la  pointe  de  Töpfe  ....  II 
parait  difficile,  au  premier  abord,  de  comprendre  Ies  mots  sui- 
vants:  Entre  Ies  heiz  ad  plus  de  mil  manguns  (621).  Mais  le 
texte  de  Versaille  nous  en  donne  une  explication  acceptable: 
Entre  le  heut  et  le  pont  qui  est  en  son  —  De  Vor  d'Espaigne 
vaut  dis  mile  mangons  (891).    Entre  Ies  heiz,  ou,  pour  mieux 


•)  Die  Belege  s.  weiter  unten. 


parier,  entre  le  heh  et  le  puni,  se  trouve  la  poignöe  ou  la 
fusee  que  cache  la  main  du  Chevalier«.  Aber  die  Worte :  enire 
le  heut  et  le  pont  sollen  ohne  Zweifel  nichts  anderes  bedeuten 
ak:  der  »Griff«  und  der  »ApfeU  haben  den  Wert  von  1000 
mangons.  Uebrigens  steht  der  Annahme  Gautiers  auch  die 
Etymologie  von  heut  entgegen;  das  Wort  kommt  von  dem 
angelsächsischen  hilt  (helt)^  ist  fast  allen  germanischen  Dialekten 
eigen  und  hat  überall  nur  die  Bedeutung  »Schwertgriff«  (vgl. 
Graff,  Altdeutscher  Sprachschatz  IV). 

17.  Die  grösste  Confusion  in  den  altfranzösischen  Epen 
herrscht  hinsichtlich  der  Wörter  poins,  puins,  pons^  ptms,  poing, 
puing,  poin,  puin,  pom^  putn,  pon,  pun,  ponty  punt;  man  weiss 
sehr  häufig  nicht,  ob  in  dem  betreffenden  Falle  der  »Knopf«, 
der  »Griff  im  eigentlichen  Sinne«  oder  der  »ganze  Griff«  gemeint 
ist.  Die  Etymologie  zwar  ist  verschieden,  nämlich  pugnus  für 
das,  was  neufranz.  poignee,  und  punclus  oder  pomus  für  das,  was 
neufranz,  pommeau  bedeutet ;  aber  diese  Wörter  müssen  in  der 
gewöhnlichen  Rede  ziemlich  früh  zusammengefallen  sein.  Daher 
schrieben  die  Copisten  häufig  punt^  wo  der  Dichter  puing  hatte 
sagen  wollen,  und  ebenso  umgekehrt. 

18.  Was  zunächst  die  Grösse  des  »Griffs«  anbelangt,  so 
war  dieser  bis  zum  Ende  des  13.  Jahrhunderts  immer  nur  für 
eine  Hand  eingerichtet;  nur  einmal  ist  die  Rede  von  einem 
Schwerte,  das  mit  beiden  Händen  geschwungen  wurde,  Roland 
bedient  sich  desselben  in  seinem  Kampfe  mit  Otinel: 

Tint  Durandal  a  .II.  poiDs  mult  fortnant,  Ot.473. 

19.  Vom  14.  Jahrhundert  ab  sind  dagegen  Schwerter  mit 
zweihändigem  Griffe  ziemlich  häufig,  wie  die  folgenden  Stellen 
aus  dem  Gedichte  von  Hugues  Capet,  welches  aus  diesem 
Jahrh.  datiert,  beweisen; 

Lora  broche  le  deetrier  du  tranchant  esporon,  Es  gens  Fedris  se  mist 


gar  grant  alrisson,    Pour  se  gent  seconrir  mist  son  corps  a  banden,   A 
hampingnois  fery  sur  le  beaulnie  reon   D'un  espee  a  JL  mains,  s^avoit 
le  taillant  bon,   859  ff.,    p.  49-50.    —    Sur  le  cbeval   estoit  es  armes 


agensis,  Grans  estoit  et  poissans,  de  membrez  bien  furnis,  Le  bras  gros, 
lonc  et  droit,  les  poins  gros  et  massis,  D'un  espee  a  .II.  mains  se  com- 
batoit  toudis,  892  n.,  p^51.  —  Lors  broche  le  destrier  qui  mie  ne  doloie 

Aiug.  vu  Ab2a.    (Steraberg).  1* 
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Es  Ghampingnois  se  fiert,  si  forment  lez  maistroie  De  Tespee  tranchant 
quMl  a.  .iL  mains  paumie,  p.  53.    Ebenso  p.  54. 

Offenbar  hat  die  bedeutende  Vervollkommnung  der  Ver- 

teidigungswaflfen    zu   dieser   Aenderung   Anlass  gegeben;    die 

Hiebe  erforderten  fortan  eine  grössere  Wucht ,  um  das  feste 

stählerne  Ring-  oder  Maschengewebe  zu  durchdringen,  welches 

der  Halsberg  oder   die   Brünne   dem  Angriff  entgegensetzten 

(cf.  VioUet-le-Diic,  »Dict.  du  Mob.«  V.  p.  377,  p.  381,  Figur  13 

und  p.  384,  Figur  15).    Viollet-le-Duc  meint,  dass  diese  Schwerter 

nur  in  den  Kämpfen  zu  Fuss  gebraucht  wurden,   während  die 

oben  angefahrten  Verse  zeigen,  dass  man  sich  derselben  auch 

ebenso  gut  zu  Pferde  bediente. 

20.  Zur  Verfertigung  der  Griffe  verwandte  man  haupt- 
sächlich edle  Metalle,   namentlich  Gold: 

Veez  m*esi)ee  ki  d*or  est  enheldie,  Rol.  996.  —  D*or  est  11  heiz  et  de 
cristal  li  punz,  ib.  1364.  —  Puls  traist  Tespee,  d'or  fu  Tenheudure,  Roncev. 
2039.  —  D'or  fu  11  pons  et  tonte  le  heudure,  Raoul  de  C.  p.  19,3.  —  Et 
d'autre  part  (rarbam  au  puing  d'or  esmer^,  Fiebr.  A.  P.  641.  Femer: 
Rol.  3866.  8887,  Alisc.  468.  2116.  2302.  2330,  Ot.  1456,  Voy.  3.  458.  548, 
Fiebr.  A.  P.  5928,  Gar.  Loh.  I  4375.  II  p.  181,  Gorm.  et  Isemb.  p.  555, 
Agol.  F.  p.  LIII,  Aiol  8490  u.  8. 

21.  Auch  von  silbernen  Griffen  ist  mitunter  die  Rede: 
D'or  fu  li  poins,  d*arffent  fu  enhoudez,  Gayd.   6492.  —  Et  a  celnte 

Tespee  dont  11  poins  est  crarjant,  Gui  de  B.  2317  und  Gar.  Mongl.  lld. — 
Et  tret  Tespee  dont  11  pons  fu  d'arglent,  Ot.  1224  und  F.  G.  p.  21.  — 
L'espee  traite  dont  11  pont  est  d'ai'gent,  Aub.  le  B.  p.  144,31. 

Doch  muss  in  den  letzten  drei  Beispielen  dahingestellt  bleiben, 
ob  nicht  unter  poins  oder  pons  vielleicht  der  Knopf  zu  ver- 
stehen ist. 

22.  Sehr  häufig  waren  die  Griffe  mit  Niello-Orna- 
menten  versehen,  d.  h.  mit  Figuren  oder  Zeichnungen,  welche 
auf  goldenem  Grunde  hohl  ausgestochen,  und  deren  Risse  mit 
schwarzem,  aus  einem  Gemisch  von  Silber,  Blei  und  Schwefel 
bestehenden  Schmelze  ausgefüllt  waren  (s.  Litträ  »Dict.  de  1. 
langue  fran^.«  s.  v.  nielle): 

n  tint  Tespee  au  poing  d'or  noelä,  Chev.  Gg.  1740.  Femer:  Fiebr. 
A.  P.  790.  1094.  5640.  5988,  Alol  8646,  Raoul  de  C.  p.  259,18,  Herv. 
Mes.  32,5,  Aq.  1613  u.  ö. 

23.  Was  will  der  Ausdruck  poing  cFor  eniaillie  in  den 
folgenden  Versen  besagen? 


11 

n  tint  Teepee  au  poing  d'or  entaillie ,  Roncey.  5505 ,  p.  284.  —  Et 
sainst  Tespee  au  poing  d'or  entaillier,  Baoul  de  C.  p.  270,z2.  Ebemoi 
Fiebr.  A.  P.  832,  Agol.  F.  p.  LVI,  V.  279  und  Cor.  Looys  2084. 

Handelt  es  sich  hier  etwa  um  Griffe  mit  breiten  Rinnen 

oder  Einschnitten ,  wie  man  sie  mitunter  auf  Abbildungen  (s. 

VioUet-le-Duc  V,  p.  388)  dai-gestellt  sieht? 

24.  Schwerter,  deren  Griff  aus  unedlem  Metalle  ver- 
fertigt war,  werden  in  den  alten  Heldenliedern  nur  selten  er- 
wähnt. Ich  vermag  nur  die  beiden  folgenden  Citate  anzufüliren : 

En  sa  main  tiat  Tespee  o  le  poing  de  laiton,  Cbans.  d'Ant.  VIII,  56.  — 
Fnis  prist  ud  branc  dont  11  poins  est  d*aoier,  Alisc.  4509. 

25.  Der  Knopf  war  gewöhnlich  von  Gold,  oder  doch 
wenigstens  vergoldet: 

D*or  fu  li  poins,  d'argent  fu  enboudez,  Gayd.  6492.  —  D*or  fa  li  pons 
et  toute  la  hendure,  Raoul  de  C.  p.  19,3.  —  Li  gloz  a  trait  Tespee  dont 
li  poins  est  dorez,  Tantost  com  Tot  fern  et  del  fer  adesd.  Est  li  brans 
(Hs.  =^  poins)  de  Tespee  en  mi  le  champ  volez,  Et  li  poins  et  li  euz  li 
est  el  poign  tomez,  rar.  la  ducb.  575  ff.  —  Geintes  espees  as  punz  d*or 
neielez,  Rol.  684.  —  II  baucbe  le  bon  brant  au  pont  dore  massis,  Doon  de 
M.  2860.  —  II  tint  Joieuse  au  pont  d'or  flamboiant,  Alisc.  5958.  Ebenso: 
Aub.  le  B.  p.  22,9,  Buev.  de  C.  1694,  Ot.  115,  Chev.  Og.  2955.  3001,  Gar. 
Loh.  II  p.  86,8.  p.  38,2.  p.  94,18.  p.  118,17,  Ren.  de  M.  p.  180,27. 
p.  209,27.  p.  301,15,  Aq.  944.  1944. 

S6.  Mehrmals  geschieht  eines  Knopfes  von  Erystall  Erwähnung  : 

ü*8t  vostre  espee  ki  Halteclere  ad  num,  D'or  est  li  beiz  et  de  cristal 

H  punz,  Rol.  1363  f.    Ebenso  Rol.  3375,  Aiol  10759,  Hörn  1851  und  3375. 

27.  Zweimal  ist  die  Rede  von  einem  silbernen  Knopfe: 
L'espee  chainte  o  Ms  o  le  pommel  d*argent,  Doon  de  M.  4899.  —  Lors 

a  traite  Tespee  o  le  pommel  d'argent,  Gar.  Mongl.  21c. 

28.  und  einmal  von  einem  »Apfel«,  auf  dessen  Oberfläche 
Buchstaben  eingraviert  waren: 

n  tint  traite  Plorance  dont  li  poins  fu  letres,  Fiebr.  A.  P.  1273. 
Doch  muss  auch  in  diesem  Falle  die  Bedeutung  von  poins  un- 
entschieden bleiben. 

29.  Was  die  Form  des  Knopfes  angeht,  so  wird  hierin 
sicherlich  die  grösste  Mannigfaltigkeit  obgewaltet  haben;  leider 
geben  uns  die  Epen  über  diesen  Punkt  keine  Aufklärung.  Ich 
habe  nur  die  folgende  Stelle  gefunden : 

Et  Ogiers  tint  Tespee  au  pong  agu,  Ghev.  Og.  1847, 
wo  es  sich  wahrscheinlich  um  einen  Knopf  mit  kegelförmiger 
Spitze  bandelt. 
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30.  Die  »Aepfel«  waren  mitunter  im  Innern  hohl  und 
dienten  dann  zur  Aufbewahrung  von  Reliquien: 

£n  pomel  d*or  avoit  bonnes  reliques ,  Gayd.  1751.  —  Lee  reliques 
fremirent  el  poing  d'or  noel^,  Mainet  p.  326. 

31.  Schwerter  mit  solchen  heiligen  Gegenständen  standen 
in  dem  Rufe,  ausserordentliche  Wunderkräfte  zu  besitzen  und 
ihren  Eigentümern  Unbesiegbarkeit  zu  verleihen.  So  heisst  es 
an  einer  Stelle  in  Agol.  F.  p.  163  ff.: 

Puis  ceint  Joiose  au  senestre  cost^,  Li  pont  est  d*or,  si  out  ou  seel^ 
De  Saint  Denis  et  de  Saint  Honord,  Qui  Ta  sor  lui,  ia  mar  ara  dout^, 
C'on  lait  en  champ  honi  ne  vergondä. 

32.  Auch  schwur  man  auf  diese  Reliquien  und  nicht  auf 
das  von  der  Paiierstange  und  dem  Griff  gebildete  Kjreuz,  wie 
gewöhnlich  behauptet  wird.  In  dieser  Hinsicht  mag  folgende 
Episode  aus  dem  Gaydon  hier  herangezogen  werden: 

Vor  dem  Zweikampf  zwischen  Gaydon  und  dem  verräteri- 
schen Thibaut  lässt  Karl  der  Grosse  zur  Abnahme  des  Eides 
sein  Schwert  herbeitragen,  von  dem  der  Dichter  sagt: 

Ce  est  Tespee  ou  moult  se  pot  fier,  Enz  el  poing  d*or  avoit  ensaiel§ 
Bonnes  reliques  etc.   1306  ff. 

Angesichts  dieser   geheiligten  Waffe  schleudert  Thibaut  seine 

Anklage  dem  Gaydon  ins  Gesicht: 

Thibaus  la  voit,  as  aainz  s'est  arestez,  Et  dist  Tbibaus:  Biaus  sire, 
or  entendez   Que  li  dus  Gaydes  a  dit  et  pourparlet,  1311  ff. 

»Aber  das  ist  kein  Eid«,  rufen  Karl  und  der  Vasall  Riol,  »er 

muss  schwören«.    Dies  thut  Thibaut  mit  den  Worten: 

Se  Dex  m'alt  et  li  saint  qui  sont  ci  ....  Que  li  dus  a  et  porparld 
et  dit  etc.  1338  ff. 

Gaydon  weist  seinerseits  diese  Anklage  durch  einen  andern  Eid 

zurück,  indem  er  zu  gleicher  Zeit  vor  den  Reliquien  niederkniet 

und  sie  küsst.     Als  aber  Thibaut  dasselbe  thun   will,  wäre  er 

beinahe  gefallen: 

Les  sains  baisa  Thiebaus,  li  Deu  mentis,  Quant  les  baisa,  a  poi  que 
ne  cbai,  1362  f. 

Auch  Ganelon  schwört  den  Verrat  gegen  Karl  und  Roland  auf 

die  Reliquien  seines  Schwertes.   Rol.  607  f. 

33.  Bei  dieser  Gelegenheit  mögen  auch  noch  einige  andere 
das  Schwert  betreffende   Gebräuche   hier  Erwähnung  finden. 
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Wenn  man  sich  z.  B.  seinem  Feinde  auf  Gnade  und  Ungnade 
ergeben  wollte,  so  pflegte  man  die  Klinge  bei  der  Spitze  zu 
fassen  und  dem  Gegner  den  Griff  darzubieten.  So  lesen  wir 
im  Doon  de  M. :  Doon  ist  schon  eine  Zeit  lang  mit  seinem 
Oheim  im  Zweikampf  begriffen,  da  einer  den  andern  nicht 
kennt,  als  es  dem  letzteren  einfällt,  nach  dem  Namen  seines 
Gegners  zu  fragen.  Sobald  er  aber  diesen  vernommen  hat, 
springt  er  vom  Pferde  und  wirft  sich  zu  Doons  Füssen  nieder, 
ihm  den  Griff  seines  Schwertes  darreichend : 

Et  li  sire  d*eus  totis  li  courut  au  devant,  A  ^enoullons  se  met,  si  11 
rent  maintenant,  L*eBpee  par  le  heult  qui  reluiHt  et  resplent.  »Sire, 
merchi  te  pri  pour  Dieu  omDipotent,  Quer  tes  hons  liges  sui  de  tout 
mon  tenement«,  3194  ff. 

Nach  einem  furchtbaren  Kampfe,   so  erzählt  der  Dichter  des 

Gaydon ,  irrte  Karl  der  Grosse  einst  rat-  und  ziellos  auf  dem 

Felde  umher,    als  er  von  weitem  seinen   gefürchteten  Feind 

Gaydon   heransprengen  sah.     Um  der  Schande  der  Besiegung 

zu  entgehen,  bot  er  ihm  alle  seine  Lehnsgüter  zum  Besitze  an ; 

aber  Gaydon,  tief  gerührt,  stieg  vom  Pferde 

S'espee  tome,  par  le  pomel  li  rant 

und   erklärte  sich   damit  wieder  als  Dienstmann   des  Kaisers 

(10784).  —  Aehnlich  auch  Ren.  de  M.  p.  106,11. 

34.  Wenn  jemand  seinen  Gegner  im  Zweikampf  getötet 
hatte  und  der  Tapferkeit  des  Gefallenen  seine  Hochachtung  be- 
zeugen wollte,  so  pflegte  er  demselben  sein  Schwert  so  auf  die 
Brust  zu  legen,  dass  es  mit  derselben  ein  Kreuz  bildete.  Diesen 
Gebrauch  beobachtet  der  Herzog  Gaydon  sogar  dem  Verräter 
Thibaut  gegenüber: 

Gaydes  li  dus  fu  Chevaliers  courtois,  S'espee  dresce  contremont 
demanois,  De  tontes  pars  vit  les  coutiaus  adrois  ....  Prent  la  Thiebaut, 
si  la  met  devant  soi,  Desor  son  piz  li  a  conchi^  en  crois,  He!  Dez,  dist 
Karies,  com  eist  dus  est  cortois.    Grayd.  1808  if. 

35.  Von  dem  Augenblicke  an,  in  welchem  der  junge 
Knappe  zum  Ritter  geschlagen  wurde,  galt  ihm  das  Schwert 
als  ein  teures  Kleinod,  als  ein  geheiligter  Gegenstand;  und 
wenn  er  nicht  mehr  fähig  war,  es  zu  handhaben,  so  trug  er 
Sorge,  dass  es  nicht  durch  die  Hände  von  Unwürdigen  oder 
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Heiden  entweiht  wurde.  Bezeichnend  in  dieser  Hinsicht  ist  die 
bekannte  Episode  aus  dem  Rolandsliede :  Roland,  zu  Tode  ver- 
wundet, Hegt  bewusstlos  auf  dem  Schlachtfelde,  als  ein  Sarazene 
heranschleicht,  ihm  das  Schwert  zu  entreissen.  Schon  will  er 
dasselbe  an  sich  nehmen,  da  kommt  Roland  wieder  zu  sich, 
und  unter  Aufbietung  aller  seiner  Kräfte  versetzt  er  jenem 
einen  solchen  Schlag  mit  seinem  Olifant,  dass  er  ihn  tot  zu 
seinen  Füssen  hinstreckt.  Um  nun  aber  Durendal  für  immer 
vor  der  Entweihung  durch  Ungläubige  oder  Feiglinge  zu  be- 
wahren, schlägt  er  damit  verschiedene  Male  gegen  einen  harten 
Stein,  und  als  er  sieht,  dass  er  der  Klinge  nicht  einmal  eine 
Scharte  beibringen  kann ,  bricht  er  in  rührende  Klagen  aus: 

E,  Durendal,  bone,  ei  mare  fustes!  Quant  jo  me  pari  de  vua,  n*en 
ai  meins  eure  ....  Ne  vus  ait  hum,  ki  pur  altre  s'en  fuiet,  2305  ff.  — 
Pur  ceste  espee  ai  dulur  e  pesance,  Mielz  voeill  murir  qu*entre  paiens 
remaignet.  Oamnea  Deus  pere,  n*en  laissier  hnnir  France,  2335  ff.  -;- 
U  D*en  est  dreiz  que  Daien  te  baillisent,  De  cbreatiens  devez  estre  servie 
....  Ne  TU8  ait  hura  Ki  facet  cuardie,  2349  ff. 

Fühlend ,   dass  der  Tod  ihn  bedrängt ,  legt  er  sich  unter  eine 

Pinie,  das  Gesicht  der  Erde  zugewandt  und  Durendal  mit  seinem 

Körper  bedeckend. 

36.    Solche  Anreden,  wie  sie  Roland   an  sein  Schwert 

richtet,  begegnen  in   den  alten  Heldengedichten  sehr  häufig; 

sie  legen  vor  allem  Zeugnis  ab  von  der  kindlich  naiven  Liebe, 

welche  der  Ritter  für  diese  Waffe  empfand.    Als  einst  Gaydon 

nach  langem,  hartnäckigem  Kampfe  mit  Thibaut  seine  Klinge 

unversehrt  findet,  ruft  er  voll  Freude  aus : 

»He,  bonne  espee,  quel  coutel  ai  en  toi,  Bien  soit  de  Tarme  cui  tu 
fu8  devant  moi«,  Gajd.  1812. 

An  den  beiden  folgenden  Stellen  handelt  es  sich  um  die  Proben, 

welche  mit  dem  Schwerte  Ogiers  von  seinem  Verfertiger  resp. 

Besitzer  angestellt  wurden : 

II  Vensaia  Bur  un  peron  de  marbre,  Qu*il  le  fendi  de  Tun  cief  dus- 
qu'en  Tautre,  Au  resachier  em  brisa  plaine  palme.  Lora  ot  tel  dnel, 
por  un  poi  que  n'esrage.  Lora  le  regrete  come  frere  fiiit  Tautre.  Tant 
mar  i  fustes,  bone  espee  boutable,  Qui  vos  ara,  bien  doit  avoir  barnage 
Et  en  son  euer  proueche  e  vasselage,  Chev.  Og.  1654 ff.  —  Bist  il  meismes: 
Or  le  voil  essaier.  Dreche  Tamont,  aus  un  peron  le  fiert.  Ne  le  vit 
fraindre,  esgriner   ne  ploier.     Mais  du  peron  fist  trenchier  un  quartier. 
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Brans,  dist  li  das,  si  m^ait  saint  Richier,  Or  ne  quid  mie  qa'il  ait  millor 
80U8  ciel,   Chev.  Og.  8547  ff. 

37.  Da  das  Schwert  als  Individuum,  als  Person  angesehen 
wurde,  so  war  es  auch  ganz  natürlich,  dass  es  einen  Eigen- 
namen erhielt.  In  Folgendem  gebe  ich  ein  Verzeichnis  der  in 
den  Chansons  de  geste  vorkommenden  Schwerternamen  in 
alphabetischer  Reihenfolge  und  fuge  bei  einigen  derselben  Be- 
merkungen über  die  Geschichte  der  Waffe  hinzu. 

Älmace  (diese  Form  begegnet  in  der  Hs.  0.  des  RoL  V. 
2089,  dagegen  findet  sich  Almuce  in  V4  derselben  Chanson, 
Aigredure  in  der  Pariser,  Almire  in  der  Versailler  Bearbeitung 
und  Äutemise  im  Ren.  de  M.  p.  306,23)  ist  das  Schwert  des 
Erzbischofs  Turpin. 

Baptesme  (auch  Bautisme)  ist  eins  der  drei  Schwerter  des 
Fierabras,  Fiebr.  A.  P.  628  flf.;  es  ist  von  dem  Waffenschmied 
Aurisas  verfertigt,  der  mit  der  Läuterung  des  Stahles  aller  drei 
Schwerter  12  Jahre  verbrachte,  Fiebr.  648  flf. 

Constance^  Schwert  des  Hugo  Capet,  Hug.  Cap.  426. 

Coriain  (auch  Corte  oder  Courte,  Enf.  Og.  1736,  Chev.Og. 
10716),  Schwert  des  Ogier.  Die  Verfertigung  desselben  wird 
von  dem  Dichter  des  Fiebr.  dem  Muniflcant  (652),  von 
Ralmbert  de  Paris  dagegen  dem  Escurable  zugeschrieben  (Chev. 
Og.  1648  und  1663).  Raimbert  berichtet  auch,  dass  es  zuerst 
dem  Sarazenen  Brumadant  (1647),  dann  dem  König  Karaheu 
gehört  habe  und  durch  diesen  in  die  Hände  des  Dänen  Ogier 
gelangt  sei.  Bei  der  ersten  Probe  wurde  es  um  ein  Stück 
gekürzt  und  erhielt  daher  seinen  Namen.  (Ren.  de  M.  p.  210, 
Chev.  Og.  1056  flf.). 

Caurougouse,  Schwert  Otinels,  Ot.  362. 

Durendal  (oder  Durendart^  Agol.  F.  p.  178).  Dies  berühmte 
Schwert  Rolands  war  nach  einer  Stelle  in  Huon  de  B.  (7567  flf.) 
und  in  Gar.  Mongl.  (36b.  36c)  das  Werk  Wielands  (Galands) 
und  nach  den  beiden  Versionen  des  Fiebr.  (A.  P.  651,  B.  1031) 
das  Werk  des  Muniflcant.  —  Wie  uns  in  Doon  de  M.  6610  flf. 
und  m  Gar.  Mongl.  Ib  erzahlt  wird,  hatte  es  eine  Zeit  lang 
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Karl  dem  Grossen  gehört,  welcher  es  dem  Emir  Bremant  ab- 
gewonnen, als  er,  von  Heinfroy  und  Heudri  aus  seinem  Reiche 
vertrieben,  im  Solde  des  Emirs  Galafre  kämpfte.  —  Die  Chanson 
d'Aspremont  giebt  an,  Karl  habe  es  unterhalb  der  Mauern  von 
Floriville  erobert,  aber  nachher  bei  Toulouse  wieder  verloren 
in  dem  Streite  gegen  die  Söhne  des  Marsilies,  Balafre  und 
Baligant.  Diese  sollen  es  dann  dem  König  Agolant  geschenkt 
liaben,  der  es  wie  wiederum  an  seinen  Sohn  Hiaumont  abtrat. 
(Statt  Floriville  ist  im  Gar.  Mongl.  36b.  c  Brubant  genannt). 
Roland  war  es  dann,  der  Durendal  diesem  Hiaumont  in  der  Ebene 
von  Aspremont  wieder  abgewann  und  zum  Lohne  dafür  von 
Karl  damit  umgürtet  wurde,  Agol.  F.  p.  178,  p.  152  (vgl.  auch 
Reiflfenberg,  Einleitung  zur  Reimchronik  des  Philippe  Mousques 
II  p.  XCIX).  —  Nach  einer  Stelle  des  Rolandsliedes  befand  sich 
der  Kaiser  einst  im  Thale  von  Maurienne,  als  ein  Engel  vom 
Himmel  herabgestiegen  kam  und  ihm  auftrug,  Durendal  dem 
tapfersten  Krieger  seines  Heeres  einzuhändigen ;  er  übergab  es 
seinem  Neffen  Roland,  V.  2318  ff.  —  Im  Doon  de  M.  finden 
wir  noch  folgende  sagenhafte  Erzählung  in  Betreff  dieses 
Schwertes:  Als  Karl  der  Grosse  sich  im  Kampfe  mit  dem 
König  Danemont  befindet,  entfahrt  ihm  eines  Tages  Durendal 
in  der  Hitze  des  Streites  und  fallt  in  einen  tiefen  und  breiten 
Fluss  (V.  8788  fi\).  Einige  Zeit  nachher  fischt  es  ein  Fischer 
in  seinem  Netze  auf  und  überbringt  es  jenem  Könige.  Doon, 
der  sich  bei  diesem  als  Gefangener  befindet,  erkennt  es  und 
sucht  es  durch  eine  List  in  seine  Hände  zu  bekommen.  So- 
bald ihm  dies  gelungen  und  er  Danemont  in  seinem  eigenen 
Schlosse  gefangen  hat,  eilt  er  hinweg,  befreit  Karl  den  Grossen, 
welcher  mit  Garin  und  Robastre  in  einem  Turme  eingesperrt 
war,  und  giebt  ihm  Durendal  wieder  zurück,  V.  9938  ff.  — 
In  dem  Apfel  des  Schwertes  waren  folgende  Reliquien:  ein 
Zahn  vom  h.  Petrus,  Blut  vom  h.  Basilius,  Haare  vom  h. 
Dionysius  und  Stücke  von  der  Kleidung  der  Jungfrau  Maria, 
Rol.  2343  ff. 
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Escalidars,  Schwert  des  Richard  von  der  Normandie,  Ent 
Og.  5064. 

Finechamp,  Schwert  des  Garin  von  Monglane,  von  Wieland 
verfertigt,  Gar.  Mongl.  60d,  Gaufr.  p.  16,  Doon  de  M.  8753. 

Floberge  oder  Froberge  (Ren.  de  M.  p.  209,27,  Mort  Gar. 
p.  62),  Schwert  des  Renaut  de  Montauban,  ist  das  Werk 
Wielands,  Fiebr.,  A.  P.  654.  Seine  Geschichte  ist  uns  in  Ren. 
de  M.  überliefert:  Maugis,  von  den  Heiden  geraubt,  wird  von 
der  Fee  Oriande  aufgezogen  und  in  den  Geheimnissen  der  Magie 
unierrichtet.  Mit  Hilfe  seiner  Zauberkünste  bemächtigt  er  sich 
der  Floberge,  welche  er  später  seinem  Vetter  Renaul  de  Mont- 
auban überlässt.  —  In  Gar.  Loh.  ist  Floberge  die  Waffe  des 
Herzogs  Begues  und  dann  des  Königs  Anthenor  ft.  I.  p.  263  etc.). 

Florence^  in  Gar.  Mongl.  2b  etc.  das  Schwert  des  Garin, 
der  es  von  seinem  Vater  erhalten  hat ,  in  Herv.  Mes  23,2  u.  s. 
die  Waffe  des  Hervis  {Florence  ist  nicht  zu  verwechseln  mit 
Florensa  ^  der  provenzalischon  Form  für  Plorance,  eines  der 
Schwerter  des  Fierabras). 

Oarbain,  Schwert  des  Fierabras,  von  Aurisas  verfertigt, 
Fiebr.  A.  P.  648  ff.  Die  provenzalische  Version  des  Fiebr.  bietet 
Gromanch  (146).    Das  weitere  s.  bei  Baptesme. 

Hauieclaire,  Schwert  des  Olivier,  nach  Fiebr.  A.  P.  655 
von  Wieland,  nach  Girars  de  V.  2695  von  Munificant  verfertigt. 
In  dem  letzteren  Gedichte  finden  wir  die  vollständige  Geschichte 
des  Schwertes.  Dieser  zufolge  war  es  zuerst  im  Besitze  des 
Kaisers  von  Rom,  Closamont,  gewesen,  welcher  es  später  auf 
einem  mit  Gestrüpp  bedeckten  Schlachtfeld  verlor.  Von  Schnittern 
wieder  aufgefunden,  wurde  es  dem  Papst  überbracht,  der  es  in 
semer  Schatzkammer  aufbewahren  Hess.  Aus  dieser  nahm 
Pipin  es  heraus  auf  seinem  ersten  Zuge  nach  Italien,  er  gab 
es  dem  Herzog  Beuves,  und  dieser  verkaufte  es  wieder  an 
einen  Juden  Joachim.  Nachdem  es  der  Jude  über  hundert  Jahre 
in  seinem  Hause  gehabt  hatte,  schenkte  er  es  dem  Olivier 
gerade  in  dem  Augenblicke,  als  diesem  die  Klinge  in  dem  Zwei- 
kampf  mit    Roland   zerschlagen    worden    war  (2671-2707). 

Aiug.  n.  Abh.    (Sterilberg).  2 
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Später  gelangte  es  in  die  Hände  des  Her7X)gs  Gaydon,  und  zwar 
war  es  an  dem  verhängnisvollen  Tage  von  Roncevaux,  als 
dieser  es  von  dem  sterbenden  Olivler  erhielt  (Gayd.  7389  ff., 
Roncev.  7758  ff.).    Cf.  RoI.  G.,  Anmerk.  zu  1363. 

Joyeuse,  Schwert  Karls  des  Grossen,  vgl.  Rol.  G.,  Anni.  zu 
V.  2501.  Nach  dem  Fiebr.  A.  P.  655  wurde  Joyeuse  von 
Wfeland  verfertigt;  nach  Mainet  p.  326: 

Isaac  li  bona  fevres  qiii  eor  tos  ot  bont^,  La  forga  et  tempra  ens  el 
yal  Josae. 

Mit  diesem  Isaac  ist  wahrscheinlich  Isaac  von  Barcelona  ge- 
meint, dessen  einmal  auch  in  der  Prise  d'Or.  III.  968  Erwähnung 
geschieht,  und  welcher  (s.  Alwm  Schultz,  das  höfische  Leben 
zur  Zeit  der  Minnesinger  IL  p.  6)  vielleicht  wirklich  existiert 
hat.  —  Wie  uns  Girars  d'Amiens  im  Charleraagne  erzählt,  war 
Joyeuse  zuerst  im  Besitze  Pipins  gewesen  (s.  Rol.  G.  p.  234 
Anm.  zu  2501),  während  der  Verfasser  des  Mainet  berichtet, 
Karl  der  Grosse  habe  ein  Schwert  gehabt, 

Qui  fu  le  premier  roi  qui  tint  crestiente ,  Cloovi  le  conrtois ,  le  Che- 
valier membr^,  Qui  fu  leväs  en  fons  et  cräi  dame  De.  Ele  a  &  oon  Joiouse, 
Mainet  p.  316. 

In  den  Chansons  de  geste,  welche  zum  Gyklus  des  Guillaume 
d'Orange  gehören,  ist  Joyeuse  die  Wafife  des  Helden  dieser 
Gedichte,  und  zwar  soll  sie,  wie  wir  in  Cour.  Looys  2487  f. 
lesen,  durch  eine  Schenkung  Karls  auf  diesen  äbergegangen 
sein.  —  Was  die  Reliquien  dieses  Schwertes  anlangt,  so  weichen 
alle  Angaben  von  einander  ab.  Nach  dem  Mainet  enthielt  der 
Knopf  Reliquien  vom  h.  Johannes,  vom  h.  Pankratius,  vom  h, 
Honoratus  und  vom  h.  Grabmal,  Romania  IV.  p.  326.  Im  Rol. 
2503  heisst  es,  Karl  der  Grosse  habe  in  den  » Apfel c  die 
Spitze  des  Lanzeneisens  einkapseln  lassen,  mit  welchem  Christus 
am  Kreuze  durchbohrt  worden  war,  und  im  Gaydon,  der  Knopf 
habe  Teile  vom  Leichnam  des  h.  Honoratus,  vom  Arme  des 
h.  Georg  und  Haare  von  der  Jungfrau  Maria  umschlossen 
(1305  flf.),  während  er  endlich  nach  Agol.  F.  p.  163  durch 
ein  Stack  vom  Körper  des  h.  Dionysius  und  des  h.  Honoratus 
ausgezeichnet  war. 
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Merveäleuse,  Sohwert  des  Doon  von  Mainz,  Doon  de  M. 
8757  etc.,  l^am  später  in  die  Hände  des  Lionnet: 

Et  a  chainte  (sc.  Lionnet)  une  espee  de  moiüt  riche  bont^s ,  Maint 
joar  l'avoit  ^üe  Doon  a  son  co8t^,  Hors  des  poins  li  vola  quant  il  fn 
atrap^  Qoant  le  roi  Glorians  Tot  o  loi  anien^s,  Merveilleuse  ot  a  nom, 
Gaufr.  p.  64. 

Eis  war  von  einem  Gesellen  Wielands  verfertigt,  Doon  de  M. 
8757-58: 

.XXIV.  ans  mist  on  a  Tespee  forgier,  Ganfr.  p.  8. 

Murgleis,  Schwert  Ganelons,  Rol.  346,  in  Roncev.  6436 
Murgie  genannt. 

Plorancej  provenzal.  Florensa  (Fiebr.  B.  146),  das  dritte 
der  Schwerter  des  Fierabras,  s.  Bapiesme  und  Garbain. 

Preeieuse,  Schwert  des  Baligant,  Rol.  3144. 

Sarrasine,  Schwert  des  Brunamon,  Chev.  Og.  2815.  2978. 

Trenchefer,  Schwert  des  Grifon,  Gaufr.  p.  98. 

Troinohesoue^  Schwert  des  Baiernherzogs  Emelon,  Floov.  84. 

38.  In  der  Chev.  Og.  ist  von  einem  Schwerte  des  heid* 
nisclien  Königs  Brehus  die  Rede,  welches  aus  der  Schatzkammer 
Pharaos  stammte  und  von  Wieland  auf  der  Insel  Mascou  ge- 
schmiedet worden  war  (9882-85.  11250  flf.).  -  Von  Wieland 
rührte  ferner  das  Schwert  des  Sarazenen  Sardoyne  (Chev.  Og. 
1672)  und  das  des  Raoul  de  Cambrai  (Raoul  deC.  p.  19)  her. 
Bezüglich  des  letzteren  weiss  der  Trouvfere  zu  berichten,  dass 
es  in  einer  düstern  Höhle  hergestellt  worden  war. 

39.  Der  Graf  Ferraut  im  Gayd.  hat  ein  Schwert,  das 
Alexander  der  Grosse  bei  der  Eroberung  des  Orients  getragen 
haben  soll: 

Et  ceint  Tespee,  se  li  rosles  n'en  mont,  Qu'ot  Alixandres,  quant 
conqoist  l  Orient,  6406  f. 

Von  demselben  Herrscher  soll  auch  das  Schwert  des  Bertram 
herrühren,  von  dem  es  F.  C.  p.  92  heisst: 

Si  ot  ceinte  Tespee  d'Alixandre  d*acier,  Qui  conquiat  tant  maint 
regne  et  prist  par  guerroier.  Le  fevre  qui  la  fist,  qu*oi  dire  un  paumier, 
I  mist  .G.  ans  et  plus  au  fondre  et  forgier.  N*en  fit  mais  que  li  seule 
et  la  Cortain  Ogier. 

40.  Die  Bedeutung  jener  Eigennamen  ist  in  einigen  Fällen 
klar.     So  weisen   Trenchefer  und   Trounchesoue  auf   Schärfe, 


Äigredure  auf  Harte,  Hauteclaire  auf  Glanz  hin ;  Constance  ist 
von  constantia,  Courougouse  von  *corruptio$a  (das  Grimmige), 
Joyeuse  von  gaudiosa,  Merveilleuse  von  mirabiliosa  und  Pre- 
cieuse  von  pretiosa  leicht  abzuleiten.  Sarrasine  bedeutet  wahr- 
scheinlich Streit  (cf.  Diez,  Etym.  Wörterb.  IIb.  p.  486  unter 
sarracina),  und  Froberge  ist  nach  Grimm,  Myth.  p.  196  die 
den  Herrn,  ahd.  frd,  bergende  Waffe  oder  eine  Erinnerung  an 
das  Schwert  des  Gottes  Frd,  Der  Name  Cartain  ist  schon 
oben  erklärt;  in  den  übrigen  Fällen  bleibt  die  Bedeutung  im 
ganzen  dunkel. 

41.  Von  Ländern  und  Ortschaften,  die  wegen  der  Fabrikation 
von  Schwertklingen  im  Mittelalter  berühmt  waren,  werden  in 
den  Epen  genannt:  Poitou  (Gayd.  9451.  9459,  Saisn.  II, 
CXCni,  Aub.  le  B.  p.  56,24;  p.  166,12;  p.  219,  Gaufr.  p.  93); 
Vienne  (Rol.  997,  Saisn.  I.  p.  199,3;  p.  201,2;  H,  GCXCni; 
Chev.  Og.  1836.  6799.  6838.  6849,  Mort  Gar.  646,  Aig.  1306, 
F.  G.  p.  18,  Aiol  7518.  7881,  Ans.  Mes  80c,  Raoul  de  G.  p.  97,14); 
Bobarbe  (Bueves  de  C  3540);  die  italienischen  Städte  Pa  via 
(Gar.  Loh.  I.  929,  F.  G.  p.  18)  und  Pisa  (Bueves  de  G.  3791) 
und  das  deutsche  Köln: 


Yinl 


Saisn.  1.  p.  i^\f,ii,  iis.  ti.  —  üic  tante  espee  aei  acier  couiogm 
80b.    II  traist  le  brand  de  Coleneis,  Gorm.  et  Isemb.  p.  552. 

Nach  der  Ansicht  von  Joseph  Haupt  handelt  es  sich  im  letzten 

Falle  um  ein  Schwert  »nicht  von  der  heiligen  Göln  am  Rheine, 

sondern  der  Halbinsel  Kola  am  weissen  Meere,  in  den  deutschen 

Liedern  als  Kolane,  Golone  bekannt,  wo  die  Schwerler  von  den 

Zwergen   gehärtet   werdenc.     S.  Joseph  Haupt,    »die   dakische 

Königs-  und  Tempelburg  auf  der  Golumna  Trajana« ,   in   den 

Milth.  der  K.  K.  Gentral-Gomm.  zur  Erforschung  und  Erhaltung 

der  Baudenkmale,  XV.    Wien  1870,   p.  135   und  Heiligbrodt, 

Rom.  Stud.  III.  p.  574.  —  In  Saisn.  I.  p.  179,2  geschieht  auch 

schon  einer  Damascenerklinge  Erwähnung: 

Puis  a  vestu  Taubere,  ceint  le  branc  de  Damas, 
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und  inAns.  Mes92a  und  124a  ist  ganz  allgemein  von  »orien- 
talischen« Schwertern  die  Rede. 

42.  Es  bleibt  uns  nun  noch  übrig,  die,  leider  nur  dürftigen, 
Angaben  der  altfranz.  Dichter  über  Scheide  und  Schwertgehänge 
einer  näheren  Betrachtung  zu  unterziehen.  Die  Scheide  des 
Schwertes  heisst  fuerre  (Gayd.  3662 ,  Gui  de  B.  3625,  Alisc. 
2955  U.S.)  oder  feurre  (Aiol  2797.  5886.  6375,  Aq.  1620,  Ans. 
Mes  40a  u.  s.)  *).  Nur  einmal  begegnet  schon  die  Form  forrel, 
aus  der  das  heutige  fourreau  entstanden  ist: 

Qui  brisie  ot  sa  lance,  le  bran  traist  dou  fourrel,  Bueves  de  C.8773. 
Das  Schwert  aus  der  Scheide  ziehen  heisst  geter  Vespee  del 
fuerre  (Gayd.  3662,  Doon  de  M.  3098  u.  ö.)  oder  sachier  Vespee 
du  fuerre  (Ot.  460,  Gui  de  B.  3625,  Fiebr.  3260)  oder  traire 
Vespee  del  fuerre  (Saisn.  H.  GCLV,  Ot.  1203,  Herv.  Mes  6,5), 
auch  einfach  traire  Vespee  (Fiebr.  A.  P.  5640,  Ren.  de  M. 
p.  1S5,17,  Hug.  Gap.  2583  u.  s.).  Für  das  Schwert  einstechen 
finden  sich  die  Ausdrücke  geter  Vespee  el  fuerre  (Alisc.  6971), 
mettre  Vespee  el  fuerre  (Gar.  Mongl.  21c,  Ans.  Mes  40a),  bouter 
Vespee  elf.  (Doon  de  M.  6960,  Herv.  Mes  31,4,  Gar.  Mongl.  6c, 
Aq.  1620),  oder  einfach  rebouter  Vespee  (Aub.  745),  ferner 
enbatre,  renbatre  und  rebatre  Vespee  el  f,  (Aiol  6375.  5886. 
2797),  enfuerrer  Vespee  (Doon  de  M.  2191,  Gar.  MongL  9c  u.s.), 
mitunter  auch  estoier  Veapee  (Aq.  1618,  Alisc.  2955,  Raoul  de 
C.  p.  196).  Ueber  die  Beschaffenheit  der  Scheide  geben  uns 
unsere  Texte  keine  Auskunft. 

43.  Die  Scheide  war  an  einem  Gurte  befestigt,  welcher 
von  den  Dichtern  bald  mit  dem  Namen  baudre  (Huon  de  B. 
8345,  Alisc.  3476,  Aiol  5737  u.  s.)  oder  baldrier  (Chev.  Og. 
3574),  bald  mit  reuige  (Gayd.  1060,  Gar.  Loh.  II.  p.  94,  Aiol 
2067  etc.)  oder  renges,  Pluralis  (Agol.  F.  p.  152,  Prise  d'Or. 
981,  Cor.  Looys  410)  bezeichnet  wird.  Wenn  es  nun  einen 
Unterschied  zwischen  den  beiden  Aasdrücken  baudre  und  reuige 
gegeben  hat,   so  scheint  er  mir  in  der  verschiedenen  Art  und 


•)  In  der  Hschr.  0  de»  Rol.  auch  furrer  (Rol.  St.  444). 
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Weise,  auf  welche  das  Wehrgebänge  um  den  Leib  befestigt 
war,  bestanden  zu  haben.  Nach  der  Etymologie  des  Wortes 
renffe,  welches  von  dem  althochd.  hringa  kommt,  darf  man 
vielleicht  annehmen,  dass  diese  durch  eine  Schnalle  vorne  am 
Körper  festgehalten  wurde;  der  baudre  dagegen  wurde  geknotet» 
wie  folgende  Gitate  beweisen: 

Nel  pourfende  ja  jusque  au  neu  du  baudr^,  Fiebr.  A.  P.  183.  — 
Floripas  prent  RoUant  par  le  neu  du  baudr^,  ibid.  2786.  —  Tout  le 
porfent  desqu'el  neu  del  baudre,  Alisc.  6783.  —  Le  barbe  ot  lonee 
desc'au  neu  del  baudre,  Huon  de  B.  8051.  -  Femer:  Fiebr.  A.  P.  2974. 
3572.  5653,  Aiol  5737,  Gaufr.  p.  37,  Gar.  Mongl.  9b  u.  8. 

44.  Das  Wehrgehänge  der  Fürsten,  Grafen  ipd  vornehruen 
Ritter  bestand  nicht  aus  einem  einfachen  Gurte,  sondern  war 
meistens  durch  Stickereien  von  Gold  oder  andere  Zierraten 
desselben  Metalls  von  dem  der  gewöhnlichen  Krieger  aus- 
gezeichnet: 

Li  quens  Guillauraea,  11  sires  de  Monclln,  Li  celnt  Tespee  a  la  renge 
d*or  fin,  Gar.  Loh.  II.  p.  160.  —  Et  prent  Tespee  par  la  renge  a  or  mier, 
Enf.  Og.  4300.  —  L^espee  a  ^inte  par  la  renge  dori^,  ib.  4314.. 

In  Cor-  Looys  ist  einmal  auch  von  einem  Gurte  von  :rpailec, 

einem  seidenartigen  Stoffe,  die  Rede: 

Et  ceint  Tespee  par  les  renges  de  palle,  V.  410. 

45.  Getragen  wurde  das  Schwert  naturgemäss  an  der 
linken  Seite: 

Au  flanc  senestre  a  Thiebaus  ceint  Tespee,  Gajd.  1056.  —  Aehniichi 
Alisc.  4006,  Doon  de  M.  6610,  Herv.  Mes  6,2  u.  s. 

46.  Wenn  ein  Ritter  mehrere  Schwerter  hatte,  so  pflegte 
er  sich  nur  eines  umzugürten  und  die  übrigen  an  den  Sattel 
seines  Streitrosses  zu  hängen: 

Floberge  pent  a  la  sele  d*or  fin,  Geinte  a  une  autre  etc.,  Gar.  Loh.  IL 
p.  30.  —  ueinte  a  Tespee  a  son  senestre  flanc,  L'en  li  aiueine  le  bon 
desti'ier  corant,  Une  autre  espee  pent  a  Tarfon  devant,  Cor.  Looys.  2468  ff.  — 
II  a  9ainte  Tespee  au  senestre  costtS,  Puis  a  pendu  Bautisuie  a  Tarclxpn 
noiele,  Et  d*autre  part  Garbain  au  puing  d'or  esniere,  Fiebr.  A.  P.  339  tt*. 

Elinige  Male  ßnden  wir  Schw  erter  an  dem  Sattelbogen  aufgehängt, 

ohne  dass  irgend  ein  Grund    hierfür  einzusehen  ist,  so   Gar. 

MongL  67d',  Herv.  Mes  15,5  und  37,6. 

47.  Bemerkenswert  sind  noch  folgende  zwei  Fälle:  Eter 
Dichter  von  Alisc.  erzahlt  {ibli  ff.J,  Guiborc,   die  Ge^nahlin 
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Wilhelms  von  Or.,  habe  den  Raynouard,  einen  Krieger  niederer 
Herkunft,  mit  einem  Schwerte  ausgerüstet,  welches  mittels  einer 
seidenen  Schnur  am  Schulterstücke  hing;  und  im  Gaufr.  lesen 
wir  (p.  192),  dass  ein  anderer  nichtadliger  Bjrieger  das  Schwert 
am  Halse  befestigt  trägt.  Liegt  also  det-  wesientliche  Unter- 
schied zwischen  dem  Schwerte  des  Ritters  und  dem  des  ge- 
meinen Kriegers  in  der  Art  des  Umgürtens  ürid  der  Beschaffen- 
des Gurtes?  —  Das  ist  eine  sfchweir  zu  lösertde  Frage  (vgl.  hier- 
über auch  Alwin  Schultz  a.  a.  0.  ü.  p.  10  f.  und  p.  184). 


Coutel  und  Mtsericarde. 

48.  Ausser  dem  Schwerte  führte  der  Ritter  mitunter  noch 
ein  scharfes,  spitzes  "Messer,  welches  bald  coutel: 

En  Ba  main  tiDt  1e  roi  .1.  coutel  esmoulus,  Piain  pi^  ot  d*aleinele  et 
fu  devant  agns,  Gaufr.  p.  253.  —  Tint  .1.  coutel  qui  piain  pi6  ot  de  lonc, 
La  mnnce  an  fn  de  Pnevre  Salemon,  Et  li  aciera  jicitevins  jusqn'au  Bom, 
Gayd.  p.  18.  —  Ebenso:  Ans.  Mes  88d.  89c. 

bald  misericorde  (Gui  de  B.  2050)  genannt  wird.  --  Getragen 

wurde  es ,  wie  das  Schwert  an  der  linken  Seite : 

£t  böin  couiiel  a  son  flanc  senestrier,  Et  brans  forbi  et  ou  poing 
boin  espiel,  Ans.  Mes  88c. 

49.  Die  Handhabung  dieser  Waffe  erforderte  eihe  ganz 
besondere  üebung ,  da  es  darauf  ankam ,  im  Wurfe  selbst  aus 
grösserer  Entfernung  in  die  Blossen  der  Rüstung,  namentlich 
in  die  Gesichlslöcher  des  Helmes  zu  treffen: 

üne  misericorde  li  voit  pendre  a  son  les,  Robastre  la  sachä,  qui  fn 
bien  enpens^.  üne  escremie  Bot,  dont  bien  fu  doctrinds,  Que  Garins  li 
aprist,  qui  ert  emprisonnäs,  Quant  Monglane  conquist  et  le  pals  de  les; 
Au  visage  li  ]ancne,  que  bien  fu  avis^,  Par  reuiiliere  du  faiaume  est  li 
achier  couläs,  Que  le  destre  oeil  li  tu  en  la  teste  crev^s,  Gaufr.  p.  108.  — 
Au  mesage  le  lanche  par  si  ruiste  vertue  Que  parmi  le  costä  est  le 
coutel  couruB,  Le  euer  u  corps  li  coupe,  mort  qu^i  eBtendus,  Gaufr.  p.  253  f. 

50.  In  Betreff  der  verschiedenen  Erklärungen  des  Wortes 
misericorde  s.  Klemm,  Allgemeine  Kulturgeschichte  p.  174; 
Alwin  Schultz  a.  a.  0.  II.  p.  17  und  San  Marte,  Zum  Kriegs- 
wesen des  älteren  deutschen  Mittelalters,  in  der  »Bibl.  der  ges. 
deutschen  Nat.-Litt.€  III,  2  p.  154  flf. 
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IHe  Ixmze. 

Die  Lanze  als  Stosswaffe. 

51.  Zur  Bezeichnung  des  Begriffs  Lanze  finden  wir  die 
Ausdrücke  lance,  espiet  (Rol.  867.  1266  u.  ö.),  espie  (Gayd. 
9180,  Girars  de  V.846  u.ö.),  espiel  (Aioi  3737.  4415,  Ans.  Mes 
85a,  Gar.  Mongl.  31a.  82b  u.  s.),  espier  (Enf.  Og.  1680,  Gar. 
Mongl  31a,  Bueves  de  C.  2372  etc.)  und  glaive  (Gar.  Mongl. 
82b,  Enf.  Og.  5333  etc.)  oder  glesve  (Aq.  2722,  Gaufr.  p.  282  u.  s.) 

52.  Was  die  beiden  am  häufigsten  vorkommenden  Wörter 
hince  und  espie  anlangt,  so  behauptet  L.  Gautier  (Rol.  p.  386) 
ganz  mit  Recht,  dass  sie  bald  zwei  verschiedene  Gegenstände 
bezeichnen,  bald  vollkommen  synonym  sind.  Ein  Unterschied 
muss  in  folgenden  Fällen  angenommen  werden: 

Tanz  col[)8  ad  pris  de  lances  e  d^espiez,  Rol.  541.  —  Fierent  des 
lances  et  de»  espi^  forbis,  Boncev.  5207.  —  Virent  floter  an  Rune  et 
lances  et  escuz,  Banieres  et  tron^ons  et  roiz  espiez  moluz,  Saisn.  I. 
p.  171,3.  —  Et  tant  pignoos  en  ces  lances  fermäs,  Et  tant  espiez  ti-an9ans 
ot  ufilös,  Alisc.  8513.  —  Mais  guerpisse  Tespi^  por  la  nostre  amiste,  Et 
si  prenge  une  lance,  si  Toist  a  lui  joster,  Ren.  de  M.  p.  239,28.  — Femen 
Ren.  de  M.  p.  240.  p.  246,  Roncev.  5207.  5536,  Saisn.  II.  p.  117.  p.  122, « 
Chev.  Og.  8281,  Gayd.  4428,  Girars  de  V.  395  f.,  Aiol  5565  u,  ö. 

Alwin  Schultz  II.   p.  24  f.    glaubt,    dass  die    lance  nur  zum 

Stosscn  und  der  espie  nur  zum  Werfen  verwandt  wurde;   wir 

werden  aber  weiter  unten  (§  107  f.)  sehen,    dass  auch  das 

Wort  lance  ebensogut  zur  Bezeichnung  des  Wurfspiesses  dient, 

als  das  Wort  espie, 

53.  Dieselben  Dichter  nun ,  welche  an  der  einen   Stelle 

diesen  strikten  Unterschied  zwischen   den  beiden   Ausdrucken 

machen,  gebrauchen  sie  an  einer  anderen  wieder  als  vollkommen 

gleichbedeutend.    Hierfür  einige  charakteristische  Beispiele: 

Auloris  bi'oche,  une  lance  a  saisie,  Et  fiert  Guillaume  qui  fu  nes  en 
ViUie,  LVscu  li  tranche  et  la  broingne  treslie,  Parmi  le  cors  le  roit 
Qspi^  li  guie,  Gavd.  2196  ff.  —  Chascuns  point  son  cheval,  8*a  la  lance 
brandie,  Karies  fiert  Dynlas  sor  la  targe  florie,  De  Tun  chief  jusqu*a 
Tautro  li  a  tote  croissie,  Li  bons  espiez  tranchanz  ancontre  le  fer  plie, 
Saisn.  I.  p.  100.  —  Dont  embrace  Tescu,  sa  lance  amont  drecie,  Et  fiert 
.L  cherahor  qui  avoit  non  Elie,  Que  Tescus  de  son  col  ne  li  yant  une 
alie,  Ne  li  haubers  del  dos  une  pome  porrie,  Parmi  le  c^ros  del  euer  son 
roit  ospid  li  guie,  Ren.  de  M.  p.  41>  18.  -  Ebenso :  Huon  de  B  767-773  u.  s. 
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Im  allgemeinen  kann  man  sagen,  dass  das  Wort  espie  häufiger 
als  lance  vorkommt,  was  aber  darin  seinen  Grund  haben  mag, 
dass  es  ziemlich  oft  in  der  Assonanz  oder  im  Reime  steht,  und 
die  männlichen  Assonanzen  bez.  Reime  zahlreicher  als  die 
weiblichen  sind. 

54.  Was  sodann  weiter  die  Ausdrücke  espiS,  espiet,  espier 
und  espiel  angeht ,  so  findet  sich  in  unseren  Texten  kein  An- 
haltspunkt, um  irgend  einen  Unterschied  zwischen  ihnen  fest- 
stellen zu  können;  auch  die  bis  jetzt  hinsichtlich  ihrer  Etymologie 
gemachte  Unterscheidung  ist  nicht  mehr  aufrecht  zu  halten, 
wie  die*  Suchier  (in  Gröbers  Zeitschr.  I.  p.  429  flf.)  dargethan 
hat,  der  sie  alle  Ton  demselben  Etymon,  nämlich  burgund. 
oder  fränk.  spetU^  herleitet. 

55.  Das  Wort  glaive  oder  glesve  endlich  hat  bis  zum 
Schlüsse  des  14.  Jahrhunderts  die  Bedeutung  Lanjse  (vgl.  das 
mittelhochd.  glavie  oder  glevie  =  Lanzenspitze) ;  schon  früher  ist 
aber  der  Name  auch  dem  Schwerte  und  überhaupt  jeder 
schneidenden  AngriffewaflFe  gegeben  worden  (s.  Viollet-le-Duc 
a.  a.  O.  p.  474).    Die  Texte  bieten  le  und  la  glaive  dar: 

Et  le  glesve  tantost  commencha  a  brnisier,  Doon  de  M.  2956.  —  Le 
glesve  n  destre  poing  esmoulu  et  trenchant,  ibid.  2980.  —  Ge  t*ocirrai 
aa  tranchant  de  mon  glaive,  Oov.  Viv.  571.  —  Et  maint  bon  glesve  et 
maint  branc  acerd,   Aq.  2722. 

Weiblich  ist  das  Wort  in  folgenden  Citaten: 

N*i  a  celui  qui  ii*ait  le  haabert  sous  la  gönne,  Escu  ou  tar^e  au 
col  et  glaive  forte  et  bonne,  Bueves  de  G.  206  f.  —  Et  tante  glaive  et 
tans  brans  acer^,  Alisc.  3513.  —  Femer:  Ans.  Mes  73d,  Gar.  Mongl. 
106c.  107b,  Enf.  Og.  5333. 

Gehen  wir  nunmehr  zur  Beschreibung  der  Waffe  selbst  über. 

56.  Die  Lanze  setzt  sich  zusammen  aus  dem  Schaft 
(hanste  oder  fust)  und  dem  Eisen  (/er),  zu  denen  als  un- 
wesentlicher Teil  noch  das  Fähnlein  {enseigne^  baniere,  gonr 
fanon,  pignon)  hinzukommt.  Sie  ist  von  ziemlicher  Höhe 
gewesen,  wie  aus  einer  Reihe  von  Stellen  hervorgeht: 

Sa  grant  espiet  par  mi  le  cors  li  mist,  Rol.1248.  —  Escoz  unt  genz 
e  espiez  granz  e  forz,  ibid.  1799.  —  Un  espiet  fort  et  reit  m*aportez  en 
la  place,  Ki  granz  seit  . . .,  Yoy.  Charl.  604.  —  S'orent  .II.  groses  lances 
longes,  ferees,  Aiol  699.  —  Tant  par  est  Ions  et  li  fera  et  la  ante,  Chev. 

Ausg.  n.  Abh.    (Sternberg).  2* 


—   La  grant  lance  qu'il  tint »  el  cors  li  {ist  baimer ,  Ben.  d^e 
'Änt.  p.  414,23.   ^ 

57.    Andererseits  freilich  müssen   wir  auch  Beispiele  von 

Lanzen  mit  kurzen  Schäften  anführen: 

Espiez  ant  fors,  e  les  hanstes  sunt  eurtes,  Hol.  3060.  —  IViin  espli 
cort  e  gros  ala  en  Tescu  a  ferir,  Prise  de  P.  1897; 

aber  dips  war^p  auch  wohl  di^  einzigen,  die  in  allean  hi?i[  her- 
a^ge^pgenen  Eipßn  anzutreffen  sind. 

5,8.  -^nph  die  Dic^:e  dfis  Schf^ftes  is^  nach  den  ül^er^'jq- 
stimn^endein  Angaben  der  Dichter  beträchtlich  gewesen; 

Et  mainte  grosse  lance  par  pieces  tron^onnäe,  Bueves  de  C.  1712.  — 
A  cetle  grosse  lance  au  conttinon  levä,  Par  la  dach.  190i.  21301  —  B 
pri^t  sa  grosse  la^ce»  yiese  enfum^,  J^ioL  542.  -r-  {ia  i^an$ie  gftsfie  coi^^ 
uns  tinela,  ^ol.  3151  etc. 

59.  Die  beiden  Holzarten,  welche  b^i  der  Verfertigung  des 
Schaftes  vorzüglich  zur  Verwendung  kamen,  i^aren  die  fische 
und  der  Apfelbaum,  weil  d^ese  durch  ihre  Zähigkeit  und  Liejch- 
ti^keit  sich  d^zu  besonders  eigneten.   Lanz^en  von  Eschenbolz: 

Entre  ses  puigns  tient  sa  banste  fraisnine ,  Rol.  720.  —  Banste  ot 
de  fresne  . .,  Boncev.  1479.  —  Je  te  feiai  cest  fregne  parmi  le  cor«  paasecy 
Fiebr:  A.  P.  504.  —  Ebenso:  Alisc.  5152.  5159.  6041,  Doon  de  M.  8681, 
Öayd.  6904,  Agol.  F.  fol.  175.  p.  163,  Saisn.  I.  p.  58,12.  p.  126.  II.  p.  61, 
Ben.  de  M.  p.  407,1,  Prke  de  P.  991.  3268.  4779,  Aub.  le  B.  p.  177,  £lie 
de  S.  G.  2103,  H^ry.  Mes  13,2,  Ans.  Mes  80b  u.  $, 

60.  Lanzen  von  Apfelbaumholz: 

Ardent  cez  banstes  de  fraisne  e  de  pumier,  Rol.  2537.  —  Enseigne 
ot  large  et  Tanste  de  pomier,  Boncey.  1432.  —  Brandist  la  banste  qui 
estoit  de  pommier,  Gayd.  7415.  -  Femer:  Che?.  Og.  3288.  lOOßO,  Voy, 
606,  Doon  de  M.  3267.  4958.  6695,  Ot.  932.  1120.  1690,  Mac.  2715,  Aiol 
6802.  7636,  flen.  de  M.  p.  133,  Raoul  de  C.  p.  114,17.  p.  149,23.  p.  30%5, 
Saisn.  I  p.  111,5,  Hs.  B.  p.  U5,2i.  p.  126,4,  Hs.  A!  U.  p.  4.  p.  80,  n.  180, 
Aub.  le  B.  p.  101,21  u.  «. 

61.  BisweileBi  y^ar  d^r  Schjs^fl  an^fe   von,  '^ar^neinholz 

verfertigt: 

Et  les  lances  brisies  qui  furent  ^e  sapin,  Boncev.  p.  353.  Y.  7907.  — 
Et  saisi  mon  escu  et  le  lance  sapine,  Ben.  de  M.  p.  407,1.  —  Ebeneo: 
F.  C.  p.  111,  Enf.  Og.  4792,  Gar.  MongL  105c. 

62.  Im  Gayd.  7325  lesen  wir,  das?  der  Held  dies^  Gedichte 
einen  Lanzenstiel  von  Splint  hat: 

Brandist  la  lance  qui  fu  faite  d*aubor; 
in  Ot.  1416  geschieht  eines  Schaftes  von  Lorbeerholz,  und 
ii;nRen.  deM.  p.  407,18  eines  von  Gypressenholz  Erwähnving. 
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68.    Die  Oberfläche  war  gewöhnlich  glält  poliert: 

Ell  8on  poing  i;int  sa  grant  lance  plan^,  Qa^d.  1071.  —  Les  kanstes 
roides,  de  gros  sapin  plennS,  ib.  2831.  —  L*6acu  tmt  en  chantel,  el  poing 
i'espiel  olan^  Bueves.de  C.  1695.  —  Et  hante  grosse  et  roide  planee  de 
qariier,  ^aisn.  I.  p.  111,5. 

64.  Der  letzte  Vers  scheint  zugleich  anzudeuten,  dass  der 
Schaft  vierkantig  war,  und  diese  Forni  würde  auch  noch  durch 
dteh  'so  häufig  vörkölnmehden  Ausdruck  espiS  quayre  (Fiebr. 
A.  P.  389,  Alisc.  5063.  6675,  Huon  7984,  Ren.  deM.  p.  231,18, 
Aibl  4408,  Gar.  Loh.  I.  417  li.  s.)  bestätigt  werden,  wofern 
nicht  etwa  die  Form  des  Lanzeneisens  darunter  zu  verstellen 
ist  (vgl.  §  69).  Die  Vignetten  der  Handschriften  und  die  Siegel 
zeigen  fast  durchweg  Stielte  mit  kreisförmigem  Durchschnitt  (s. 
VioUet-le-Duc  unter  lance\  Demay«  le  Gostume  de  guerre  d'aprös 
les  sbeaui). 

65.  Bisweilen  war  das  Holz  mit  Goldarbeit  geziert : 

Et  prent  Tespieu  a  or  resplendissant,  Baoul  de  G.  p.  20,12.  —  Aloris 
tini  l'enääi^e  au  tiist  dord,  Eni.  Dg.  745, 

odet  mit  bühteh  Farbeniselchnungen  aüsgestattiet : 

CbascoDB  brandist  \k  ladoe  qn^est  t)Ointür^e  a  flors,  Säisii.  II.  ^.  174.  — 
Ebenso-,  Enf.  Og.  690  und  2079. 

In  den  Ritterromanen  ist  von  solchen  bemalten  Lanzenschäften 

weit  häufiger  die  Rede. 

66.  Was  das  Wort  arestuel  angeht,  welches  in  Verbindung 
mit  der  Lahze  einige  Male  vorkommt,  so  behauptet  Viollet-le- 
Duc  (ä.  a.  0.  VI.  p.  155),  jedoch  mit  Unrecht,  es  sei  dies  eine 
Bezeichnung  fär  das  Speereisen;  es  ist  vielmehr  eine  an  der 
unteren  Hälfte  des  Schaftes  angebrachte  Händhabe,  und  zwar 
entweder  eine  mit  Leder  umwickelte  Stelle  (die  im  Chevalier 
au  lyon  deswegen  auch  qüamoü  genannt  wird;  cf.  Holland 
Anm.  zu  V.  3249),  oder  eine  Kerbe,  welche  verhindern  sollten« 
dass  das  glatte  Holz  durch  den  Stoss  beim  Angriff  in  den 
Händen  des  Kämpfenden  zurückglitt  ("cf.  Diez,  Etym.  Wörterb.  I: 
p.  268,  s.  V*  resta  •  und  Godefroy,  Dict.  s.  v.  arestoel^.  In  den 
mir  aufgestossenen  Fällen  scheint  das  Wort  übrigens  immer  im 
weiteren  Sinne  gebraucht  zu  sein  und  dann  den  ganzen  Schaft 
zu  bezeichnen: 
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und  Valien  ce*): 

EBcnt  üntgenfe,  espies  rälekitineis,  BbL  ^98. 
Von  französischen  Städten  werden  fS^ner  erwähnt:  Montpellier 
(Gar.  Mongi.  85a),  La  Röchelle  (Hörn  G  ä311),  Toulouse 
(Gar.  Älongl.  35b)  und  Vienne  (Ans.  Mes  12äc).     Von  italie- 
nischen Städten  wird  hur  Beriev^nt  genannt: 

Et  übessehi  les  lanches  as  fets  de  ßöntvisiit,  Dobb  de  M.  68*62,  OrHf. 
Mongl.  75d; 

Ton  spanischen  Lähzenspitzen  galten  diö  vt)n  Saragossa: 
Praikdist  la  haaste  du  fier  8anigoU9oit,  knt.  Mes  123d 

und  die  aus  Castilien  als  vorzüglich: 

Et  ot  hanatd  de  fraiAe  et  ot  fet  de  Caslele,  Elle  de  S.  G.  210S. 

Auch  von  türkischen  Speereisen  lÄt  mehrfach  die  Rede: 

Li  auquant  de  ffuisarmes  li  ont  mainte  rendue  Et  de  [latabbes] 
tarcoises  la  broigne  debatae,  Doon  de  M»  8863.  —  Oa  ficherona  as  pointes 
des  richefe  fers  turquois,  Saisn.  I.  p.  5740.  —  8ebille  ii  bailla  Tespi^  ou 
fer  turquoiB,  ibid:  I.  p.  199,6.  —  Ebetiao:  ßaisn.  11,  GCXXXIl,  Floov.  p.36. 

Eine  griechische  Lanze  wird  Chev.  Og.,  eine  sarazehische 

in  Hom  2947  erwähnt. 

78.  An  dem  oberen  Ende  des  Schaftes  war  in  d^n  itteidten 
Fällen  ein  mit  langeh  Zipfeln  versehenes  Fähnlein  befestigt, 
welcheig  bi«  zum  Ende  des  12.  oder  Anfang  des  13.  Jahrhunderts 
den  Namto  günfanofi  (vom  althochd.  gMdja  ^  i^Eampf«  und 
fano  t==i  »Fahnec  führt.  Von  diesefai  Zeitpunkt  treten  dann 
gewöhnlich  an  dessen  Stelle  die  Bezeichnungen  bakniefe  uhd 
pennon  (pignon)  auf,  zwischen  denen  von  den  Dichtern  meistehs 
streng  unterschieden  wird : 

Voit  cea  banieres  et  taut  rice  penon ,  Chev.  Og.  6466.  —  La  v^issiez 
ibaint  penon  venteler,  Et  inil  banieres  desplbier  et  mostrer,  Gar.  Loh.  I. 
394.  —  La  pulBsies  veoir  mainte  baniere  1^,  Et  maint  riohe  pignon. 
mainte  targe  list^e,  Hug.  Cap.  34.  —  Banieres  et  ensaingnes  et  maint 
pingnon  loisant,  ib.  3917.  —  Femet:  Ans.  Mes  81a.  8Sb  etc. 

79.  Worin  dieser  Unterschied  nun  aber  eigentlich  bestanden 
hat,  daröber  lassen  uns  unsere  Texte  im  unklaren.    Nach  der 


^  *)  Gantier,  »£claircissement  sdr  1e  Gosturae  de  guerre«  p.  ^87  gladbt 
zwar,  dass  das  Wort  valentineis  Bedürfnissen  der  Assonanz  hiet  seine 
Stelle  verdanke;  doch  findet  sich  auch  in  dem  Roman  d^Alixandre  eine 
Stelle,  p.  131,.%  welche  beweist,  dass  jene  Stadt  wegen  ihrer  vorzüglichen 
Waffen  im  Mittelalter  bekannt  gewesen  ist. 


}fßv(ixing  von  Q.  Demaj  (»Le  costume  qu  ipayen  ftge  ä*(^präs 
les  sceauxc,  p.  159),  J.  Quicherat  (m$tpif«i  du  cqstume^f  Pn  21fii)| 
flnd  VioUet-le-Duc  (?Dict.  ^\\  n?Qj).  fran^.«  yi.  p.  151)  w«^r  die 
banniere  Ton  rechlectdgeir  Gestalt  u^4  au$schIie;5sUch  d'^e  ^£|hn^ 
4^  jß^nnerbf rfn  ^  d,  h,  eines  Ifiitlers,  welct^er  eipe  genugende 
Anzahl  Lehen  besass,  um  Dienstieate  haHen  zu  können  und 
sipl^  im  Kriege  yon  ihppn  b^gle^tei;!  zq  Ij^en,  der  pennm  dar 
gegen  ein  kurzer,  dreieckiger  Win^pfil  und  4^s  Seichei^  der 
unter  einem  solchen  Bannerberrja  dienenden  Edelleutew 

80.     Festgehalten  wurde  da$;   Fähnlein   am  Stiele  durch 

Jfögel,  wel^h^  von  Gold  oder  Silber  waren: 

A  i.  eloR  de  fia  QT  oat  feno^  le  pignon,  Ben.  de  M.  p.  425,S7.  — 
A  .in.  clooB  de  fin  or  li  gonfanons  ferm^s,  Qui  de  B.  2270,  —  I^  CQO- 
fanon  vait  a  TejD|t  yentelant,  Qui  est  ferr^  a  .IUI.  clous  d*argient,  Ot. 
164$.  —  A  .YL  cloe  de  fin  or  le  confanon  ferm^,  Ren.  de  M.  p.  235,36.— 
A  .X.  clans  de  fin  or  est  11  pignons  frem^,  Fiebc.  A-  P-  ^'^^~'  I^ 
▼aient  maint  panencel  bien  ferm^  0  clous  dVgent  .  . ,  Ag.  z719.  — 
Elb€MO\  Ren.  de  M.  p.  22^,15.  p.  801,19»  Raonl  de  G.  p.  20.  p.  24.  p.  194, 
CSier.  Og.  9910,  Gira^  de  V.  2166'  u.  8, 

8L  Aber  wie  liat  man  sich  die  Art  und  Weise  der  Be- 
festigung zu  deokep?  Zwei  Möglichkeiten  sind  vorhanden:  ent- 
weder war  der  S.toff  an  dem  Schaft  der  Lanze  angenagelt, 
oder  er  wurde  durch  kleine  Schnure  von  den  auf  dem  Stiele 
be^ndlichen  Nageln  gehalten,  so  dass  er  je  nach  Bedürfnis  auf- 
gehängt und  wieder  abgenommen  werdeix  koimt^.  Ich  glaube, 
das  letztere  ^  wohl  meistens  der  Fall  gewe$ef%;  das.  Wort 
lacier  m,  den  folgenden  und  zablreichm  ähnliohen  Ve^fsan 
scheint  mir  darauf  hinzudeuten : 

Laciet  en  s\un  un  jy^uqfanuD  tut  blc^AQ,  Rol.  Il57v  —  ]lacei(t  pignons, 
eacna  mit  enarm^  Aliae.  3477.  —  £1  poig  U  bail^nt  ^q  roit  trancl^ant 
eepji^,  Qu  Ten  ot  iaii  un  coofenon  lacier,  Qirars  de  V.  ^5,  —  Fert^\ 
Chex.  Qg.  Q^  etc. 

82.  Was  die  Farbe  der  Fahnen  hetriffli  sq  sipd  dies^l);)en 
teils  rot  (Ghey.  Og.  1,^67,  ^oncev.  1479,  Gayd.5331  u.  8.w.), 
teil?  purpurn  (F.  C.  p.  27,  Huo^  de  B.  1736.},  teils  Wa^^ 
(Rol.  1578.  1800,  Gayd.  5242.  7187  u.  s.  yr.),  Q^er  violett 
(»mon  confanon  d'un  indie  color«,  Agol.  M.  B.  p.  68,  Ans.  Mes 
124a),  teils  gelb  (Rol  3427,  Ans.  Mes  12b),  teils  weiss  (Qt.  1125), 
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schwarz  (Prise  de  P.  2122,  Fiebr.  A.  P.  1654)  und  grün 
(F.  G.  p.  92,  Ans.  Mes  76b). 

83.  Durchweg  sind  sie  aus  den  kostbarsten  und  feinsten 

Stoffen  verfertigt,  namentlich  aus  Seide: 

Et  tante  aoseigne  de  soie  damariei  Giran  de  V.  1612.  —  Cascuns 
avoit  une  lance  enpuignie  A  pignonciel  de  soie  d*Aamarie,  Ans.  Mes 
89d.  —  Les  gonfanons  de  soie  lessent  au  vent  aler,  Gui  de  B.  500. 766.  — 
Femer:  Een.  de  M.  p.  234,17,  Saisn.  I.  p.  111,7.  p.  155,12.  p.  168,8  etc., 

84.  oder  aus  Sammet: 

La  yäist  oo  maint  peoon  de  samis,  Gayd.  4938.  6968,  Fiebr.  A.  P. 
1641,  Boncev.  5202,  Ans.  Mes  122a., 

85.  oder  aus  einem  seidenartigen  Stoffe,  paile: 

Üne  ensaigne  de  jmile  a  claus  d*or  i  frema,  Fiebr.  A.  P.  238.  — •  Et 
tante  enseingne  de  paile  d*Aumarie,  Gayd.  4808,  Cour.  Looys  415.  905, 
Ans.  Mes  95a  etc, 

86.  oder  aus  einem  dem  Taffet  verwandten  Zeuge,  welches 
cendal*)  heisst: 

Et  riebe  enseiffne  de  peile  et  de  cendal,  Alisc.  539.  —  A  mil  penons 
de  cendal  de  Candie,  Gar.  Lob.  L  1471.  —  Et  un  gonfanon  ot  d*an 
cendal  de  Bossie,  F.  C.  p.  86.  —  Ele  a  prise  une  banste,  si  fenne  .L 
gonfanon.  De  moult  ridie  cbendal,  Gui  de  N.  10058.  —  Femer:  Gar. 
Lok  I.  903,  Ans.  Mes  122d,  Hörn  1855.  1998,  Aiol  4742,  Boncev.  1957. 

87.  Auch  die  Wörter  syglaton  und  cicleis  (s.  Diez, 

E.  W.  L  p.  98,  s.  V.  ciclatan)  in  beiden  folgenden  Stellen  werden 

einen  ähnlichen  Stoff  bezeichnet  haben: 

Brandist  la  banste  dou  vemieil  syglaton,  Gayd.  5331.  —  ültre  Ten 
passe  Tensenne  de  cicleis,  Ot  827. 

88.  Sehr  häufig  waren  die  Fähnlein  noch  mit  wertvollen 
Fransen  geziert  und  durch  prächtige  Goldstickereien  aus- 
gezeichnet : 

E  dl  espiet,  eil  oret  gonfanon,  Bol.  1811.  —  A  un  gonfanon  d*or 
qn*il  i  fist  atacbier,  Bueves  de  C.  2373.  —  Gonfanon  i  ot  riebe  d*or  qui 
m  flamboians,  ib.  2475.  —  Ens  on  cors  11  bainna  le  confanon  safrd,  Par. 
la  ducb.  2190.  —  Ses  gonÜEUions  fu  blans,  a  or  listez,  Roncev.  1114.  — 
El  cors  li  met  le  penon  a  orfreis,  Ot.  834.  —  En  cors  li  mist  Tenseingne 
a  or  fraz^,  Gayd.  8166  u.  8.  w, 

89.  In  der  Chanson  des  Saxons,  die  aus  dem  Ende  des 
12.  Jahrhunderts  datiert,  finden  wir  zum  ersten  Male  Wappen 
auf  den  Bannern  der  Ritter  erwähnt: 


•J  Heber  cendal  s.  Diez,  E.  W.  I.  p.  346  s.  v.  zendale. 
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Et  haute  ^oese  e  roide  planne  de  qartier,  L*aDBeignet  de  ses  armes 
i  ot  fiiit  atachier,  Saisn.  I.  p.  111,5.  —  Ses  escuz  fu  d'azur  a  .1.  vermoil 
lioD,  Baoiere  et  coverture  ot  de  tele  fa^on,  ib.  I.  p.  2314* 

90.  Von  Bannern  »mit  Löwen«  ist  ferner  die  Rede: 

Hon  confanon  d^un  indie  color,  A  trois  lion,  petit  est  ]e  grignor, 
Agol.  M.  B.  p.  68.  ■—  Taut  espiä  a  Hon  et  tant  escu  dor^,  Ren.  de  M. 
p.  238,5.  —  Ele  a  prise  une  hanste,  si  ferme  un  gonfanon  De  moult 
riche  chendal,  ou  ot  paint  .1.  Hon,  Gui  de  N.  p.  37.  —  L^ensegne 
porte  a  un  Hon  d'or  fin,  Cou  fu  Tensegne  Froraon  et  Fromondin,  Ans. 
Mes  15a.  —  Ferner:  F.  C.  60,24.  191,  Gaufr.  3781. 

91.  Der  Eber  kommt  als  Wappenbild  vor  auf  dem  Lanzen- 
fähnchen  des  Altumajor: 

E  enfentra  sa  lance  ou  fu  un  noir  penonciaus  A  un  cen^lier  d*or 
batu  aens  nul  autre  segnaus,  Prise  de  P.  2122.  •—  Ebenso  x  Pnse  de  P. 
2391.  3923.  3926.  3968.  3969. 

92.  Der  Drache  als  Wappenbild  wird  nur  einmal  erwähnt: 

La  confenon  Marsille  aou  dorie  dragoncel  Verserent  ou  despit  Macon 
e  Lucibel,  Prise  de  P.  4874. 

Als  wirkliches  Feldzeichen  ist  er  um  so  häufiger;  s.  Bangert, 

die  Tiere  im  altfranz.  Epos,  Ausg.  u.  Abh.  XXXIV,  §  596. 

93.  Im  Gaufr.  p.  8  wird  dem  Doon  de  M.  eine  Lanze 
überbracht,  auf  deren  Banner  der  h.  Georg  steht,  der  einem 
Heiden  den  Kopf  abschlägt. 

94.  Viollet-le-Duc  ("a.  a.  0.  p.  182  f.;  meint,  dass  auf  dem 

Marsche  und  wenn  gerade  keine  Schlacht  zu  liefern  war,  der 

Ritter  seine  Fahne  um  den  Schaft  der  Lanze  aufgewickelt  hatte. 

Dies  ist  jedoch   eine  irrige  Annahme;    denn  wir  finden  eine 

Anzahl  Stellen,  aus  denen  mit  Bestimmtheit  hervorgeht,  dass 

in  beiden  Fällen  die  Banner  entfaltet  getragen  wurden.     Wir 

wollen  hier  nur  einige  Beispiele  anführen: 

Lors  veetent  les  haubers,  s^ont  ]es  hiaumes  fermez,  Et  ceiffnent  les 
espees  as  senestrez  costez,  Et  niontent  es  chevaus  corant  et  abnevez,  Et 
portent  a  lor  cous  les  fors  escus  bandez,  Les  espiels  ont  saisis,  dont  li 
fer  sont  quarez,  Et  issent  de  la  porte,  les  frains  abandonez.  Bien  furent 
.XV"-,  quant  furent  asambl^,  Les  gonfanons  de  soie  lessent  au  yent  aler, 
Gui  de  b.  493  ff. 

Wie  ersichtlich,  handelt  es  sich  hier  um  den  Aufbruch  von 

Kriegern  aus  einer  Stadt.    Ferner  Gui  de  B.  774  flf.: 

Charles  a  les  enfans  v^us  et  esgardez,  Vit  les  escus  a  or  et  les  hiaumes 
eem^,  Les  gonfanons  de  soie  au  vent  desvelopäs,  Et  choisi  la  poudriere 
des  grans  destriers  ferräs. 

Ausg.  u.  Abb.    (Sternberg).  3 
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Gemeint  sind  die  unter  der  Anführung  des  Gui  de  Borgogfie 
nach  Spanien  ziehenden  Söhne  französischer  Ritter;  Karl  der 
Grosse  bemerkt  sie  von  weitem.    Aehnlich  auch: 

n  sallirent  ea  seles  des  destriers  sejourn^.  Et  ont  as  roidea  lances 
les  gonfanons  fremÖB  . . .  Das  Namles  de  Baiviere  a  sor  destre  esgard^ 
Et  coisi  les  pignons  qu'i  vit  au  yent  venter,  Fiebr.  A.  P.  2372. 

95.  Die  letzte  Stelle  zeigt  zugleich,  dass  fermer  le  gonfanon 
nicht  bedeutet  das  Fähnlein  zusammenrollen  ^  wie  Viollet-Ie- 
Duc  (Y.  p.  183^  behauptet,  sondern  es  am  Schafte  befestigen. 
Lacer  oder  dresser  le  gonfanon  ist  ein  synonymer  Ausdruck. 

96.  Getragen  wurde  die  Lanze  in  der  rechten  Hand: 
En  Inr  puigns  deetres  unt  lur  trenchanz  espiez,  Rol.  3868, 

und  zwar,  wenn  man  nicht  kämpfte.,  senkrecht: 

A  la  porbe  8*eii  yiennent,  on  lor  a  detferm^,  Et  il  sVn  issent  fors, 
ohascnnt  umche  lev^,  Doon  de  M.  8922.  —  La  siite  eschiele  nnt  faite 
de  BretunB,  Quarante  milie  Chevaliers  od  elB  nnt.  loil  ohevalchent  en 
guise  de  baruns,  Dreites  lur  banstes,  fermez  lor  gunfiuians,  Bol.  3052  ff. 
Tout  droit  a  lor  agait  arier  B*eii  Tont,  Les  lances  portent  droites  en- 
contre  mont,  Aiol  2950  f. 

97.  Um  sie  besser  aufrecht  halten  zu  können,  brachte  man 

wohl  mitunter  am  Sattelbogen  eine  besondere  Vorrichtung  an; 

so  heisst  es  Ans.  Mes  122d : 

Brandist  la  banste  an  vermel  confEuion,  Ei  li  pendoit  devant  sor 
8on  ar^on. 

98.  Bisweilen  liess  sich  der  Ritter  den  Speer  von  einem 
Knappen  nachtragen: 

Ne  snnt  que  .IIL,  damedex  lor  aüt,  .IIL  escuier  qui  ])ortent  lor  eecus, 
Et  en  lor  pons  les  rois  espi^  mollus,  Girb.  Mes  p.  456.  —  L^  li  läa 
cbeyauchierent,  les  blans  baubers  vestus,  Apres  eus  fönt  porter  e  lances 
et  escus,  Gui  de  N.  p.  44. 

99.  Hatte  ein  Krieger  einer  feindlichen  Stadt  eine  Bot- 
schaft zu  überbringen,  so  pflegte  er,  sobald  er  in  deren  Nähe 
kam»  die  Lanze  umzukehren  und  die  Spitze  nach  unten  zu 
halten,  wodurch  er  seine  friedlichen  Absichten  deutlich  kund- 
zugeben beabsichtigte.  Ueber  diesen  Gebrauch  belehrt  uns  die 
folgende  Stelle: 

A  Barbastre  la  bele,  qui  siet  sor  le  rocbier,  Fu  venus  Mala^oins  on 
il  n'ot  k*enseignier ,  De  faire  son  messa^e  fu  en  grant  desirrier.  Les 
ffardes  qui  la  porte  avoient  a  baillier,  Virent  tost  K*a  la  gnise  venoit 
de  messagier,  Car  par  le  fer  tenoit  en  sa  main  son  eepier,  A  lui  por  oe 
ne  vorrent  ne  traire  ne  lancier,  Bueves  de  C.  3265  ff. 
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100.  In  den  §  96  angeführten  Beispielen  bedeutet  porter 
la  lance  äroüe:  die  Lanze  aufrecht  halten;  mitunter  hat  es 
auch  den  Sinn :  die  Lange  0um  Kampfe  in  Bereitschaft  haben^ 
sie  eingelegt  haben ^  wie  die  folgenden  Ji^erse  zeigen: 

La  lance  porte  droitei  fiert  Ponton  de  Clarvdnt,  Ren.  de  M.  p.  32,1.  ^- 
Atant  i  vint  h  rois  a  une  commen^aille,  La  lance  porte  droite,  dont  li 
aciera  bien  taille;  ün  Chevalier  feri,  son  fort  escu  li  taille,  Ren  de  M. 
p.  371,12. 

101.  Häufiger  treffen  wir  hierfür  allerdings  den  Ausdruck: 

tenir  la  lance  sur  feutre  (fautre): 

Deyani  les  autres  vint  Ghiis,  Tescu  an  chantel,  Et  la  lance  sor  fautre 
a  loi  de  preu  danzel,  Bueves  de  C.  3724.  —  Lance  sor  fautre  vont  ferir 
Guielin,  Chey.  Off.  7401.  —  Bien  fu  armes  sor  un  destrier  de  pris,  Lance 
8or  fautre,  8*a  lescu  ayant  mis,  Sor  son  escu  vet  ferir  Margaris,  Cov. 
Yiv.  520  ff.  —  Tot  par  devant  les  autres  8*an  vint  li  Turs  poiffnant, 
La  lanoe  sor  le  fautre,  L^escu  au  pis  poignant,  Saisn.  II,  CLXXXVIL  — 
Atant  ez  yous  yenu  le  bon  vassal  Drogon,  II  tint  lance  sur  feutre  et 
au  col  le  blason,  flug.  Gap.  3858.  —  Jouques  sist  sus  Ri:Cfin,  Tescu  tient 
en  chantel.    Et  mist  lance  sus  feutre,  destort  le  penoncel,  F.  0.  p.  l59. 

102.  Bestimmen  wir  bei  dieser  Gelegenheit  die  Bedeutung 
des  Wortes  feutre  etwas  näher.  Nach  der  Ansicht  von  Viollet- 
le-Due  (VI.  p.  154  f.)  soll  es  bald  einen  auf  dem  Stahlpanzer 
des  Ritters  befestigten  Haken,  bald  eine  in  der  Nähe  des  rechten 
Steigbugeis  angebrachte  Tasche  bezeichnen,  in  welche  man  das 
eine  Ende  der  Lanze  während  des  Marsches  zu  stecken  pflegte, 
um  sie  bequemer  aufrecht  halten  zu  können.  Dies  ist  jedoch 
eine  Behauptung,  die  sich  auf  nichts  stützt,  und  die  auch  schon 
in  Ansehung  der  Etymologie  von  feutre  zurückzuweisen  ist. 
Dieses  Wort  kommt  nämlich  (nicht  von  fvAcrumy  wie  VioUet- 
le-Duc  meint,  sondern)  von  dem  mittellat.  ßtrum ,  das  seiner- 
seits auf  althochd.  ßa^  resp.  älteres  fiU  zurückzuführen  ist,  und 
bedeutet  »den  Filz,  dessen  sich  die  Sattler  zum  Polstern  des 
Sattels  bedienen«,  und  im  weiteren  Sinne  dann  auch  »den  mit 
Filz  beschlagenen  vorderen  Teil  des  Sattels«.  Tenir  la  lance 
sur  feutre  heisst  demnach :  »die  Lanze  beim  Angriff  auf  diesen 
Teil  des  Sattels  stützen«. 

103.  Eben  dasselbe  besagen  diä  Verben  afeutrer  und  en- 
feutrer : 
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113.  Der  Dichter  des  Gaydon  spricht  einmal  von  einem 
dari^  tyelcber  mit  einem  Fähnlein  versehen  war: 

Ferraut  navrerent  el  vit  et  en  metiton  Et  el  costel  d'uii  dart  o  le 
peuon,  V.  8054, 

Im  allgfemeinen  wird  aber  diese  Waffe  eines  solchen  Schmuckes 

entbehrt  haben,  weil  dadurch  die  Kraft  des  Wurfes  bedeutend 

abgeschwächt  worden  wäre.    Vielleicht  steht  das  Wort  pennon 

auch  nur  des  Reimes  wegen  da. 

115.    Was  nun  die  Wirkung  dieser  Waffe  anlangt,  so  lesen 

wir  in  dem  Fragment  von  Gorm.  et  Isemb. ,  dass  der  König 

Gormond  in  einem  Wurfe  zwei  Menschen  niederstreckt: 

Gormanz  li  lance  an  dard  tranchant,  parmi  le  cors  li  vait  braiant, 
triei  li  oonoead  un  Alemaad,  qu'ambsdous  Ids  abat  morz  el  champ»  Rom. 
Sind.  IIL  p.  550. 

115.  Der  dard  sowie  die  übrigen  Wurfwafifen,  von  denen 
wir  unten  sprechen,  wurden  von  der  ganzen  sich  ausserhalb 
des  Adels  rekrutierenden  christlichen  Kriegerschaft  und,  ohne 
Unterschied  des  Standes  und  Ranges,  von  den  Heiden  gebraucht 
Bekannt  und  berühmt  müssen  die  spanischen^  türkischen 
und  arabischen  Wurfepiesse  gewesen  sein,  da  diese  in  der 
Prise  de  P.  besonders  erwähnt  werden  (1694,  3940  und  4168). 


lyer  javeka  (gavelot). 

116.  Ich  eitlere  zunächst  einfach  nur  die  Stellen,  wo  von 
dieser  Waffe  die  Rede  ist : 

Ei  li  auqoant  li  laaeent  jareloi  et  espiez,  Saian.  I.  p.  241,4  —  Iaii- 
eent  li  latices  et  gavelos  d^achier,  Chev.  Og.  12432.  —  A  cest  mot  vietient 
Sarraaia  et  Persant,  N*i  a  celui  n*ait  gonfanon  pendant  Ou  arc  tnrquois 
ou  gavelot  treachant,  Ot.  1188  ff*  —  A  son  argon  a  pris  un  javelot, 
C!our.  Looys  945. 

117.  In  Aq.  265  ff.  wird  ein  solcher  Wurfspiess  mit  kost- 
barem Schafte  erwähnt: 

En  son  poign  tint  un  gavelot  fonrbis,  Dont  le  manche  estoit  d*or  et 
d*argeüt  bien  mis. 

118.  Die  guivre  (wigre)^  der  algier  (atgier)  und  der  mmerai 
scheinen  dem  dart  sehr  ähnlich  gewesen  zu  sein ,  wenn  nicht 
überhaupt  unter  diesen  Ausdrucken  verschiedene  Bezeichnungen 
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för  denselben  Gegenstand  m  verstehen  sind.  Ich  tnnss  mich 
wiederum  auf  die  Anfuhrung  einiger  Beispiele,  in  denen  dieser 
Waffen  Erwähnung  geschieht,  beschränken: 

Wigres  e  dare  e  museraz  et  atgiers»  Bol.  2074.  —  Et  il  si  fönt  dars 
e  guivres  asez,  Roncev.  3750.  —  Son  ceval  li  ocist  d'une  guivre  empenee, 
Ben.  deMont.  p.  102,28.  —  Gormanfe  11  lanca  üne  gtiivi'e,  Parmi  le  cors 
li  est  eaiUie,  D«  Tautre  part  s'en  est  eissie;  Fiert  un  danzel  de  Lumbardie 
Qa'ambsdoas  les  ad  getes  de  vie,  Gorm.  et  Isemb.  p.  554.  —  ün  atgier 
tint  ki  d*or  fut  enpenes,  Bol.  439.  —  De  sun  atgier  ad  la  hauste  crollee, 
ibid.  442.  '^  Espiez  e  lances  e  museraz  enpennez,  ibid.  2156. 

119.  Zu  bemerken  ist  nur,  dass  das  Wort  atgier  im  Alt- 
französischen  einzig  in  der  Chanson  de  Roland  und  sonst  nur 
noch  in  den  lateinischen  Texten  englischen  Ursprungs  vor- 
kommt (s.  Ducange  unter  Ätegar  und  Gautier,  Ausgabe  des 
Roland,  Anm.  zu  V.  439).  Nach  W.  Förster  (in  Gröbers  Zeitschr.  IL 
p.  176)  ist  die  Form  algier  die  richtigere. 

Die  eambre. 

120.  Diebe  Waffe  begegnet  in  Gorm.  et  Isemb.;  die  Hand- 
schrift selbst  bietet  iambre: 

Gormunz  li  lanca  une  tambre.  Parmi  le  cor«  li  vait  bruiant  De 
Tautre  part  fiert  en  la  lande,  p.  551. 

Canibre  ist  eine  Emendation  des  Baron  Ton  Reiffenberg,  des 
ersten  Herausgebers  des  Gedichts  (in  der  Einleitung  zur  Reim- 
chronik des  Philippe  Mons  ques).  Roquefort  (Suppl.  s.  v,  canibre) 
fuhrt  mit  ähnlicher  Bedeutung  an  aus  »Reg.  aux  M6moires  de 
la  ville  de  Doual«: 

A  la  paiz  avec  la  Hollande  publik  le  16.  mal  1648»  il  y  eust  pro- 
oession  ...  laatemeB  an  befProy,  denz  volees  de  canon  et  une  volee  de 
cambrea. 

(s.  Heiligbrodt,  Rom.  Stud.  III.  p.  574). 

Der  faussart. 

121.  Viollet-le-Duc  (V.  p.  420)  verwechselt  den  faussart 
mit  dem  fauchon  und  erklärt  ihn  für  eine  Stosswaffe;  es  ist 
aber  eine  Wurfwaffe,  wie  die  folgenden  Verse  ganz  unzweifel- 
haft beweisen: 

Lancent  a  lui  les  faussarz  acerez,  Gayd.  2481.  4340.5431.  —  Lancent 
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li  lances  et  faussan  acerez,  Ot.  1139.  —  Olivier  ont  lancie  maint  fansart 
esmoula  En  plus  de  .XXX.  Ileus  ont  percie  son  escu,  Fiebr.  (A.  P.)  1680. 
—  Lancent  h  dars  et  bona  fansars  d*acier,  Chev.  Og.  12379. 

122.  In  der  Chanson  des  Saisnes  (I.  p.  144,11)  findet  sich 
eine  Stelle,  nach  welcher  Karl  der  Grosse  selbst  einen  faussart  wirft : 

Karies  an  son  retor  Ta  fern  d'an  faussart.  (Hs.  ^  =  li  lance  un  f.) 
Diese  Angabe  steht  im  Widerspruch  mit  unserer  obigen  Be- 
hauptung, dass  die  Wurfwaflfen  nicht  von  den  Kriegern  edler 
Abkunft  gebraucht  wurden.  Aber  sollte  hier  nicht  wiederum 
Einfluss  des  Reimes  anzunehmen  sein? 

123.  Heiden  pflegten  mitunter  die  Spitze  des  faussart  zu 
vergiften,  um  auch  durch  die  geringste  dem  Gegner  beigebrachte 
Verwundung  dessen  Tod  herbeizuführen.  So  lesen  wir  im  Fiebr. 
(1573.  A.  R): 

En  sa  main  nn  faussart,  dont  li  fers  fu  qnarr^  Da  sanc  du  boterei 
esloit  envenim^s. 

Der  (d4s)  fauc. 

124.  Im  Huon  de  B.  ist  zweimal  von  dieser  Waffe  die 
Rede;  die  Riesen  l'Orgueilleux  und  Agrapart  bedienen  sich  der- 
selben in  ihrem  Zweikampfe  mit  Huon: 

II  tint  le  fauc,  contremont  Ta  lev6  A{>res  Hnon  Ta  fierement  jetä, 
y.  5177.  —  Li  paiens  prent  le  fauc  d*acier  tempr^  Apres  Huon  Ta 
fierement  getä,  V.  6537. 

125.  Das  Wort  fauc  kommt  auch  mit  der  weiblichen 
Form  des  Artikels  vor,  scheint  dann  aber  nicht  eine  Wurf-, 
sondern  eine  Hiebwaffe  —  wohl  in  Gestalt  einer  Sichel ,  da  es 
von  dem  lat.  falcem  abzuleiten  ist  —  bezeichnet  zu  haben  (cf. 
A.  Schultz  II.  p.  179).  In  Alisc.  greift  die  Riesin  Grishart  mit 
einer  fauc  den  Rennewart  an : 

0  tote  fauz  (Hs.  =  o  tot  la  f.)  est  en  Testor  entree»  V.  6518.  — 
De  ceste  fiauz  te  dorrai  tel  colee,  James  par  toi  n*iert  paiele  escuree, 
El  passe  avant,  s*a  la  fauz  entesee,  Et  Benoars  Ta  forment  redoutee, 
6537  ff. 

Die  guisarme  (juxarme), 

126.  Violiet-le-Duc  (V.  p.492)  hält  die  guisarme  fälschlich 
fär  eine  Stosswaffe;  es  ist  vielmehr  eine  Wurfwaffe,  wie  aus 
den  folgenden  Citaten  hervorgeht: 
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Lanoent.lor  dan  por  lor  eon  dammaigier  GniTres,  jusannes  qni 
fönt  a  lesoignier,  RonoeT.  3583.  -*  Et  il  si  fönt  dan  et  guivres  assez 
Et  grans  juzarmes  et  üftussars  acerez,  ibid.  3750. 

Im  letzten  Falle  spricht  für  meine  Annahme  die  Zusammen- 
stellung von  guizarme  mit  anderen  Wurfvvaffen. 
Ausserdem  finden  wir  bei  Guiart  (I,  3627): 
Gietent  a  eus  sans  recreances    De  juisarmes,  d'espiez,  de  lances, 
127.    Mitunter  muss  die  guisarme  auch  als  Schneidewaife 
gedient  haben.    So  führt  M^on  in  den  »Nouveaux  fabliaux  et 
contes«  folgende  Stelle  an: 

A  aait,  iet  il,  la  teste  iii*oste  k  oeste  jusarme  treachant  (I,  19)« 
Alwin  Schultz  (II.  p.  179)  erklärt  die  g.  überhaupt  für  eine 
Hiebwaffe  und  meint,  dass  sie  im  Notfalle  auch  als  Wurfspeer 
gebraacbt  werden  konnte. 


Die  kenlen-  und  beilartigen  Waffen. 

Die  Keule  (masse,  nuis&ue). 

128.  Sie  bestand  im  wesentlichen  aus  einer  dicken  Stange 
Holz  und  einem  Stücke  Metall.  Im  Gaydon  ist  sehr  häufig  von 
einer  Keule  des  Vasallen  Gautier  die  Rede;  die  Beschreibung 
derselben  ist  in  den  folgenden  Versen  enthalten : 

Prent  sa  massue  au  materon  faitiz,  Devant  fu  g^rorae  com  teste  de 
brebis,  Li  manges  fa  fors  et  dura  et  burnis,  6350.  —  Tint  sa  masue 
qai  ot  gros  le  tronson,  2942. 

129.  Im  Aiol  geschieht  einer  Keule  Erwähnung,  deren 
Stiel  auf  seiner  ganzen  Oberfläche  mit  Nägeln  beschlagen  war, 
was  offenbar  den  Zweck  hatte,  dem  Holze  grössere  Haltbarkeit 
zu  verleihen: 

II  portoit  tine  macbe  de  fnst  cainin  .COG.  clans  i  avoit  de  fer 
masda,  3987. 

130.  Wurde  die  Waffe  von  kräftigen  Armen  gehandhabt, 
so  war  ihre  Wirkung  furchtbar.  Der  Dichter  des  Gaydon  er- 
zählt einmal,  dass  jener  Vasall  Gautier  einen  Krieger  nebst 
seinem  Rosse  zu  einem  Klumpen  zusammenschlug: 

Prent  sa  masue,  a  .IL  mains  la  leva,  Fiert  le  premier  que  il  en- 
contr^  a    De  la  masue,  qui  durement  peza    Desor  son  elme  ....    Le 

Aiiflg.  n.  Abh.    (Sternberg).  3* 


hiaume  fraint  et  le  test  li  qnassa  Jusques  en  piz  touz  les  oa  1i  fr6a,  Et 
le  cheval  si  fort  du  coup  charja  Que  en  .1.  mont  trestout  acraventa. 
2396  ff. 

Und  im  Doon  de  M.  und  Hug.  Gap.  lesen  wir  in  dieser  Hin- 
sicht folgendes: 

La  grant  mache  de  fer  a  amont  entesee  A  .II.  xnains  la  leya  par 
moult  grant  alree  Et  giete  a  Antequin  par  moult  ruiste  amenee  La 
platine  dessas  est  toate  ens  embarree  Si  fierement  U  a  la  teste  martelee 
Les  temples  entommies  et  Tote  estonnee  Qae  pasme  le  geta  sonvin,  gnenle 
baee ,  Doon  de  M.  10750  ff.  —  II  leva  le  niachue  esrament  sans  parier 
üng  Chevalier  ala  si  trez  bien  assener  Que  le  tieste  et  le  hiaume  li  fist 
tout  egondrer  Mort  l'abati  a  terre  sans  jamais  relever,  Hug.  Gap.  2417  ff. 

131.  Wenn  man  sich  auf  dem  Marsche  und  zu  Pferde 

befand ,  so  trug  man  die  Keule  am  Sattelbogen  und  zwar  an 

der  linken  Seite: 

Mais  sa  masue  n*a  il  pas  puer  giet^,  Ains  la  pendue  a  son  senestre 
lez,  S*en  a  besoing,  tost  i  iert  recouvrez,  Gavd.  2814.  —  Prinst  sa  masue 
qu*a  Tarson  ot  pendu,  ib.  2847.  —  Mace  de  fer  a  Tarsen  de  derrier,  Cor. 
Looys  645.  —  Pemer:  Aye  d'Av.  p.  21. 

Der  mail. 

132.  Der  mail  scheint  mit  der  massue  identisch  gewesen 
zu  sein,  wenigstens  deuten  zwei  Verse  in  der  Chev.  Og.  darauf 
hin,  wo  für  dieselbe  Waffe  die  beiden  Namen  vorkommen: 

En  cascun  (sc.  bras)  tint  un  grant  mail  enast^,  12819  und  12884.  — 
üne  grant  mache  ot  entes^  li  Turs,  12906. 

Das  Hnel. 

133.  Das  Wort  tinel  bezeichnet  eigentlich  eine  Stange  zum 
Tragen  der  Weinbütten,  dann  überhaupt  einen  Prügel  (s.  Gröbere 
Zeitschr.  III.  p.  565  und  Diez,  E,  W.  IIc.  p.  688).  In  Alisc. 
wird  ganz  ausführlich  die  Verfertigung  des  tinel  erzählt,  mit 
welchem  der  tapfere  Rennewart  eine  grosse  Anzahl  Heiden  er- 
schlägt.   Die  wesentlichen  Verse  mögen  hier  angeführt  werden : 

En  .1.  gardin  va  .1.  sapin  coper  Ciex  qui  il  ert  ne  li  osa  veer  Molt 
par  ert  gros,  ou  monde  n'a  son  per,  3377  ff.  —  ün  carpentier  i  ala 
amener  Sei  fist  trencier  et  ses  brances  oster  .XY.  pies  ot,  si  com  j*oI 
conter  A  .VII.  costieres  l'a  bien  fait  roonder,  3894  ff.  —  Frist  son  tinel, 
si  commenoe  a  chanter  De  cief  en  cief  le  fibt  rere  et  planer.  Vient  a 
.1.  fevre,  sei  fist  devant  ferrer  Et  a  grans  bendes  tout  entor  viroler. 
Ens  el  tenant  le  fist  bien  reonder  Por  le  glacier  le  fist  entor  cirer  Ke 
ne  li  puisse  fors  des  poins  escaper,  3418  ff. 
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134.  Mit  dem  Hnel  müssen  wir  den  bordon  zusammen- 
stellen, welcher  in  der  Prise  d'Or.  und  in  Gaufr.  mehrmals  er- 
wähnt wird: 

Un  bordon  ot  erant  et  forni  et  lonc,  A  ses  .II.  mainR  le  leya  con- 
tremont.  Et  si  en  fiert  Salatre  le  gloton  Qui  Tencusa  vers  le  roi  Arragon 
Par  mi  le  chief  moult  grant  cop  del  baston  Que  la  cervele  en  vola  con- 
tremont,  818  ff.  —  Li  cuens  Guillaumes  i  fiert  de  son  tinel  Et  Gilleberz 
de  son  bordon  fer^,  350-51.  ~  Berart  tint  ie  bourdon  qui  fu  grant  et  fourni 
Gaufr.  p.  191  und  192. 

135.  Sonst  werden  diese  und  ähnliche  Waffen  auch  ein- 
fach als  baston,  per  che ,  perquant,  fust  oder  barre  bezeichnet: 

Et  un  baston  de  fer  qui  ert  gros  et  quarres,  Bueves  de  G.  1078.  ^ 
Et  saiai  un  btiBton  qui  fu  gros  et  quarrez  En  plus  de  .XXX.  lius  estoit 
d^acier  bandez,  Gui  de  B.  I79:i  —  Et  Bainouars  tient  la  perce  quarree, 
Aliflc  4009.  6413.  —  Garins  tint  li  perqm\nt  qui  fu  gros  et  quarrt, 
Gaufr.  p.  33.  —  Gietent  lor  perches  et  les  granz  fuz  quarrez,  Prise  d*Or. 
928.  —  Li  duR  garda  a  tere,  une  bare  a  trouvä  Ei  moult  ert  grande  et 
grosse,  d*un  dur  kesne  quarrt   A  .11.  puins  Ta  saisie,  Fiebr.  (A.  P.)  4841. 

In  Gaufr.  (p.  264)  ist  auch  von  einem  türkischen  Prügel  die  Rede: 
Et  un  baston  trucois  sans  plus  armes  trenchant. 


Der  8tr€tth4zmnier  (martel). 

136.  In  Hug.  Cap.  ist  sehr  häufig  von  dem  Streithammer 
die  Rede;  der  Held  des  Gedichts  führt  denselben  in  dem  Kriege 
gegen  die  Königin  von  Frankreich.  Er  ist  ebenfalls  eine  gefahr- 
liche Waflfe: 

üng  grant  martiel  de  fier  avoit  en  ses  mainz  mis,  3405.  —  Si  com 
Hues  Capez  va  Fedry  perchevant  A  force  et  a  vertu  va  brochier  Tau- 
ferant  Et  tenoit  son  martiel  qui  moult  aloit  pesant,  3879  ff.  —  Ly  dus 
cuida  passer  a  ce  cop  franquement ,  Haon  du  martiel  le  fery  serement, 
Deseure  le  visiere  1  asena  laidement ,  L*achier  y  enbara  par  itel  con- 
yenant,  Que  le  cervelle  ly  al>at  et  estent,  3703  ff. 

137.  In  Alisc.  (5993—94)  kommt  ein  Hammer  vor,  der 
durch  Schmelzzierrat  ausgezeichnet  war: 

Borreis  lor  pere  portoit  .1.  grant  martel  De  fin  acier  bien  ovrä  a  neel. 
Und  in  Ans.  Mes  90d  wird  einer  erwähnt,  der  an  dem  einen 
Ende  spitz  zulief: 

Et  fiert  Guire  sour  son  elme  reon  D*un  grant  martiel  d*acier  agu 
en  son. 
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Der  Kri^ßflegel  (fißieljp 

138.  Der  Kri^gsflegql  b^st^nd  aus  einer  Masse  von  Metall, 
welche  vermittelst '  einer  Kette  an  einem  Stiel  befestigt  war. 
Diese  metallene  Masse  führt  den  Namen  haiieres 

Un  flaiel  porte,  la  mace  ert  d'orpanient  Et  tont  H  manceB  en  esioit 
enflement  Et  la  cbalne  dont  la  batiere  pent  Plain  poig  ert  grosse,  close 
estoit  fierement  Ei  ert  molt  dure,  d'une  pel  de  serpent  £i  ne  crient 
arme  d*acier  ne  ferrement,  Alisc.  5719  fF. 

Der  Graf  Guillavime  d'Orange  floh  vor  dieser  Waffe;  aber  das 

W£ir  kein  Wunder,  sagt  der  Dichter,  denn  sie  hatte  das  Gewicht 

einer  grossen  Tonne  Weizen  (5739  flf.)*). 

139.  Nach  einer  anderen  3telle  in  Alisc.  waren  die  flaiel 

jenes  Königs  und  seiner  Söhne  gan;s  aus  Kupfer  gearbeitet; 

N*i  a  celai  ne  porta«t  X  ^el  Tos  «ont  de  coi?re,  bien  ovrö  a  Qis«!, 
5990—91. 

JPieplommßß. 

140.  Nach  der  ^sicbt  von  Alwin  Schultz  (Q,  pp.  16\  und 
183)  hatte  die  plommee  die  Form  des  flaiel^  nach  VioUet-le-Duc 
die  eines  Kriegsflegels  mit  langen)  Stiele  uqd  auch  eines 
grossen  Streithammers  (?).  Von  der  Keule  wird  sie  ausdruck- 
lich unterschieden: 

li  uns  plent  hache  et  li  aatre  espee  Ja  tiers  sa  mace  et  li  qua» 
sa  plommee,  Jourd.  de  Blair.  3967.  —  Dont  li  veissies  pierres  et  pessemens 
ruer  Et  de  lanches  ferir  et  d^espees  capler  De  maches,  de  plommees 
merveilleus  cons  donner,  Doon  de  M.  10624. 

Der  Name  (Jülter  plomhee)  erklärt  sich  daher,  dass  der  Schlägel 

von  Blei  {plomb)  war. 

IHe  S^eOcKCt  (hache). 

141.  Diese  Waffe  bestand  aus  einem  breiten,  scharfen 
Eisen,  welches  am  Ende  eines  langen  und  starken  Stockes  ein- 
gestielt war: 

*)  Es  handelt  sich  hier  um  die  Waffe  euvee  heidnischen  Eönigfs. 
Nun  hätte  schon  früher  bemerkt  werden  können,  dass  bei  der  BeRchreibong 
heidnischer  Krieger  und  ihrer  Ausröstung  die  Trouv^res  sich  gern  in 
fabelhaft-phaptastischei}  Schilderun^n  und  Uebertreibungen  ergehen,  um 
dadurch  die  Tapferkeit  und  Tüchtigkeit  des  christlichen  Ritter»  in  ein 
helleres  Licht  zn  stellen  und  dessen  etwaige  Niederlage  zu  entschuldigen. 
Von  diesem  Gesichtspunkte  dürften  auch  einige  in  den  zuletzt  angefähi-ten 
Stellen  enthaltene  Angaben  zu  betrachten  sein. 
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par  mautalent  levee  Dont  le  manche  fu 
lonc  et  la  lamele  lee,  })Q9n  4^  U,  953t  >  —  A  pes  grans  haches,  qui  las 
fers  ont  si  lez,  Gajd.  7041.  —  Et  tint  la  hache  dont  liez  fu  li  menches» 
il^i  9080. 

142.  Der  grösseren  Festigkeit  halber  war  <Jer  Stiel  bis- 
weileq  mit  eisernen  Bändern  umzogep: 

A^olafres  les  voit  venir  toa9  abrieves^  Par  devant  le  postel  est  1; 
gions  arestes  Sor  son  col  une  hace,  dont  li  mana  est  bendes  La  lemele 
est  d'ader,  .IIH.  pies  e,  dß  \^  Plus  trepce  que  rasoirs,  qus^nt  il  est  afiles, 
Fiebr.  (A.  P.)  4740.  —  Et  Aiols  saut  en  pies  tost  et  ianelement.  Et  yit 
derier  Le  feu  un^  hace  nendant  De  fer  loiäe  el  manche  dusqu^es  poins 
de  deyant,  Aiol  5905. 

143.  Besonders  berühmt  müssen  die  Aexte  gewesen  sein, 
welche  mit  dem  Namen  -»haches  danoises€  bezeichnet  sind: 

Tu  perdms  ja  la  teste,  Q'en  averas  garant,  A  le  hace  danoise  que 
Chi  tieng  en  present,  Aiol  5917.  —  D*escus,  de  bones  targes  et  de  haches 
denois,  Salsn.  II,  CGXXXVL  En  lor  poins  portent  cascun  dunoise  hache, 
Cbey.  Og*  4303.  —  Abatus  fu  li  Ardeoois  Tierris  D'une  danoise  )*^nyer8a 
Ouielins,  ib.  7545. 

144.  Gut  gehandhabt,  war  die  Streitaxt  eine  sehr  gefähr- 
liche Wafife,  gegen  welche  Peln^  und  Halsberg  keinen  genügenden 
Schutz  darboten: 

Et  Oantiers  fiert  Lambert  de  Montfenrant  De  la  grant  hache,  qui 
tranche  durement,  Par  les  espaules  si  ruiste  cop  li  rant  Tonte  Teschinne 
li  desrompt  et  porfant,  Br.us  et  espaulles  li  fist  yoler  ou  champ.  Li  cops 
desoent,  qui  ya  tout  porfendant,  Lii  cuisse  tranche  dou  bon  destrier 
corrant .  Tout  esten^u  abati  l*aufferrant ,  Gayd.  9280  ff.  —  Ensi  fierent 
de  haches  com  yilain  de  flael  N'i  ayoient  garant  ne  coife  ne  chapel, 
Saisn.  I.  p.  19,2. 


Das  Bell  (cuignie). 

145.  Die  Wörter  cuignie  und  hache  sind  bald  vollkommen 
gleichbedeutend  gebraucht  (vgl.  Doon  de  M.  8262:  8269.  8996: 
9024.  10008:  10017;  Gaufr.  p.  10.  11.  15:  12  und  14),  bald 
bezeichnen  sie  zwei  verschiedene  Gegenstände: 

Et  yit  as  murs  taute  esciele  drechie,  Tant  cop  ferir  de  hache  et  de 
coignie,  Chey.  Og.  8930.  —  J'ai  cuignie  et  yous  hache ,  bien  est  le  droit 
yisis,  Gaufr.  p.  107.  —  Ki  portet  haces  et  cuignies  d*acier,  Ans.  Mes  43b. 

146.  In  Gar.  Mongl.  ist  das  Beil  des  Robastre  beschrieben: 

Sa  cuignie  a  son  col  qui  moult  tres  fu  pesant,  .11  IL  piez  et  derai 
ayoit  bien  de  jbranchant.  Et  li  mances  fu  Ions  d^ine  toise  tenant,  89b. 
La  cuiffnie  a  son  col  qui  .VII.  piäs  a  de  lonc,  112c. 
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Der  Bogen  (arc). 

147.  Der  Bogen  setzte  sich  im  wesentlichen  aus  einem 
elastischen  Stücke  Holz  und  einer  an  den  beiden  Enden  des- 
selben befestigten  Sehne  zusammen  (cf.  A.  Schultz,  IL  p.  171  f.). 
Die  beiden  Holzarten,  die  bei  der  Verfertigung  dieser  Waffe 
hauptsachlich  zur  Verwendung  kamen,  waren  Splint: 

Qui  fli  pantoise  le  trait  d*un  arc  d*aubor,  Chey.  Og.  6653.  —  Are 
d'aubour  poite  . . .,  Loh.  II,  p.  238.  —  Femer:  Prise  de  P.  4777,  F.  C.  p  3. 

und  Korneelkirschenbaum: 

Et  tant  Sarasin  traire  a  lor  ars  de  cornier,  CbaoH.  d*Aiiiioche  VI,  33 
und  Ans.  Mes  123c. 

143.    Um  dem  Bogen  mehr  Federkraft  zu  geben ,  belegte 

man  ihn  bisweilen  mit  einer  Schicht  von  Hörn  (vgl.  A.  Schultz 

a.  a.  0.  p.  172).    Von  solchen  Hornbogen  ist  in  unseren  Texten 

mehrfach  die  Rede: 

Gar  eil  de  fors  les  traient  as  an  de  cor  turcois,  Aiol  7879.  —  Arba- 
lestiers as  ars  de  cor  yoIsus,  Chey.  Og.  8409.  —  Ebenso:  Ans.  Mes  50a. 
83d,  Chans.  d'Ant.  U,  21 ;  IV,  37. 

149.  Die  Geschosse  des  Bogens  sind  die  saietes  und  boujons 
(boeons) : 

Mainte  saiete  leur  ont  traite  et  bersee,  Alisc.  276.  —  Et  li  archier 
lor  traient  sajetes  et  bojons,  Par.  la  duch.  2367.  -r  Chil  portoit  en  sa 
main  .1.  arc  et  .1.  boujon,  Doon  de  M.  183.  —  Tandi  la  main,  si  a  pris 
le  bozon,  Loher.,  ms.  Montp.  f.  181a. 

150.  V^as  für  ein  Unterschied  besteht  zwischen  beiden 
Ausdrücken  ?  Nach  Diez  (E.  W^.  I.  p.  58  s.  v.  bolzone)  bezeichnet 
das  Wort  hozon  einen  Bolzen  mit  stumpfen  Ende;  die  saiete 
dagegen  lief  vorne  spitzwinklig  zu,  wie  folgender  Vers  beweist : 

De  saietes  agQes,  de  dars  envenimez,  Saisn.  II,  Couplet  CLXX. 

151.      Am    entgegengesetzten    Ende    waren     die    Pfeile 

befiedert: 

Maint  quarrel  i  ont  treit  et  sajete  empenn^,  Qui  de  N.  p.  70. 

152.    Sehr  berühmt  waren  die  türkischen  Bogen: 

Et  paien  les  angoissent  environ  de  tous  les  As  ars  trucois  les  ont 
devant  aus  enverses,  Fiebr.  3317.  —  A  cest  mot  yienent  Sarrazin  et 
Persant  N*i  a  celui  n*ait  (s^onfanon  pendant  Ou  arc  turquois  ou  gavelot 
trenchant,  Ot.  1188«  ~  Un  arc  tur<^uois  a  pris,  onques  n*i  demoura, 
Doon  de  M.  10841.  -—  As  ars  Turquois  fönt  notre  gent  verser,  Loher.  I. 
578.  —  Ebentoi  Gar.  Mongl.  112d,  Ans.  Mes  16d»  F.  C.  p.  74. 
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153.  Nicht  nur  die  Heiden,  sondern  auch  die  Christen 
scheinen  sie  sehr  geachtet  und  sich  ihrer  mit  Vorliebe  bedient 
zu  haben.    So  lesen  wir  in  Hug.  Cap.: 

£t  apres  Tont  fremee,  et  ly  Franc  aans  dellois  Giettent  cailliaQs  et 
meres,  et  traient  d*arc  turquois,  1007.  p.  55.  t-  A  Tasambler  traioient  a 
force  d'arc  torcoia,  3519. 

An  der  folgenden  Stelle  handelt  es  sich  um  die  Belagerung 

von  Narbonne    durch  die  Sarazenen,    auf   den   Mauern  und 

Türmen  der  Stadt  befinden  sich  die  Franzosen,  welche 

Maint  quarrel  descochierent,  de  ce  aoies  tous  fis  Et  plente  de  saietes 
as  an  turquois  foitis  Si  que  xnains  Sarrauns  en  fa  moolt  abaubia,  BaeYes 
de  G.  1622. 

154.  In  der  Chanson  des  Saxons  ist  einmal  auch  von 
ungarischen  Bogen  die  Rede: 

Franc  traient  d*arba1efite,  SaisDe  d*arc  de  Hongrie,  II,  Couplet 
GLXIX,  36. 

155.  Auf  dem  Marsche  trugen  die  Bogenschätzen  den 
Bogen  an  der  linken  Seite  und  die  Pfeile  in  einem  Köcher  an 
der  rechten: 

A  Biieii  senetre  flans  11  fu  un  arc  atacies  Et  de  sajetes  piain  on 
carcois  d'autre  I^s,  Prise  de  P.  8284. 

156.  In  offener  Feldschlacht  versahen  sie  einen  ähnlichen 
Dienst  wie  die  Tirailleure  in  den  heutigen  Heeren,  nämlich  in 
Schützenlinien  vor  der  Front  ausgebreitet,  leiteten  sie  die 
Aktion  ein.  Und  diese  Taktik  wurde  sogar  von  den  Heiden 
geübt,  wie  aus  folgenden  Versen  hervorgeht: 

A  bataille  cevancent  et  fönt  lor  gent  rengier,  On  premier  cief  deyant 
estoient  11  arcier  Ponr  les  nos  desconfire  as  ars  turcois  mainier^  Fiebr. 
(A.  P.)  5683. 

Vgl.  VioIIet-le-Duc  V.  p.  40. 

157.  Eine  Armee  von  15000-20000  Mann  hatte  ungeßhr 

700  Bogenschützen: 

Qnant  il  furent  roontä,  bien  .XV,  mile  sont  Et  bleu  .VII.  C.  archier 
as  ars  tuicois  qu*il  ont,  Ren.  de  Mont  p.  201^29.  —  Bien  furent  .XX. 
millier  quant  furent  assembM  Et  bien  .VII.  G.  archier  as  ars  turcois 
dales,  ibid.  p.  229,20. 

158.  Die  Dichter  erzählen  oft,  dass  in  der  Schlacht  die 
Pfeile  dichter  in  der  Luft  herumflogen,  als  Schneeflocken  und 
Graupenhagel : 
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Pias  menu  yont  sajetes  qne  noif  ne  paet  Toler»  Fiebr.  (A.  P.)  3798.— 
Aa  ara  trucois  commencent  lea  nos  a  damaffier  Plus  menu  que  gresins 
fönt  sajetes  lancier,  ibid.  5689.  —  Forment  lancent  et  traient  cele  gens 
mal  aprise  Anssi  volent  saietes  com  fait  grasiex  par  bise,  Bueres  de 
C.  3787. 

159.     In  der  Ghev»  Og.  (6741)  und  in  den   Lothringern 
(Ms.  Montp.  f.  149d)  begegnet  das  Wort  arbrin: 

Traient  archier  et  destendent  arbrins. 
Godefroy  (Dict.  de  1.  1.  fr.)  deutet  es  als  Bogen,  Diez  erwähnt 
es  gar  nicht 


Die  Armbrust  (arbaleste). 

160.  Was  den  Bau  der  Armbrust  anbelangt,  so  geben 
uns  hierüber  die  Chansons  de  geste  keine  Aufklärung.  Jeden- 
falls war  derselbe  aber  ein  complicierterer ,  als  beim  Bogen; 
denn  jene  war  längst  nicht  so  leicht  zu  handhaben,  wie  dieser, 
und  erforderte  daher  auch  weit  mehr  Zeit  zum  Spannen: 

Un  roi  de  Barberie  cun  an  aspre  scemblance  Timides  fu  nom^  e 
avoit  costumance  De  trier  plus  droit  sajete  hors  d*an  arc  pour  certanee 
Che  arbalistier  quarel,  Prise  de  P.  8156.  —  Arbaleste  ai,  mais  ne  sai 
encochier,  Car  traies  ore  cest  srant  quarre  1  d'acier.  Bertrans  le  prist, 
qui  bien  s'en  sot  aidier  Le  quareltrait,  si  fiert  un  Chevalier,  Ghev.  Og.3866. 

Dahingegen  traf  man  mit  der  Armbrust  weit  sicherer  das  Ziel 

(s.  A.  Schultz  n.  p.  172). 

161.  Die  Sehne  war  mitunter  von  Seide  (?)  oder  mit  Seide 
umwickelt : 

Mainte  fort  arbaleste  qui  sunt  de  soie  eneord^,  Ghir.  Mongl.  45c 

162.  Das  Geschoss  der  Armbrust  war  der  quarr el: 

Prist  Tarbaleste,  s*a  un  quarrel  ens  mis,  Gar.  Loh.  IL  p.  206.  — 
Ebenso:  Doon  de  M.  10582,  Gayd.  8687  m.  8, 

Das  Wort  kommt  von  ^quctdrellum  ^  einer  Weiterbildung  von 

quadrum,    und  verdankt   seine  Entstehung  den  vier  Kanten, 

welche  die  Spitze  des  Bolzens  aufwies. 

163.  Die  matercts,  welche  in  Ans.  Mes41b  erwähnt  werden: 
Et  bones  fondes  et  materas  plomm^, 

»mögen  vielleicht  in  der  Construction  etwas  von  den  Bolzen 
verschieden  gewesen  sein,  sonst  aber  deren  Stelle  vertreten 
habenc.    (A.  Schultz  a.  a.  0.  IL  p.  174). 
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164.  Der  untere  Teil  des  Bolzens  war  befiedert: 

Et  arbalestes  et  quariaus  empen^,  Ans.  Mes  96b.  —  Femer:    Ans. 
Mes  16öb,  Aye  d^Av.  p.  105,  Gar.  Mongl.  66b.  8ld. 

165.  Derjenige  Teil  der  Armbrust,  in  welchen  das  Geschoss 
gelegt  wurde,  heisst  gravetire : 

Sor  la  cp*aueure  ai  un  qnarrel  assis,  Girb.  Mes  p.  541. 


Die  Schleuder. 

166.  Die  Schleuder,  altfranz.  fonde  (Saisn.  11,  CLXVIII, 
Ans.  Mes  41b),  oder  fremde  (nur  Bueves  de  C.  1541),  flondre 
(nur  Doon  de  M.  10595)  oder  fondefle  (Ans.  Mes  43c.  53d) 
bestand  nach  Alwin  Schultz  (II.  p.  176)  aus  einer  ofifenen  Tasche, 
in  welche  der  Stein  gelegt  wurde,  und  zwei  an  derselben  be- 
festigten Schnüren. 

167.  Gewöhnlich  warf  man  mit  grossen  Kieselsteinen : 

Et  geter  aus  fondufles  ces  grans  caillaus  niassis,   Chans.  d*Antioche 
VI,  35.  —  As  bonos  fondes  ont  grant  caillaus  mes,  Ans.  Mes  44b. 


WtiTfnuzscMnen. 

168.  Bei  der  Belagerung  oder  Verteidigung  eines  festen 
Platzes  kamen  verschiedene  Wuifmaschinen  zur  Verwendung, 
über  deren  Bau  jedoch  die  altfranz.  Epiker  keine  Auskunft 
geben,  so  dass  wir  uns  auf  die  Anführung  von  Namon  be- 
schränken müssen.  Am  häufigsten  werden  erwähnt  engin 
(engieti),  pierriere  und  mangonnel: 

Li  chastiaus  de  Barbastre  siet  sor  röche  nayue»  N*a  garde  de  miner 
DB  d*engin  qui  i  rue,  Bueyes  de  C.  2025.  —  Apries  i  ont  tos  lor  engiens 
leväs,  .X.  mangonnians  et  perrieres  assäs,  Ans.  Mes  41b.  —  Lor  engiens 
fönt  encontre  9au8  lever  Et  lor  perieres  et  loier  et  hourder,  Ans.  Mes  4fc.  — 
La  y^ismez  ces  perrieres  venir,  Ces  mangonniaus  et  geteir  et  flatir,  Girb. 
Mes  p.  449.  —  Femer \  Chev.  Og.  6175  ff.,  Fiebr.  3799,  Gaufr.  p.  218, 
Ans.  Mes  48c  u.  «.  w, 

169.  Von  einer  anderen  Wurfmaschine,  trobuquei  genannt, 
ist  einmal  im  Daurel  (1391)  die  Rede : 

Bastiso  peureiras,  trabuquetz  issamens. 

170.  Im  Rolandsliede  wird  an  zwei  Stellen  die  cadahle 
erwähnt : 

Ausg.  tt.  Abb.    (Sternberg).  4 


so 

Cordret  M  pnas  f  Iqt  mnra  pßef i^ ,   Od  tes  cadftbles  les  tafs  ea 
abatiet,  97  f,  —  Od  tqb  ca4able8  ayes  fruisiet  aes  inurs,  237, 

Ein  alter  Uebersetzer  des  WilUelm  von  Tyrufi  spricht  von  einer 

»periere  cpie  Ton  claime  chaable«  (VI,  ]5),  und  QuOli^ume  le 

Breton  sagt  in  seiner  Historia  de  vita  ei  geeüs  Fhüippi  Auguati, 

IIb.  VII:    »Tribus  lapidibus  magna  peiraria,   quae  chadabula 

vocabatur,  emissis«  (cf.  Gautier,  Roland  p.  12,  Anm.  zu  V.98). 

171.    Die  Geschosse«  welche  dißsß  Jkfaschinen  schleuderten, 

waren  gewöhnlich  grosse  Steine: 

Ab  mangODniaus  grant  perons  fondefl^  Ans.  Mes  44a.  —  At  engiena 
out  inainte  piiMre  enrät»  An«.  Me»  43c. 

Doch  warf  man  mi|i;inter  auch  Brandsbiff^  griechisches  Feuer: 

Piu.8  a  fiut  IVngigpieres  fu  grigoU  a|K>rter,    Devant  la  tour  le  Salt 

et  esprencUe  et  jeter.    La  piere  art  et  bruist  si  que  le  flst  flanber,    De 

la  plus  maittre  estage  eapreadent  li  piler »  Fiebr.  S778  &  —  JS&eMO : 
Baeyes  de  C.  1541  m.  8, 

(Vgl.  den  Artikel  »griechisches  Feuer«  bei  A.  Schultz  a.  a.  O. 

IL  p.  3Q3.  30$.  348.  380).     Unter  engignieres  in  dem  obigen 

Beispiele  ist  der  Erbauer  einer  Wuifmaschine  zu  veFatehen. 
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Ader,  brans  d^  1,  a.  letrö  9,  poins 
d*  24.  afeutrer  103.  Aigredure  37, 
40.  alemele  3,  71.  algier  118, 119. 
Almace  (Almuce)  87.  Almire  87. 
amore  (amure)  4,  5,  72.  arabis,  dars 
a.  115.  arbaleete  160  ff.  arbrin 
159.  aro  147  ff.  arcier  (archier) 
156,  1^7.  areetoel  66.  argeni»  cloos 
d'  80,  enhoudes  d*  21,  poins  d*  21, 
pomel  d*  27,  seigniä  d'  10.  atgier 
118,  119.  anbor,  arc  d*  147,  lance 
d*  62.  Anmarie,  paile  d*  85,  aoie 
d*  88.       Attrisas  37.      Aniemise  87. 

halber  48.  barär«  78,  79  ff. 
BaptMme  87.  barbel,  dars  fc  b.  Ut 
barbian8  74.  barre  185.  baston  135. 
batiereld8.  baadr^48.  BaQtiRBe87. 
bianc  1 5.  Blandnne  77.  Bobarbe  41 . 
Bonivent  77.  bordon  184.  boajon 
149,150.  beson  149, 150.  bEancl,2. 
bron  15.     bruni  (bumi)  15. 

eadabie  ITO.  cambre  120.  Oan- 
die,  cendal  de  86.  oavcois  155. 
Castile  77.  cendal  86.  cengUer  91. 
cicleis  87.  der  15.  Coleneis  41. 
Colognoi841.  confiemon,  8.  gunfanon. 
Gonlongne  41.  Constance  87.  cor, 
arc  de  148.  comier,  arc  de  147. 
Ck)rtain87.  Corte  (Courte)  37.  Coa- 
.  ronfoose  37,  40.  coatel  5,  48, 49, 78. 
cristal,  pons  de  26.  cnignie  145. 
cypres  62. 

Damas  41.  danoise  143.  dart 
110  ffl  dorä,  fer  d.  75,  fast  d.  65,  s.  or. 
dragonoel  92.   dresser  le  gonfanon  95. 


droite  (povter  la  lancedr.)  190.  Duren- 
clal  (Durendart)  87. 

•mpenn^,  dart  e.  111,  quarians  e. 
164,  sajete  e.  151.  enfentrer  103. 
enfuerrer  Tespee  42.  engin  (engien) 
168,  171.  enbeldie  20.  «üiendure 
16,  20.  enhoudes  20,  21.  enseigne 
56, 6&,  88, 85, 86  ff.  entaillier22.  en- 
venin^  espii  e.  74,  faussarfc  e.  128. 
Escalidars  87.  Bsourable  87.  espee 
1  ff.  espi^,  eepiel,  espier,  espiet  54. 
estoiec  Tespee  42. 

faacl24ff.  fattcboDl21.  laussart 
121.  foutre  101,102.  fer67,f.dor^75» 
f.  quarrt  69,  f.  turcois  77.  feriper 
le  gonfanon  95.  ieiirre  42.  feutre 
101,  102.  Finecharop  87.  üaiel 
138  f.  Floberge  37, 40.  flondre  166. 
FloreiMie  37.  Florepsa  37,  p.  19. 
fonde  166  f.  fondefle  166  f.  forbi  15. 
forrel42.  fraisae,  banste  de  59.  Fro- 
berge  87,  40.  fronde  166.  fu  grigois 
171.  fuerre  J2.  furrer  42.  fust  185, 
ensaigne  au  f.  dorä  65. 

Galand  87,  38.  Garbain  37.  ga- 
▼elot  116  f.  gla^n  15.  glaive  51, 
55.  glesre  51,  55.  gonfanon,  s.  gun- 
fanon.  graveure  165.  gresois  77. 
grigois,  fu  gr.  171.  Gromanch  37, 
p.  17.  guisarme  126.  guivre  118. 
gunfanon  78,  80-88,  88,  90, 92,  94,95. 

hacbe  141-44,  h.  danoise  148. 
banste  56,  57  ff.  Hautedaire  11,  37, 
40.  helt  (beut)  16,  20.  heudure  16. 
20.    Hongrie,  arc  de  154. 
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javelot  116  f.  Indie  color  82. 
Joyeuse  37,  40.  Isaac  37,  p.  18. 
jazarme  126. 

lacer  (lacier)  81 ,  1.  le  gonfanon 
95.  laiton,  poing  de  24.  lance  51  ff. 
lance  und  espie  52,  53,  107,  108. 
La  Röchele  77.  leuiele  3,  71.  letr^ 
achier  1.  9,  branc  L  9,  1.  k  or  10, 
poiDB  1.  28.  lion ,  escuz  d*azur  a  un 
Termoil  1.  89,  espi^  k  1.  90.  list^  88. 
lorier  62. 

mail  132.  Maltet  106.  mangon- 
nel  168,  171.  martel  136  f.  masse, 
iiiassue  128.  Mater  106.  materas 
163.  merc  aarazinor  11.  Merveil- 
leuse  87;  40.  roisericorde  48-50. 
Montpellier  77.  Munificant37.  Mnr- 
gleiB  (Murgie)  37.    muserat  118. 

neu  du  baudrö  43.  noelä22,  espiä 
n.  75.     noiel  d'or  112. 

or,  dous  d*  80,  enheldie  d*  20, 
enheudure  d*  20,  entaillie  d*  23,  espi^ 
k  0.  65,  gonfanon  d*  88,  heiz  d*  20, 
letrd  k  o.  10,  listez  k  o.  88,  noelä 
d'  22,  noiel  d'  112,  pons  d'  20,  25, 
segni^  k  0.  10,  seingnal  d*  10,  8.  dorä. 
orfreis  88.     oriental41. 

paile  85,  p.  d*Aumarie  85.  palle 
(paile),  renges  de  44.  panencel  80  ff. 
Pavie  41.     pcnnon  78,  79  ff.     perche 


185.  perquant  135.  pierriere  168. 
pignon  78  ff.  Pise  41.  plan^  68. 
plomine  16.  plommee  140.  plon  16. 
Plorance  87,  poing  (paing)  16-18, 
20,  22,  23,  24,  29,  30,  32,  p.  d*or 
entaillie  23,  p.  d*or  noelä  22.  pointe  6. 
pointurä  k  flors  65.  poitevin  41^  77. 
pommel  16,  27,  30.  pons,  poins, 
puins  16-21,  28.  pont,  punt  16,  17, 
25  ff.,  pont  agu  29.  Preoieuse  37, 40. 
puniier,  hanste  de  60. 

quarre  64,  69.      quarrel  162. 

raisoir  13.  rebouter  Tespee  42. 
renge  43,  44,  r.  d*or  44,  r.  de  palle  44. 
RoBsie,  cendal  de  86. 

8afr6,  confanon  s.  88.  saiete  149, 
150.  8ami8  84.  sapin  61.  Soragoose 
77.  sarasinois  77.  sarazinor  11. 
Sarrasine  37,  40.  seingnal  d'or  10. 
seignier,  s.  k  or  10,  s.  d*argent  10. 
8oie83,  encordeede  161.  8yglaton87. 

taiUant  5.'  tambre  120.  tinel  183. 
Toulouse  77.  trabuquet  169.  tren- 
chant  5.  Trenohefer  37,  40.  Tren- 
chesoue  87, 40.  turcois,  arc  t.  152  f., 
fer  t  77,  dars  t.  115. 
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Meinen  geliebten  Eltern 


in  klDdlicher  Verehrung  zugeeignet. 


Vorwort. 

Wie  wir  in  der  mittelhochdeutschen  Litteratur  dem  Volks- 
epos ein  höfisches  Epos  gegenüberstellen ,  ebenso  haben  wir 
auch  in  der  altfranzösischen  Sprach-  und  Lilteraturperiode 
eine  ähnliche  Scheidung  zu  vollziehen^  Volksepen  (Karlsepen) 
und  höfische  Epen  (Artus-  und  Abenteuerromane),  schon  äusser- 
lich  durch  ihr  Metrum  geschieden  (jene  zeigen  meist  den  zehfl- 
silbigen,  diese  den  achtsilbigen  Vers),  grenzen  sich  auch  dem 
Inhalt  und  der  Behandlungsweise  nach  von  einander  scharf  ab. 
Es  war  daher,  nachdem  uns  E.  Ebert  eine  Arbeit  übej-  die  Sprich- 
wörter in  dem  Vt)lksepos  geliefert  hatte,  von  Interesse  zii 
erfahren,  was  für  Resultate  eine  Untersuchung  der  höfischen 
Epen  in  diesem  Punkte  erzielen  würde.  Auf  die  gütige  An- 
regung meines  hochverehrten  Lehrers,  Herrn  Prof.  Stengel 
hin  übernahm  ich  die  Untersuchung,  die  in  der  vorliegenden 
Arbeit  enthalten  ist. 

Gewissermassen  ein  Seitenstück  zur  Arbeit  Ebert's,  konnte 
unsere  Abhandlung  jedoch  nicht  ganz  den  gleichen  Weg  mit  jener 
wandeln.  Denn  wenn  auch  nicht  zu  leugnen  ist,  dass  der  erste 
Teil  der  Ebert'schen  Arbeit,  die  Zusammenstellung  der  Sprich- 
wörter, einen  logisch  viel  tiefer  liegenden  Grund  für  die  inne- 
gehaltene Einteilung  enthält,  als  es  dem  oberflächlichen  Beobachter 
erscheint,  so  war  es  doch  rätlich,  eine  Zusammenstellung  dem 
Inhalt  nach  zu  versuchen.  Denn  nur  durch  diese  Gruppierung 
wurde  das  Gebiet  abgegrenzt,  auf  dem  sich  Sprichwort  und 
Sentenz  im  höfischen  Epos  bewegen. 

Andrerseits  erschien  es  geboten,  in  der  inhaltlichen  Zu- 
sammenstellung Sprichwörter  und  Sentenzen  zusammenzufassen 
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und  in  der  hier*  voraufgestellten  Untersuchung  eine  Trennung 
der  einzelnen  Gruppen  zu  begründen.  Schon  durch  die  Natur 
der  beiden  Epengattungen  wird  erklärlich,  warum  die  Sentenz 
im  höfischen  Epos  eine  ganz  andere  Stellung  einnimmt  als  im 
Volksepos.  Während  sie  in  letzterem  nur  spärlich  begegnet 
(der  Dichter  des  Volksepos  lässt  die  Thatsachen  für  sich  reden 
und  tritt  selbstredend  fast  nur  im  Sprichwort  auf)  und  daher 
von  Ebert  ohne  allzu  grossen  Schaden  vernachlässigt  werden 
konnte,  bildet  sie  in  unsem  Epen  einen  zu  wesentlichen  Faktor, 
als  dass  sie  unberücksichtigt  bleiben  durfte.  Der  höfische 
Dichter,  der  die  ganze  Sachlage  als  Gomponist  überschaut  und 
sämtliche  Fäden  in  seiner  Hand  hat,  will  auch  seiner  eigenen 
Meinung  hier  und  da  Geltung  verschaffen,  und  sein  Räsonne- 
ment  über  die  Ereignisse  einflechten.  Er  verallgemeinert  dann 
den  konkreten  Fall  zum  subjektiven  Erfahrungssatze  und  das 
ist  die  Sentenz.  Je  gebildeter  der  Dichter  ist  und  je  erfahrungs- 
reicher, um  so  mehr  wird  bei  ihm  die  Sentenz  über  das  Sprich* 
wort  überwiegen;  oft  wird  die  Sentenz  mit  einem  Sprichwort* 
liehen  Rahmen  umgeben,  in  das  Gewand  des  Sprichw<»rts 
gekleidet;  ohne  Hinzuschaffhng  weiterer  Belege  ist  dann  die 
Scheidung  des  Sprichworts  von  der  Sentenz  unmöglich. 

Der  erste  Teil  der  vorliegenden  Arbeit,  die  Untersuchung 
über  Sprichwort  und  Sentenz  im  höfischen  Epos,  musste,  wie 
leicht  einzusehen,  zunächst  prüfen,  in  welchen  Fällen  eine 
Scheidung  möglich  war,  dann  aber  unser  Augenmerk  auf  ihre 
Verwendung  im  höfischen  Epos  lenken.  Vielfach  konnten  Punkte, 
die  reges  Interesse  wecken,  nur  berührt  und  angedeutet  werden, 
da  eine  eingehendere  Untersuchung  den  Rahmen,  der  dieser 
Arbeit  vorgezeichnet  war,  überschritten  haben  würde. 

Die  zitierten  Sprichwörter  und  Sentenzen  sind  prinzipiell 
unverändert  den  Texten  entnommen. 

Marburg,  Juni  1885. 

A.  Kadler. 
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Teil  I:  Betrachtungen  über  die  St)ricliwöfter 
und  Sentenzen  im  höfischen  Epos  dör  Franzosen. 

Begriffsweite  der  Sprichwörter  und  Sentenzen. 

Im  zweiten  Teile  der  vorliegenden  Arbeit  werden  wir  eine 
inhalUich  geordnete  Zusammenstellung  der  in  den  benutzten 
Texten  ehthaltenen  Sprichwörter  und  Sentenzen  geben.  Gehen 
wir  hier  an  eine  Untersuchung  des  gefundenen  Materials,  so 
wird  es  vor  allem  geboten  sein,  eine  formale  Sichtung  des 
Stoffes  vorzunehmen,  d.  h,  es  muss  ein  Versuch  gemacht  werden, 
die  eigentlichen  Sprichwörter  (den  volkstümlichen  Kern)  von 
den  Sentenzen  (den  eingestreuten  Dichterperlen)  zu  scheiden. 

Eine  Scheidung  in  diese  zwei  Gruppen  wird  aber  eine 
grammatische  und  logische  zugleich  sein  müssen.  Denn  wenn 
uns  auch  der  altfranzösische  Dichter  oft  genug  den  Gefallen 
thut,  ein  nachfolgendes  Sprichwort  (manchmal  recht  mit  Um- 
schweifen) vorher  anzukündigen,  so  wird  uns  die  Abwesenheit 
eines  solchen  Kennzeichens  doch  zuweilen  in  die  Notwendigkeit 
versetzen,  uns  der  logischen  Scheidung  zu  bedienen. 

In  den  wenigen  Fällen,  in  welchen  ich  letztere  nicht  ent- 
behren zu  können  glaubte,  habe  ich.  die  Abhandlung  von 
Kirchner:  »Parömiologische  Studien.  Kritische  Beiträge  I.  IL 
Progr.  der  Realschule  I.  O.  zu  Zwickau.  1879/80.  Von  Ober- 
lehrer Dr.  Kirchner«  zu  Rate  gezogen,  deren  Hauptwert  wohl 
in  der  reichhaltigen  Sprichwörterbibliographie  liegt. 

Kirchner  charakterisiert  den  logischen  Unterschied  zwischen 
Sprichwort  und  Sentenz  mit  den  Worten : 

»Das  Sprichwort  ist  ein  Ausdruck,  der,  unmittelbar  aus  dem 
»Volke  hervorgegangen,  in  ihm  entstanden,  mit  ihm  entwickelt, 
»Gemeingut  des  Volkes  ist,  d.  h.  in  aller  Munde,  allen  bekannt 
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»allen  versländlich:  Er  ist  gesprochen  worden  und  hat  sich 
»durch  Sprechen  mitgeteilt  und  forterhalten. 

»Die  Sentenz  dagegen  ist  Gemeingut  nicht  des  Volkes  als 
»Gesammtheit ,  sondern  Eigentum  Einzelner  im  Volke;  sie  ist 
»nicht  gesprochen,  sondern  gedacht  worden,  und  darum  auch 
»mehr  durch  Lesen  als  Reden  weiter  bekannt  und  angenommen 
»worden.« 

Wenn  eine  derartige  grammatische  und  logische  Sichtung 
unseres  Materials  auch  noch  so  genau  durchgeführt  wird,  so 
wird  sie  doch  noch  an  vielen  Punkten  Unsicherheit  und  Zweifel 
bestehen  lassen;  die  Hebung  dieser  Zweifel,  die  Lösung  noch 
schwebender  Fragen  müssen  späteren  Untersuchungen,  die  neues 
Material  herbeischaffen,  vorbehalten  bleiben.  Das  eine  positive 
Resultat  aber  kann  diese  Untersuchung  aufweisen :  sie  hat  einen 
(wenn  auch  kleinen)  Kreis  sicher  gestellt,  dem  die  Bezeichnung 
»Sprichwort«  zu  erteilen  ist. 

Die  Anzahl  'der  in  unsern  Texten  als  sicher  erkannten 
Sprichwörter  beträgt  ca.  270,  steht  also  im  Verhältnis  von  2 : 3 
zur  Summe  der  übrigbleibenden  Sentenzen  und  zweifelhaften 
Sprichwörter. 


Kennzeiclieii  der  Sprichwörter. 

Der  Mannigfaltigkeit  der  Ausdrucke  im  älteren  Deutschen 
für  die  neuhochdeutsche  Bezeichnung  »Sprichwort«  (G.  Schulze, 
Ausdrücke  für  Sprichwörter  in  Haupt's  Zeitschrift  für  deutsches 
Altertum  VIII,  375  ff )  steht  auch  im  Altfranzösischen  eine  An- 
zahl von  synonymen  Bezeichnungen  gegenüber.  So  finden  wir 
in  unseren  Texten  den  Ausdruck :  proverbe  588,  mot  75,  parole 
153,  279,  393,  verve  244,  recors  456. 

Oft  ist  die  Verschiedenheit  in  der  Anwendung  des  einen 
oder  andern  Ausdrucks  durch  den  Zwang  der  Bindung  mit  dem 
folgenden  oder  vorhergehenden  Verse  veranlasst  worden;  sollte 
Jedoch  lediglich  dieser  Grund  gewirkt  haben? 
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Es  ist  wohl  als  sicher  anzunehmen  und  vielleicht  durch 
weitere  Spezialuntersuchungen  auf  diesem  Gebiete  genügend  zu 
erweisen  (was  wir  im  Folgenden  nur  andeuten  können),  dass 
anfangs  eine  genaue  begriffliche  Verschiedenheit  zwischen  den 
einzelnen  Ausdrücken  bestand,  die  erst  später  verwischt  wurde. 
Teils  nämlich  fielen  diese  zusammen,  teils  aber  gingen. die  Be- 
griffe soweit  auseinander,  dass  das  Band  der  Synonymi^at  gelöst 
wurde. 

Soviel  wir  nämlich  aus  unserem  Material  ersehen  können, 
finden  sich  die  Bezeichnungen  reprouvier  und  respü  fast  nur 
bei  Sprichwörtern,  die  Vorgänge  im  menschlichen  Leben  durch 
andere  konkrete  oder  abstrakte  Beispiele  in  ^tadelnder«  Weise 
beleuchten :  reprouvier  124.  284.  470.  610.  624.  629,  respit  424. 
529,  ja  sogar  mal  respü  14.  Gestützt  werden  diese  Belege  durch 
A.  A.  no.  5.  8.  27.  30.  35.  37.  38.  42  u.  s.  w.  Stehen  diesen 
A.  A.  28.  29.  36.  43  scheinbar  gegenüber,  so  beweisen  sie  nur 
die  schon  eingetretene  Vermischung  der  Ausdrücke. 

Bemerkenswert  sind  zwei  Belege  für  reprouvier^  m  denen 
es  seine  eigentliche  Bedeutung  »Tadel«  (latein.  reprobare)  zeigt 
und  wo  weder  ein  Sprichwort  noch  eine  Sentenz  folgt.    Es 

sind  dies: 

Puls  li  a  dit  en  reprouvier: 
Vassal  trop  voulez  gaaingnier 
Sezille  a  netit  de  torroent. 
Pour  un  demander  seulement 
La  YOuliez  avoir  conquise. 

Floriant  u.  Florete  5381/5. 
En  reprouvier  ce  mot  li  dist: 
Che  fu  dyables  ^ui  te  fist 
Au  Chevalier  tohr  la  vie. 
le  quic  que  de  toi  est  vengie. 

Richare  li  Biaus  3135/a 

Den  volkstümlichen  Ursprung  und  die  allgemeine  Verbrei- 
tung des  Sprichworts  haben  die  Dichter  unserer  T6xte  meist 
auch  äusserlich  gegenüber  der  Sentenz  kenntlich  gemacht  durch 
vor-  oder  nachgestellte  Wendungen  und  Ausdrücke,  die  wir 
nun  objektiv  beleuchten  werden.  Wir  können  in  dieser  Frage 
uns  der  von  Ebert  in  den  ^Sprichwörtern  der  altfranzösischen 
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Karlsepen«  gemachten  Einteilung  im  allgemeinen  anschliessen, 
der  die  objektiven  Kennzeichen  des  Sprichworts  in  einer  climax 
ad  minus  geordnet  hat. 

Beginnen  auch  wir  mit  dem  sichersten  Kennzeichen  eines 
Sprichworts,  so  finden  wir  als  einleitende  Formel:  On  dit  45. 
91.  111.  248.  310,  und  bezeichnend  für  das  Alter  des  Sprich- 
worts: on  dit  pieca  4.  333,  .on  dit  tos  jors  225,  on  seut  dire 
en  reprouvier  284. 

Die  gleiche  Allgemeinheit  des  Sprichworts  bekundet  cascuns 
dist  218,  les  genz  dient  234.  286.  Eine  andere  Wendung  kenn- 
zeichnet das  Sprichwort  als  aus  dem  niederen  Volke,  dem  Volk 
des  gewohnlichen  Lebens,  entstanden:  Li  vilains  dist  130.  150. 
220.  322.  365.  528,  und  es  wird  zur  Bekräftigung  zugefugt: 

en  Bon  respit  529,  par  mal  respit  14,  sans  nul  respit  201,  par  reprou«* 
vier  124,  sans  glose  609,  bien  voir  106.  589,  en  sa  verve  244,  bien 
chose  estable  413,  Li  vilains  tient  a  savoir  408,  retrait  628. 

Für  den  »Vilainc  tritt  oft  der  »Sages«  ein  als  der  Beförderer 
des  Sprichworts:  Li  sages  dit  en  son  respit  424.  600.  376. 
Vielfach  ist  der  Weise  des  alten  Bundes  darunter  zu  verstehen, 
wie  es, wahrscheinlich  wird  in:  a  son  ß  en  ancien  escrit  100 
und  bestimmt  ausgesprochen  in:  Salemons  dist  294. «421.  521. 
Bnmal  wird  sogar  der  weise  Gato  zitiert  (454). 

Eine  dritte  Gattung  Sprichwörter  wird  eingeleitet  durch 
die  Formel: 

Ai  oi  dire  :  879,  mainte  foiz  406,  sovent  417.  606,  en  reprouvier 

610.  623.  624.  629. 
Ai  oi  conter  :  (toustans)  168,  retraire  (sovent)   125.  867.  8S1,   un 

proverbe  588.  622. 
Ai  0%  parier  :  454.  279,  recors  456,  de  la  gent  804. 

oder  wir  finden   Voir  est  mit  affirmativen   und  ergänzenden 

Wendungen : 

Voir  est  :  (qu*ai  o!  dire)  7,  (et  on  le  dist)  108,  (que  j*ai  ol  conter) 
351,  n'en  dotea  de  rien  510,  en  ce  n'a  que  redire  539,  —  :  132. 
277.  291.  422.  626.  665.  ßßQ,  voir  dist  21. 


Weniger  sicher  müssen  schon  Sprichwörter  erscheinen,  die 
ein  Je  di  einleitet;  doch  auch  ihnen  wird  meist  eine  Bekräftigung 
der  allgemeinen  Wahrheit  zugefügt: 
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Jt  di  :  60.  72.  234.  248.  4^3.  633»  por  toir  (verit6)   195.  246.  575» 
577,  (tele  est  in*entente)  3,  tot  en  fiance  287. 

Im  Anschluss   hieran  seien    noch  als.  vereinzelt  vorkommend 

genannt: 

Geste  parole  est  veritable  153a,  Cesie  parole  est  bleu  estäble  84.393, 
ce  mot  retenes  de  mon  ü6  75. 

Dem  Sprichwort  vrerden  eingeschoben  oder  nachgesetzt: 

ce  est  la  somme  106.  246,  ce  n'est  pas  fable  28S.  393.  442.  570,  c^est 
cbose  seae  256.  525 

und  obgleich  selten  auch : 

ce  m'est  avis  183.  680. 

In  allen  bisher  besprochenen  Fällen  ist  das  Spridiwort 
durch  ein  Verbum  oder  Substantivum  des  Sagens  oder  Denkens 
eingeleitet  resp.  beschlossen  worden.  Anders  verhält  es  sich 
mit  den  Sprichwörtern,  die  ohne  dieses  Kennzeichen  nur  das 
Charakteristikum  zeigen,  stets  mit  dem  verallgemeinernden 
Tel  zu  beginnen.  Hier  werden  wir  drei  Gruppen  zu  scheiden 
haben.  Die  erste  zeigt  in  einigen  Belegen  teh  in  den  korrespon- 
dierenden aber  eine  der  obigen  Formeln.  Dies  ist  der  Fall  bei : 

152d  f  153b  352  353  354  441  619. 
Die  zweite  Gruppe  zeigt  nur  Tel  in  allen  Belegen,  aber  bei 
gleichlautender  Fassung: 

112  ilS  532  547  548  551  640  655, 
und  von  hier  aus  schliessen  wir  auf  die  dritte,  die  in  uttsern 
Texten  nur  je  einen  Beleg  bietet : 

20  53  54  55  154-159  208  209  211  313  370  371  388  410  418a  b  46l 
469  471  493  500  505  506  530  533  534  535  654. 

In  eine  letzte  Gruppe  werden  wir  diejenigen  Sprichwörter  ver- 
einigen, die,  ohne  jedes  äussere  Kennzeichen  ausser  ihrer  ge- 
drängten Kürze  und  der  Uebereinstimmung  in  der  Fassung, 
nur  durch  letztere  Merkmale  ihren  Platz  behaupten  können. 
Dazu  gehören: 

1  ä  10  11  16  32  48  93  94  105  110  113  127  183  143  146  147  151  163 
177  190  197  199  202  204  6  212  217  818  228-229  237  40  242  245  249 
254  255  260  264  265  269  271  324  326  328  829  330  331  335  337  338 
341  342-344  346  347  356  366  868  369  373  375  378  389  394-397 
402  405  407  409  411  420  487  444  448  449  (425  30)  453  (482-40) 
458  465  467  473  479  501  502  503  516  517  520  522  526  527  536 
537  552  565  567  576  577  578  591  597  603  612  617  625  631  632  642 
(648  646)  647  668  670  672« 
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Sämmtlicbe  Sprichwörter  sind  in  der  inhaltlichen  Zusam- 
menstellung durch  ein  Sternchen  *  bei  der  Nummer  kenntlich 
gemacht.  ^ 

Beachtung  verdienen  auch  noch  die  folgenden  einleitenden 
Formeln,  die  dadurch  ein  Recht  gewinnen,  hierher  gestellt  zu 
werden,  dass  sie  bei  demselben  Sprichwort  oft  promiscue  mit 
andern  sicheren  einleitenden  Wendungen  gebraucht  werden. 
So  finden  wir  z.  B.  Souvent  avient  bei  152  und  können  von 
da  auf  149  schliessen,  wo  es  Von  einem  Bien  le  savez  begleitet 
ist.  Dieses  wiederum  zeigt  sich  aliein  in  233.  268.  181»  Aehn- 
lich:  Nou8  veans  que  souvent  amefU  550.  613.  492.  630.  47. 
231 ,  und  schliesslich :  Je  aai  moult  bien  a  escient  259.  569, 
Sachies  192.  456,  Ne  ses-tu  678. 

Bau  der  Sprichwörter. 

Hne  Untersuchung  über  den  Bau  der  Sprichwörter  wird 
bei  dem  beschränkten  Material,  das  uns  zu  Gebote  steht,  auch  nur 
beschrankte  Resultate  liefern  können;  sie  regt  nur  eine  Frage 
an,  die  der  defitiitiven  Lösung  in  späteren  Untersuchungen  harrt 

Die  Satzform. 
Dfeö  Sprichwort  soll  eine  durch  die  Ei'fahrung  erprobte 
Wahrheit  im  kürzesten  Ausdruck,  der  aber  der  Deutlichkeit 
nkht  ertnangeln  darf,  tnt  Anschauung  bringen.  Eine  äussere 
Form  für  diesen  Inhalt  wird  aber  am  leichtesten  in  dem  einb- 
rachen Hauptsätze  gefunden  sein,  der  zugleich  durch  die  An- 
wendutig  des  Präsens  (wenigstens  in  den  meisten  Fällen)  die 
stete  Gültigkeit  des  Gesagten  fixiert.  Daher  finden  wir  auch  die 
fibefwiegänd  grössere  Zahl  der  Sprichwörter  in  einfachen 
Behauptungssätzen  gegeben.    Als  Beleg  diene  uns  Spr.  2: 

MaU  fruia  ist  de  male  rals, 
das  uns  den  sprichwörtlichen  Inhalt  »Schlechte  Frucht  stammt 
von  schlechter  Wurzel«  in  der  regelmässigen  Wortstellung  des 
einfachen  Hauptsatzes  zeigt.    Dieselbe  Form  zeigen  Spr.  11. 197. 


.ir,^- 
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238.    279.   326.  335.  379.  431.  453.  479.  591.  622.  631—633. 

647. 668. 6/3  und  aus  A.  A.*)  könnten  als  Belege  hierzu  gestellt 

werden:  2.  30.  36.  48.  53.  75.  82.  102.  107  u.  s,  w. 

Oft  fordert   der  Reim   die  Voranstellung  des  einen   oder 

andern  Satzgliedes  und  macht  damit  die  Inversion  im  Satze 

nötig: 

(21)  En  grant  amour  gist  grant  halne 

und  ähnlieh:  106.  131.  177.  237.  247.  269.  424.600.  624;  A.  A. 

3.  26.  41.  43.  85.  101.  108. 

Wird  nun  einerseits  das /Sprichwort  vom  Dichter  nach  der 
formelhaften  Einleitung  ohne  weitere  Verbindung  gesetzt,  so 
treffen  wir  andrerseits  doch  auch  viele  Fälle,  in  denen  ein  An- 
schluss  durch  Que  [also  ai  öt  dire  que\  erreicht  ist;  oder  eine 
engere  Verbindung  mit  dem  vorhergehenden  Kontext  durch  ein 
Car^  Mais  geschaffen  ist.  Doch  ändert  dies  nichts  oder  nur 
Geringfügiges  an  der  Wortstellung  und  der  Satzform ,  die  auch 
hier  die  beiden  Arten,  regelmässige  Wortstellung  und  Inversion 
zeigt.  Die  folgenden  Belege  können  ohne  Erklärung  aufgeführt 
werden : 

(108)  Voin  est  que  privez  mal  achate. 
124.  130.  149.  260.  310.  333.  520.  666  und  mit  Inversion: 

(239)  Qae  par  le  nom  conoist  'on  Tome. 
240.  241.  263;  A.  A.  11.  31.  57.62.73.87.89.   Eine  Anknüpung 
durch  Mais  und  Gar  zeigen  16.  228.  229.  233.  254.  642  und 
A.  A.  20.  84.  100. 

Nicht  immer  wird  dem  Sprichwort  ein  sinnlich  anschauliches 
Bild  oder  irgend  ein  Konkretum  zur  Charakterisirung  dienen; 
oft  werden  wir  die  abstracte  Wahrheit  ohne  ümkleidung  in  ihm 
zu  hören  bekommen.  Bei  diesen  Sprichwörtern  werden  wir 
dann  vielfach  ein  verallgemeinerndes  Subjekt  (meist  an)  an- 
treffen, das  dem  Sprichwort  eines  .seiner  Charakteristika,'  die 
Allgemeinheit,  verleiht: 

(380)  On  pert  sonvent  par  soi  trop  tere 
und  ähnlich:  449.  492.  516;  A.  A.  54  u.  s.  w. 


1)  A.  A.:  Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem  (Gebiete  der  rom. 
Phil.  Heft  XXIII.  £.  Bbert,  Sprichwörter  in  den  altfranz.  Karlsepen. 
Marburg  1884. 
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Der  negierte  Hauptsatz  bietet  dieselben  Erscheinungen 
und  Modificationen  wie  der  positive;  auch  hier  regelmässige 
Wortstellung  und  Inversion,  auch  hier  oft  ein  verallgemeinerndes 
Subjekt  (meist  duI): 

(527)  Tonte  parole  n*est  pas  voire. 
(205)  MfliiTcoiitre  mort  n'a  nus  refin. 
und  ähnlich:  146.  202,  204.  206.  325.  372.  420.  467.  545.  623; 
A.  A.  14.  16.  19.  27.  35.  36.  60.  74.  79.  83.  93.  98.  103. 

Zuweilen  ist  das  Sprichwort  so  konzis  gefassl  oder  hat  sich 
zu  einer  solchen  Kürze  zusammengedrängt,  dass  es  sogar 
das  Yerbum  aufgiebt  (vgl.  das  deutsche:  »Ende  gut,  alles 
gut«).  Doch  nie  wird  das  Verbum  auf  Kosten  der  Deutlichkeit 
und  Präzision  fallen  gelassen ;  in  jedem  Fall  ist  es  mit  Leichtig- 
keit logisch  zu  ergänzen. 

Nur  wenige  Sprichwörter  dieser  Art  bieten  unsere  Texte 
und  es  lohnt  sich  wohl,  diese  einzeln  anzuführen: 
(3)  De  pute  raohine  pute  ente. 
(212/3)  Las  mors  as  mors,  les  vis  as  vis.  (cf.  A.  A.  94.) 
(588/9)  De  bienfait  col  frait. 

Man  ersieht  aus  diesen  drei  Beispielen,  dass  dem  Sinne 
nach  logisch  ein  issir^  estre,  venir  o.  dgl.  zu  ergänzen  ist. 

Nicht  immer  jedoch  wird  sich  das  Sprichwort  dem  einfachen 
Hauptsatz  fugen  können.  Es  werden  Fälle  vorkommen,  in  denen 
dem  einen  oder  dem  andern  Satzgliede  eine  genauere,  bestim- 
mendere Beifügung  notlut,  oder  andere,  in  denen  es  dem  Volks- 
geist und  -Denken  unmöglich  ist,  die  Allgemeinheit  durch  ein 
einzelnes  Nomen  genügend  auszudrücken.  So  sehen  wir  einer- 
seits Erweiterungen  des '  einfachen  Hauptsatzes  durch  (meist 
relativische)  Attributivsätze  entstehen,  andrerseits  das  einfache 
Nomen  durch  einen  ganzen  Satz  umschrieben.  Es  leuchtet  em, 
dass  diese  Frage  in  metrischer  Beziehung  mit  der  Frage  nach 
der  Länge  des  Sprichworts,  dem  dadurch  veranlassten  Ueber- 
greifen  aus  einem  Verse  des  (für  unsern  Texte  gültigen)  Acht- 
silblers  in  den  andern,  eng  zusammenhängt.  Doch  davon  ist 
weiter  unten  zu  reden. 
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Einen  guten  Beleg  für  die  attributive  Erweiterung  bietet 
uns  Spr.  75: 

Ce  mot  retenez  de  mon  M: 
Qu*axi8  castiaus  est  de  poyre  pris, 
Qai^au  premier  assaut  est  pns. 

wobei  syntaktisch  zu  bemerken  ist,  dass  der  zu  castiaus  gehörende 

Relativsatz  altfranzösisch  nicht  notwendig  sofort  auf  castiaus 

folgen  muss.  Aehnliche  Belege :  72.  190.  192.  824.  328. 373.410; 

A-  A.  12.  25.  49.  91.  112. 

Erweiterung  des  Objektivs  zeigt: 

(271)  Farne  samble  (ioachet  a  yaii^ 
Qui  se  change  et  mue  soyant. 

und  ähnlich:  47.  132.  224.  225.  249.  274.  536.  537;  A.  A.  23. 

63.  96. 

Viele  der  letztgenannten  Belege  zeigen  freilich  schon  das 
neutrale  determinative  Pronomen  mit  folgendem  Relativsatz  als 
Subjekt  oder  Objekt  und  leiten  so  in  die  oben  berührte  zweite 
Art  über,  die  das  Nomen  durch  einen  Satz  ersetzt  (cf.  Lücking 
§.  236  fürs  nfra.). 

Treten  wir  in  eine  Prüfung,  dieser  Satzfbrm  ein,  so  sehen 
wir,  da£5  es  eine  Konstruktion  ist,  die  dem  Sprichwort  gar  nicht 
ungeläufig  und  von  ihm  oft  benutzt  ist.  Es  ist  die  Konstruktion 
des  sogenannten  beziehungslosen  Relativsatzes«  der 
für  Subjekt  oder  Objekt  im  Satze  eintritt  (cf.  Lücking  §.  246), 

Gleich  das  erste  Sprichwort  zeigt  diese  Form : 
(1)  Qai  de  bon  ist  soef  laut  (ölet), 
(und  133)  Cui  Dieus  de  honte  7eut  garder, 
Nttle  riens  ne  le  puet  gre?er. 

und  ähnlich  sind  zu  beurteilen:  45.  105.  127.  199.  S33.  204. 
244.  245.  247.  248.  249.  277.  322.  368:  393.  394.  397.  417.  437. 
442.  454-6.  501.  521.  545.  565.  566.  567-  678.  607.  612.  625; 
A.  A.  1.  10.  13.  17.  18.  21.  32.  34.  66.  70.  72.  80.  90.  92.  97. 
109.  110  u.  s.  w. 

Oder  der  Relativsatz  folgt  als  Nachsatz,  wi^  unsno.  10  zeigt: 
Mut  est  fole  ke  humme  creit. 
und  331.  334.  337.  342.  343.  366.  366.  390.  444.  448.  473.  576. 
597.  626.  628;  A.  A.  15.  28.  40.  51.  66.  68.  71  u.  s.  w. 
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Nicht  modifiziert  wird  die  Salzform,  wenn  das  Sprichwort, 
wie  es  gern  thut,  vor  das  Relativum  ein  determinatives  dl 
stellt,  wie  z.  B.  in  no.  91 : 

Gil  an  est  ki  empire. 
und  34.  62.  217.  294.  369.  423.  503.  606.  609.    Einmal  finden 
wir  auch  kern  hi  in  Sprichwort  32: 

Hom  ki  bien  aime,  tart  oablie. 
Doch  davon  zu  trennen  sind  die  Fälle,  in  denen  ein  indefinites 
Tel  mit  folgendem  Relativsatz  als  Subjekt  öder  Objekt  fungiert, 
wie  z.  B.  no.  150: 

Tels  fait  vigne,  n^i  quieut  raisin. 

u.  dgl.  m.  (s.  u.  tel  oben).    A.  A.  5.  33.  42.  44.  78.  100. 

Oft  reihen  die  Dichter  mehrere  mit  Tel  beginnende  Sprich- 
wörter aneinander  an,  imd  auch  tiavon  bieten  unsere  Texte 
Belege  in  no.  55.  496.  534. 

Der  durch  einen  Relativsatz  erweiterte  Hauptsatz  leitet  zu 
dem  schon  künstlicheren  konditionalen  Satzgefüge  über, 
das,  der  Natur  nach  mit  jenem  verwandt,  doch  der  einfachen 
Präzision  und  Kürze  des  Sprichworts  ungeläufig  ist  und  daher 
(für  unsere  Texte)  wenig  Belege  zeigt.  Die  logische  Verwandt- 
schaft von  relativem  und  konditionalem  Satzgefüge  tritt  klar  zu 
Tage  in  Sprichwort  672: 

Ge  seroit  trop  vilains  geas 
Qui  feroit  dW  domage  deas. 

oder  in  no.  395  upd  396,  welche,  Varianten  eines  Sprichworts, 

einmal   relativischen ,    das  andere  Mal  konditionalen  Satzbau 

zeigen.    210.  341.  421,  665,    cf.  A.  A,  29. 

Nicht  schwer  ist  der  Uebergang  vom  konditionalen  zum 
temporalen  Satzgefüge,  'namentlich  wenn  die  Bedingung  eine 
Bedingung  in  der  Zeit  ist.  Als  Typus  des  in  dieser  Form  kur- 
sierenden Sprichworts  können  wir  das  bekannte: 

(458)  Lora  il  n^a  cat,  soris  revielle. 
ziüeren  und  no.  220.  231.  284,  286.  344.  867.  389.  411.  413. 
458.  619  anführen.    A.  A,  8.  34.  52.  67.  76. 
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Hervorzuheben  ist  namentlich  no.  3&7  als  reiner  Temporal- 
satz der  nachfolgenden  Zeit  (wie  Steinbart,  Method.  Grammatik 
der  französischen  Sprache  §.  89  sie  .nennt) : 

Qne  chievre  ne  doute  couiel 

Devant  qu*il  la  fiert  en  la  pel. 

Während  in  den  bisher  besprochenen  Satzformen  der  Sprich- 
wörter unserer  Texte  nur  eine  Thatsache  gegeben  war,  entweder 
für  sich  allein  oder  bedingt,  tritt  das  Sprichwort  auch  (wenn- 
gleich seltener)  aus  diesem  Gebiet  heraus  und  schmiegt  sich 
der  Form  eines  adversativen  oder  komparativen  Satzgefüges  (wie 
wir  es  nennen  "möchten)  an ,  indem  es  zwei  Thatsachen  giebt, 
dieselben  durch  Gleich-,  Höher-  oder  Gegenüberstellung  charak* 

terisierend. 

Für  die  adversative  Konstruktion  bieten  Belege: 
(218)  La  mon  est  toet  trespassee 
Mais  la  honte  a  longe  duree. 

und  291.  378.    A.  A.  58. 

Die  wenigen  Belege  für  diese  und  die  folgende  Konstruktion 
zeigen  klar,  dass  das  Sprichwort  sich  hier  auf  ungewohntem 
Boden  bewegt  und  sein  eigentlicher  Platz  anderswo,  in  dem 
einfachen  Satz,  ist. 

Ein"  komparatives   Satzgefüge    der    Gleichheit 

findet  sich  in: 

(111)  N'i  a  tel  come  soi. 

und  381.  522.  596. 

Häufiger  dagegen  zeigt  das  Sprichwort  die  Neigung,  zwei 
ungleiche  Thatsachen  einander  gegenüber  zu  stellen,  sie 
zu  vergleichen  und  vielfach  sein  Urteil  durch  ein  mieus  vant^ 

est  abzugeben: 

(539)  Savoir  vaut  mielz  que  otr  dire. 

und  ebenso:  4.  7.  100.  104.  110.  183.  346.  347.  356.  375*  409. 

528.  617-  402-  403.  563.  583.  664.    A.  A.  6.  22.  37.  42.  45.  50. 

59.  64. 

Ganz  vereinzelt  treffen  wir  Fälle,  in  denen  das  Sprichwort 
sich  direkt  auffordernd  an  den  Menschen  wendet  und  die  Form 
des  Heischesatzes  wählt     Zwei  Belege  bieten  unsere  Texte : 
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{A6S)  Va  des  maneciez  au  marchi^ 
und  (552)  Ck)n  auez  bras^,  si  bevez. 

Während  wir  in  diesen  beiden  Beispielen  den  Imperativ  finden, 
zeigt  A.  A.  9  den  Konjunktiv: 

Por  ce  dit  on  encore:  Ainz  venge  niez  que  fiz. 
Formal  verschieden,  logisch  aber  der  letztgenannten  Gat- 
tung nahestehend,  könnten  wir  eine  Anzahl  Sprichwörter  hier* 
her  setzen,  die  die  charakteristische  Einleitung  on  dait  resp.  die 
verneinte  Formel  on  if^  doü  pas  oder  nus  doü  zeigen : 

(246)  Monlt  doit  on  bien  servir  preudome 
und  ähnlich  180.  304.  405  u.  s.  w.  323.  32Ö.  5(J0;  A.  A.  47.  55. 
77.  99.  111. 

Länge  der  Sprichwörter. 

Wenn  der  Dichter  des  altfranzösischen  Romans  ein  Sprich- 
wort, das  ihm  die  Erinnerung  oder  die  Erfahrung  an  die  tiand 
gaben,  in  seinem  Epos  verwenden  wollte,  wenn  er  es  als  ob- 
jektiven Spiegel  fOr  die  subjektiven  Thalsachen,  die  er  vortrug^ 
einreihen  wollte,  so  hatte  er  doch  damit  oft  seine  Schwierig- 
keiten. Denn  das  Sprichwort,  dem  Volksgeist  und  Tradition 
seine  Fassung  gegeben  haben,  fägte  sich  nicht  immer  dem 
(für  unsem  Texte  fast  ausschliesslich  geltenden)  achtsilbigen 
Verse;  oft  sah  sich  der  Dichter  in  die  Lage  versetzt,  das  Sprich- 
wort durch  kleinere  Zusätze  erweitern  oder  durch  Beschneiden 
und  Auslassen  verkurzen  zu  müssen.  Schälen  wir  die  einzelnen 
Sprichwörter  aus  ihrer  Umhüllung  heraus,  um  sie  auf  ihre 
Länge  und  die  Einfügung  in  den  Vers  zu  prüfen,  so  vrird  uns 
von  vornherein  der  Gesichtspunkt  der  formalen  Einteilung  in 
die  Sprichwörter,  welche 

1.  einen  ganzen  Vers  oder  einen  Teil  desselben, 

2.  zwei  Verse  ganz  oder  teilweise, 

3.  mehr  als  zwei  Verse 
umfassen,  gegeben  sein, 

▲ug.  u.  Abb.  (KadterK  ^ 
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1. 

Der  einfache  Hauptsatz,  wie  wir  oben  sahen,  die  Konstruk- 
tion, welche  dem  Sprichwort  am  geläufigsten  ist,  konnte  sich 
am  leichtesten  dem  Verse  anpassen;  und  so  treffen  wir  in 
unsem  Texten  auf  eine  gute  Anzahl  Sprichwörter,  die  in  ihrer 
festen  Gestalt  in  das  Epos  herübergenommen ,  gerade  einen 
achtsilbigen  Vers  ausfüllen.  Sie  tragen  meist  den  Charakter 
eines  einfachen  Hauptsatzes  mit  dem  Typus: 
(2)  Mals  fruis  ist  de  male  rats, 
worin  weder  etwas  fehlen  dürfte,  ohne  ündeutlichkeit  hervor- 
zurufen, aber  auch  nichts  zu  ergänzen  nötig  ist. 

Desgleichen  Sprichwort  3.  6.  10.  21.  112. 131.  150.  154.  155. 
156.  177.  197.  202.  204.  206.  212.  213.  237.  259.  279.  288.  324. 
326.  329.  331.  335.  337.  366.  368.  373.  376.  380.  393.  409.  418. 
420.  424.  43L  441.  444.  453.  458.  468.  471.  502.  526.  536.  527. 
539.  552.  570.  591.  597.  622.  631.  632.  668. 

Ändere  hingegen  bedürfen,  um  die  volle  Silbenzahl  zu 
erlangen,  einer  Zufügung.  Sehr  leicht  ist  dieselbe  für  den 
Dichter  gefunden,  wenn  er  ein  verbindendes  und  den  Zusammen- 
hang mit  dem  Vorhergehenden  festhaltendes  Car^  Que  oder 
Mais  vorsetzt,  oder  ein  moult^  bien  it.  ähnl.  einschiebt;  die 
Silbenanzahl  wird  erreicht,  der  Inhalt  des  Sprichworts  nicht 
berührt.  So  in  unsern  Texten:  Car:  1.  [»Gar  qui  de  bon  ist, 
soef  iaut*]  10.  576.  642;  Mais:  205.  [»Mais  contre  mortn'a 
nus  refin*]  229.  254.  264.  479.  605;  Que:  124.  125.  149.  [»Que 
tels  cuide  prendre  qui  faut«]  153.  154.  168.  239.  240.  260.  304. 
(moult)  510.  520.  589.  620.  623.  624.  628.  666.  673;  Äow  W  für 
Jci  32,  la  ou  für  ou  43,  bien  l5l ,  moult  242.  269,  asses  346 
eingeschoben. 

Eine,  wenn  auch  kleine,  Anzahl  Sprichwörter  jedoch  ist  so 
konzis  gefasst,  dass  sie  oft  nur  die  Hälfte  der  nötigen  Silben- 
zahl enthält;  dann  setzt  der  Dichter  in  den  meisten  Fällen  die 
sprichwörtliche  Einleitungsformel  on  dit  u.  dergl.  hinzu,  um  die 
Silbenzahl  zu  erreichen.  Für  unsere  Texte  lassen  sich  8  Fälle 
dieser  Art  kqpstatieren;  es  sind  dies:  Sprichwort  91.  [»L'en  dit: 
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CTiI  en  est  ki  empirec]  108.  Hl.  310.  325.  379.  588.  (während 
in  589  die  volle  Silbenzahl  durch  Einsetzung  von  ouyrage  er- 
reicht wird)  603.  Im  B,  M.,  dem  in  zwölfsilbigen  Versen  ver- 
fassten  Roman,  füllen  gerade  einen  Vers  aus  210.  478. 

2. 

Gehen  wir  nun  zur  Betrachtung  derjenigen  Sprichwörter  über, 
die  zwei  Achtsilbler  umfassen,  so  werden  wir  einen  Unterschied 
zu  machen  haben  zwischen  Sprichwörtern,  die  zwei  volle  Verse 
umfassen,  und  solchen,  die  aus  dem  einen  nur  teilweise  in  den 
andern  übergreifen.  Im  ersteren  Falle  wird  der  Dichter  meist 
das  Sprichwort,  wie  er  es  vorfand,  hineingesetzt  haben  und  ihm 
nur  hier  und  da,  meist  in  der  Bindung,  hilfreich  zur  Hand 
gegangen  sein.  Im  zweiten  Falle  dagegen  ist  es  interessant  zu 
beobachten,  wie  der  Dichter  durch  sprichwörtliche  oder  sonstige 
asserierende  Wendungen  die  volle  Silbenzahl  herbeiführt  und, 
wenn  möglich,  zum  Reim  gestaltet.  Diese  Wendungen  verdecken 
oft  ein  Enjambement,  das  ohne  sie  zu  sichtbar  wäre;  andrerseits 
aber  (und  dies  namentlich  bei  den  Sprichwörtern,  die  zwei  volle 
Verse  umfassen)  bleibt  ein  Enjambement  deutlich  bestehen,  was 
ja  bei  der  Kürze  des  achtsilbigen  Verses  manchmal  unuriigäng- 
lich  war. 

Nehmen  wir  diejenigen  Sprichwörter,  die  nicht  zwei 
volle  Verse  umfassen,  zuerst  und  betrachten  als  ihren  Typus 

no.  94: 

Cascnn  &  droit  u  k  rebors 
Aime  celui  qni  a  ses  mors 

so  sehen  wir  den  Kern  des  Sprichworts  cascun  aime  cdui  qui 
a  ses  mors  durch  die  Formel  ä  droit  u  ä  rebors  erweitert, 
welche  zugleich  das  Enjambement  verdeckt  und  den  Reim  her- 
.  stellt.  In  die  gleiche  Reihe  können  wir  stellen :  106.  132.  322. 
333.  390.  405a.  463.  467.  515.  567  und  die  folgenden,  die  kein 
Enjambement  zeigen :  4.  47. 127. 156.  183. 220.  263,  323. 352.  365. 
Wir  haben  kurz  vorher  von  asserierenden  Wendungen 
gesprochen ,  die  vielfach  nur  zur  Ausfüllung  vom  Dichter  ver- 
wendet   werden.     Ausser    den    bekannten    charakteristischen 
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Formeln  dürften  wir  hier  für  obige  Fälle  noch  anführen:  iui 
issi  vait  127,  quant  ü  li  piaist  130,  ce  nCest  avis  183,  par  usage 
263,  se  ü  li  hisi  352,  sachiez  455,  cou  fos  je  moiM  bien  dire 
525,  au  dire  voir  567. 

Sprichwörter,  die  inhaltlich  genauzweiZeilen  umfassen, 
od^r  richtiger  gesagt ,  zwei  Verse ,  finden  sich  auch  in  grosser 
Anzahl  in  unsem  Texten.  In  ihnen  ist  meist  der  erweiterte 
Hauptsatz  oder  das  Satzgefüge  vertreten.  Vielfach  hat  der 
Gebrauch  das  Sprichwort  zum  Reime  abgerundet,  dann  setzt 
es  der  Dichter  einfach  im  Text  ein,  in  andern  Fällen  sucht  er 
den  Reim,  der  noch  nicht  vorhanden  ist,  durch  Stellvertretung 
herzustellen,  in  vielen  andern  lässt  er  es  ohne  Heim  bestehen. 
Auch  hier,  wie  oben,  werden  kleine,  bedeutungslose  Füllwörter 
ohne  Unterschied  verwendet. 

So  zeigen  Reim  und  kein  Enjambement:  7.  14. 
[»Tex  cuide  norrir  son  enfant,  Dont  li  partient  ne  tant  ne 
quantc]  20.  45.  53.  54.  75.  93.  105.  113.  152a,  b,  f.  158.  159a, 
b,  c-  199.  209.  217.  218.  224.  225.  228.  244.  248.  271.  328.  347. 
351.  353b.  354a.  356.  367.  371.  375.  388.  394.  395.  397.  408- 
410.  418a.  448.  449.  455.  456.  461.  469.  473.  501.  506.  516. 
530.  532.  545.  547.  548.  549.  550.  551.  565.  577.  578.  593.  610. 
640.  654.  672. 

Enjambement  dagegen  zeigen:  147.  [»Ne  puet  pas 
estre  destornee  La  chose  qui  est  destinee«]  und  110.  146. 152c 
163.  192.  238.  249.  411.  600. 

Reimlos  treffen  wir  folgende  Sprichwörter  an: 

a)  mit  Enjambement:  606.  .[»Ge  ol  dire  que  souef 
nage  Gil  qui  on  sostient  la  menton«]  152a,  e.  275. 
406.  619,  625.  629. 

b)  ohne  Enjambement:  208.  [»Telz  se  coucha  lesolr 
riant  Qui  onques  puis  ne  se  leva«]  246.  294.  313. 
341.  353a.  354.  370.  378.  407.  413.  470.  504.  521. 
529.  533. 
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Verhältnismassig  klein  ist  die  Anzahl  der  Sprichwörter,  die 
im  Texte  des  altfranzösischen  höfischen  Romans  mehr  als  zwei 
Verse  umfassen.  Wollen  wir  hier  noch  eine  Scheidung  machen, 
so  empfiehlt  es  sich,  die  Sprichwörter 

a)  in  dreizeilige, 

b)  in  irierzeilige  und  darüber 
zu  scheiden. 

a)  Spr.  195.  211.  277.  287.  344.  389.  422.  442.  454.  492. 
503.  505.  655. 

b)  Spr.  62.  100.  190.  231.  245.  256.  284.  286.  291.  374. 
421.  437.  493.  496.  500.  528.  534.  535.  607.  609.  633. 

Eine  Anreihung  mehrerer  Sprichwörter,  die  sich  namentlich 
bei  den  mit  Tel  beginnenden  findet,  ist  oben  s.  v.  tcl  schon 
besprochen  worden. 

Varianten  der  Sprichwörter. 

Ehe  wir  in  eine  Prüfung  der  Varianten  der  Sprichwörter 
unserer  Texte  eintreten,  wird  es  von  Nutzen  sein,  einen  kleinen  . 
Seitenblick  auf  ein  Gebiet  zu  werfen,  das  sich  sehr  eng  mit 
dem  der  Varianten  berfihrt;  es  ist  gewissermassen  ein  Streifzug 
hl  das  Gebiet  der  altfranzösischen  Synonymik,  den  wir  im 
Folgenden  unternehmen  wollen. 

Wie  wir  im  vorigen  Kapitel  erfahren  haben,  ist  der  Dichter 
oft  genötigt,  dem  einen  oder  andern  Sprichwort  zur  vollen 
Länge  erst  zu  verhelfen,  er  muss  flicken  und  füllen;  und  da 
sehen  wir  denn,  dass  es  meist  synonyme  Ausdrücke  sind,  die 
verwendet  werden.  Die  Frage  hängt  insofern  mit  der  Unter- 
suchung über  sprichwörtliche  Varianten  zusammen,  als  die- 
selben, namentlich  die  Wortvarianten,  oft  durch  Zufügung  resp. 
Auslassung  eines  solchen  synonymen  Ausdrucks'^hervorgerufen 
werden.  Freilich  wird  es  uns  nur  in  den  wenigsten  Fällen 
erlaubt  sem,  eine  sichere  Entscheidung  zu  treffen,  ob  wir  in 
diesem  oder  Jenem  Falle  eine  Eigentümlichkeit  des  Sprichworts 


oder  eine  Eigenmächtigkeit  des  Dichters  zu  sehen  haben.  Wir 
müssen  uns  daher  beschränken,  nur  die  objektiven  Thatsachen 
sprechen  zu  lassen  und  weitere  Schlussfolgerungen  für  spätere 
Untersuchungen  aufheben,  da  unser  Material  auch  in  dieser 
Frage  ein  beschränktes  ist. 

So  bieten  uns  Sprichwort  264  und  265  die  Synonyma 
legiere^  foible^  182  coupe  und  tort  271  füllt  den  Vers,  indem 
es  changier  und  wticr  neben  einander  verwendet. 

278  bietet  dire  et  conter  (die  man  mit  dem  mhd.  »singen 
unde  sagenc  vergleichen  könnte). 

284:  license  et  pooir  (ivoloir^. 

291:  hanist  et  laidenge  {:  losenge). 

333:  mestiers  et  la  grant  soufrete  f wobei  zu  beachten  ist. 
dass  das  ganze  Sprichwort  synonym  zu  326  gestellt  werden  kann, 

351,  353:  accroist^  multemplie  —  amonte  im  Reim  auf  fclie 
und  honte. 

418a:  honte  et  anui  (:  autrut).  422  fos  et  descuidiee  (:  vuidieg\ 
459  heuhanders  et  hruians.  467  manecier  :  tender.  470  vante 
et  manace.  501  mesdit^  ment  {ipent).  505  blasme  et  despit. 
516  u.  517  orguel  et  desraison  {iraison)^  desmesure  (\droiture). 
535  prise  et  loe :  moe.    607  hien  nage  et  rime. 

No.  522  bietet  eine  ganze  Anzahl  Synonyme;  wir  finden 

da  neben  einander  gestellt  menteor^  larron,  harreteor^  malvais 

home;  andrerseits  die  Verba  grieve^  äbait,  degoii^  ocistj  tue. 

Sprichwort  279  treffen  wir  auf  den  seltenen  Fall,    dass  der 

Dichter    eine  Person   (die   Brengien    im  Tristan  11.  18)  drei 

synonyme  Sprichwörter  in  einer  Reihe  zitieren  lässt,  nämlich: 

Vnide  chambre  fait  dame  fole; 
Aise  de  prendre  fait  larrun; 
Fole  dame  maide  maison. 


Betrachten  wir  nun  die  Varianten  der  Sprichwörter  selbst, 
so  wird  es  ötaleuchten,  dass  wir  eine  Scheidung  im  Wort- 
varianten und  Sinnvarianten  zu  treffen  haben. 

Die  Wortvarianten  werden,  soweit  sich  nach  unsern 
Beobachtungen   fixieren  lässt,   in  den  seltensten  Fällen  dem 


^w^- 
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Sprichwort  angehören ,  sie  sind  überwiegend  •  dem  Dichter  in 
die  Schuhe  zu  schieben,  und  ihre  von  den  obigen  Daten 
getrennte  Untersuchung  beruht  darauf,  dass  diese  Varianten 
nicht  Zusätze,  sondern  Ersätze  sind.  So  erscheinen  z.  B.  106a 
und  106  c  als  blosse  Wortvarianten ,  wo  das  eine  Mal  voit  Von 
san  amij  das  andere  Mai  pert  qui  est  amis  gesetzt  ist.  Nach 
der  übereinstimmenden  Mehrzahl  der  Belegstellen  bietet  106  c 
das  ursprüngliche  gegenüber  106  a. 

Desgleichen  weichen  146  und  147  durch  die  auseinander- 
gehende Lesung  qttanqtie  und  la  chose  ab. 

158  und  159  a  vertauschen  vaincre  und  estre  vaincu  mit 
gaagner  und  perdre. 

254  setzt  fnaint  anstatt  des  biex  von  255. 

325a  steht  325b  u.  c  gegenüber  mit  der  Lesung  besoins 
gegen  hesoigneus, 

330  setzt  zu  dem  Sprichwort  329  noch  einen  Vers 
hinzu. 

343  bessert  das  miex  von  342  in  amender, 

396  bietet  vaut  auiretant  als  Copula  gegen  das  einfache 
est  in  395. 

420  a  u.  b  zeigen  vasselage,  420c  aber  lässt  das  synonyme 
bernage  eintreten  und  ändert  den  Vers  au<!h  sonst  noch  etwas. 

In  444  a  u.  b  ist  die  Verschiedenheit  des  Verbums  lasse  und 
esploite  wahrscheinlich  durch  die  vorhergehenden  oder  folgenden 
Reimwörter  hervorgerufen. 

536  und  537  scheiden  sich  durch  langue  und  boche. 

547,  548,  549,  550  und  551  differieren  nur  in  einzelnen 
Worten,  die  der  eine  Beleg  dem  andern  gegenüber  verändert 
aufweist.  Parcacier  mal  in  548  ersetzt  547  durch  grever,  549 
durch  faire  mal,  550  AontV;  566  setzt  567  gegenüber  eine  zweite 
Zeile:  se  on  U  veuU  aler  a  droit  für  das  einfache  asserierende 
au  dire  voir;  589  in  der  Absicht,  die  Silbenzahl  zu  füllen, 
bessert  Bien  fait  in  Ouvraige  de  bienfaire;  631,  632  und  633 
bieten  einander  gegenüber  die  synonymen  fait  mal,  empire 
und  üvitte. 
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Anders  verhält  es  sich  mit  den  Sinnvarianten.  Sehr 
viel  seltener  als  bei  den  Wortvarianten  wird  man  dem  Dichter 
hjer  zur  Last  legen  können,  das  Sprichwort  nach  seinen  Zwecken 
zugestutzt  und  umgebildet  zu  haben ;  oft  wird  wohl  anzunehmen 
und  durch  weiteres  Material  zu  beweisen  sein,  dass  Sprichwort 
und  Spezialisierung  desselben  neben  einander  hergingen  und 
bestanden.  Denn  vielfach  geben  Sprichwortvarianten  nur 
Spezialisierungen  dessen,  was  ein  anderes  Sprichwort  abstrakter 
bietet. 

So  bietet  10a  das  allgemeinere 

Mnt  est  fole  ke  humme  creit 
gegenüber  106,  das  por  sa  parole  beifugt,  hier  vielleicht  durch 
den  Reim  mit  fole  bedingt. 

130  und  131  zeigen  die  Verschiedenheit  zumeist  in  den 
Begriffen  aidier  und  labourer. 

106  b,  e,  f,  g,  h  weisen  a  und  c  gegenüber  nicht  blos  Wort- 
varianten, sondern  auch  Sinnvarianten  auf.  Sie  passen  den 
Inhalt  dem  jedesmaligen  Kontext  an  und  ändern  demgemäss 
ami  in  preudomme  und  Hohe  euer  piain  de  fierte.  Oder  hat 
man  auch  hierin  volkstümliche,  neben  einander  bestehende 
Varianten  zu  sehen? 

152  a,  b  engt  die  Varianten  152  c,  d,  e,  f,  die  nur  Worl- 
varianten  bieten,  im  Sinne  ein,  indem  es  a  cort  zufügt. 

153,  154,  155,  wie  andrerseits  156,  157  können,  obwohl 
anscheinend  spezialisierte  Variationen  eines  Sprichworts,  doch 
un  Volke  als  ursprüngliche  Sprichwörter  neben  einander  be- 
standen haben.    Desgleichen  204.  205.  206. 

287,  238,  289,  240  ersetzen  das  ursprüngliche  nom  durch 
vis,  chiere,  paroleSj  somom. 

3Ö1,  352,  253a,  b  sind  nur  Wortvarianten,  aber  von  354a,  b 
sinnlich  geschieden.  Denn  diese  zeigen  für  honte  ein  dud^  das 
in  den  Zusammenhang  passt. 

406  und  406  zeigen  nur  Wortvarianten,  stellen  sich  aber 
407  und  408  als  Sinnvarianten  gegenüber;  denn  zwischen  den 
Ermahnungen,   die  uns  405  resp.  406  geben,  und  denen,   die 
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407  resp.  408  vortragen,  liegt  doch  begrifflich  noch  ein  ziem- 
lich grosser  Unterschied. 

Nicht  erheblich  dagegen  ist  der  Unterschied  im  Sinne, 
wenn  465  für  das  se  foloie  von  456  ein  se  repent  einsetzt. 

501  zeigt  502  und  508  gegenüber  noch  einen  Vers  M  sur 
auire  mesdit  et  ment  Opent),  was  hier  wohl  sicher  als  Zusatz 
des  Dichters  anzusehen  ist,  da  keiner  der  andern  Belege  diesen 
Zusatz  bietet. 

516  und  517  sind  beide  Erweiterungen  des  Sprichworts, 
das  sich  Ä.  A.  no.  84  in  seiner  einfachen  Fassung  flndet. 

622,  623,  624,  625  sind  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  syno- 
nyme,  für  sich  bestehende  Sprichwörter;  desgleichen  649  und 
650,  659—663. 

Dem  Sinne  nach  gleich,  dem  Wortlaut  nach  verschieden, 
werden  wir  auch  Spr.  665  und  666  als  synonyme  aufzufassen 
haben. 

Alliteration  und  Antithesis. 

Kirchner  a.  a.  0.  I.  p.  7  sagt:  *Doch  dass  das  Sprichwort 
leichter  dem  Gedächtnis  sich  einpräge,  greift  das  Volk  neben 
der  Kürze  noch  zu  einem  andern  Mittel,  zu  Rhythmus  und 
Metrum,  und  die  Rede,  so  häufig  auf  den  Lippen  des  Volkes 
weilt,  sie  rundet  rasch  zum  Reime  sich  ab.  Einen  gleichen 
Dienst  thut  auch  die  Alliteration,  die  in  vielen  Sprichwörtern 
erscheint.« 

Der  Reim  ist  schon  in  dem  die  Länge  der  Sprichwörter 
behandelnden  Kapitel  besprochen  worden,  so  liegt  uns  denn  nur 
ob,  die  Alliteration  einer  kurzen  Prüfung  zu  unterwerfen.  Diese 
Erscheinung,  die  Ebert  (A.  A.  p.  39)  nur  sehr  oberflächlich 
streift,  verdient  doch  wohl  eine  eingehendere  Behandlung.  In 
vielen  Fällen  (die  wir  unten  ausscheiden  wollen)  können  wir 
&  Beobachtung  machen,  dass  der  höfische  Dichter  Alliteration 
erst  künstlich  erzeugt  hat,  wo  ursprünglich  gar  keine  stattfand, 
indem  er  nämlich  eines  der  kleinen  Wörtchen,  die  sich  so  leicht 

Aug.  u.  Abb.  (KAdler.)  2* 


der  Silbenzahl  wegen  einfügen  Messen,  zusetzte,  so  dass  manche 
Variante  alliteriert,  wo  die  andere  Lesart  keine  Alliteration  zeigt. 
Es  wird  daher  vorsichtig  wirkliche  Alliteration  und  erst  künstlich 
hervorgerufenes  Beiwerk  zu  trennen  sein,  und  nur  reserviert 
geben  wir  die  folgenden  Thatsachen,  die  erst,  auf  weiteres 
Material  gestützt,  ihren  wahren  Wert  erhalten. 

Volkstümliche  Alliteration  kann  man  konstatieren 
in  6  (bois-buscille)j  47  par  petit  pertuis^  55  düble  dolur^  154 
faire  faut^  156  jeu  joe  (wobei  die  Figura  etymologica  Beachtung 
verdient,  cf.  no.  247.  248.  388.  473.  668],  183  vilains  vis,  302 
mal  mecine,  245  femme-foible-folle,  324  grcUe  gisty  378  maison 
mal,  voisin  voit,  376  parole  pechie,  395.  396  parole  perdue^ 
393.  394  croit  conseil,  405  moindre  mal,  423  fol,  fei,  folie,  550 
brase,  bevez,  617  plus  paroles  piain  pot,  624  sorchaders  somier^ 
631.  632  powetee  prodom  plusors. 

Zweifelhaft  sind  Fälle  wie  672  domage  deus,  190  poulains 
jM^ent,  75  povre  pris  und  279. 

Dagegen  erscheinen  als  künstliche  Alliterationen 
die  folgenden,  in  denen  meist  modale  Hilfsverba,  Adverbia  und 
Adjektiva  zur  Alliteration  benutzt  sind. 

So  sehen  wir  tost  eingefügt  in  218,  275.  334.  354.  414. 
422,  trop  in  380.  381.  413,  plus  110.  278.  510;  tel  wird 
wiederholt  in  20.  731.  530. 

Ausserdem  alliterieren  piaist  130.  131,  peu,  puei,  tost  u  tart 
127,  plein  228,  puet  paines  245.  322.  277,  doit  304.  329.  331, 
poi  313.  479,  outre  plaisir  375,  molt  miex  410.  529. 

Wie  wir  sehen,  berührt  sich  diese  Frage  eng  mit  derjenigen 
betreffend  die  dichterische  Zufügung  oder  Auslassung  bei  Sprich* 
Wörtern. 

Ein  anderes  Charakteristikum  für  den  Aufbau  des  Sprich- 
worts, das  auch  einem  Teil  der  Sprichwörter  unserer  Texte 
eigen  ist,  ist  die  Figur  der  Epizeuxis,  die  dem  ganzen 
Sprichwort  ein  eigenartiges  Gepräge  gibt.  Gewöhnlich  ist  diese 
Figur  mit  der  Antithese  verbunden,  das  wiederkehrende 
Wort  wird  in  antithetisch  wechselnder  Beziehung  gebraucht. 
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So  wird  z.  B.  mal  in  Spr.  2  antithetisch  das  eine  Mal  zu 
fruis^  das  andere  Mal  zu  rdis  in  Beziehung  gesetzt ;  ebenso  in 
54f8.  In  Spr.  3  tritt  pute  zu  rachine  und  enie^  die  selbst  anti- 
thetisch einander  gegenüber  gesetzt  werden,  nuire  378,  fol  424, 
bei  578,  grani  600,  ton^  647  bieten  ähnliehe  Beispiele. 

Vielfach  wird  zu  Epizeuxis  und  Antithesis  auch  noch 
Alliteration  treten,  wie  wir  dies  beobachten  in  21  grant^  gist^ 
grarU^  91  hon^  hien.  Antithesis  und  Alliteration  finden  wir  in 
149  foibles  /or«,. 210  sei  va,  sei  vicwt,  642  va,  vient^  409  fuirs^ 
fol  atendre^  665  avient  .une^  avient  seule. 

Eine  abgeblasstere  Art  von  Antithesis  zeigt  das  Sprichwort, 
wenn  es  nicht  zwei  diametral  entgegengesetzte  Begriffe  ent- 
gegenstellt, sondern  ähnliche  und  nur  quantitativ  verschiedene 
in  Beziehung  bringt,  wie  z.  B.  127  fehn  und  chaüif,  408  mal 
pejar,  441  chaufer  ardre. 

Andrerseits  gefallt  sich  das  Sprichwort  aber  auch  in  einer 
Opposition  der  konträren  Begriffe,  die  das  Sprichwort  um  so 
wirksamer  machen.  Eine  verhältnismässig  grosse  Anzahl  Belege 
lässt  sich  für  unser  Material  konstatieren,  die  sich  gerade 
durch  reine  Antithesis  ohne  weiteren  Schmuck  auszeichnen. 
So  finden  wir  einander  gegenüber  gestellt:  tost  und  tart  127. 
417,  nuire  und  aidier\\%  gaignier  und  perdre  157. 158,  venquu 
und  venquerre  159a,  bon  und  mal  197.  307.  455.  461.  492.  493. 
510.  619  (331  soef  u.  mal),  coucher  und  lever  208,  plorer  und 
canter  335,  morir  und  vivre  347,  parier  und  taire  381,  fuir 
und  cUendre  409,  fol  und  sage  421,  commencer  und  parfere  437, 
dist  und  fait  603,  vilains  vis,  cortois  more  183,  autrui  im 
Gegensatze  zu  lui  (nfrz.  :  lui-mime)  388.  505.  506.  547.  548. 
549.  565.  640. 


Bau  der  Sentenzen. 

Wenn  wir  über  den  Bau  der  in  unsern  Texten  gefundenen 
Sentenzen  umfangreiche  und  tiefere  Untersuchungen  anstellen 
wollten,   so   würde  uns  diese  an  sich  zwar  sehr  interessante 


Frage    doch    allzuweit  über  das  Ziel  unserer  Arbeil   hinaus* 

fähren.    Eine  so  grosse  Mannigfaltigkeit  im  Wesen  und  Aufbau 

der  Sentenzen,  wie  wir  sie  schon  aus  unserm  Material  konstatieren 

könnten,    lässt    sich   nicht  mit   ein  paar  Worten   abhandeln. 

Wir    begnügen    uns    daher    notgedrungen,    nur    eine    kurze 

Skizzierung  einiger  Hauptmomente  zu  geben,  die  zur  Grundlage 

für  weitere  Untersuchungen  dienen  kann.     Die  Fragen    nach 

dem  inneren  syntaktischen  Aufbau  der  Sentenzen,  nach  ihrer 

Ausschmückung  müssen  hier  ganz  unberührt  bleiben. 

.•  * 

Äussere  ITorm. 

Scheidet  sich  die  Sentenz  vom  Sprichwort  gerade  durch 
ihren  subjektiven  Charakter,  so  hat  sie  doch  meist  das 
Charakteristikum  der  Allgemeinheit  analog  dem  Sprichwort 
aufzuweisen;  sie  ist  ein  durch  Erfahrung  gewonnener  und 
begründeter,  aber  nur  gedachter  Satz  der  Lebensweisheit  eines 
Einzelnen.  Fixierte  nun  der  Dichter  seine  Ansicht  oder  Weis- 
heit schriftlich,  so  suchte  er  ihr  auch  äusserlich  ein  Kennzeichen 
der  Allgemeinheit  zu  geben ,  und  so  kommt  es ,  dass  wir  bei 
manchen  Sentenzen  zweifelhaft  sind,  ob  wir  sie  als  Sentenz 
noch  zu  betrachten  oder  in  das  Gebiet  der  Sprichwörter  zu 
verweisen  haben.  Der  nächste  beigebrachte  Beleg  kann  schon 
die  Entscheidung  in  solchen  Fällen  bringen. 

Stellen  wir  hier  eine  climax  ad  majus  auf,  ein  Weiter- 
schreiten von  der  schwankenden  Sentenz  zur  sichern,  so  finden 
wir  zunächst  als  einleitende  Formel  il  avient^  das  uns  gleich 
an  oben  besprochene  sprichwörtliche  Formeln  erinnert.    So  99: 

11  ayient,  c*un8  bona  Chevaliers 
Raloie  toz  ceax  d*un  pais, 

woran  der  Dichter  die  folgende  proverbielle  Mahnung  anfügt: 

Et  por  ce  si  m^est  il  avis 

Que  chascans  se  doli  bien  pener 

Qu*il  pulst  les  millors  resenbler. 

und  desgl.  167.  169.  179.  253.  367.  484.  u.  s.  w. 

Will  der  Dichter  eine  gebietende  oder  verbietende  Mahnung 

aussprechen,  so  beginnt  er  oder  lässt  die  redonde  Person  diese 

Mahnung  durch  ein  On  doit  charakterisieren: 
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(37)  Od  doit  bien  Tamor  laisaier 
Dont  on  ne  fait  fors  empirier 

u.  ähnl  15.  57.  69.  90.  101.  103.  114.  117.  126.  383.  450  u.  s.  w. 

EIrsetzt  wird  dieses  on  doit  zuweilen  durch  ein  Cascuns 
doit  5.  222.  355  oder  spezialisiert,  wie  z.  B.  femme  doit  79. 

Ene  Billigung  spricht  der  Dichter  aus  in  36  (est  dreii8\ 
76  {est  r aisnable  chose). 

Die  Allgemeinheit  durch  ein  allgemeines  Subjekt  angezeigt, 

bieten : 

Null 

(88)  Nu8  hora  ne  se  puet  garder 
Qu^aniors  nel  face  bestorner 

und  66.  107.  121.  361.  401.  412.  443.  474.  477.  593. 

Tout:  81.  115.  u.  s.  w. 

Auch  der  beziehungslose  Relativsatz  ist  sehr  viel  in  Sen- 
tenzen verwendet: 

(9)  Poi  aime  voir  renfant  petit 
Cil  qui  8on  pere  11  ocit. 

und  12.   17.  27.  28.  29.  30.  38.  59.  61.  65.  71.  73.  74.  84.  87. 

96.  97.  102  u.  dergl  m. 

Dafür  tritt  ein  Li  hom  qui  60:  175.  198.  223.  359.  362. 
419.  436.  608. 

Eigentümlich  sind  die  Sentenzen,  die  der  Person,  welche 
das  in  der  Sentenz  Enthaltene  thut  oder  unterlässt,  für  ihre 
Handlung  je  nachdem  das  Prädicat  der  Weisheit  oder  Thorheit 
zuerteilen.  Wir  finden  dann  stets  ein  einleitendes  sages  est 
oder  fols  est 

Sages  est: 

(25)  N*e8t  mie  sages  qui  fera 
S*amor  crier  a  la  bretesche 

und  28.  63.  64.  67.  363.  364  u.  s.  w. 

Fols  est: 

(68)  Fols  est  qui  d*ainer  trop  s'amort, 
Ne  ki  en  amour  s'aseure 
Ne  ki  trop  aiinme  outre  mesure 

und  116.  120.  134.  185.  1G2.  216.  217.  251.  416.  425  u.  s.  w. 

Ganz  anderer  Art  sind  die  Sentenzen,  die  eine  Schilderung 

geben  oder  das  Wesen  einer  Sache  ausführen.     Der  Dichter 
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des  höfischen  Epos  liebt  es,  oft  in  weitschweifiger  Breite, 
Schilderungen  dieser  Gattung  seinem  Epos  einzufügen  und  seine 
Anschauungen,  von  denen  er  glaubt,  dass  sie  allgemeinen  Wert 
haben  könnten,  darzulegen.  Anhäufungen  von  Sentenzen,  mit 
allen  möglichen  Vergleichen  angefüllt,  strömen  reichlich,  sobald 
der  Dichter  auf  das  Lieblingsthema  des  höfischen  Epos  zu 
sprechen  kommt,  auf  die  Liebe:  So  wird  sie  mit  einem  Pfeil 
verglichen  (17),  als  göttlich  dahingestellt  (18).  Ihr  Wesen 
betrachten  23.  39.  40.  44.  49.  52,  das  des  Ritters  176,  Bauers 
184.  185,  Arztes  187,  der  Freigebigkeit  572-4. 


Länge  der  Sentenzen. 

Strebt  das  Sprichwort  nach  knapper  Kürze  und  möglichst 
konziser  Fassung,  so  ist  das  Verhältnis  bei  der  Sentenz  ein 
ganz  anderes.  Dem  Kontext  und  der  dichterischen  Absicht 
angemessen,  passt  sich  die  Sentenz  dem  einfachsten  Satze  in 
seiner  metrischen  Lange  ebopso  wie  dem  breitbasierten  Satz- 
gefüge an,  in  jenem  meist  eine  scharfe,  kurze  Bemerkung  des 
Dichters  skizzierend,  in  diesem  eine  längere  Auseinandei*setzung 
oder  eine  Anreihung  von  einzelnen  Sentenzen  fixierend.  Es  ist 
deshalb  vielleicht  angemessener,  von  einfachen  und  zusammen- 
gesetzten Sentenzen  zu  reden,  und  besser,  in  folgendem  die 
Umrisse  für  eine  tiefere  Untersuchung  nach  diesen  Gresichts- 
punkten  zu  geben. 

Die  einfache  Sentenz  selbst  bewegt  sich  in  den  verschiedensten 
Satzformen.  So  erstreckt  sie  sich  als  einfacher  Hauptsatz  auf 
die  Länge  eines  metrischen  Verses: 

(8)  Enfes  est  une  cose  folle, 
oder  negiert: 

(143)  Nus  retourner  ne  puet  fortune. 

Ja  sogar  der  beziehungslose  Relativsatz  bietet  sich  uns  in 
solcher  kurzen  Fassung  dar: 

(30)  Qui  desleaument  aime,  eil  se  foloie 
u.  ähnl.  Belege  24.  28.  37.  173.  214.  259.  272.  636.  643. 
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Zwei  Verszeilen  umfassen  Sentenzen,  die  meist  erweiterte 
Hauptsatze  oder  Satzgefüge  bilden.  Überwiegend  sind  diese 
zwei  Verszeilen  durch  den  Reim  verbunden,  wie  z.  B.: 

(9)  Poi  aime  voir  Tenfant  petit 
^  Cil  qui  8on  pere  li  ocit. 

und  ähnlich  15.  20.  26.  35.  36.  37.  56.  59.  101.  103.  133  u.  s.  w. 

Aber  ohne  Reim  findet  sich  u.  a.: 

(19)  Voiremant  est  amors  nianiere 
De  genz  sourprendre  et  desvoier. 

Drei  Verszeilen  füllen  27.  29.  48.  71.  73.  98.  316. 

An  ein  Sprichwort  schliesst  sich  an  466. 

Vier  Zeilen  umfassen  31.  76.  222  u.  s.  w. 

Die  zusammengesetzte  Sentenz  oder  die  Sentenzenreihe 
umfasst  meist  zwei  oder  mehr  einfache  Sentenzen,  die,  obwohl 
äusserlich  getrennt  und  auch  trennbar,  doch  dasselbe  Thema 
von  mehreren  Seiten  beleuchten  und  so  vielfach  synonym  sind. 

So  werden  wir  zwei  aufeinanderfolgende  Sentenzen  trennen 
können  in: 

(41)  Car  fins  cuers  amerous,  gentelz 
Doit  estre  debonaire  et  piez; 
Cuers  qui  plains  est  de  fine  anior, 
Ne  pnet  estre  sens  grant  dochor 

und  52.  61.  64.  67.  68.  77.  92.  161. 

Adversativ  stehen  gegenüber  zwei  Sentenzen,  die  in  no.  57 

auf  einander  folgen: 

(XI  doit  bien  avoir  haut  amie 
Qui  hautement  Tose  conquerre. 
Mais  ne  doit  hate  amor  requerre, 
Nus  hom  qui  deservir  ne  Tose. 

Drei  oder  mehr  Sentenzen  werden  vom  Dichter  an  einander 

gereiht  in: 

(5)  Oascuns  se  doit  forment  pener 
De  Bon  bon  pere  resembier. 
Honte  puet  avoir  qui  desert 
Qui  riretä  son  pere  pert. 
Et  qui  par  sa  malvaiste  guerpist 
Ce  que  ses  pere  li  conquist 

und  17.  18.  22.  23.  39.  40.  41.  42.  52.  55.  60.  69.  81.  137. 
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Verwendung  der  Sprichwörter  und  Sentenzen. 

Häufigkeit  der  Sprichwörter  und  Sentenzen. 

Mit  Ausnahme  eines  Textes,  des  Octavian,  bieten  sämmt- 
liche  anderen  exzerpierten  Texte  eine  mehr  oder  minder  grosse 
Anzahl  an  Sprichwörtern  und  Sentenzen.  Uro  einen  Überblick 
über  die  Häufigkeit  derselben  in  unsern  Texten  zu  gewinnen, 
wollen  wir  einige  Verhältnisdaten  folgen  lassen,  wie  dies  auch 
Ebert  a.  a.  0.  p.  42  gethan  hat. 

Den  Minimalsatz  weist  wohl  Gh.  Esp.  mit  6  auf,  so  dass 
erst  auf  je  2060  Verse  ein  Sprichwort  resp.  Sentenz  kommt. 
Darauf  könnten  folgen  6.  P.  auf  je  1380,  Clar.auf  jel360,  V.R. 
auf  je  1060  Verse  ein  Sprichwort  resp.  Sentenz.  Von  unsern 
Texten  würden  die  Normale  erreichen :  Bl.  je  870,  F.  F.  je  690, 
Perc.  je  680,  R.  V.  je  665,  M.  P.  je  625,  P.  B.  je  600,  B.  M. 
je  560  Verse. 

Den  Maximalsatz  dagegen  bieten  uns  die  Texte:  Ls.  In.  mit 
je  105  Versen,  Po.  mit  je  97,  Tr.  mit  je  33  Versen. 

Diese  Zahlen  ergeben  für  weitere  Fragen  und  Forschungen 
sehr  wenig,  sie  zeigen  nur  die  Zufälligkeit  der  (sprichwört- 
lichen) Anwendung  der  Sprichwörter.  Einzig  für  die  beiden 
Extreme  Tr.  und  Gh.  Esp.  würden  sie  die  Ansicht  und  das 
Resultat  bestärken  können,  jenes  als  ein  psychologisches  Ge- 
mälde, angefüllt  mit  Sprichwörtern  und  Sentenzen,  dieses  als 
ein  Gonglomerat  aller  Romane,  fast  ieder  Sentenz  bar,  hervor- 
treten zu  lassen. 

Die  Häufigkeit  der  Sprichwörter  im  einzelnen,  denn  von 
diesen  würde  jetzt  die  Rede  sein,  kann  man  leicht  aus  dem 
oben  behandelten  Kapitel  der  Wortvarianten  ersehen;  im  übrigen 
sei  hier  noch  kurz  bemerkt,  dass  der  Beliebtheit  der  Sprich- 
wörter 5,  31,  92,  18  und  14  in  Ebert  eine  gleich  häufige  An- 
wendung derselben  Sprichwörter  in  unsern  Texten  gegenüber- 
steht 
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Spezielle  Anwendung  von  Sprichwort  und  Sentenz. 

Der  Einteilung,  welche  Ebert  a.  a.  0.  p.  44  macht,  können 
wir  uns  im  ganzen  anschliessen  und  dieselbe  sogar  auf  die 
Sentenzen  ausdehnen.  Gleichwie  in  dem  Volksepos  lässt  auch 
der  Dichter  des  höfischen  Epos  oft  ein  Sprichwort  oder  eine 
Sentenz  der  Schilderung  vorangehen,  oft  zur  Bekräftigung  nach- 
folgen; oder  sie  laufen  mitten  im  Faden  der  Erzählung 
unter.  Das  wären  die  Sprichwörter  und  Sentenzen  subjektiver 
Natur. 

So  beginnt  der  Dichter  des  Erec  seinen  Roman  gleich  mit 
einem  Sprichwort,  das  die  Absicht  seines  Werkes  deutlich  an- 
kündigt.   Er  sagt  V.  1  ff.: 

Li  vilains  dit  en  son  respit 

Qae  tel  chose  a  l*en  en  despit, 

Qui  molt  vant  mieaz  que  Ten  ne  ciiide. 

Sor  ce  fait  bien  qui  son  estuide 

Atome  a  bien,  quels  qni  il  est: 

Car  qui  son  estude  entrelesfc 

Tost  i  puet  tel  choae  taisir 

Qui  niout  venroit  bien  a  plaisir. 

oder  in  den  Lais  In6dits  p.  43  rechtfertigt  der  Dichter  sein 
Vorhaben,  eine  aventure  zu  dichten,  mit  den  Wollen  der  Ein- 
leitung (no.  607) : 

L*en  dit  que  bien  nage  et  bien  rime  * 

Qui  de  haute  mer  vient  a  rive: 
Qui  a  port  de  bien  dire  arrive, 
Plus  l'en  proisent  et  roi  et  conte. 

597  bittet  der  Diciiter  um  die  Unterstützung  seitens  Amors ; 
auch  no.  2.  131.  421  kommen  in  Einleitungen  vor;  an  Sentenzen 
werden  in  einleitenden  Schilderungen  verwendet: 

(no.  28)  Qui  en  amer  se  met,  molt  est  preuz  et  senez, 
V.  81  des  Romans  de  la  Poire,  und  S.  236.  258.  360.  303.  446. 
448.  499. 

Die  Einleitung  zum  Dolopathos  schliesst  der  Dichter  mit  (482) : 

En  1a  fin  doit  on  loer  Tuevre 
Et  ce  ke  bon  est,  bien  se  prueve. 

So  weist  der  Dichter  mit  324a  auf  den  nachfolgend  be- 
schriebenen Zug  des  Königs  auf  Abenteuer  hin  und  beginnt 
den  neuen  Absatz  in  der  Erzählung  mit  diesem  Sprichwort. 
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Als  Sprichwörter,  die  zwar  Personen  angehören,  aber  doch 
dem  ganzen  Zusammenhang  nach  zu  den  Sprichwörtern  der 
Schilderung  gestellt  werden  müssen,  sind  no.  12  und  381  zu 
betrachten. 

Grösser  ist  die  Anzahl  der  Sentenzen,  in  denen  der  Dichter 
sich  vor  der  Beschreibung  einer  Thatsache  zu  deren  Vorbereitung 
ergeht.  Der  Gedanke  an  die  tiefe  Liebe,  die  den  Bachelier  zu 
der  Gattin  seines  Freundes  zieht,  giebt  sich  in  56  kund.  Die 
tiefe  Trauer,  die  Tristan  über  seine  Verbannung  von  Yseut 
empfindet,  begründet  der  Dichter  mitempfindend  in  seiner 
Sentenz  no.  73;  er  klagt  über  den  Verfall  wahrer  Liebe  no.  85. 

Die  Aufopferungsfreudigkeit  des  Brutus,  die  eingeschlossenen 
Freunde  um  jeden  Preis  zu  retten,  unterstutzt  der  Dichter  durch 
seine  Sentenz  103: 

Por  868  amis  delivrer 

Doit  Ton  en  grant  peril  entrer. 

Ähnlich  weist   er  hin   auf  wahre  Trauer   169.   213,  die  stete 

Hilfe  Gottes  133,  Gottes  Rache  143. 

Diesen  Sprichwörtern  und  Sentenzen  stehen  andere  gegen- 
über, in  denen  der  Dichter  am  Schluss  seiner  Beschreibung 
sein  Urteil  über  das  Geschehene  abgiebt,  entweder  mit  seinem 
eigenen  Gedanken  antwortend,  oder  den  Volkswitz  zitierend. 
Hier  findet  sich  bei  der  Anfügung  eines  Sprichworts  häufig  die 
Formel  por  ce  dist  li  vilainSj  oder  por  ce  dis  jou : 

Die  alte  Amme  der  Oriant,   Gondree,   wird  als  eine  häss- 

liche,  alte  Zauberin  geschildert;  sie  sei  die  Tochter  des  Räubers 

Gontacle  und  einer  Beguine  und  daher  habe  sie  ihre  Natur 

und  ihren  Charakter,  denn  (3): 

por  chou  dis-jou,  tels  est  m'entente, 
De  pute  racbine  pute  ente. 

Die  wahre  Festigkeit  der  Liebe  Ydoines  zu  Araadas  wird 
gelobt,  zugleich  verallgemeinert  in  Sp.  43,  die  Ironie  gegen  das 
treulose  Verhalten  der  Picten  gegen  ihren  König  spricht  sich 
herb  in  106c  aus,  die  göttlich  gefügte  Errettung  des  Romulus 
und  Remus  wird  anerkannt  in  146;  als  Giglain  und  sein  Be- 
gleiter  sich   der  Vorräte    erbarmen,   welche   die    von    ihnen 
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besiegten  Riesen  in  der  Höhle  aufgehäuft,  da  kann  sich  der 

Dichter    nicht   enthalten,    seiner   Schadenfreude  Ausdruck  zu 

geben,  indem  er  hinzufugt  (150): 

Li  vilains  dist :   Par  saint  Martin ! 
Tele  fait  vigne,  n'i  quieut  raisin. 

Denselben  abschliessenden  und  verallgemeinernden  Charakter 
zeigen  uns  Sp.  208.  211.  271.  272.  532.  536.  537.  548.  600.  654. 

Auch  in  dieser  Verwendung  sehen  wir  das  Sprichwort 
durch  die  Sentenz  vertreten.  So  verallgemeinert  der  Dichter 
die  Thatsache,  dass  Laudine  ihre  Liebesfesseln  um  Ywein 
geschlungen  hat,  in  der  resümierenden  Sentenz  (37): 

Por  c'a  droit,  se  priaon  le  claimme, 
Que  Banz  priaon  n'est  nus,  qui  ainime. 

Die  Bestrafung  der  bösen  Schwiegermutter  der  Manekine  für 
ihren  Verrat  lässt  den  Dichter  S.  546  aussprechen;  die  Reue 
des  Partonopeus  über  seinen  Verrat  an  Melior  begeistert  den 
Dichter  zu  einer  Lobrede  auf  die  Damen  S.  61 ;  bei  Gelegenheit 
der  Handlungen  einzelner  Frauen  fügt  der  Dichter  eine  all- 
gemeine Sentenz,  die  die  betreffende  Handlung  lobend  oder 
tadelnd  bespricht,  hinzu:  so  kritisiert  er  bei  der  Thatsache 
der  Wut  der  Stiefmutter  Lucimiens  gegen  diesen  die  Rachsucht 
der  Frauen  262;  desgleichen  später  deren  Treulosigkeit  266  und 
so  weitere  Fehler  oder  Tugenden  267.  270.  272,  281.  291. 
Einige  Male  wendet  sich  der  Dichter,  ehe  er  seine  moralisierende 
Betrachtung  beginnt,  direkt  an  die  Zuhörer,  wie  wir  dies  u.  a. 
in  S.  27.  439  finden.  Nahezu  am  Schluss  des  Durmart 
kommt  der  Dichter  auf  die  Gesamltüchtigkeit  seiner  Helden  zu 
sprechen  und  preist  dann  in  einer  sich  anschliessenden  Sentenz 
das  Leben  eines  guten  Menschen  S.  222.  Die  Vorsicht  und 
Klugheit  Tristans  giebt  dem  Dichter  Anlass  zu  386,  die  Bestrafung 
des  verläumderischen  Seneschalls  durch  Joufroi  lässt  den  Dichter 
485  ausrufen. 

Den  Schluss  eines  Werkes  bilden  die  Sentenzen  332.  416. 


Die  objektiven  Sprichwörter  resp.  Sentenzen,  wie  Ebert 
a.  a.  0.  p.  44  die  Sprichwörter  nennt,  welche  vom  Dichter 
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redenden  Personen  in  den  Mund  gelegt  werden,  sind  auch  in 
unsern  Texten  in  grösster  Mannigfaltigkeit  verwendet,  sei  es  im 
Monolog,  im  Zwiegespräch  und  in  der  Wechselrede,  oder  in 
der  Unterhaltung  vieler  Porsonen.  Berühren  wir  nur  kurz  die 
Hauptpunkte  und  die  deutlichsten  Belege,  wie  dies  Ebert 
a.  a.  0.  p.  47  und  48  gethan  hat. 

In  einem  zornigen  Monologe  des  Kaisers  von  Rom,  dessen 
Tochter  mit  seinem  Pflegesohn  entflohen  ist,  fliesst  Sp.  7  unter, 
die  Klage  der  Euryanthe  über  den  Verlust  der  Lerche  und  des 
Ringes  enthält  Sp.  665 ;  der  Zorn  über  die  ungerechte  Entlassung 
als  Seneschall  giebt  Eliduc  das  Sprichwort  124  ein;  Zorn  über 
Täuschung  und  Betrug  erinnern  an  S.  68.  109.  476.  660* 

Die  zahlreichen  Monologe,  die  der  Liebenden  Qualen 
schildern,  sind  angefüllt  mit  Sprichwörtern  und  Sentenzen,  so 
Sp.  16.  130.  202.  630.  634.  655,  S.  154.  226.  4Ö7.  602.  Unver- 
zagtheit  in  der  Liebe  empfiehlt  Sp.  111.  Den  Verlust  des 
Geliebten  beklagt  Sp.  153a;  seine  Entschuldigung  begründet  Sp. 
152.  197.    Genügsamkeit  in  der  Liebe  preist  S.  76.  123. 

Die  Selbstanklage  Fergus',  seine  Geliebte  durch  sein  Ver- 
schulden verloren  zu  haben ,  lässt  ihn  Spr.  609.  610  ausrufen ; 
in  seine  traurigen  Stossseufzer  flicht  Tristan  Spr.  32.  45  ein. 
In  'dem  Vorwurf,  den  sich  Melior  über  die  Verstossung  des 
Partonopeus  macht,  fliesst  S.  74  unter,  ähnlich  S.  98.  102,  Spr. 
413.  541.  626.  In  Monologen,  die  Ergebung  in  Gott  und  Hoff- 
nung auf  seine  Hilfe  zum  Gegenstande  haben,  sind  S.  129. 134. 
135.  137,  Spr.  330.  342  eingeflochten.  Mit  Spr.  177  nimmt  der 
Ritter  Li  Rous  .du  Val  Perilleus  den  Kampf  an ,  den  ihm 
Meriadus,  der  Chevalier  as  .II.  espees,  geboten  hat. 

In  Zwiegesprächen  sind  1. 21. 106  eingeschaltet,  in  Gesprächen 
über  königliche  Macht  und  Rechtlichkeit  fliessen  Sp.  163.  164 
unter. 

Oft  dient  das  Sprichwort  als  Stütze  für  eine  Aufforderung 
oder  Ermahnung;  desgleichen  die  Sentenz.  So  ermahnt  Dur- 
mart  seine  Schaar  zur  Tapferkeit  und  fugt  in  seine  Rede  Spr. 
106  g  ein,  andrerseits  fügt  Luciens  d'Espaigne  in  ähnlicher  Lage 
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seiner  Rede  S.  5  ein.  Eine  Aufforderung  zur  Freundestreue 
begründet  und  stützt  109,  Ermahnung  zum  Gehorsam  118.  119. 
1^,  zur  Bedächtigkeit  410.  411.  417.  418.  492,  zum  friedlichen 
Ausgleich  402.  518,  zur  Freigebigkeit  572.  Zur  Entschuldigung 
für  die  Übelthaten  des  von  Floriant  besiegten  Ritlers  führt 
Gawein  Artus  gegenüber  Sp.  62  an,  Glarisse  entschuldigt  ihrem 
Sohne  Richart  gegenüber  ihren  Fehltritt  mit  dem  Sprichwort 
373.  Den  ihr  von  Urraca  gespendeten  Trost  weist  Melior  mit 
Spr.  331  ab.  Durmart  begründet  seinen  Entschluss,  das  bisher 
geführte  Leben  aufzugeben,  mit  S.  37.  Sonst  wird  kluges 
Vorgehen  gestützt  und  belobt  durch  95.  115.  116.  142.  520.650. 
Thörichte  Handeln  wird  zu  entschuldigen  versucht  durch  Liebe 
64.  67.  230,  durch  ein  ungüastiges  Schicksal  148. 

König  B.  rät  seinem  Sohne  Maleaganz  von  einem  Kampf 
mit  Lancelot  ab,  indem  er  S.  216  ihm  zuruft ;  desgleichen  364. 
Lancelot  warnt  sich  selbst  vor  thörichtem  Thun  mit  349; 
König  Amador  bewegt  Filimenis  zum  Aufgeben  des  Kampfes 
gegen  Artus,  indem  er  S.  433  ihm  vorhält. 

Zur  Bekräftigung  eines  Tadels  für  übermütige  Anmassung 
dient  Sprichwort  6,  Prahlerei  eines  Ritters  wird  ins  Lächerliche 
gezogen  durch  Sprichwort  310.  422.  470.  471. 

Eine  Bitte  um  Hilfe  enthält  Sp.  106,  und  schliesst  eine 
andere  mit  479  a.  Die  Abweisung  einer  Bitte  wird  verstärkt 
durch  550.  In  der  Verteidigung  ihrer  Unschuld  zitiert  Yseut 
Sp.  521.  Als  Mittel  zur  Ueberredung  dient  284.  291 ;  schänd- 
liches Handeln  soll  152  verdecken ;  eine  ausweichende  Antwort 
muss  369  entschuldigen. 

Gawein  bekräftigt  seine  Meinung  in  Betreflf  des  Rates,  den 
er  Ywein  erteilt  hat,  durch  388;  Merlin  unterstützt  seinen  Plan, 
die  Carola  des  Geants  sich  durch  List  zu  verschaffen,  da  es 
auf  dem  Wege  der  Gewalt  nicht  geht,  mit  Sp.  673;  die  mit 
Beute  reich  beladenen  Räuber  höhnt  Richars  li  Biaus  mit  dem 
Sprichwort  aus  (576):  Bien  est  venus  qui  aporte.  Die  Bitte 
um  Gnade  begleitet  567,  während  565  die  Gewährung 
der   Gnade   rechtfertigt,    395    aber    von    vergeblichem   Bitten 
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abmahnt.    Versprechen  der  Dankbarkeit   schliessen  577.  578. 
579  ab. 

Wie  knapp  und  gemessen  auch  die  SkisÄierung  einer  Dar- 
stellung der  Verwendung  von  Sprichwörtern  und  Sentenzen 
in  unsern  Texten  sein  musste,  so  ist  sie  doch  schon  im  Stande, 
eine  Anschauung  von  der  Vielseitigkeit  zu  geben ,  mit  welcher 
die  Dichter  des  höfischen  Epos  ihre  Sprichwörter  und  Sentenzen 
zu  verwenden  gewusst  haben.  Haben  wir  in  der  vorstehenden 
Zergliederung  gesehen,  wie  ein  Sprichwort  resp.  eine  Sentenz 
in  einem  gegebenen  Falle  verwendet  worden  ist,  so  ist  es 
sicher  von  Nutzen,  nun  unter  Heranziehung  der  Varianten  ein- 
mal die  Kehrseite  des  Bildes  zu  betrachten,  um  zu  sehen,  unter 
welchen  Bedingungen  dasselbe  Sprichwort  resp.  Sentenz  ver- 
schieden verwendet  wurde. 

So  betont  unter  Zitierung  von  106  a  der  Knappe  Gaweins 
die  Bitte  seines  Herrn  an  Artus,  ihm  zu  Hilfe  zu  kommen;  in 
106  c  sehen  wir  dasselbe  Sprichwort  als  höhnische  Bemerkung 
des  Dichters  auf  das  verräterische  Verlassen  der  Pikten.  In 
106b  finden  wir  das  Sprichwort  als  Unterstützung  der  Bitte 
Laudinens  an  Lunete,  jetzt  im  Notfalle  ihre  Freundschaft  zu 
erweisen.  106d  stösst  Lancelot  in  seiner  Verzweiflung,  von  allen 
Freunden  entfernt  und  allein  im  Kerker  sitzend,  aus.  106e  dient 
den  Rittern  in  der  belagerten  Burg  zur  Aufmunterung,  tapfer 
und  mutig  zu  kämpfen,  während  mit  106g  Durmart  seine 
Schaar  zum  Ausharren  ermahnt. 

152a  flicht  Manekine  zur  Beteuerung  ihrer  Unschuld  in 
ihre  Bitte  um  Schutz  an  den  Senator  ein. 

In  demselben  Roman  v.  1557/8  entschuldigt  der  König  in 
Gedanken  die  Manekine,  die  er  als  unschuldig  bestraft  betrachtet; 
und  zwar  mit  demselben  Sprichwort. 

152  b  stützt  die  Klage  des  Dichters  um  seine  unglückliche 
Liebe,  die  der  Falschheit  der  Andern  ein  Dorn  im  Auge  sei. 

152c  ruft  der  höhnische  Seneschall  dem  Perceval  zu,  der 
ihn  auffordert,  sofort  das  Land  zu  räumen. 
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152d  spottet  der  Dichter  der  Guinevra,  die  das  abwechselnde 
Rot-  und  Blasswerden  des  Alexander  und  der  Soredamore  nicht 
ihrer  heimlichen  Liebe,  sondern  der  Wirkung  der  Meerfahrt 
zuschreibt. 

152f  dient  den  verräterischen  Baronen  als  Mittel,  um 
Dolopathos  unter  dem  Scheine  des  Eifers  bei  Augustus  anzu- 
klagen. 

153  a  fliesst  in  dem  verzweifelten  Klageruf  der  Aiglente  um 
den  schwer  verwundeten  Gerart  mit  unter,  während  153b  dem 
Dichter  als  Hinweisung  auf  den  Plan  der  Räuber  dient,  der 
durch  Erecs  kräftiges  Eingreifen  zerstört  wird. 

353a  ruft  Artus  seinem  Seneschall  Eeu  zu,  als  dieser  zu 
eilfertig  die  Herausforderung  Bagomedes  annimmt ;  353b  giebt 
der  Dichter  den  drei  Rittern  zu  verstehen ,  die  auf  Rache  an 
Giglain  erpicht,  von  ihm  besiegt  sind.  351  ruft  Fergus  dem 
besiegten  Riesen  zu,  352  zitiert  Crestien,  als  der  Neflfe  des 
Sachsenherzogs  von  Cliges  besiegt  ist.  Mit  354a  rät  Crestien 
dem  Alardin  von  der  Rache  an  Carados  ab,  mit  354b  spottet 
er  des  dritten  Ritters,  der  seine  zwei  von  Gawein  besiegten 
Brüder  an  ihm  hatte  rächen  wollen. 

548  dient  dem  Dichter  als  moralisierende  Betrachtung  über 
die  gerechte  Rache  des  Himmels  an  dem  König  Equitan  und 
der  Frau  des  Seneschalls.  549  legt  der  Dichter  der  Fenise  als 
Verteidigung  gegen  die  Anschuldigungen  Nogants  in  den  Mund. 
550  ist  die  Entgegnung  des  Königs  auf  die  Enthüllung,  die  ihm 
Lisiars  mit  seinem  schändlichen  Plan  macht. 

Diese  wenigen  Belege  mögen  genügen.  Sie  schon  charak- 
terisieren und  bestätigen  vollauf  die  oben  aufgestellte  Behauptung. 

Träger  von  Sprichwort  und  Sentenz. 

Dem  Charakter  des  höfischen  Epos  angemessen  und  durch 
die  darin  auftretenden  Personen  bedingt,  wird  der  Träger  des 
Sprichworts  oder  der  Sentenz  in  unsern  Texten  mit  geringen 
Ausnahmen  in  den  höheren  Gesellschaftskreisen  zu  suchen  sein; 
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und  es  wäre  nur  interessant  zu  wissen,  ob  etwa  den  Personen 
der  verschiedenen  Kreise  besonders  charakteristische  Sprich- 
wörter resp.  Sentenzen  in  den  Mund  gelegt  worden  sind.  Auf 
Grund  unserer  Texte  ist  eine  solche  Vermutung  als  begründet 
und  stichhaltig  nicht  zu  erweisen. 

Sehen  wir  uns  etwas  näher  unter  den  Personen  um,  so 
werden  wir  fast  jeden  Helden  der  Tafelrunde  mit  einem  Sprich- 
wort oder  einer  Sentenz  bedacht  finden.  Artus  oben  an 
zitiert  Sp.  1.  157.  163.  165.  353.  393.  516  und  an  Sentenzen 
96.  166.  403.  438.  580.  594.  648.  Sein  lieber  Neffe  Gaweln, 
die  Blume  der  Ritterschaft,  ist  auch  nicht  zu  kurz  gekommen: 
Sp.  62.  212b.  218.  225.  365b.  388.  623  und  S.  90,  178.  257. 
340.  476.  490.  509  und  560. 

Fast  nur  Spottreden  entfliehen  dem  Munde  des  Seneschalis 
Keu,  sei  es,  dass  er  sie  als  Sprichwort  oder  als  Sentenz  den 
andern  zu  kosten  giebt:  132.  148.  310.  473.  496.  617.  Ywein 
vertritt  Sp.  209.  420,  S.  260.  316.  558.  561,  Erec  Sp.  156.  341. 
420.  465.  471.  632,  S.  303.  382.  466.  Perceval  selbst  verwendet 
nur  212a.  528.  603  und  S.  592;  Tristan  Sp.  32.  45.  630.  634 
und  S.  280.  51)8;  Lancelot  106d.  598.  349;  Cliges  Sp.  405a. 
und  S.  97.  182;  Fergus  Sp.  351.  479.  550.  609.  610  und  S. 
559.  627. 

Sonst  sind  fast  alle  Helden  der  Artus-  und  Abenteuer- 
romane, die  eine  Hauptrolle  in  denselben  spielen,  durch  je  ein 
beigelegtes  Sprichwort  resp.  Sentenz  ausgezeichnet.  Das  können 
wir  von  Giglain  (154),  König  Marke  (451),  Amadas  (285,  371, 
424),  Durmart  (106.  176.  330.  459.  554.  575.  577),  Flore  (126. 
477),  Dolopathos  (138,  91),  Richars  h*  Biaus  (75.  458.  633.  644. 
645),  Partonopeus  (219.  541),  Guillaume  de  Palerne  (533), 
Joufroi  (628 J,  Meraugis  (31)  behaupten. 

Ausser  einer  umfangreichen  Anzahl  Ritter  und  Könige 
finden  wir  als  bemerkenswerte  höhere  Träger  des  Sprichworts 
und  der  Sentenz  noch  den  Sultan  (242),  Vergil,  Brutus,  Lear, 
Amfortas,  mehrere  Weisen  aus  Rom,  Barone,  Sene«5chälle, 
Prälatc  n,  Senatoren. 
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Nur  wenig  Sprichwörter  gehören  der  Rede  der  niederen 
Leute  an.  So  verwendet  ein  Knappe  Sp.  106a,  S.  107.  121. 
362,  ein  Zwerg  Sp.  390.  500.  590,  ein  Leibjfiger  S.  99.  599,  ein 
Räuber  406.  664,  ein  Bote  006,  der  Bauer  642,  Yöues  (ein 
Diener)  445. 

Einer  grösseren  Anzahl  ton  Leuten  werden  Sp.  106e.  152f. 
407,  S.  118.  200.  696.  650.  286.  447.  203.  512  in  den  Mund 
gelegt. 

Im  Gegetisatz  tu  Eberts  Ausführungen  (a.  a.  0.  p.  49) 
betreffend  die  geringe  Afizahl  Sprichwörter,  die  Heden  von 
Frauen  in  den  Karlsepeti  angehöret),  können  wir  für  unsere 
Texte  konstatieren ,  dass  eine  grosse  Anzahl  Sprichwörter  resp. 
Sentenzen  Fratien  angehören.  Doch  auch  hier  sind  es  wieder 
ganz  äbefwiegend  die  Datnen  des  Hofes,  vielfach  die  Heldinnen 
der  Romane,  deren  Heden  ein  Sprichwort  oder  eine  Sentenz 
enthalten. 

So  verwendet  ßuinevra,  die  Gemahlin  des  Artus,  102  und 
596,  Eiiide  337b  und  378,  Manekine  12.  145.  152a.  367, 
Herzeloide  302,  Penise  128.  197.  244.  549.  578;  ferner  treffen 
wir  in  deti  Reden  von  Blancandine,  Soredamore,  Mellor, 
Laudine ,  Ydolne ,  Yseut ,  Ürraca  wenigstensi'  je  ein  Sprichwort 
oder  eine  Sentenz  an. 

Belege  voll  Sprichwort  und  Senten:«  Im  Munde  weiblicher 
Pet^orten  der  niederen  Stände  sind  auch  In  unsern  Texten  nur 
sehr  Spärlich  aufeuweisen.  Von  Brengien,  der  Dienerin  Yseuts, 
und  Lunete,  der  treuen  Dienerin  der  Laudine,  werden  127.  190. 
279  resp.  364  angeführt,  die  Amme  der  Mutter  Richarts  beruft 
sich  auf  418b,  die  Dieiierin  des  Meraugis  spottet  seiner  mit 
Sp.  441 ,  zwei  andere  Dienerinnen  schmdcken  ihre  Rede  mit 
S.  638,  Sp.  672. 


Aosg.  u.  Abh.  (Kadler.)  3* 
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Sclilusswort 

Wollen  wir  zum  Schluss  noch  einen  kurzen  Blick  auf  die 
Ebert'sche  Arbeit  werfen,  und  deren  Resultate  und  Ausführungen 
mit  den  unseren  in  Vergleich  ziehen,  so  werden  wir  unser 
Hauptaugenmerk  auf  die  Zusammenstellung  zu  richten  haben, 
um  zu  sehen,  ob  etwa  irgend  welche  charakterisierenden  Merk- 
male für  die  eine  oder  andere  Gattung  des  Epos  daraus  auf- 
zuflnden  sind,  und  welche  Verschiedenheit  im  Inhalt  uns 
geboten  wird.  Leider  wird  eine  genaue  Beantwortung  dieser 
Frage  durch  die  formale  Anordnung  bei  Ebert  sehr  erschwert, 
und  wir  begnügen  uns,  als  Sprichwörter,  die  in  unsem  Texten 
gar  nicht  vorkommen  und  auch  nicht  durch  synonyme  vertreten 
sind,  die  folgenden  anzuführen:  1.  II.  13.  22.  25.  30.  36.  37. 
39.  41.  45.  46.  52.  55.  56.  60.  62.  71.  72.  73.  77.  83.  86.  90. 
91.  92.  93.  97.  101.  106.  108.  109.  111  u.  s.  w.  Mit  dieser 
objektiven  Zahlenangabe  werden  wir  freilich  in  unserer  Frage 
nicht  viel  gefordert,  doch  entgehen  wir  dadurch  auch  dem 
Dilemma,  uns  voreilig  entscheiden  zu  müssen:  »Ist  hier  wirk- 
liche, innere  Verschiedenheit  oder  Zufall  anzunehmen  ?€  Kann 
nicht  jeder  folgen(Jf  publizierte  Text  schon  die  Zahl  vermindern 
oder  vermehren  und  Schlüsse  zu  nichte  machen? 

In  der  Untersuchung  selbst  musste  natürlich  das  von  Ebert 
behandelte  Kapitel  »Stellung  der  Sprichwörter  in  der  Tirade« 
wegfallen,  da  unsere  Texte  nur  paarweis  gereimte  Verse  auf- 
weisen. Dafür  wurde  unsererseits  eine  Untersuchung  über  den 
syntaktischen  Aufbau  des  Sprichworts  versucht.  Den  Kapiteln 
über  »Bilder  und  Inhalt  der  Sprichwörter*  in  Eberts  Arbeit  soll 
hier  das  dem  zweiten  Teil  angefügte,  alphabetisch  geordnete 
Bilder-  und  Inhaltsverzeichnis  entsprechen. 

Über  die  Quellen  der  Sprichwörter  und  namentlich  der 
Sentenzen  ist  hier  nicht  gehandelt.  Manche  derselben  weisen 
auf  die  Literatur  des  Altertums,  auf  Ovid  und  besonders  auf 
die  Disticha  Catonis  zurück.  Den  Einzelnachweis  zu  führen, 
muss  späterer  Untersuchung  vorbehalten  bleiben,   die  jedoch 
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erst  dann  am  Platze  sein  dürfte,  wenn  das  Sprichwort-  und 
Sentenzen-Material  der  altfranzösischen  Literatur  so  ziemlich 
vollständig  gesammelt  sein  wird.  Wir  können  indessen  mittheilen, 
dass  der  unseren  analoge  Sammlungen  aus  den  Fabliaux  und 
den  mittelalterlichen  Dramen  von  anderen  Mitgliedern  des 
Marburger  romanischen  Seminars  bereits  in  Angriff  genommen 
sind. 


Teil  II. 

Inhaltliche  Anordnung  der  Sprichwörter 
und  Sentenzen. 


A.   Beziehungen  der  Menschen  zu  einander. 

!•  Familie. 

Nur  wenige  Sprichwörter  und  Sentenzen  beziehen  sich  auf 
das  Familienlehen  und  das  Verhältnis  der  einzelnen  Familien- 
mitglieder zu  einander.  So  finden  wir  in  Sprichwörtern  aus- 
gesprochen, dass  sich  der  Charakter  der  Eitern  auf  die  Kinder 
veierbt  und  ihnen  deren  Eigentümlichkeiten  aufprägt: 
1*]  Qui  de  bon  ist,  aoef  iaat  (=  ölet).  E  E.  6572. 
Cf.  Jubinal:   DiU,  Contea,  Fabl.  IL  141.   -    Prov.  11.  388,  481.  —  Paul 

Meyer:  Documents,  mss.   de  Tancienne  litt^rature  de  la  France  I. 

p.  60.   -  Ms.  Rawl.  C.  641  f.  14d.  16a,  18a. 

2*]  Maus  fruis  ist  de  male  rals.       P.  B.  307. 

3*]  Por  ce  dis-jou,  tels  est  m*entente; 

De  pute  rachine  pute  ente.      R.  V.  506. 
Cf.  Dar.  I.  105.  —  A.  A.  S.  29  P.  18.  —  Prov.  II.  468,  496. 
Daneben  stellt  sich: 

4*]   Mieus  vient  de  bone  eure  nestre, 

Qu'estre  de  bons,  c^est  dit  pie^a.       Ls.  In.  p.  42. 
Prov.  I.  74.  —  H.  Z.  XI.  p.  132  no.  166.  —  Jubinal:  Dits  II.  55.  -  Ms. 
Rawl.  C.  641  f.  14c,  15c. 

Die  Kinder  guter  Ellern  sollen   denselben  nacheifern  und 
ihre  Tugenden  annehmen: 

5J  Cascuns  se  doit  forment  pener      Que  Tiret^  son  pere  wert, 
De  son  bon  pere  resambler.  Et  qui  par  malvaiste  guerpist 

Honte  puet  avoir  qui  d^rt  Ce  que  ses  pere  li  conquist. 

W.  B.  12890/5. 
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Doch  ist  dies  nicht  immer  der  Fall;  die  Kinder  schlagen 
zuweilen  aus  der  Art: 

6*J    11  est  voirs  et  Ton  le  dist, 

N*e6t  ai  haut  bois  qui  n^ait  buscille.      M.  P.  106. 

7*j  V^rit^s  est  qa'ai  o1  dire,  Qae  mix  li  yendroit  faire  un  chien. 

Qa*on  Dornst  tel  et  fait  tot  hm  Q.  p.  3640/;!. 

Die  Unversiändigheit  der  Kinder  beleuchtet: 

8(*)]  Enfes  est  one  cose  folle.     Perc.  6736. 
Cf.  A.  A.  p.  26. 

und  das  gemeinsame  Interesse  von  Eltern  und  Kindern: 

9]      Poi  aime  voir  Tenfiant  petit 

Cil  qui  son  pere  li  ocit.      F.  B.  p.  140  v.  531/2. 

Das  geringe  Vertrauen,  das  die  Gatten  auf  ihre  gegenseitige 
eheliche  Treue  setzten,  bezeugen: 

10*a]  Molt  est  fole  ke  homine  oroit.      M.  F.  I.  476. 

10*bl  Lasse,  fait-ele,  com  est  fole 

Qui  home  croit  por  sa  parole.      P.  B.  4690. 

11^]    Bisa  Toi,  Tamour  d*omme  est  vens.     B.  X.  3860. 
und  dem  gegenüber: 

12]  Melions  dist,  ja  ne  faldra,  Qu*en  ja  fin  ne  soit  malbaillis, 

Qui  de  tot  sa  femme  crerra,  Ne  doit  pas  croire  tos  ses  dis. 

LaideMA.M3ff.  tZ.  f.r.Ph. Vf.  lOS.) 
a  Jubinal:  Dits,  C.  et  P.  I.  316.  —  Prov.  L  230. 

13]  Femme  ae  puet  tant  amer  Tourne,  com  li  hom  fait  le  feome 

A.  N.  14,18. 

Dahin  gehört  auch  das  folgende  Sprichwort: 

14*1  Li  vilains  dit  a  son  voisip         Tex  ouide  norir  sod  en&nt, 
Par  mal  respit  en  son  latin:  Ne  li  partient  ne  tant  ne  quant 

L.  Td.  V.  167. 

Nachsicht  gegen  Verwandte  lehrt: 

15]      Ne  doit  Ton  pas  halr  a  mort 

Son  parent  por  un  po  de  tort      W.  B.  4808/10. 


2.  tiiebe, 
a.  Das  Wesen  der  Liebe. 
Die  Liebe  als  allgewaltige,  alles  besiegende  Macht  zeigt  uns: 

16a]  Amours  si  est  de  tel  afaire       16b]  Car  ce  qu*amours  vient  a  plaisir 
Que  ce  qui  li  piaist  con  vient  faire.      Con vient  il  chascun  obSir. 

C.  C.  V.  3525/6.  Ib.  V.  8565/6. 
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16*]  Bien  est  drois  que  daaioiaele  aint; 

Car  amors  tote  coae  yaint.      ßl.  v.  1396. 

Cf.  Bomania  I.  p.  78  v.  196.   —   A,  N.  2»».  —  Dür.  IL  41.  -  Prov.  IL 
237,  248.  --  Bawl.  ms.  Q.  641  f.  18b. 

Ferner  spricht  von  der  Liebe  eine  Sentenz ;  sie  sei : 

171  Li  darz,  ^ui  fait  mner  colors  Gist  qui  perce  les  cuers  sanz  plaie, 

Li  darz  qui  ocit  et  refride,  Gist  qui  fet  fere  toz  mestiers, 

As  uns  nuit,  as  autres  aide.  Si  oomme  as  amunz  est  mestiers. 

G'est  eil  qui  ocit  et  apaie,  L.  A.  v.  408. 

Ein  anderes  Mal  ist  sie  von  Gott  gesandt; 

18|  Amors  n'a  soing  de  cmnpagnun,   Tuües  qui  parla  d^amisti^ 
Boin  amora  n'est  se  de  Dex  nun,     Dist  asses  bien  en  son  diti^: 
De  cors  en  cors,  de  euer  en  euer,    Que  veut  amis,  ce  reut  Tamle, 
Autrement  n*est  prez  a  oul  fuer.     Dunt  est  boine  la  compaignie. 

M.  P.  I.  494  ff. 

Sie  neckt  gern  die  Menschen : 

191  Yoireiuent  est  amonrs  maniere     20*1  Teus  est  ainors  et  teus  sa  teehe 

De  ganz  sourprendre  et  desvoier.        Cou  dont  se  crient,  tous  jors  6*en 

M.  P.  21  V.  19/20.  eche.  F.  B.  p.  98  v.  2385.6. 

Zu  grosse  Liebe  birgt  leicht  Hass: 

21*]  Voir  ce  dist  eil  qui  adevine: 

E«n  grant  amour  gist  grant  halne.      B.  M.  3553/4. 

Dia  Liebe  richtet  sich  nicht  nach  dem  Stande: 

22]     Dame,  si  comme  Amors  destine 

Goyient  amer,  soit  haut  ou  bas.      F.  F.  3822/3. 

und  nicht  der  Adel  der  Geburt,  sondern  der  Gesinnung  schaflft 

Gleichheit : 

23]  Amnr  n'est  pruz  se  n'est  egals;    Greinur  joie  est  de  s'amur 
Miex  vaut  un  pauvre  hum  leals,     Qu*il  n'est  de  prince  u  de  Rei, 
Si  en  sei  ad  sens  e  valur.  Quant  il  n'ad  leaut^  en  sei. 

M.  F.  L  p.  124. 

Die  Liebe  soll  geheim  sein: 

24]    Tant  vaut  amor  que  Ten  la  cele.      Po.  447. 

25]    N'est  mie  sages  qui  fera 

S'amor  erier  &  la  bretesche.      Ls.  In.  IIl.  p.  91. 

b.  Ihre  Einwirkung  auf  Liebende. 

26]     Tels  est  la  mesure  de  amer 

Que  nul  ni  deit  reisun  garder.       M.  F.  I.  p.  114. 

27]  Signors,  ne  tous  esmervilliez;     .  Gou  cuide  faire  certement, 
Oar  qui  d'amors  est  lustici^,  Dont  s'esmervellent  moult  de  gent. 

F.  B.  p.  37  V.  '^'^""^" 
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Aufforderung  zu  wahrer  Liebe : 

28]  Qui  en  amer  se  met,  uiolt  est  preuz  et  senez.   Po.  ▼.  81. 

291  Ne  prenez  pas  vers  Amor  guerre!    Qui  yers  aiuor  fet  mesprison« 
eil  n'est  pas  de  euer  gentiex  hom,  Po.  v.  1061/2. 

30]  Qui  desl^aument  aioie,  eil  se  foloie.    Ib.  v.  115. 

31]  Gar  qui  s^amour  entameroit  Sil  ii*a  vaillance  en  lui  amer 

Bien  i  porroit  sentir  amer.  Folie  seroit  vraiement.  M.  P.  23  t.  17. 

Wahre  Liebe  dauert  ewig   in   den  Herzen  fort   und  er- 
lischt nie: 

32*1  Hom  ki  bien  aime  tart  oublie.    Dunt  li  renz  est  bon  et  ben  coart. 
Moult  valt  funtaine  ki  ben  surt  Tr.  IL  ▼.  123. 

Dol. 3152/6.  —  Paul  Meyer:  Documenta,  manuscrits  de  l'ancienne  litt^rat. 
fran^ise  L  p.  177.  —  Rawl.  ms.  C.  641  f.  18a. 

331  L*amor  c*oni  ne  puet  oblier        34*]  Et  eil  qui  d'amer  se  repent 
Et  dont  on  ne  se  puet  partir  S*est  bien  travailliez  pour  neant. 

Doit  on  bien  a  vraie  tenir.  Geste  parole  n'est  pas  veine. 

D.  G.  11486.  Po.  1702/4. 

Gf.  Prov.  II.  383,  481,  496.  —  H.  Z.  XI.  p.  130  no.  141. 

Sie  stählt  den  Charakter  der  Liebenden : 

351  Suz  ciel  n*ad  femme,  s^ele  amast,  861  N^est  mie  dreiz  a  chevaler 
Ki  de  amur  n'en  amendast.  Ke  pur  amur  deive  empirier. 

M.  P.  p.  120.  Ls   In.  L  p.  15. 

37]  Quar  on  doit  bien  Tamor  laissier 

Dont  on  ne  fait  fors  empirier.      D.  G.  v.  615/6. 

Sie  schärft  die  geistigen  Fähigkeiten: 

88]  Gar  il  sont  boin  devineor 

Tout  eil  qui  aiment  par  amor.      P.  B.  p.  15  v.  331/2. 

und  lässt  alles  im  besten  Lichte  erscheinen: 

39]  Amors  demostre  toz  les  biens  Amors  set  toz  les  avantages 

A  cels  qui  sont  en  ses  liens;  Nua  ne  puet  estre  aperz  ne  sage«, 

Amors  fet  de  fol  home  honeste;  S*amors  nel  destraint  et  adrece. 
Amors  enseigne  et  admoneste.  Po.  930  ff. 

401  D'amer  est  mervilleuse  cose,  Et  de  haut  bas  et  de  bas  haut 

Mervelles  fait  en  poi  de  pose.  Et  de  mal  bien  et  de  bien  mal, 

Qui  bien  veut  amors  esprover,  De  desirier  Ire  mortal, 

Mainte  mervelle  i  puet  trouver;  De  caastd  ardeur  mult  male, 

Gar  de  chose  amere  fait  miel  Vis  colouri  fait  taint  et  pale 

Et  de  douceur  fait  savoir  fiel  Et  fait  amer  cou  ke  on  het. 
Et  de  caut  froit  et  de  froit  caut  A.  Y.  v.  291-303. 

Cf.  P.  B.  3415-24. 
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41]  Gar  fins  cuers  amerous  ^entiex     Ouers  qui  plains  est  de  fine  amor 
Doit  estre  debonaire  et  piez;  Ne  puet  estre  sens  grant  dochor. 

D.  G.  14749/52. 

Aber  wahre  Liebe  besieht  nur  bei  gutem  Charakter: 

421  Amors  demande  caast^  Et  li  autre  est  jalox  et  faus, 

Eo  dis  en  fais  et  cd  peas^;  Si  est  amors  entr*  ex  faussee, 

Se  Tuns  des  amanz  est  loiax  Ne  puet  avoir  lunge  duree. 

M.  P.  I.  494. 
43*3  ^  ^^  ^^  amors  bien  se  proeve.      A.  Y.  v.  4988. 
Cf.  Prov.  II.  472. 

441  Amors  qai  ii*est  fause  ne  fainte,    Ah*]  L*an  dit:  Qai  ainz  servi  amor 
Est  precieuse  chose  et  sainte.  Tot  lo  guerredone  en  un  jor. 

Ch.  L.  V.  6043/4.  Tr.  I.  236. 

Die  Liebe  hat  auch  ihre  Schattenseilen.    So  ist  sie  blind: 
46]    Por  ce  est  Amors  avtiglee, 

Et  desconfite  et  desjaglee.      Ch.  L.  6051. 
A.  A.  p.  30. 

Sie  drückt  oft  bei  Fehlern  ein  Auge  zu : 

47*]  Sovant  avieDt,  ke  cou  c'on  ainme, 

Voit  OD  par  moult  petit  partuis.      Dol.  11082/3. 

UT\d  lässt  unüberlegte  Handlungen  begehen: 

481  Amor  fet  mainte  chose  fere  Nus  ne  puet  vers  )i  contrester. 

Qui  torne  a  mal  et  a  contrere.  F.  F.  v.  5687/9. 

Sie  reis<«t  tiefe  Wunden  und  scliaflft  Leid: 

49]  Amur  est  plaie  dedens  cors  Geo  est  un  max  qui  Innges  tient 

E  si  ne  pert  noiant  defors.  Pur  ceo  que  de  nature  vient. 

M.  F.  I.  84. 

50a]  Qui  a  d^amors  ire  et  deshet,  Tos  les  membres  partir  estuet 

Par  tot  le  cors  mal  li  estet.  A  se  dolor  et  a  se  paine 

Quant  li  cuers  diolt  que  plus  ne  Et  car  et  os  et  sanc  et  vaine. 

puet,  P.  B.  7561/6. 

50b]  Li  maus  d*amors  est  si  soutilz    Et  est  escouteus  par  öyr, 
Qui  muet  dou  euer,  non  pas  de  vis ;    Li  oel  si  servent  de  vöir. 

C   C.  V.  565/8. 
51]    Por  9*11  droit,  se  prison  le  claimme, 

Que  sanz  prison  n'est  nus  qui  aimme.     Ch.  L.  1941/2. 

^21  Si  con  dient  li  ancien  Max  d^amer  est  de  tel  orine, 

QuMl  n*i  a  el  mont  fisicien,  Nus  n*en  puet  trover  medecine 

Tant  pur  fust  bons  clers  et  senez,   Par  art  ne  par  enchantement, 
Par  cui  max  d*amors  fust  sanez.      Nus  n*en  puet  garir  autrement, 
Apres  les  vielles  genz  d*aage  Se  son  euer  n*i  met  et  aploie 

Redisoient  tuit  li  plus  sage:  Gele  qui  li  a  fet  la  plaie  .  •  . 

Li  max  d*amer  a  tel  costume  Mal  d^amer  ne  puet  saver  art. 

Qui  plus  Tentent,  et  plus  Talume.  Po.  v.  692/705  u.  712. 

Cf.  Dflr.  IT.  43.  —  R.  M.  1417-1490.  -  V.  R.  v.  5916  ff. 
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Wer   der  Liebe    nicht  wahre  Gesinnung    entgegenbringt, 
sieht  sich  oft  durch  sie  getäuscht: 

53*]  Tiex  dit  qu'il  se  muert  d*amor 

Qui  n'en  sent  mal  ne  dolor.      Po.  2604/5. 

54*  J  Tez  se  plaint  et  gramie  et  se  fet  damora  mestre, 

Qui  sert  de  rendormie,  par  Dieu,  le  roi  celestre.  Po.  t.  1 1 1/2. 
55*1  Tels  d^aniur  se  volt  vancier         E  tels  i  purchace  veDJance 
Ki  ne  feseit  fors  empirier.  Ki  chet  tost  en  grive  pesiince. 

Tele  se  quide  jeter  d*aiimr  E  tel  se  quide  delivrer 

Ki  düble  acreist  sa  dolur,  Ei  ne  se  fait  fors  enoumbrer. 

Tr.  IIT.  16  ff. 
Cf.  D.  G.  5155/70. 

55*a]Me8telzdi8t,  qu*ilest  vraisamis     Car  li  euer  sont  divers  souvent. 
Qui  son  euer  moult  loins  en  a  mis  G.  0.  v.  8174/6. 

c.  Verhalten  der  Liebenden  zu  einander. 

Der  Liebende  soll  das   Ziel    seiner  Liebe  stets  im    Auge 
behalten : 

56]    Qui  amer  ad  a  tun  talent 

N*est  merveille,  s'il  i  entent.      M.  F.  t.  p.  318. 

Die  Geliebte  soll  als  höchster  Preis  durch  Tapferkeit  und 
Ritterdienst  errungen  werden: 

57]  Biaus  chers  ainis,  n'en  dotes  luie,  Mais  ne  doit  hate  ainor  reqoerre 

eil  doit  bien  avoir  haut  amie  Nus  hom  qui  deservir  ne  Tose 
Qui  hautement  Toze  conquerre,  D.  G.  ▼.  14858/61. 

Cf.  Ib.  V.  14995-15034. 

5S]    Por  la  noblesce  de  8*amie 

Fait  jouenes  hom  cevalerie.      W.  B.  11026/31. 

nicht  aber  mit  Gewalt  soll  ihr  Besitz  erstrebt  werden: 

59]    Qui  par  force  fame  covoite, 

II  fait  vilonnie  revoite.      Perc.  13115/6. 

601  Li  hom  qui  8*amor  otroie  611  Qui  dame  trice  u  qui  li  ment 

rar  force  u*aime  pas  de  euer.  Tresqu^ele  Taime  loiaument, 

A  force  ne  puet  nus  amer,  Cil  soit  partot  le  mont  treci^ 

Ne  force  ne  puct  mie  oster  Et  mal  venus  et  mal  traitiäs. 

Le  euer  qui  vait  la  u  il  veut  Mal  honte  ait  qui  mal  lor  violt 

Ge  meisme  dont  il  se  deut.  Et  qui  par  mal  dames  aqniolt. 

V.  B.  T.  2832-7.  P.  B.  5475--78.  5505-6. 

Der  Geliebten  soll  jeder  Wunsch  erfüllt,  gewissermassen  an 
den  Augen  abgesehen  werden: 

62*]Quarbienvou8di,  eil  n*aime  mie  631  Nest  pas  sages  qui  dnsqn'en  son 
Qui  refuse  rien  a  8*amie  x^e  fet  la  volenti  s*Amie; 

Qu*ele  li  toille  comniander,  Et  sachiee  que  eil  n*aime  mie 

Queque  il  li  doie  couster.  Qui  rien  qu'il  puist  en  lest  a  faire. 

F.  F.  V.  2009-12.  Ls.  In.  p.  76. 
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64]  ITest  pas  aniis  tot  entresait        651  Car  eil  ki  d'amor  est  conquis 
Qui  tos  biens  s^amie  ne  ftiit  Fait  Tolentiers  cou  com  li  prie 

&in8  riens  laisaier  et  sans  faintise;    Gele  ki  Tu  en  sa  baillie. 
8U1  onques  piiet  en  nnle  gmse  Perc.  27428/30. 

Creante  li  sa  volentä.  66J  Nos  ne  doit  corocier  de  rien, 

K  £.  V.  6011.        Ce  qu'il  aime  de  fin  euer  bien. 

D.  G.  V.  4565/6. 

Der  wahre  Liebende  kennt  kein  Mass  in  der  Liebe,  das 
ihm  ein  »bis  hierher«  steckt: 

671  N*eet  fins  amanz  ne  ja  nMert,     Ce  sachiez  vos  qu^Amors  n^a  eure, 
Qai  en  amor  mesure  quiert  Ne  de  raison  ne  de  mesare.  Po.  2108-11. 

doch  warnend  ruft  ihm  der  Dichter  zu: 

681  Pols  est  qui  d^amer  trop  8*amort   Nus  ne  doit  s^amie  essaier 
Ne  ki  en  amonr  s^aseure,  Ki  1%  en  pais  le  doit  laissier, 

Ke  ki  trop  aimme  outre  mesure.   Sans  esproa?er  de  nnle  chose. 

R.  V.  1304/9. 

Cf.  Ib.  2390  ff.  -  Prov.  IL  353. 

Der  Geliebte  soll  zu  seiner  Dame  im  Verhältnis  eines  ehr- 
fürchtigen Dieners  stehen: 

Sexjanz  qui  son  seignor  ne  dote  Est  feus  sanz  flame  et  sanz  chalor, 
e  doit  remanoir  en  sa  rote  Jorz  sans  soleil,  bresche  sanz  miel, 

Ne  ne  doit  feire  son  servise.  Estez  sans  flor,  ivers  sanz  giel, 

Amors  sanz  crieme  et  sanz  peor    Ciaus  sanz  lune,  livres  sanz  letre. 

Cl.  3893  ff. 

69a*3  Car  on  dist  sonvent  et  sVvient: 

Que  ce  qn^on  aime  on  le  crient.     C.  C.  v.  206/7. 

und  die  Liebeslast  und  Pein  geduldig  ertragen: 

70]  Car  noble  dame  n'eut  onques  loial  anii, 
Qui  n*a  parfaitement  les  fais  d*amour  senti. 
Car  yrais  cuers  amoureus  a  toudis  biens  en  li, 
Santant  les  biens  d^amour  en  esperant  merci.     B.  M.v.2530ff. 

Die  innige  Herzensliebe  soll  er  geheim  halten, 

711  Car  qui  aime  bien  coralment,      N*en  sacbent  tot  le  covenant. 
Soyent  se  dote  que  la  gent  D.  G.  12671/3. 

um  ein  durch  die  Liebe  verschöntes  Leben  zu  führen : 

72*1  8i  TOS  di  ke  chevallier  Meine  assez  p]uB  joouse  vie 

Qui  aimme  bien  sanz  yilonie         Que  eil  qui  aime  faucement. 

Bomania  X.  596. 

Die  Dame  ihrerseits  soll   nicht   allzu  spröde  sein   gegen 
wahre  Empfindung,  sie  soll  den  Ritter  nicht  mutlos  machen: 

731  Kar  ki  aime  rault  lealment,        74]  Qui  orguel  mostre  a  son  ami, 
Mult  est  dolenz  e  trespensez  Quant  il  od  larmes  quiert  merei, 

Quant  il  n'en  ad  ses  volentez.        Ne  doit  a  une  fois  morir 

M.  F.  I.  p.  390.    Ains  doit  tosjors  morant  languir. 

P.  B.  6975/8, 

Anag.  vu  Abb.  (Kudler.)  4 
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Aber  sie  soll  auch  nicht  gleich  dem  ei*sten  Werben  nach- 
geben: 

75*]  Ce  mot  retenez  de  nion  M:        Qui  aa  premier  assaut  est  pris. 
Qu*uii  castiaus  est  de  poare  priB,  B.  o,  17 11^3. 

oder  gar  selbst  ihre  Liebe  anbieten: 

761  Car  ce  n^est  pas  resnable  cose    Qu*ele  die  a  home  premiere 
Que  la  pucieie  soit  si  oie  Qa*ele  l*aint  en  itel  maniere. 

Pevc.  18475/8. 

Der  Charakter  des  Geliebten,  nicht  äusserer  Schein  soll  sie 
anziehen : 

77]  Molt  est  li  caers  feas  et  eatons,  Sert  la  dame  et  Orient  et  enore, 
Qui  un  fin  amant  simple  etdouz  N*aime  plus  qa*aii  orgi^eiUex  riofaa. 
Qui  chasoun  jor  et  ohascune  ore    Qui  vers  sa  dame  brise  et  triche, 

Po.  1088i93. 
78]  Bt  si  ne  vos  mentirai  mie  La  eile  n*est  gaires  amäe 

Que  mainte  pucieie  est  amie  Ainz  est  dechöue  et  gab<^ 

Perc  11506/8. 

Seine  Wünsche  sollen  auch  ihr  genehm  sein, 

791  Gar  deraoisele  ne  doit  faire         79b]  Mes  trop  s'enpire,  ce  m'est  yis, 
Nule  rien  ki  doive  desplaire  La  dame  qui  veut  ehose  faire 

A  son  ami  ne  anoier.  Qui  soit  a  son  seinffnear  contraire. 

Perc.  25181/3,  C.  C.  t.  5249/51. 

und  seine  Not  soll  sie  zur  Aufopferung  und  Hilfe  bereit  finden: 

801  Yseud  moustra  bien  par  cel  üait,  Ke  ne  se  met  en  oTentare 
Ee  deit  essample  estre  trait,  E  en  perilus  hardement 

Ke  amie  n*est  fine  ne  pure  Si  ele  aime  del  tut  lealme^t. 

Tr.  II.  156. 

Hieran  schliessen  sich  noch  einige  Sentenzen,  die  das 
Schicksal  und  das  Verhalten  der  Liebenden  im  Allgemeinen 
beleuchten: 

811  Mais  de  tos  amanx  est  costume  Qu'aidier  lor  doie,  si  lor  nnist; 
Que  volaniiers  peissent  lor  iaus     Tot  ausi  con  eil  plus  se  cuist, 
D*e8garder,  s*il  ne  pueent  miani,  Qui  au  feu  s^ajiroche  et  aeoste» 
Bt  cuident  por  ce  qu'il  lor  piaist»  Que  eil  qui  arrieres  s'an  oste. 

82]  Ce  dont  lor  amor  croist  et  neist^  CL  592 — 600. 

88]  8e  li  amant  amassent,  si  con  chascuns  dSust» 

De  cels  qui  mal  amassent»  nus  vivre  ne  pfiust     Po.  125/6. 

84]  feil  amor  guerpist,  qui  ne  Tose  deffendre; 

Li  coarz  s*atapit;  tel  amant  doit  on  pendre.    Ib.  229/30, 

85]  Amors  faut  et  chiet,  de  ce  n*e8t  mie  dote: 

As  fins  amans  mesohiet»  quar  ISautez  faut  tote.    Po.  183/4. 

86]  Peine  et  travail  covient  as  amorez  solFrir.    Po.  225. 

87]  Cil  qui  se  fönt  sage  d*amor        881^  Mais  nus  hom  ne  se  pnet  garder 
eil  en  sont  üelus  et  traXtor.  Qu'amors  nel  fiace  bestomer. 

•      B.  X  1250/1.  Ib.  1717/8. 


991  AoBJ  Bont  li  amant  degut  Gil  ont  efi  gtavele  sem^ 

Qai  aiment,  8*il  ne  sont  amä.        Oä  semenoe  ne  puet  reprendre. 

R.  V. 
Cl  Prov.  IL  382. 

90]  Espoir  yoiu  l'avez  fait  de  gret,    £n  boine  amor  c'on  doit  jolr. 

(Ton  doit  monier  plus  haut  oegret  Perc.  11526/7. 

3.  XTmgans* 

Auch  fiber  die  Beziehung  der  Menschen  zu  einander  ver- 
breitet ^ch  das  Sprichwort  mannigfach:  teils  lobend,  teils 
tadelnd  /  teils  resümierend.  Die  Gesellschaft  des  Guten  wird 
empfohten,  die  des  Bösen  getadelt : 

91*]  L*en  dit :  Cil  en  est  ki  empire.  De  male  heure  n'est  riens  ki 

Qui  de  bona  est  au  bien  entende.  n'amende. 

ProT.  U.  p.  442.  DoL  8842/4. 

92]  Gar  les  sages  bien  entendans  98*]  Cascuns  aime  gens  a  Bon  fuer 
Aiment  les  ^reuz  et  les  vaillans,  ^lonc  ce  qu'il  eBt  de  halt  euer, 
Et  les  chaitives  les  chaitis  Li  sage  aiment  les  entendans. 

Ensi  est  U  sieele^  assis.  Et  li  nioe  les  noüsachans. 

D.  G.  7609/12.  D.  G.  15121/4. 

Cf.  D.  G.  15092- 15120.  —  A.  A.  no.  35.  -  Prov.  IL  p.  266,  267,  269, 
495.  —  Afn.  Lebensregeln  ed.  Suchier  in  Roman.  Studio  L  p.  373 
no.  15. 

94*]  Cascon  a  droit  u  a  rebors 

Aime  celui  qui  a  ses  mors.    P.  B.  4889/40. 

Cf.  Jubinal:  Contes,  Dits  et  Fabl.  I.  324.  —  Prov.  II.  276,  290.  —  Dür. 
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rangier 
t  Boe. 

Char.  8212/5. 
96]    Com  est  riches  de  bials  tresor 

Qui  bons  Chevaliers  a  o  lui.     D.  G.  8158/9. 

97]  Et  aui  viaut  enor  guehaignier,   981  QuimauvaiBserjeantaconpaingne, 

A  eiails  se  doit  aconpai^ier,  Ne  puet  faillir  qu*il  ne  8*an 

Qu'enor  i  a  et  si  gnehaigne  plaingne, 

Qui  a  prodome  s*aconpaigne.  Qu^nqu*il  avaingne,  ou  tost  ou  &rt. 

CT.  4267/60.  CL  767/9. 

99]    II  avient  qu*uns  bons  Chevaliers 

Raloie  toz  ceaz  d*un  pais.      D.  G.  10748/4. 

100]  Li  sages  hum  por  90  dit  E  senz  cumpainon  nui^  et  jor 

Sun  filz  en  aocien  escrit:  Que  aveir  ttil  u  n*ait  amor 

Milz  valt  estre  senz  compainie,      Pur  90  valt  mielz  senz  curapainnn 
Que  aveir  cumpainon  k  envie;        Que  tel  dunt  ne  vient  si  mal  nun. 

Tr.  m.  p.  88. 


951^  Prodom  doit  prodome  atreire.     Nel  doit  pas  de  lui  Qstrangier 
Et  onorer  et  losangier  Qui  fet  onor,  Tanors  est  Boe. 


Wenn  das  Streben  nach  guter  Gesellschaft,  die  fordernd 
auf  den  Menschen  einwirkt,  g^elobt,  das  Gegenteil  getadelt  wird, 
so  warnt  das  folgende  Sprichwort  davor,  sein  Streben  allzuboch 
zu  richten,  denn  auch  dieses  bringt  Nachteil: 

101*]  Plus  fort  de  lui  acompaignier 

Ne  doit  nuns  hom  qm  veut  gsagnier. 

Lyoner  Tzopet  ed.  Förster  v.  311/2. 

Cf.  Prov.  IL  273,  351,  447.  —  Dür.  I.  718. 


4.  Freundschaft  und  Feindschaft. 

Die  Freundschaft  ist  eine  der  ersten  Rittertugenden,  die 
die  Dichter  im  Sprichwort  und  in  der  Sentenz  verherrlichen. 
Den  Freund  soll  man  gleich  sich  selbst  schätzen  und  achten : 

101]    On  doit  si  son  ami  amer 

Que  ron  tende  ä  s^onor  garder.      P.  B.  9523/4. 
Cf.  A.  A.  p.  25. 

Gern  soll  man  für  ihn  dulden: 

102|Malyai8e8tquimialzvialtmorir    103]  Por  ses  amis  delivrer 
Que  mal  por  son  ami  soifrir.  Doit  Ton  en  grant  peril  entrer. 

Cbar.  V.  4239/40.  W.  B.  v.  365/6. 

Cf.  Prov.  II.  p.  360,  362.  Cf.  A.  A.  p.  46. 

Den  Vorzug  eines  wahren  Freundes  vor  Geld  und  Gut 
bezeichnet  treflflich:  . 

104*]  Por  ce  dit  Von :  Muez  vaut  en  voie 

Amis  que  denier  en  corroie.      Lyoner  Tzopet  v.  845/6. 
Cf.  A.  A.  no.  60.  —  H.  Z.  XI.  p.  115  no.  5.  —  Prov.  II.  p.  236,  346,  476. 
Dür.  I.  504,  505.  —  Ms.  Rawl.  C.  641  f.  13c. 

Wahre  Freundschaft  hält  aber  nicht  nur  den  Freund  selbst 
in  Ehren,  sondern  alles,  was  mit  ihm  in  Verbindung  steht: 

105*]  Ne  m'aime  pas  de  bone  amur   Ki  volentiers  fiert  vostre  chien 
Qui  ma  fenime  dist  deshonur.         Ja  mar  queres  qu^il  vus  aint  bien. 

M.  F.  L  p.  526. 
Cf.  Prov.  I.  p.  178.   II.  p.  488.  -  Dür.  IL  47. 

In  des  Freundes  Not  beweist  sie  ihre  Festigkeit: 
106a*]   Au  besoing  pert  qui  est  amis.    Perc.  10657. 
Cf.  A.  A.  no.  31.  -  Histoire  litt^raire  XXIII.  p.  584.    H.  Z.  XL  p.  127 
no.  118.  —  Prov.  IL  p.  232,  468,  473,  485. 

106b*]   Au  besoing,  toz  jorz  le  dit  on, 

Doit  on  son  ami  esprover.    Ch.  L.  v.  6588/9. 

106c*]    AI  besoing  voit  Ton  son  ami.     W.  B-  5585. 
Cf.  Jubinal:  Contes,  Dits,  Fabh  II.  139,24. 
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106d*]  Li  vilains  dist  bien  voir         De  legier  puet  an  esprover 

qu*a  poiDne  Au  besoing  qui  est  bona  amis! 
Paet  an  mes  an  ami  trover!  Ghar.  y.  6502/5. 

1066*1   Au  grant  besoing,  ce  est  la  somme, 

Doit  on  connoistre  le  preudomme.    G.  P.  5011/2. 

106f*]  Yoir  dist  qui  dist  se  Diex  me  voie, 
Nus  ne  set  que  nus  preudom  vaut. 
Jusqu'a  cele  heure  que  il  faut.    Perc.  10766/8. 

106g*J  AI  grant  besoing,  che  est  la  sonie, 

Conoist  om  Tue  vre  del  prodome.     D.  G.  12425/6. 

106h*]  AI  ffrant  besoing  sont  esprov^ 

Li  nche  euer  piain  de  fiert^.     D.  G.  12826/6. 

107]  Gar  nus  ne  set  s'il  aime  seus,  Quant  Vuns  voit  Tautre  mal  ester. 
Se  cius  non  qui  est  besoingneus.  Ne  puet  sayoir,  cui  rien  ne  faut, 
Gar  amis  ne  se  puet  celer,  S'on  Taiaie  u  het,  se  Dex  ne  saut. 

Perc.  10739/44. 

Dür.  L  507. 

Dass  des  Freundes  Thun  nicht  immer  die  Zufriedenheit  des 
Freundes  erringt,  ist  eine  alte  Wahrheit: 

108*]     Yoirs  est  que  privez  mal  achate.     Ghar.  1748. 
Cf.  A.  A.  48.  -    Prov.  IJ.  p.  460.  464.  491.  -   Rawl.  ms.  G.  641  f.  17b. 

aber  trotzdem   soll   nicht  gleich  die  Freundschaft   gebrochen 
werden : 

109]      Plus  couste  uns  seus  coros  d*ami, 

Que  ne  fönt  cinq  cens  d*anemi.    P.  B.  5029/30. 

Der  Verrat  eines  Freundes  an  seinem  Freunde  ist  der 
schlimmste : 

110*]     L*en  ne  puet  estre  plus  tralr, 

Que  par  privez  et  par  nuirrir.    Tr.  IL  9. 
Cf.  Prov.  IL  p.  818.  —  Dol.  1533/8. 

Das  Vertrauen  auf  des  Freundes  Hilfe  wird  stets  ein  rela- 
tives und  bedingtes  sein  und  daher  empfiehlt  das  Sprichwort 
zuerst  das  Selbstvertrauen : 

111*]     L*en  dit:  N'f  a  tel  come  soi.      Ls.  In.  IL  p.  42. 
Dür.  IL  353. 


Ist  es  nicht  möglich,    einen  Menschen   zum  Freunde  zu 
haben,  so  thut  es  doch  nicht  gut,  sein  Feind  zu  sein,  denn: 

112*]     Tex  nuist  qui  ne  porroit  eidier.     Po.  3003. 
Cf.  Prov.  L  81.   IL  423.  -  Rawl.  ms.  C.  641  f.  17b. 

Ohne  Mitleid  und  Humanität,  vielmehr  mit  grösster  List 
und  Schlauheit  soll  man  aber  gegen  seinen  Feind  vorgehen: 
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113*]    De  quanke  hom  pout  de  mal  ovrer 

Deit  Tom  sob  enemi  mateir.    G.  G.  2491/2. 
A.  A.  p.  30.  —  Prov.  IL  295.  —  Dür.  L  260. 

114]  Boisdie  et  engin  doit  on  faire  115]  De  tont  qnanque  on  puetetset 
Por  destruire  son  avenaire.  Doit  on  greFer  oe  que  on  het. 

W.  B.  363/4.  Peuc.  7503.4. 

116]  Qai  aes  anemis  lait  haucier        117)  Bien  doit  aroir  besoing  d*ami 
FoIb  est  s'il  le«  paet  abaiseier;        Qui  essauca  son  enemi, 
Quarquantil  sunt  plus  haut  de  Ini,       Qai  taot  le  lait  en  haat  monter; 
ll  li  out  monlt  tost  fet  anui.  Que  par  force  nel  puist  donter. 

F.  P.  3011/14.  Dol.  461/4. 

6.  Dienstverhältnis. 

Unsere  Texte  bieten  folgende  Sprichwörter,  die  das  Ver- 
hältnis des  Dienenden  zum  Herrn  beleuchten.  Der  Diener 
schuldet  dem  Herrn  strikten  Gehorsam: 

118]  Le  plaidr  son  seigneur  couvient,  1|9]  Jlk  valles  ne  e^cuier 
Faire  qui  tant  le  prise  et  crient.       Nie  doit  desdire  Chevalier 
B.  M.  3555/6.      Ne  coae  8*il  n*i  a  hontage. 
A.  A.  no.  27  p.  SO.  Bl.  443-5. 

Achtung,  Hingebung  und  Aufrichtiglceit : 

120]      Foa  est  qui  sqn  mestre  desdaingne.      CL  684. 

121]      Sire,  dit  li  varles,  ja  ne  le  quier  celer, 

Nus  ne  doit  son  seigneur  resoignier  k  nommer. 

B.  M.  V.  184/5. 
122]      Qui  son  droit  seig[nor  mesconselle, 

Ne  puet  faire  greignor  merveille.    Tr.  L  122. 
Cf.  A.  A.  p.  29.  —  ProT.  IL  366.  -  Dol.  533/4. 

Zuvorkommenheit  und  Diensteifer  sind  nötig,  um  des 
Herrn  Gunst  zu  erwerben: 

1231  Qui  viaut  de  son  seignor  bien  estre,  Del  chief  lui  doit  oster  la  plnme, 
Eft  delez  lui  seoir  a  destre,  Neis  lors  quant  il  n*an  i  a  point. 

Si  com  or  est  us  et  costume,  CL  4529/33. 

Auf  Herrengunst  soll  man  jedoch  nicht  zu  fest  bauen: 

124*]  Li  yilain«  dit  par  repruvier       S*il  est  sages  et  yedzieuE 
Quant  tence  a  sun  charier:  Ei  l6aut^  tient  a  son  seignur, 

Qu*amur  de  seignur  n^est  pas  Envers  ses  bons  veisins  amur. 

fieuz.  M.  F.  L  404. 

Cf.  e.  Z.  XL-  p.   116  no.   11.  —  Prov.  IL  496.  —  Dür.  I.  720,  721.  — 
Jttbipal:  Dits,  Contes  et  Fabl.  II.  67.  —  Bawl.  ms.  C.  641  f.  15b. 

Stille  Resignation,  dass  je  ein  Diener  etwas  Zufrieden- 
stellendes leiste,  spricht  sich  in  folgender  Sentenz  aus: 

125*]     Mais  ja  ol  sovent  retraire 

C'onques  hom  sers  ne  pot  bien  faire.    F.  F.  223/4. 
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Der  Gehorsam  und  die  Liebe  zum  Herrn  findet  jedoch  da 
ihr  Ende,  wo  der  Herr  ein  unedler  Charakter  ist  und  den 
Gehorsam  zu  bösen  Zwecken  i)egehrt.  Ein  williger  Gehorsam 
ist  dann  unangebracht  und  hat  verderbliche  Folgen: 

196]  LVn  ne  doit  pas  amer  seignor  127*]  Tut  issi  vait  qui  felun  sert 
Qni  croit  conseil  de  trahitor.  U  tost  n  tart  ra&  iravail  pert. 

F.  B.  p.  161  V.  1239/40.  Tr.  II.  32. 

Cf.  A.  A.  p.  82.  —  Piroy.  IL  p,  274,  896. 

127b*J  Monded,  Ten  seut  dire  en       II  en  atent  cbdtif  loier. 

apert  Jubinal  11.  129: 

Que  qui  a  cb^üf  seigneur  aert  DitSi  Contes  et  Fabliaux. 

Cf.  Po.  2655/6.   —  Cf.  Paul  Meyer:  Documents,  manuscr.  de  Tandenne 
liit^rature  fran«.  L  p.  172.  —  Ms.  Bawl.  C.  641  f.  ISo. 


Bi  Besdeliungen  der  Mensehen  zu  höheren  Mächten. 

1-  Gtott. 

Verhältnismässig  wenig  Sentenzen  berühren  deh  Glauben 
an  Gott;  die  jedoch,  welche  die  Dichter  in  ihre  höfischen  Epen 
eingeflochten  haben,  legen  Zeugnis  ab  fQr  innigen  und  lebendigen 
Glauben.  Gott  ist  allmächtig  und  allwissend,  ein  weiser  Rächer 
zu  seiner  Zeit: 

1281  Jaibiena  06  malz  n'iertsi  Covers,  Dex  seit  tot,  et  voü  et  eotant. 
Cran  aucun  tans  ne  soit  ouvers;  Dol.  9945-7. 

Wenn  er  dem  Menschen  Prüfungen  auferlegt,  so  sind  diese 
in  Geduld  zu  tragen: 

129]      Gar  il  couTient  soufFrir  en  gr^, 

Ge  que  il  vient  k  Dieu  k  grä.        B.  M.  v.  4147/8. 

denn  oft  ist  in  nächster  Nähe  schon  seine  hilfreiche  Hand  zur 
Unterstätzung  bereit: 

ISO*]     14  vilains  dist,  que  Diens  labeure, 

Quant  il  li  plaist,  en  moult  peu  d*beure.  F.  E  p.  58.  v.  1425/6. 
Cf.  A-  A.  p.  27,  —  Prov.  I.  p.  17,  20.  ü.  p.  475,489.  -  H.  Z.  XI.  p.  135 
no.  187.  —  Rawl.  ms.  C.  641  f.  17b. 

ISl^J    £n  poi  d*eure  puet  Dius  aidier.     B.  J.  y.  8. 

182*]    Voirs  est  ^ue  dius  n'oblie  mie 

Geis  qni  bien  le  servent  tos  iors.    Fe.  XXI.*  t.  24/25. 
Cf.  Prov.  I.  16.  -  Dür.  I.  627. 

188^]     Cni  Diens  de  bonte  veut  garder, 

Nule  nens  ne  le  puet  grever,    B.  J.  759/60. 
et  A.  A.  18.  -  Prov.  I,  18.  19.  —  Dttr.  I.  615.  636.  -  H.  Z.  XI,  p,  133 
no.  167.  —  Zum  Vergleicbe  diene  auch: 
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*]     II  le  dit  qui  le  dit,  moult  l*ay  öy  conter, 
Qtie  ja  ne  perira  ce  que  Diez  veult  sauver. 

Jubinal  a.  a.  0.  I.  23. 
Cf.  A.  A.  80.  -  Prov.  I.  18,  19.  IL  467.  —  Dflr.  1.  635. 

Daher  ermahnt  auch  das  Sprichwort  zu  festem  Gottes- 
vertrauen und  zur  innigen  Gottesliebe: 

134]  Moult  par  est  fols  qui  Dien      1351  Fols  est  qui  trop  b'I  ass^ure 

oublie      En  rikcce  d'umaine  vie 
Por  conquerre  pris  tierrieiii  Faus  est,  qui  trop  s'i  glorefie, 

Dont  on  pert  le  los  et  le  bien  Et  eil  qui  trop  s^i  desespoire, 

Que  Diex  a  ses  fgaus  promis.  Nus  ne  doit  Dame  Diu  mescroire. 

Perc.  34828/31.  A.  Y.  7442/6. 

2.  Fortuna. 

Viel  mehr  in  ausgedehnten  Sentenzen,  als  in  der  gedrängten 
Form  des  Sprichworts  von  dem  höfischen  Dichter  gepriesen 
oder  angeklagt  erscheint  uns  Fortuna  als  eine  unbeständige 
Frau,  die  ihr  Glücksrad  in  stetem  Drehen  erhält  und  so  den 
Menschen  bald  erhebt,  bald  stürzt. 

136*]     Sa  roe  turne  en  petit  d*hure 

L'un  met  desus  Tautre  desure.    M.  F.  I.  88/89. 

Cf.  Prov.  II.  801,  327.  —  Wackernagel  in  H.  Z.  VI.  134  flF. 

137]  A  cascun  et  a  cascune,  U  boine  u  mauvaise  aventure. 

Avient  enri  com  veut  fortune,  A.  T.  7431/3. 

1381  £le  est  as  uns  bone  amie         Trop  richement  les  lieve  en  halt 
£t  as  autres  si  ennemie,  Puis  leur  refet  saillir  un  saut, 

Que  jusqu*a  nTant  les  amainne,     Tot  leur  retolt  en  petit  d'eure, 
Et  por  les  autres  tant  se  peinne,  Tieus  rit  au  main  ki  au  soir  pleure. 

Dol.  3234  ff. 

Cf.  Dür.  II.  1.  -  Prov.  IL  419.  424.  483. 

139]  Fortune  trop  par  es  muable,     Tant  fais  ta  roe  fort  tomer. 
Tu  ne  pues  estre  un  jor  estable,   Mult  as  tost  ta  color  muäe. 
Nus  ne  se  doit  en  toi  fier  Tost  es  chaoite,  tost  lev^. 

W.  B.  1965-70. 

140]  Por  cou  que  nepuet  estre  estable  Done  roiaumes  et  cit^ 
Et  Fortune  torne  sans  fable,  Et  les  resquiers  done  as  truans 

As  uns  taut,  et  as  autres  done,      Et  les  boins  clers  fait  pain  querans. 
Septfoismue  entreprime  etnone;  Qui  en  lui  cnide  establetä 
Et  ne  ^rde  pas  a  prouece,  Jou  le  tieng  bien  por  fol  prov^. 

Ne  a  blaute,  ne  a  richece,  Qui  en  son  doner  point  se  fie, 

Cou  set  on  bien  qu'as  fous  prov^,  Ne  con neust  pas  en  druerie. 

F.  B.  p.  92  V.  2246  ff. 
Cf.  Prov.  II.  301.  —  Jubinal:  Contes,  Dits  et  Fabliaux  1. 197.  —  Lyoner 
Yzopet  ed.  Förster  v.  2350-64.  —  E.  M.  v.  4638-58.  v.  4665/6.  — 
M.  B.  V.  3227-40.  v.  3245/6. 
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143]  Fortmie  ^t  phauye 

Derriere  et  devant  chevetae.    Perc.  6024/5. 
Cf.  Char.  6408-79.  -  DoL  3240/89. 

14d*J    Sfiis  reternei;  |^^  puet  fort^fiß.    7r.  J.  p,  83. 

Daher  fordert  das  Sprichwort  auf,  die  gute  Zeit,  die  das 
Rad  der  Fortuna  uns  bietet,  nicht  unbenutzt  vorübergehen  zu 
lassen: 

144]  MoqU  est  maleureos  qui  voit    S^atent  encor  que  plus  biaus  viegne. 
Si  biau  UßiH  q^e  plus  ne  pqyieg^e  ferc.  6040/9. 

An  Dante  erinnert  die  Anschauung,  dass  Fortuna  auf 
Gtoltes  Befehl  und  von  ihifi  als  waltendes  Geschick  eingesetzt, 
handle: 

145]      Bien  voi  qa*eii  ceat  mont  n*a  fors  painne, 
Gar  Fortune  a  son  Toloir  maine 
Las  gens,  puis  que  Diz  If  ccnsente.    B.  M.  4703/5. 
Gf.  Dante:  Divina  Comm.  Inf.  VII.  67  ff. 

3.  Sohiokeal  und  Zufall 

spielen  im  helfen  (^^s,  Mßnsphei;  ein?  ^,  srosse  HQ)Te ,  ^ass  sia 
gleichwie  Fortuna  als  über  dem  Menschen  waltende  'i/tichU 
angesehen  werden. 

So  sagt  uns  das  Sprichwort  von)  Schiclcsal,  das;^  es  sicher 
seinen  Weg  verfolge  und  sein  Ziel  erreiche: 

146*]    Ne  pnet  pas  estre  destom^ 

De  quanqu'et  siecle  est  destom^.    M.  B.  4041/2. 
Cf.  Ä.  A-  36.  —  Prov.  IL  p.  259. 

147*]  Ne  puet  estre  pas  destom^  N'est  aventure  kl  n'ayiengne 

La  chose  ki  est  destin^  Bestin^  et  male  aventure. 
So^t  bjen  soit  max  que  ke  s'en  Dol.  5656/60. 

plengne. 

dass  es  die  Menschen  ungleich  b^h^n()eU: 

148]      Ei^si  ya,  11  un  en  ü^^on^ 

Sovent  li  autre  remanront.    Perc.  1S675/6. 

und  oft  zu  Resultaten  füjirt  odpr  Ereignisse  b^wirk^,  die  dem 
gewöhnlichen  Ilil^sohep  naturwidrig  und  unrecht  erscneinen : 
149*]    Sovent  avieni,  bien  le  sav^, 

Que  li  foiblea  aljat  ip  fors.     Pero.  9802/3. 

160*J    Li  vilains  dist:  Pip  saint  Martini 

Tels  foit  vigne,  n*i  quieut  raisin.     E  J.  903/4. 
Cf.  Dar.  L  167,  346. 

Manchen  Menschen  verfolgt  es  stets: 

151*]    Mainx  hom  faut  bien  a  son  esmance.    Clair.  15324. 
▲w«.  «.  AUi.  (Kadler.)  4* 
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und  hart  trifft  es  denjenigen,  welchen  es  für  die  Schuld  anderer 
bfissen  lässt: 

152a*]  Mais  il  avient  souvent  a  court, 

Que  tex  ne  peche  qui  encourt.    R.  M.  5925/6. 

152b*J  Gar  il  avient  sovent  a  cort 

Que  tex  ne  peche  qui  encort.    Po.  1876/7. 
Cf.  R.  M.  1557/8.  —  Prov.  II.  75,  422,  423.  —  H.  Z.  XL  p.  185  no.  193. 
-  R.  M.  409/10. 

152c*]  Gar  on  retrait  et  dit  souvent:  Teus  qui  n*i  a  de  riens  p^^ 
Souvent  compere  autrui  p^i^^  R.  M.  409/10. 

152d*]  So vent  compere  autrui  ptehi^  152e*]  So vent  avient  que  teus  compere 
Teu8  qui  n'i  a  coupe  ne  tort.  Le  fourfeit  ki  coupes  n'i  a. 

GL  558/59.  Perc.  3386/7. 

152f*]  Gar  tiex  compere  le  forfet 

Qui  n'a  corpes  enz  el  meffet     Dol.  431/2. 
GL  A.  A.  p.  29.  —  ProT.  IL  422,  494. 

Schicksal  und  Zufall  necken  den  Menschen  und  foppen 
ihn,  indem  sie  ihm,  der  ihrem  winkenden  Finger  gefolgt  ist, 
plötzlich  das  Ziel  wieder  in  weite  Ferne  rücken  oder  vor  seinen 
Äugen  dasselbe  zertrümmern.    Das  Sprichwort  sagt: 

153a*]  Geste  narole  est  väritable, 

Que  tels  cuide  prendre  qui  ftiut.    R.  Y.  2995. 

'    153b*]  Tels  cuide  prendre  qui  faut.    E.  E.  2926. 
Gf.  A.  A.  78.  —  Prov.  II.  421,  496. 

154*1    l'els  ^^^^  ^i^Q  f^i^^>  ^^^  f^^^*    ^'  ^'  4^dl« 
155*]    Tels  cuide  bien  aler,  qui  glisse.    R.  B.  306. 

156*]    Tex  cuide  ayoir  le  jeu  jo^, 

Qui  puis  le  pert.      E.  £.  5876/7. 

Schicksal  und  Zufall  spielen  oft  im  Spiel,  Kampf  und 
Abenteuer  eine  grosse  Rolle,  dafür  finden  wir  häufig  ent- 
sprechende Bilder  im  Sprichwort: 

157*]    Tes  guido  gaengnier  qui  pert.     Perc.  33714. 
Gf.  A.  A.  48. 

158*]    Tels  gaagne  al  commencement, 

Qui  puis  pert  al  definement.      D.  G.  14121/2. 
A.  A.  29.  —  H.  Z.  XL  p.  126  no.  112.  —  Prov.  IL  393. 

159a*]  Teus  est  venqus  premiere-  159b*J  Tot  ainsi  avient  de  tel  oeyre 

ment  Que  tex  i  pert  qui  puis  recoevre. 

Qui  est  venquerre  al  finenient  W.  B.  6012/lS. 

W.  B.  4631/2.  Gf.  A.  A.  p.  26.  28. 

159c*]  Gar  coetume  est  d*ital  oevraigne 

Qui  teus  i  pert  qui  puis  gaaigne.    W.  B.  9103/4. 
CL  A.  A.  p.  29,  32. 
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Ein  solcher  Kampf  ist  das  ganze  Leben  des  Menschen, 

16^  Par  aTentnre  yit  li  hom  De  la  ou  mil  recoivent  iiiort 

rar  aventure  a  sa  destine  Aventure  refait  perir 

Par  aventure  muert  et  fine.  ün  hom  ou  mil  en  fait  garir 
Par  aventure  uns  hom  estort  6.  P.  1532/8. 

Zufälligkeiten  beherrschen  es,  und  ein  unerbittliches  Schicksal 
zerstört  die  besten  Wünsche: 

161]  Mais  ce  seit  estre  Taventure     Et  qui  yelt  vi  vre,  il  muert  manois, 
Qae  eil  trop  vit  qui  n^en  a  eure  Tel  est  11  siecles  de  bellois. 

P.  B.  5745/50. 
Daher  ermahnt  uns  das  Sprichwort: 

162J      Mult  par  est  fols  li  hom  qui  jure, 

De  rien  qui  avenir  li  doie.      B1.  v.  6094/5. 


C.  Einzelne  Stände  oder  Völker. 

1.  König. 

Dem  Willen  und  den  Worten  des  Königs  soll  kein  Wider- 
spruch entgegengesetzt  werden: 

168*]    Ne  doit  pas  estre  contredite 

Parole  que  li  rois  a  dite.      £.  E.  61/62. 
Cf.  Prov.  IL  480. 

Aber  diese  Forderung  bedingt  die  andere,  dass  die  Gesin- 
nung des  Königs  eine  durchaus  rechtliche  sei. 

164J      Ne  doit  rois  estre  ne  regneir 

Ki  Ualteid  ne  seit  gardeir.      M.  C.  2271/2. 

165]  Gar  de  chose  que  rois  a  dite,   166]  Ce  apartient  k  Ual  roi 
(juels  qu*ele  soit,  ^nins  ou  petite,      Que  il  doit  maintenir  la  loi, 
K^est  mie  loiaus  s*il  en  ment.  Verit^  et  foi  et  justise. 

Perc  11771/3.  E.  E.  1785/7. 

Des  Königs  Hoheit  und  Würde  verlangen  auch  eine  Be- 
schränkung in  seinen  Gefühlsäusserungen: 

167]      Mais  dnelx  de  roi  n^est  mie  genz, 

ITä  roi  n'avient,  qu'il  face  duel.      E.  E.  6478/9. 

168*]     J*ai  Ol  toustans  conter, 

Que  rois  ne  doit  mie  plorer.      Perc.  17997/8. 

SogBx  den  Edlen  des  Landes  wird  diese  Pflicht  auferlegt: 

169]      Gar  n'avient  pas  a  nul  baron 

Qu*i   face  duel  outre  raison.      J.  652/8. 


ISO 

Den  Wert  eineir  guten,  niotiatchischen  Obergewalt 
lehren  uns: 

1701  Terre  ki  pert  6oti  boh  sieigDor   171]  Rien  ne  valt  li  ^nt  qae  on  lUatne 
Ne  conqaiert  ne  prts  n^  honnor,       Qui  a  foible  dt  fol  chevetaine 
Ne  boA  prevos,  ne  bon  major;  De  ibalvaise  gent,  sana  seignor, 

Apree  mauve«  a  i*on  pipr.  Ne  doit  Ton  mie  avoir  paor. 

Dol.  6567/tO.  W.  B.  7689/92. 

Aber  der  König  hat  sich  vor  Überschätzung  und  Selbst- 
ubernebung  zu  hüten: 

1^2]  Bien  doit  l'on  faire  alroisavoir,  Par  sol  sa  main  8*altre  n*i  a. 
Qu*il  ne  puet  pas  grant  prte  ayoir,  iNolie  Ast  qae  be  coida.  W.B.4S56/9. 

Auch  die  Prinzen  attö  katU^lichem  Geblät  haben  Standes- 
rücksichten zu  helinlen: 

173]      Ne  doit  seiu  aler  fik  de  roL     E.  E.  2696. 

1741  N*e8t  pas  amors  de  fil  au  roi  Ou  a  roine  empiriaL 

Vers  la  umä  d*tm  VaYMot.  Mais  va^abor  et  baoh^ler 

Filz  de  roi  doit  avoir  amor  Qil  doivent  haat  et  bas  amer, 

A  haute  pucelle  roial  M  fil  a  roi  n'est  pas  ensi.   D.G.  860/7. 

2.  Ritter; 

Die  erste  Bedingung  t6x  einen  editeti  Ritter  ist  Tapferkeit 
und  Furchtlosigkeit: 

1751  Gar  Chevaliers  en  nul  endroit   176]  Par  droit  est  cbevaliers  nom^ 

Ke  <)oit  douter,  n*lt  tort  n*ä  droit»  Gil  qui  b*est  as  arines  provte, 

Un  Chevalier  k  encontrer.  En  tel  point,  qu'il  en  soit  prisi^ 

Ne  il,  B*il  en  devoit  entrer,  Gar  tot  li  novel  Chevalier 

Maintenant  a  perdre  la  vie,  Doivent  hautetnettt  comtnencier, 

Que  nus  ne  doit  avoir  envie  Et  qüi  il*a  bon  commencement, 

De  vivre  si  honteusement  See  pris  en  vient  plus  lentement. 
En  oest  siecle,  si  laideinent.  D.  0.  12145-7.  12151-4. 

Perc.  42197/204. 

Dazu  elrmUntert  ihn  das  Sprich^^rt: 

177^    »En  aveniure  gist  biaus  cope.      Gh.  Esp.  11418. 
OL  Prov.  II.  292,  475. 

Zu  diesen  Pgenschaften  m\iä8  sich  jedoch  tloch  äU  Haupt- 
erfordemis  eines  wahren  ritterlichen  Charakters  Gortoisie  ge- 
sellen: 

178]  Bons  Chevaliers  d*arme8  prisiäft  Gar  a  la  grant  chevalerie, 
Doit  estre  molt  bien  entechi^,      Siet  molt  bien  la  grans  cortoiaie. 

D.  G.  9669/72. 

179]      Moult  vient  a  bomme  de  grant  setifi, 

Qü^  fet  cortoisie  äu  b^soih^.    L^  In.  iL  p.  79. 


6! 

Die  Tüchtigkbit  eiiles  Ritters  wjrd  in  seinism  ganzen  Auf- 
treten und  dann  besonders  in  der  Stunde  der  Gefahr  und  Not 
erkannt  : 

ISO**]  Bien  lo  saves,  tuit  diTtts  lont.  Chaa^nHa  ^  cel,  don  seit  servir. 
Por  ce  lee  doit  Ten  tos  tenir  J.  1200/2. 

181]  Car  Chevaliers  qni  veut  valoir,  Qa*il  i  puist  sa  päine  salver, 
Ik>it  bien  a  grabt  oesoing  paroir,  Oant  la  proece  est  rehom^, 
Et  eik  tel  toemt  se  doit  mostier,    Dont  est  biea  la  paine  salv^. 

D.  G.  11069/44. 

Die  Stunde  der  Gefahr  diönt  als  Prfi&tein  ihrer  Tüchtigkeit: 

l82]      Por  ce  Whe  an  Tor  a  Vessai, 

Qa*an  viant  savoir,  se  il  est  fins.      GL  4246/7. 

Wie  hoch  die  damah'ge  teil  einen  Ritter  schätzte,  sehen 
wü:  an  dem  folgenden  Sprichwort, 

188^    Gar  ttiolt  viüt  ttiiikbi,  ce  m'est  tmA 

uns  cortois  mora  c*iiiis  vilains  vis.      Ch.  L.  81/32. 
CL  PrOT.  n.  106. 
das  uns  zujgleich  d&s  hiedtige  An^hn  zeigt,  iki  dem  der 

3.  Bauer 

stand.    Sprichwort  und  Sentenz  wissen  von  ihm  nur  Schlechtes 
auszusagen : 

184]  Qaar  ja  vilain  n*iereikt  l^  rich^,  Lor  eti^eigneihent  est  trop  vilz. 
Que  lor  consoil  ne  soient  niche.  D.  6,  183/5. 

185]  Li  agteste 

Qui  sont  plus  fol  que  nule  beste.      Dol.  10231/2. 
Of.  A.  A.  p.  29.  ~  Üür.  L  149.  —  Jahrbuch  f.  rom.  u.  engl.  Litteratur 
VI.  p.  190  und  Chardry,  La  vie  des  .vu.  dörmans  v.  lm/2: 
Ces  gent  de  burc  sunt  par  nature 
Plus  fouB  que  bestes  en  pasture. 
186 1  Cfir  c^est  li  drois  neus  del  vilain  Vers  celui  de  cui  a  p6ör, 
Qa*il  soit  tocgors  de  bone  main         Tant  que  de  mal  faire  att  lasBsor. 

P.  B.  266I/4. 

-i.  Arzt. 
Dett  Stand  des  Arztes  verspottet  folgende  Sentenz: 
187]      Mire  sevent  mult  bien  mentir. 

ö.  Q-allier,  Bretonen. 

Gegen  Bretonen  und  Gallier  richten  sich: 

188]  SirOi  or  sacies  bien  entresait     189J  Loial  ce  valier  sont  Breton 
Que  Galois  sdnt  tuit  par  nature       fit  buen;  mais  auques  sont  bricon 
Plus  fol  que  beste«  en  pastnre.  Et  fol  parlier  saias  felonde. 

Perc.  1454/6.  P.  B.  7263/5. 

Prov.  L  326. 
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D.  Der  physische  Mensch. 

(Der  menscldiolie  KOrper  und  seine  WeoliselfXlle.) 
1.  Die  Jugend. 

Die  Jugend  ist  die  Zeit  der  Empfänglichkeit  und  des  Lernens, 
und  was  in  dieser  Zeit  erworben  wird,  haftet  fest: 

190*]  Qae  puleinb  prent  an  dant6are,  Qaant  ele  yient  ad  castiment» 
U  voille  u  nun,  lunges  li  dure;     II  li  dure  tut  son  ^ge, 
E  que  fenime  juvente  aprent,        S'ele  ad  poer  aeun  cnrage.  Tr.  IL  12. 

Cf.  Prov.  I.  194.  —  Dür.  1.  853.  -  H.  Z.  XI.  p.  124  no.  88.  —  Äawl.  ms. 
C.  641  f.  17a. 

Die  Ji^nd  ist  daher  auch  die  Zeit  der  Arbeit: 

191]  Li  Tiellart  doivent  sejorner       Et  conquerre  pris  et  barnage. 
Li  ]OTencel  doivent  aler  Par  proece  et  par  vasselage. 

Bl.  2731/4. 

Dass  wegen  Verschiedenheit  des  Temperaments  eine  zu 
grosse  AltersdifTerenz  in  der  Ehe  nichts  Gutes  stiftet,  beweisen 
folgende  Sentenzen: 

192*1  Quar  jounes  viellece  despist     193}  Kar  ^o  perporte  la  nature 
Bien  va  le  diable  chA9ant  Ee  tut  li  viel  seient  gelous. 

Viele  hom,  sachies,  qui  prent  Monlt  het  cascnns  ke  il  seit  cons. 

enfant.  M.  F.  L  p.  64. 

D.  G.  168/70.      Cf.  Dür.  L  59. 

2.  Schönheit. 

Die  Schönheit    wird    als    vergänglich  hingestellt  und  als 
wertloser  Besitz,  wenn  sie  nicht  von  Demut  und  Bescheidenheit 
begleitet  ist: 
1941  Biaut^,qu'e8t-ce?Ce  est  uns  dis,  Biaut^  8*en  vet  com  ambl^ure. 

Uns  nons  qui  vient  par  aventare.  M.  P.  44,4/6 

Cf.  Prov.  U.  p.  426. 

195*]  On  aime  le  cors  quant  u  euer  Ee  orsuel  a  mult  malvais  oete. 
A  cortoisie  et  biant^.  Biaut&  qui  a  orguel  s*aocoBte, 

Si  Tons  di  bien  par  verit^  Est  en  maint  Heu  tote  perdue. 

A.  P.  4084/9. 

3.  Krankheit. 

Um  der  Krankheit  vorzubeugen,  wird  Abhärtung  und 
Massigkeit  empfohlen. 

196]      Qui  plus  dur  gist  tant  se  deult  mains, 

Et  plus  hastivement  est  sains.     L.  D.  v.  121/2. 

197*]    Buen  estoper  fait  male  boche.    Cl.  5330. 
a  Dür.  L  37. 
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Aber  ist  die  Krankheit  eingetreten,  so  soll  in  jeder  Beziehung 
das  Nötige  gethan  werden,  um  sie  zu  entfernen. 

198]      Li  hons  cui  malz  grieve  et  ampire, 
Ainme  moult  santeit  et  desirre 
Et  croit  quant  ke  11  mires.dist    Doi.  8327/9. 

199*]     Mes  ki  ne  mustre  8'enfert^, 

A  paines  puet  aveir  sant^.     M.  F.  I.  p.  84. 
Cf.  Dür.  I.  169.  —  Prov.  I.  267.  —  Cl.  637/8.  -  Jubinal  a.  a.  0.  I.  p.  4. 

200]  Tandis  con  la  plaie  est  novele,  201*]  Qui  ne  porcace  sa  besogne 

Puet  ele  muez  estre  gsLrie  Tost  li  puet  tomer  a  vergoigne, 

Que  lors  ke  trop  est  enviellie;  Gil  qui  del  mal  sent  le  martire, 

Le  mal  doit  on  medectner  Le  doit  moalt  bien  mostrer  au 

Einz  c*on  le  laist  enraciner,  mire 

Car  k  tart  vient  la  medecine  Sans  nul  respit,  diät  li  vilains. 

Puis  ke  li  max  trop  s*enracine.  Querre  doit  pain  eil  qui  a  fains. 

Dol.  V.  448/54.  B.  I.  5780/5. 

Doch   nicht  immer,  namentlich  bei  eingewurzeltem  Übel, 
kann  Arzt  und  Arznei  helfen. 

202*]     A  chascun  mal  n*a  pas  niecine.    Cl.  650. 
Cf.  Prov.  I.  268. 

4:.  Der  Tod. 
Der  Tod  ist  der  unersättliche,  alles  dahinraffende  Schnitter, 

2031  Morz  coroiteuse,  morz  englove!  Qui  ne  puet  estre  saolee. 
Morz  est  pire  que  nule  love,  CL  5794/6. 

der  alle  Menschen  einst  abruft. 

204a*]  N*i  a  de  mors  nul  recovrerl    W.  B.  8534. 
Cf.  A.  A.  no.  103  p.  28,  84.  -  Prov.  II.  p.  295.  -  Dür.  IL  458,  461. 

204b*]  La  mors  n*esparene  fol  ne  saige 

Ansi  prent  lo  fol  com  lo  saige.      Dol.  11385/6. 

205*]    Mais  contre  mort  n*a  nus  refin.    W.  B.  15080. 
Cf.  A.  A.  p.  27.  —  Prov.  II.  277.  -  Dür.  II.  460.  -  A.  P.  v.  584  ff. 

206*]    Outre  ses  jors  n*a  nus  respit      A.  T.  4891. 
Cf.  A.  A.  p.  82. 

Oft  ruft  der  Tod  wider  aller  Erwarten  die  Jüngsten  und 
Kräftigsten  mitten  aus  ihrer  Wirksamkeit: 

2071  Ne  viellece  ne  jonet^  Souvent  fait  la  biere  premiere, 

Ne  tolent  la  Dieu  volenti,  Que  les  gens  cuident  darreniere. 

B.  M.  111/2. 
Cf.  A.  A.  p.  27. 

ganz  plötzlich  tritt  er  an  den  Menschen  heran : 
208*]  Tels  se  coucba  le  soir  riant     209*]  Mais  tex  cuide  tost  revenir 
Qiü  onques  puis  ne  se  leva.  Qui  ne  set,  qu*e8t  k  avenir. 

V.  R.  3196/7.  Ch.  L.  2587/8. 
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2)0*]    8ire,  oe  h  dit  Bnins,  de  ce  paa  ne  me  tient, 

&*on  sei  bien  ou  0|i  va»  on  ne  sei  quant  on  yient.  B.  M.  3014/5. 

Cf.  H.  Z.  XI.  p.  125  no.  103. 

211*]  Tex  en  fist  Bon  ami  po^r       Ot^  ains  la  nnit  Pe^ut  morir. 
Qui  ainc  ne  Tit  son  enterrer  O.  P.  6095/7. 

Cf.  A.  A.  no.  100.  -  Prov.  II.  832,  405,  419,  422,  424,  483.  —  Dür.  IL  1- 
-  Jabinal  a.  a.  0.  I.  322. 

Die  Überlebenden  ermfih^t  das  Sprichwort,  nicht  ^ie 
Pflichten,  die  das  Leben  an  sie  stellt,  aber  der  Trauer  um  die 
Toten  zu  vergessen. 

212*]    Les  mors  as  mors,  les  vis  as  vis!    F.  96«  24.    Pero.  4806. 

Cf.  A.  A.  94.  —  ProT.  H.  p.  228,  833. 

TantcamllhomestsaiBsetvis     Li  vis  i^  yif,  li  mors  aa  mort! 
Si  soit  am^s,  com  estre  doit,         Por  ce  vienent  tuit  ]i  deport 
Et  quanri  est  mors,  o  les  mors  soit,  De  cest  monde,  oe  m^est  aTis, 
Remes,  car  el  estre  ne  puet,  Et  irent  et  fsront  toudis. 

Par  estovoir  fiur^  l*eflitaet  A.  Y.  5388/96. 

214]      Mors  hons  par  duel  ne  revit.      £.  £.  4761. 

215]      Toutes  mors  obli«r  copfient.      R.  M.  y.  177. 

Der  Tod  soll  nicht  mutwillig  aufgesucht  werden: 

216]      Molt  est  fos  qui  aa  mort  desirre.      Ghar.  8868. 

217*]  Ne  puis  yeoir  si  grant  folie      Malt  par  est  fons  ki  yul^  morir, 
Cum  de  perdre  trop  tost  sa  vie;    La  u  sa  ?ie  puet  garir.  M.  B.  1019/82. 

Cf.  Prov.  II.  350.  -  Dür.  II.  448.  —  P.  B.  p.  34  v.  805/12. 

aber  auch  nicht  schändlich  ^flohen  werden: 

218*]  La  mort  est  tost  trespaasäe,     Gav  eascuns  le  dist  et  raconte. 

Mais  la  hoi|te  a  Longp  dur^e.  A.  P.  1609/11. 

Cf.  A.  A.  no.  54  p.  26,  29,  33.  —  fi.  Z.  XJ,  p.  118  »o.28.  —  Dür.L  179. 

219]      Mon  ne  velt  pas  lonffues  durer, 

Ainz  seit  as  genz  lors  maz  faer.    P.  B.  5221/2. 

damit  das  A^<lenken  ^p  den  Mutigei)  it^m  bei  der  ^ac^iwelt 
eine  bleibende  Stätte  sichere. 

220*]  Q^nt  muert  Sansonq, 

D^i;  ^  yilains,  si  inuert  ses  nons, 
Si  ne  set  on,  ki  li  sien  furent      Ch.  Esp.  8055/7. 

Et  ses  nons  muert  ensenble  0  lui, 

Je  conte  por  noient  eelu^.      p.  6.  15955/6. 

222]  Chasoiins  haus  homse  doit  pener,  C*on  doive  son  nom  r^tenir, 
Qu^il  pulst  en  tel  ffuise  finer,         Cant  il  covient  Tome  ßnir. 

D.  a.  15951/3. 
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223]  Cant  li  hom  muert,  rien  ne  li  Que  chascuns  ara  deservi. 

Taut,  Chascuns  boui  sei  bien,  qu'ü  morra, 
Seff  granz  beubans,  ne  «es  parages,  Mais  l'eure  que  la  mors  venra, 
eil  qai  Deu  aime,  eil  est  sages,     Ne  savons  pas  a  deviner 
Gar  Deas  rendera,  ce  savons,  Todis  ades  sens  demorer 

De  to«  Services  guerredons,  Doit  chascuns  estre  si  garnis 

Et  des  biens  et  des  max  aussi.       Qu*il  ne  soit  en  pechi^  sorpris. 

D.  G.  15488/500. 


E.  Der  Mensch  in  psychologischer,  ethischer 
und  moralischer  Hinsicht. 

1.  Geemming. 

Die  Triebfeder  alles  menschlichen  Handelns  ist  im  Herzen 
zu  suchen;  von  dort  aus  wird  der  menschliche  Wille  geleitet. 

224*3  S^  encor  vos  redi  itant  La  boche  le  vuelt  giter  puer. 

Que  ce  que  trop  habunde  en  euer  JPo.  2659/61. 

Cf.  A.  A.  14.    -   Prov.  IL  251,  474.  —   Dür.  L  724.  —  Jubinal  a.  a.  0. 
I.  335.  —  Prov.  IL  828. 

225*J  Dana  Ke,  tos  jors  dist  i*en       De  Tort  venin  qui  au  euer  toche. 
C^aucune  cose  prent  la  boche,  Fe.  22,  29-31. 

Cf.  A.  A.  104.  —  Prov.  II.  497.  —  Afz.  Lebensregeln  ed.Suchier  in  Rom. 
Stud.  1.  378  ff.  —  Dür.  I.  745.  —  Lyoner  Yzopet  ed.  Förster  v.  151/2. 

226]  Li  penser  del  euer  vaut  miex   Que  uel  ne  i)u8sent  esgarder. 
Que  ne  face  veoir  des  ielz,  Dont  vaut  miex  la  pens^e  assez 

Car  plus  loins  puet  li  euer»  penser  Que  li  veoirs,  c'est  veritez. 

D.  G.  11521/6. 

Eine  gute  Gesinnung  wird  stets  zur  Wahrheit  halten : 

227]  Car  ce  n'est  pas  losengerie,       Oar  on  le  doit  dire  par  droit. 
S^OB  dist  le  bien,  quant  on  le  D.  G.  8182/4. 

voit,       Prov.  IL  291. 

und  sich  nicht  überheben  in  Eigendünkel: 

^228*]  Moult  est  li  hons  del  sans       II  n*est  mie  de  grant  savoir; 

vuidiez,  Car  dedans  .i.  mui  de  cuidance 
Qui  ceu  k*il  cuide  dist  por  voir;   N'ait  mies  piain  poing  de  coudance. 

Dol.  11264/8. 
Prov.  IL  148.  -  H.  Z.  XL  p.  188  no.  222. 

Doch  kann  Niemand  aus  seiner  Haut  heraus: 

229*]    Mais  chascuns  trait  a  sa  nature.      Dol.  9848. 

Cf.  A.  A.  p.  32.  —  Cf.  P.  Meyer:  Doc.  mss.  I.  p.  171.  —  Rawl.  ms.  C.641 
f.  13c. 

Allig.  n.  Abh.  (K«dler.)  5 
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Daher  vieler  Menschen   Verstocktheit,  Trotz,  ihr  stetiger 
Wankehnut,  sowie  ihre  leichtfertige  Sorglosigkeit: 

230J  Oez  merreilleuse  aventure  De  nature  sunt  si  changable 

Cum  genz  sunt  d^estrange  nature,   Lor  mal  us  ne  poent  laisaier, 
Que  en  nul  lieu  ne  sunt  estable.  Mais  le  buen  puevent  changer. 

Cf.  Dür.  I.  98.  '^'-  ™-  ^^' 

231*]  Mais  sovent  avient  que  Ton  siut  De  faire  trestout  son  talent. 
Escondire  sa  volenti,  Pour  cou  que  mius  li  entalent. 

Quant  on  voit  home  entalent^,  Perc.  832^6. 

232J  C*est  de  plusors  la  costume,      Que  ce  c'on  lor  ide£fent  ce  fönt, 
Qui  les  chastie  ses  alume,  Et  qni  lors  proieroit  du  fere. 

Et  s^est  ben  droiz,  que  plusor  sont,   Tot  tens  feroient  le  contraire. 

L.  £.  y.  85-90. 

Cf.  Afz.  Lebensregeln:  Rom.  Stud.  I.  378. 

233*]  Car  qui  blasme,  bien  le  sayez,    284*]  Oz  du  musart» 

Son  voloir,  k  home  n*ä  feme,  Que  plus  li  desfent  et  plus  art! 

Plus  en  art  et  plus  en  anflame.         Car  pire  est,  ce  dient  les  genz, 

Char.  1758-60.      Itels  maus  que  n^est  mals  des  dens. 

L.  E.  V.  12M. 
Car  ne  8*en  vont  gardant, 
Gens  qui  quident  estre  asseur.    Ch.  Esp.  10968/9. 

Die  menschlichen  Neigungen  sind  sehr  verschieden: 

236]  Ensi  sont  les  gens  de  manieres;  Et  li  autre  d'el  s'aparellent 
Li  un  de  dosnoier  se  mellent,  Perc  470/2. 

Die  Welt  im  allgemeinen  und  ihre  Freuden  haben  keinen 
Werth. 

S*on  dist  cilz  siecles  riens  ne  vaut 

Car  la  ioie  moult  pen  en  vaut.    C.  C.  y.  1788,9. 

2.  Äussere  Mex'kmale. 

Des  Menschen   Charakter  giebt  sich    auch    äusserlich  zu 
erkennen. 

237*]     L'ome  connoist  om  per  le  vis.    Dol.  5657. 

238*]     As  paioles  et  k  le  chi^re, 

On  reconnoist  bien  le  mani^re.     P.  B.  10253/4. 
Cf.  Prov.  1.  250,  256. 

239*J    Que  par  le  nom  connoist-on  Vorne.    Perc.  24671.    Ib.  1756. 
Cf.  Po.  V.  2650.  -  Prov.  IL  359.  —  H.  Z.  XL  p.  126  no.  111. 
240*]     Par  le  somom  connoist  on  Tome.    Clar.  27671. 
Vielleicht  giebt  dafür  folgende  Sentenz  die  Begründung: 

241]       Por  mult  petit  d'aventure 

Vient  an  sornom  qui  longes  dure.    W.  B.  5120/21. 
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3.  Preudom. 

Das  Ideal  aller  männlichen  Tüchtigkeit  und  Ehrenhaftigkeit 
ist  verkörpert  in  dem  Begrifife  des  Preudom. 

242*]     Moat  est  grana  cose  de  preudomme.    B.  B.  2691. 
a  Prov.  IL  879. 

243]      On  ne  paet  pas  dire  la  some 

De  proae  fame  et  de  prodome.    Ch.  L.  783/4. 

A.  A.  p.  81.  —  Afz.  Lebensregeln  in  Rom.  Stad.  I.  Bd.  p.  373  ff.  no.  18. 

Wer  sich  einem  solchen  Manne  anschliesst,  kann  nur  Vor- 
teil davon  haben: 

244*]  Li  vilains  dit  an  sa  verve        Mauveis  est,  8*antor  lui  n*amande. 

Qui  a  prodome  se  comande,  Cl.  4571/4. 

Prov.  IL  286. 

245*]  Apeinnes  puet  perdre  sa  peine,  Del  tot  fere  sa  volonte. 
Qui  sert  prendome  et  qui  s  en  Dol.  v.  1/3. 

peinne,    a.  A.  p.  24,  28.  —  Prov.  IL  p.  100. 

246*]  PorToirvousdi,  90a  est  la  some,  247*]  Qui  preudome  sert 

Moult  doit  on  bien  servir  preu-         De  son  servise  rien  ne  pert, 
dorne.       Ainz  i  aprent  et  si  gaaigne, 
Et  faire  honor  a  mainte  gent.  Qae  j^  la  peine  n*iert  brehaigne. 

Bl.  V.  3091/3.  Po.  1494/7. 

248*]  On  dist  qae  qui  preudomme    249*1  Preudom  ne  forconselle  mie 

sert,        Celui  ki  tient  sa  compaignie. 
Qae  son  service  pas  ne  pert.  rerc.  1759/60. 

ß.  M.  6835/6.  7485/6.      Prov.  IL  286,  496. 

250]  Langae  ne  poroit  retraire 

Tant  dx>neur  com  preudom  set  faire.    R.  M.  8120/1. 

Ein  Preudom  kennt  keine  Furcht: 

251]      Fols  s*esmaie  dont  prodom  vit.      Perc.  16092. 

und  führt  seine  Sache  mit  Festigkeit  durch: 

252]      Onques  preudom,  por  covoitise, 

Ne  resorti  de  bone  emprise.    P.  B.  2413/4. 

Aber  gerade  um  seine  Tüchtigkeit  und  Beständigkeit  zu 
prüfen,  legtjhm  Gott  oft  lülissgeschick  auf: 

258]  Avena  est  ä  maint  prodome      Ainsi  esprueve  Diz  sa  gent, 
Que  d*ire  et  d*anui  ont  grant         Tant  comme  il  li  vient  k  talent. 

Bomme:  R.  M.  6033/6. 

254*J    Mais  a  maint  prodome  roesciet.    Perc.  35855. 

Prov.  IL  p.  283.    -   Afz.  Lebensregeln:  Rom.  Stadien  I.  373  ff.  no.  26. 

255*]     Mais  11  mesciet  bien  a  preudomme.    Perc.  3956. 


256*]  S^estbien  en  pluBors  Ileus  8§ut;   MaaTestied,  honte  ne  perece. 
Qae  les  meskeaDces  avienent,         Ne  ciet  pas,  car  ele  ne  puet, 
As  preudomes  k  qui  parvienent      Et  les  bons  deschalr  estnet. 
En  grant  honor  et  en  proaic6.  Pero.  1022/8. 

257]      üne  fois  mal  et  autre  bien 

Convient  a  prodome  avenir.    A.  P.  v.  2756. 

4=.  Frau. 

Den  grösslen  Gegensalz  zur  eben  angeführten  Sprichwörter- 
gruppe bilden  die  folgenden  Sprichwörter  und  Sentenzen .  die 
den  Frauen-Charakter  beleuchten.  Hier  können  wir  kein  Ideal- 
gemälde einer  Prode  femme  zusammenstellen;  fast  nichts  als 
Schmähung  und  Spott  wird  auf  das  schöne  Geschlecht  aus- 
gegossen. 

Schon  in  dem  Namen  der  »Frau«  soll  sich  ihrWeseh  dar- 
stellen : 

258J  En  cell  n*a  de  femme  rien,       Qae  \k  en  piert  eile  le  nom, 
Qui  het  le  mal  et  le  bien  aime.     U  eile  n'aime  se  bien  non. 
Tort  a  ki  puib  femme  le  claimme,  Perc  7234/8. 

Ihr  Charakter  ist  lauter  Falschheit, 

259*]     Cuer  de  femme  ne  sont  pas  vrai; 

Tres  bien  a  essient  le  sai.      Bl.  2927/8. 

ihr  Sinn  stets  veränderlich  und  der  jedesmaligen  Laune  unter- 
worfen : 

260*]    Fame  a  plas  de  cent  corages.    Ch.  L.  1488. 
Cf.  Dol.  4254  ff.    -   Roman  de  Mabomet  ▼.  52/3  (ed.  Fr.  Michel).  —  Le 

blastange  des  femes  (ed.  Ach.  Jubinal,  Jongleurs  et  Trouv^re».    Paris 

1835.    p.  77/78.)     Prov.  I.  226. 

261]      Par  foi  mult  tres  tos  est  tom^s 

Corages  de  feme  et  ma^s.      Perc.  17229/30. 
Prov.  I.  231. 

2621  En  pou  d'oure  est  fame  mu^;    Or  cbace,  or  fuit;  or  het,  or  ainme, 
Samor  a  moult  pou  de  dnree.       Fame  est  11  oiseaz  seur  la  rainnie. 
Fame  se  cbainge  en  petitd*eure;  Qui  or  descent  et  or  remonte. 
Orendroit  rit,  orendroit  plenre.  Dol.  4254/60. 

Cf.  A.  A.  p.  26,  34.  —  Prov.  II.  p.  490,  496.  -    Dür.  I.  98. 

263*]    Car  bien  savez,  que  par  usage 

Sont  femmes  de  legier  corage.    Clar.  5181.. 

264*]    Moult  est  fame  legiere  et  foUe;    Dol.  10551. 
A.  A,  p.  25. 

265*1     Fumme  est  foible  chose  et  legiere.    Dol.  11748. 
266]  Car  on  ne  set  a  esprisier  Fame  a  le  loi  de  Tenfancon: 

Cuer  de  feine  ne  sa  nature,  Tost  het  et  aime  et  mue  et  eange. 

Que  teus  i  quide  avoir  droiture,    Chou  est  une  mervelle  estrange. 
Qui  n*i  a  se  moult  petit  non.  Perc.  32033/9. 
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Die  Frau  wird  von  Qeiz  und  Habsucht  geleitet: 

207 1      MuH  i  a  poi  ferne  aans  visse. 

Et  Sans  racine  d'avarisse.     W.  B.  1931/2. 

268]  Ire  de  femme  est  a  douter        Cum  de  leger  Tent  lur  amur, 
Mults^endeitchascansbien  garder.  De  leger  vent  lur  haur. 
Car  la  u  plus  amäs  aura  E  plus  dure  lur  enimist^ 

Iluec  plus  tost  86  yengera.  Quant  vent,  que  Tamiste.  t'r.II.p.62. 

269*]    Mult  par  est  femme  de  grant  ire.    Ib.  JI.  p.  110.  III.  p.  57. 
Cf.  Prov.  II.  p.  490. 

Sogar  ihre  Liebe  ist  habsüchtig: 

270]  Loave  est  encor  la  femme  fole,   271*]  Bien  est  fame  maleur^e, 
Ki  rhomme  baise  et  l'acole,  S*amor6  a  trop  poc  de  dur^e 

Tant  cum  a  lui  trueve  que  prendre,       Fame  samble  couchet  a  vent 
Puls  reTuelt  cele  aillurs  entendre.       Qni  se  change  et  mne  sovent. 

M.  B.  4077/80.  DoL  6943/6. 

Prov.  II.  490. 

In  Schlauheit  und  Listigkeit  überragt  sie  den  ]!Aann  be- 
deutend : 

272]      Feme  est  a  paine  engigni^e.     P.  B.  p.  207  v.  2785/6. 

2731  Aussi  est  la  femme  trop  saige  Por  son  bon  et  son  voloir  fere; 
Et  par  nature  et  par  usaige,  Molt  set  fame  d*engin  et  d'art, 

D'ome  decevoir  et  atrere,  C*est  li  feus  qni  tout  cuit  et  art. 

Dol.  8768/73. 

Cf.  A.  A.  p.  29.  —  Dür.  II.  612.  —  Dol.  7002/5. 

274*]  Signor,  jel  di,  bien  ai  garant,  Et  angousseuse  et  souduians, 
De  ferne,  ce  saichies  tuit  bien,       Vers  houme  qu*ele  vait  decoivre, 
Qu'il  n'a  si  ponrvSue  rien.  Et  engingnier,  si  bei  Tenboivre 

Qu  mout,  quant  ele  vait  tricbier,  Et  afole  que  le  plus  sage 
Puisqu^ele  se  paine  de  boisier,        Et  qui  a,  plus  soutil  corage 
Ne  la  puet  nus  Marder  a  droit,      Grieve  souvent  en  mainte  guise, 
Tant  la  sace  metre  en  destroit,     Par  traison  et  par  teintise.  etc.  etc. 
Tant  durement  est  decevans.  A.  Y.  8570/3600. 

275*]  Je  puis  a  escient  savoir  276*]  Feme  a  moult  tost  lerme  troväe, 

Car  mainte  fois  Tai  esprovd  Et  grant  mensonge  controvee, 

Ke  mult  a  tost  femme  trovä  Moult  seit  bien  sa  parole  feindre, 

Qu*ele  doit  dire  a  son  besoing.  Fame,  kant  ele  se  velt  plaindre. 

A.  P.  2690/8.  Dol.  4328/31. 

277*]  Bien  est  voirs  que  molt  se        Son  travail  i  pert  et  sa  painne. 

foloie,  Qu'ainz  le  pert  eil  qui  plus  la  garde, 
Qni  de  dame  giirder  se  painne       Que  eil  qui  ne  8*an  done  garde. 

Char.  4758.'62. 

und  ihre  Verstellungsknnst  vermag  viele  Fehler  zu  verdecken. 

278*]  Car  bien  vers  vous  puis  dire    En  fante  qui  trop  se  fait  coie 

et  conter  Qu'en  cele  qui  demainne  joie 

Que  plus  puet  on  de  mal  conter    Et  qui  parlans  est  et  haiti^e. 

L.  E.  V.  85. 
Cf.  Dür.  n.  398,  399. 
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279*1  Oltes  ancqnes  la  parole:  Aise  de  prendre  fait  lamm, 

Vaide  chambre  fait  aame  fole       Fole  dame  maide  maisun? 

Tr.  II.  18.  lU,  88. 
Cf.  Prov.  II.  p.  158,  171,  213,  284,  332,  462,  483.  492.  —  Dfir.  1. 476, 572. 
—  H.  Z.  XL  p.  115   no.  3,  p.  184  no.  179.  —   Rawl.  ma.  C.  641 
f.  15b.  16c. 

280]      Malt  par  ad  en  chien  grant  franchise 

E  en  femme  grant  faintise.    Tr.  IL  134,  L  72. 

Die  Tugend  »Beharrlichkeit«  wird  an  der  Frau  zum  Fehler 
der  »Hartnäckigkeit«,  die  sie  verhindert,  die  Folgen  ihrer  Hand- 
lungen zu  überschauen,  oder  oft  mit  Absicht  zu  bösem  Ziele 
führt. 

2811  Puis  kefameemprentunecbose,  282J  Signeur,  en  ferne  a  un  aena  tel 
Moult  a  enviz  dort  ne  repose,  Qae  an  tel  fais  toet  trait  a  def 

Tant  k*ele  en  puist  a  chief  venir,     Qai  a  acieyer  seroit  grief 
Qae  qa*apre8  en  doie  avenir.  Aa  .vii.  aagea  qa*k  Borne  eetoient. 

DoL  3444/7.  A.  T.  7372/5. 

288]      Quant  ferne  paet  avoir  lea  aiaea 

Del  aoreplua  petit  li  caut     Perc  7242/3. 

Trotz  und  Herrschsucht  lassen  sie  stets  das  Verkehrte  thun 
und  das  Vernünftige  verachten: 

284*J  Gar  on  aeut  dire  en  reprovier  2851  Feme  ne  priae  90a  qa*ele  a 
Que  on  troeve  malt  poi  moillier  Mala  toat  ce  convoite  <^ue  n'a. 
Paia  k*ele  a  licenae  et  pooir  Son  bon  pooir  a  mauvaia  tient. 

De  faire  akieua  tot  son  voloir  Et  Tautrai  mal  k  bon  li  vient. 

Qae  ele  ne  ae  tiegne  en  pis.  A.  T.  5911/14. 

A.  Y.  7583/7. 

286*]  Et  dient,  qae  ferne  a  coatume  287*J  Mais  je  voa  di  tot  en  fiance 
Quant  sea  talena  auquea  Talume,       Et  bien  saichiez  ke  je  di  voir 
Qu'al  pior  done  aea  amora  Que  de  mal  puet  fame  aavoir 

Et  ne  tient  nul  plait  dea  mellora.      Plua  ke  nule  autre  creature. 

P.  B.  4835/8.    Teilz  eat  aea  aana  et  aa  nature. 

DoL  10i42'6. 
288*J  Gar  bien  voi,  ke  ce  n*eat  paa  N*eat  noa  bona  ki  tant  puist  aavoir, 

fable  Que  famme  ne  puiat  deaevoir. 
Famme  ait  an  art  plua  doa  diable.  DoL  10281/94. 

Cf.  Prov.  L  224.  -  Dür.  I.  481. 

2891  C^eat  de  femme  droite  natare    Pluaora  sevent  bien  Tocoison. 
D  ouvrer  tos  jora  contre  raiaon       D^Evain  leur  yient,  que  Diz  forma. 

A.  Y.  3632/5. 
290]      Feme  eatea,  ai  ditea  foiie.      Fe.  142,13. 

und   der  weibische  Eigensinn  liebt  es,   zum  Guten  mit  Gewalt 
gezwungen  zu  werden : 

291*]  Bien  eat  yoiraquefamea*orguille  2921  Fame  aime  mielz  qu'an  la  for^oib 
Quant  on  plus  la  prie  et  loaenge,  D  aoomplir  aon  bien,  qu'el  Totroit, 
Maia  qai  la  houiat  et  laidenge,  Si  que  aon  deairier  refoae. 

Cil  la  trueve  meillor  aouvent.  Po.  2672/4. 

E.  E.  3834/7.      OL  A.  A.  p.  30. 
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293]  Trestotes  a  bien  pres  le  fönt;  Et  ce  qa*eleB  voelent,  refosent. 
Que  de  lor  folie  s'amusent  Ch.  L.  1644/6. 

Nur  ZU  oft  ist  die  Frau  die  Ursache  des  ehelichen  Unfriedens 
und  des  Unglücks,  das  den  Mann  betrifft. 

294^]  Salenions  dist  en  un  sien  livre,  Qae  eil  qu*ele  tient  et  souprent 
Que  eil  n'est  pas  del  tot  delivre  Puisqu^il  est  soupris  de  8*ainor, 
Ei  eonpaignie  a  femme  prent.        Molt  a  de  qaoi  faire  ckimor. 

A.  P.  4010/15. 

295*]  Mais  avenu  est  as  pluisours     S'en  toamoit  sur  euls  li  domages. 
Que  par  ferne  ont  ^t^  destruit       Et  sur  eles  tout  ensement; 
Li  pms  sage  et  li  miex  estruit       Car  on  retrait  et  dist  souvent: 
Et  tel  qni  coupes  n'i  avoient.        Souvent  compere  autrui  peoi^. 
Les  femmes  pour  qu*il  eiuprenoient  Teuls  qui  n*]  a  de  riens  peci^. 
Les  foliea  et  les  ontrages  R.  M.  400/410. 

A.  A.  p.  25. 

Daher  wird  der  Mann  ermahnt, 

2961  Qui  Jones  est  et  sains  et  riches,  Ne  por  chose  qu*e1e  pulst  dire 
Trop  est  mavais  et  vielz  etnices,  Ja  qui  de  bien  haut  euer  sera. 
Gant  il  por  sa  moillier  enpire.        Por  sa  nioillier  n*enpirera. 

D.  G.  15453/8. 

Die  Frau  ist  unfähig,  ein  Land  zu  regieren : 

297]      Mauvaisement  est  gouvemäe 

Terre  que  a  femme  repaire.      Fe.  180,36. 

Eline  Anschauung,  die  uns  eigentümlich  berühren  muss, 
sprechen  folgende  Sentenzen  aus: 

298J  Quant  caste  feme  a  grant  biaut^,  La  castSäs  Tescondit  fet. 
Trop  i  a  grant  mal  assembl^.        Cest  une  moult  male  essambl^e, 
La  grans  biautäs  nos  i  atret,  Qui  ja  n*ert  ore  sains  mell^e. 

P.  B.  6231/6. 

299]  JaDeus  nedoinst,  quitotchaele,  Mais  laide  soit  et  caste  issi 
Que  trop  caste  feme  soit  bele        Qu*el  n'ait  el  siecle  an  seul  ami. 

P.  B.  6247/50. 

Nur  wenige  Sentenzen  sprechen  zu  Gunsten  des  weiblichen 
Geschlechts : 

300]  Sos  eiel  n*a  si  france  rien  301]  Feme  est  de  grant  misericorde 

Cum  est  dame  qui  violt  amer.  Quant  er  la  prent  en  bone  veine 

Quant  Dens  la  violt  a  90  torner  Et  qui  la  puet  fere  certaine, 

Dens  totes  dames  beneie,  QuMl  aime  bien  Banz  decevoir 

Et  face  amer  sans  yilonie  Si  set  molt  bien  coneistre,  voir, 

Et  a  cascun  une  en  ajort  Quant  Ten  li  a  dit  on  barate. 
Qu*a  nul  autre  home  ne  s*amort.  Po.  2143/8. 

P.  B.  1252/8. 

302]      Qui  as  dames  honor  ne  porte 

La  Boie  honor  doit  estre  morte.      Perc.  1733/4. 

303]      Grant  vilt4  est  de  ferir  fame.      £.  £.  1012. 

304*]     Enal  Tai  o\  de  la  gent 

Que  on  doit  moult  dames  amer.    B.  1.  3679/80. 
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305]  Per  les  dames  en  cestui  inonde  805b]  Pour  dames  fait  on  teile  chose 
Grant  foixons  de  bieD  nos  abonde.  Que  iiour  autre  avoir  faire  n'one; 
Totes  bonteis,  totes  honors  Certes  dame  doit  bien  merir. 

An  yienent  et  si  et  aillors.  L*an)aDt  ce  qu'il  li  fait  sentir. 

Romania  X.  596.  C.  C.  1598/6. 

806]  Qui  puet  metre  son  corage        Si  est  soz  toz  omes  garis. 
En  dame,  qui  est  proz  et  sage  J.  1476.^. 

807]  Car  plus  est  dame  haute  et  com  plus  est  poissans, 
Plus  doit  estre  ses  cuers  a  tous  humelians. 
Celle  qui  ce  ne  fait,  n*est  mie  sousfissans.    B.  M.  1076/8. 

und  die  folgenden  charakterisiren  die  Schmähungen  gegen  die 
Frauen  als  grundlos  und  leichtfertig;  sie  drohen  den  Verläuni- 
dern  mit  der  waltenden  Gerechtigkeit. 

Ce  dient  eil  qui  vont  tregant    Peciäs  n*est  de  ferne  tralr. 
Li  uns  le  va  Tautre  contant:         Mais  laidement  sevent  mentir. 

B.  I.  1232/5. 
309]       Car  eil  qui  dames  tralra 

Hontes  et  mals  Ten  avenra.    Ib.  4886/7. 

5.  X>as  menBohJicliQ  Q-efühl. 

a.  Freude. 

Freude  entsteht  aus  Zufriedenheit,  und  diese  wiederum 
überkommt  den  Menschen,  wenn  er  keinen  Mangel  zu  er- 
tragen hat. 

310*]     L'en  dit,  que  chaz  saous  s'anvoise.    Ch.  L.  592. 

Die  freudige  Stimmung  lässt  den  Menschen  oft  über  das 
Leid  der  Nebenmenschen  hinwegsehen : 

Sil**]    Qui  joie  moinne,  poi  se  grieve.    Dol.  2886. 
Die  Freude  ist  ein  flüchtiges  Gefühl: 

312]      Joie  vient  et  joie  depart 

Del  son  le  mius  et  le  plus  bei.    V.  R.  6830/1. 

Daher  gilt  es,  sie  zu  erfassen  und  nicht  durch  langes 
Zögern  zu  verlieren: 

318*]     Car  tels  est  de  grant  joie  pres, 

Qui  le  pert  por  un  poi  atendie.    D.  G.  8844/45. 
Cf.  Afz.  Lebensregeln  no.  29  in  Rom.  Stud.  I.  373  ff. 

8141  Trop  Ions  plaisesten  lafinnus.   Miez  yialt  la  ioie  et  li  desdois. 
Miech  vaut  longo  joie  que  corte;    Que  Ions  respis  et  Ions  ennuis. 

D.  G.  284/7. 
315]      Miech  doit  om  sa  joie  haster 

Que  son  tens  perdre  ne  gaster.     D.  G.  292/3. 

316]  Qui  pert  sa  joie  et  son  solaz       Molt  se  doit  bien  hair  de  mort. 
Par  son  mesfet  et  par  son  tort,  Ch.  L.  3534/6. 
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Von  der  Liebesfreade  beisst  es: 

317]  n  sunt  maintes  joies  d^amora      Mais  la  joie  plua  ouvräe 
Qu  graot  Uasme  tont  a  plufton     Doit  estre  la  plas  desirde. 

D.  6.  11499/11502. 

b.  Leid»  Schmerz»  Vernwelflung,  Trost>  Hoffnung. 

Der  Leidende  freut  sieb  nicht  inmitten  der  Freude  seiner 
Nebenmenschen : 

318]      Ctut  comment  puet  joir  alfcrui» 

Qui  8on  cner  a  tot  piain  d*anui?      P.  B.  3689/40. 
A.  A.  p.  81. 

Das  Leid  greift  auch  körperlich  an» 

8191      Qa*eii  duel  ne  pvei  od  gaaignier, 

Fon  «OD  eon  de  imilaengMv.      iL  M.  5967/8. 
A.  A.  M.  98. 

82U]      Mort  est  assez  ki  en  dolur  vit. 

Penser  confant  hume  et  ocit.      Tr.  11.  89. 

und  wird   noch    druckender,    wenn    sogar   das   Klagen  ver- 
boten ifstn 

321]      Mainte«  eens  convieat  taisir. 

Et  regarder  ee  que  lor  poise.      E.  E.  6148/9. 

Das  Sprichwort  sagt  uns  ferner: 

322*]     Li  yilains  dist  que  n'est  sofrant 

Qa*a  poine  puet  estre  mainant.      J.  2095/6. 

829*]  En  1«  Bouffmnce 

Ne  doit  avoir  nul  aiendance.    F.  6.  p.  186  y.-  2078/4. 

Das  Leid  fordert  den  Menschen  auf,  für  seine  AbsteUung 
zu  aorgeo, 

824*1    '^^^  g^^  chievre  que  roaJ  gist.     B.  M.  2475. 
et  E.  E.  2576.  —  Dür.  1.  814. 

aber  der  Mensch  schlägt  dann  nicht  immer  die  gewöbdicbsten 
Wege  ein: 

825a*]  Mais  on  dist,  que  besoins  n*a  loi.      P.  B.  6749. 
b*]  L'en  dit,  ke  iMsoigneoa  n*a  loi.      DoL  5084. 
c*)  Far  bcsoing  fnit  ob  maini  desroL 

On  dist  que  besoigneus  n'a  loi.      Fe.  89^24/25. 
Ci.  H.  Z.  XL  p.  119  no.  38.  —  Prov.  U.  185,  247,  858,  355,  486;  —  Dür. 

II.  %n. 

826*]     Besoigne  fet  savoir  moult  d*art.     Dol.  5487. 
Cf.  Fror.  II.  p.  828,  Jtö5,  48«.  -  Dftr.  U.  194.  -  Jahrb.  f.  rom.  o.  engl. 
LHt  TL  p.  18«  Bo.  18. 

Nie  d^rf  inan  die  Hoffnung  verlieren,  die  dem  Gemüt  und 
Kftiper  neue  Kraft  einflösst: 

äaag,  v.  Abb.  (Kadlar.)  6* 
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327]  Gar  bone  atente  et  bon  espoir  Cil  se  destruit  ei  desavance; 
Fait  les  ainans  yivre  et  valoir;      Gar  deeespoir  et  desconfort, 
Mais  qui  est  en  desesperance,         Ont  ja  maint  home  trait  a  mort. 

P.  B.  9437,42. 

Selbst  wenn  die  Gefahr  noch  so  nahe  ist, 

828*]     En  sa  maison  a  mal  espoir 

Qui  la  son  voisin  voit  ardoir.     W.  B.  15129/30. 
Gf.  Prov.  II.  p.  394,  482.  -  Dür.  II.  127.  -  H.  Z.  XI.  p.  126  no.  109. 

man  soll  nie  verzweifeln. 

829*3    On  ne  se  doit  desconforter.      B.  I.  5340. 
829a*J  Gar  on  dist  soavent  et  se  chiet, 

Qui  ne  seuffre  qa*il  li  meschiet.     G.  G.  ▼.  1719/20. 
Gf.  Prov.  II.  445.  —  A.  A,  p.  33. 

330*]     Nus  ne  se  doit  desconforter 

Mais  plus  et  plus  al  bien  penser.    D.  G.  639/40. 

Dem  Tröstenden   wird   freilich    meist   die    unerquickliche 
Antwort  zu  teil: 

331*1     Soef  conforte  qui  n*a  mal.      P.  B.  4945. 
Gf.  Prov.  II.  p.  257. 

Die  Verzweiflung  an  göttlicher  Hilfe  ist  tadelndswert : 

832]  II  n*e8t  riens,  que  Diz  hee  tant,  Que  Diez  n*ait  pas  le  grant  pooir, 
Gomme  le  fol  desesperant,  Qu*il  puist  alegier  son  doloir, 

Gar  icil  qui  se  desespoire,  Mout  est  fox  qui  en  a  redout, 

II  samble  qu*il  ne  voelle  croire.     Gar  Diz  puet  bien  restorer  tout. 

R.  M.  8561/8. 
383*]     Pie^a  qu'on  dist  que  li  mestiers. 

Aprent  Tomme  et  la  grant  soufrete.    Ls.  In.  p.  42. 

Der  Unglücksbote  kommt  immer  zu  schnell: 

334*]  Gar  li  vilains  dist  et  s^est  verit^s 

Que  trop  vient  tost  qui  mal  doit  aporter.    A.  A.  40.  Prov.  II.  492. 

Wie  die  Freude,  so  ist  auch  das  Leid  oft  flüchtig: 

335*]     Aprfes  plor,  ai  ol  canter.      B.  I.  3791. 
Gf.  Dür.  I.  493  II.  251. 

und  nach   überstandenem  Leid  \^eiss  man   das  Gute  um  so 
richtiger  zu  schätzen. 

336]      Porquant  ne  doit  de  bien  jotr, 

Qui  de  mal  nel  puet  deservir.    P.  B.  1527/8. 

837a*]  Ne  set  qu*est  biens  qui  ne  Tessaie.    Po.  1116. 
Gf.  Prov.  II.  257,  486. 

387b*1  Ne  set  qu*est  biens  qui  mal  n^essaie.      E.  £.  2598. 
Prov.  II.  119,  357. 

338*]  Des  choses  ne  set  la  bontey     889]  L*en  doit  bien  peine  recevoir 
Qui  les  ai  a  sa  volontey;  Por  loie  enpres  la  peine  avoir. 

Apres  cbose  amere  gost^e  Gar  li  bien  sont  trop  plus  plesant, 

Samble  est  la  bone  soor^.  Dont  Ten  suefiFre  la  peine  avant 

Lyon  Tz.  1195/8  (ed.  Förster).  Po.  980/8. 
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3401  Pias  est  dolz  a  essaier  G^uns  graDz  qui  tot  ades  Pessaie. 

Uns  petis  biens,  qaant  il  delaie  Ch.  L.  2516/8. 

Eine  stille  Resignation  spricht  sich  in  folgenden  Sentenzen  aus  : 

841*]     Se  li  cieU  chiet  et  terre  fönt, 

Dont  sera  prise  mainte  aloe.      E.  £.  4414/5. 
Cf.  Dür.  I.  785.  —  D.  G.  11537/8.  -  Prov.  II.  p.  417. 
842*J     Et  dist  que  suffrir  li  estuet, 

Gar  ensi  fait  qui  mix  ne  puet.    M.  F.  I.  p.  78. 
Cf.  Prov.  II.  p.  360,  878.  -  Dür.  I.  550. 
848*J    II  li  estuet 

Sofrir,  B*amander  ne  le  puet.     Ghar.  61/2. 
344*JCar  paine  est  moult  tost  obliee,    A  celui  ki  gouffierte  Ta. 

Quant  Diz  a  joie  ramen^e.  Perc.  27959/61. 

Afe.  Lebensregeln  in  Rom.  Stud.  1.  373  ff.  no.  13.  —  Prov.  IL  p.  407. 

6.    Ehre.   Schande.   Freiheit. 

Gottes  Hilfe  ist  dem  gewiss,  der  ehrenhaft  handelt. 

345]^  Cil  qui  d*onor  faire  se  paine,    N*il  n*ert  ja  tant  desavoii^, 
Diz  li  refait  au  cief  del  tor,  Que  il  ne  soit  tost  avoiiäs, 

A  son  besoing  joie  et  bonor;         Gar  Dix  le  secort  et  avoie- 

A.  P.  3922/7. 

Der  Wert  der  Ehre  geht  über  Besitztum: 

346*]     Assez  vaut  mielz  hennor  qu'avoir.     Glar.  1343. 
A.  A.  no.  59. 

und  über  ein  ehrloses  Leben  ein  ehrenhafter  Tod. 

847*1     Mult  valt  mix  morir  k  bonor, 

Que  longes  vivre  a  desbonor.      W.  9165/6. 
Gf.  A.  A.  p.  27,  83.  —  Dür.  I.  179.  321. 

Auch  auf  die  Nachkommen  vererbt  sich  die  Ehre: 

848]      Ei  en  sa  vie  feit  bont^, 

Tut  dis  en  sunt  li  son  mielz  honur^;      G.  Q.  605718. 

sie  muss  daher  wie  ein  Kleinod  gehütet  werden: 

349]      Mes  qui  onor  an  bonte  moille, 

Ne  la  le?e  pas,  einz  la  soille.    Gbar.  4387/8. 

Ein  Flecken  in  der  Ehre  ist  sofort  zu  tilgen. 

3501  Quemoutestmauvaisquioblie,  En  bome  vigereus  et  roide 

8  on  li  fait  bonte  ne  laidure.  Mais,  el  mauvais,  muert  et  refroide. 
Dolor  treapasse  et  bonte  dure  Perc.  4080/5. 

Gf.  A.  A.  p.  25. 

Doch  ist  hierbei  vorsichtig  zu  handeln,  um  die  Schande  nicht 

noch  zu  vergrössern : 

351*]  Voirs  est  que  j*ai  ot  conter,     Qui  Tacroist  ainyois  et  amonte. 

Que  tels  cuide  venger  sa  bonte  Fe.  81,27/9. 

Cf.  A.  A.  no.  5  p.  32.  —  Jubinal  a.  a.  0.  I.  74.  —  Prov.  II.  255. 
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352*J    Maife  ie«8  cmde,  «e  il  li  loist, 

Vengier  sa  honte,  qui  racroist.      €L  2d3l/8 
Cf.  A.  A.  pu  81»  3a.  --  ProF.  U.  f.  421,  4SSu 

353a*1  TeuB  quide  sa  honte  T«agier  85Sfo*J  Teb  enid«  ea  h^nto  Tenger 
QuimoultlVtcrakteimoultemplie.      Qui  pwrcaoe  soa  ebcombrer. 

Perc.  31078/4.  B.  L  1909/10. 

354a*]  Mais  teus  quide  son  dael       354b*]  Mais  tetts  quide  soa  duel 

Teurer  vengier 

Qui  acroist  son  grant  encombrier.      El  tost  s*en  tome  a  la  folle. 

Perc.  18249/50.  Peno.  3799^3. 

Nur  zwei  Sentenzen  betreffen  die  Freiheit;  sie  betreffen 
das  allgemein  menschriche  Streben  nach  Freiheit  und  die 
Schätzung  derselben: 

355]      Chascnns  desire,  si  a  droit 

Et  a  volenti,  que  frans  soit.     W.  B.  247/8. 
356*]    Quar  mielz  vaut  pelit  en  franchise 

Que  grtoa  rioheise  en  ¥tl  «ervise.      M.  B*  I05/6L 
Cf.  Prov.  II.  p.  893.  -  Dttr,  I.  489, 

7.  Weisheit. 

a.  im  Allgemeinen. 

Das  Sprichwort  hebt  den  Nutaen  hervor,  den  Weisheil 
ihrem  Besitzer  schafft. 

357]      Qmi  preni  est  et  hardis  et  saiges 

Sachiez  que  est  gram  avantaiges.      D6L  6085/6. 

358]      Maito  qui  sens  a,  c*e8t  avantages 

On  dist  assez  tost:  Cis  est  sag«».      R.  V.  14/16. 

Der  Vorteil  biasicht  nicht  iimner  ein  tnaterieller  la  «sein; 
denn: 

359]      Mains  hom  a  ^ratit  4e  savoir 

A  gaaigni^  maint  grant  avoir.     K  V«  1^17. 

Der  Weise  soll  seinen  Schatz  andern  mitteilen : 

3601  Car  seus  oeläs  qui  n'est  eis  Qten  nului  bien  ne  preu  ne  fönt. 

Eist  autresi,  ce  m^est  avis,  Tant  cocnme  il  soient  d  endoi^ 

Com  maint  tresor  enfermä  sont,  Autresi  est  de  sens  repos. 

Cf.  G.  P.  V.  1/6.  ö.  P.  11/16. 

aber  nicht  an  Unwürdige  verschweiMleii: 
361]      Nus  ne  doit  sa  raison  gaster, 

Ne  trop  targier  ne  trop  haster.    Ool.  6439/4a 
Cf.  Lyoner  Tzopet  v.  57/8. 
Auch  soll  er  selbst  seine  Lehren  befolgen: 

992]      Mais  auant  li  hom  dist  sens  et  bien 

Si  ne  te  fait,  ce  ne  vaut  rien.    D.  G.  643/4. 
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Der  Weise  zieht  aus  aHein  seine  Nutzanwendung: 

363]  (Test  4»!  sage  liome  la  costume,  Eslifle  le  sens  par  voiBdie 
QQ*il  porgart  cascone  parole,  Sil  traie  hors  de  la  Iblie. 

Et  de  la  sage  «t  da  la  fole  P.  B.  124/8. 

Cf.  A£b.  Lebeosregeln  na  81  in  Korn.  Stadien  I.  373  if. 

364]      LI  sage«  son  fol  panse  cue?re 

Et  met,  8'il  paet,  le  «an  a  oevie.      €h.  L.  1827/3. 
365a*]  Moult  est  sage«  ki  se  castie 

Fär  aatrni,  tm  dist  li  vilaias.      Bm.  88110/S. 
365b*]  Itonlt  ert  sages  ki  se  eastie 

Far  avtrui  £ai«,  par  autrui  dis.      Pere.  39048/4. 
Cf.  BawL  Ms.  C.  641  f.  I4d,  17a.  —  Afz.  Lebensregeln  no.  14  in  Roman. 
Studien  L  873  ff.  -  H.  Z.  XI.  p.  142  ao.  248.  --  Pior.  II.  p.  ^4S, 
274,  416.  -  DQr.  U.  288. 

Er  ist  stets  vorsichtig  und  auf  seiner  Hut, 

866*]    TpK  iors  doit  sai^es  hons  douter 

N^est  pas  saiges  li  ne  se  doute.      Dol.  1636/7. 

et  A.  A.  p.  28.  —  Pwv.  IL  p.  357,  391. 

367*]  Mais  on  dist  poiur  cest  exem*  (jM  okietre  ae  donte  oontel 

plaire,  Devant  qo*il  la  fiert  en  la  pel. 
Sntf  tom  j'«i  oi  vetmive  It.  M.  4689/92. 

Cf.  FiDT.  n.  p.  488. 
aber  er  übertreibt  auch  die  Vorsicht  nicht: 

868*]    Cvi  iauB  ne  voit,  ne  euer»  na  diaut. 

Se  je  nel  voi,  riens  ne  m*an  iert.      Ol.  488/9. 
Cf.  H.  Z.  XI.  p.  129  no.  133.  -  Prov.  I.  p.  274,  -  Dar.  I.  128.   II.  667. 
^  Paul  Meyer:  Doeuments,  manuscrits  de  Tancienne  litt  frang.  1. 
p.  172,  177.  —  Eawl.  Ms.  C.  641  f.  13c,  17a. 
368*]     Por  ce  li  sages  dire  seult 

Ce  qne  yex  ne  Toit  oners  ne  denl 

Chastoiement  anx  dames  ▼.  196. 

Der  wabiiiaft  Weise  wird  bescheiden  stets  das  Stückwerk 
seines  Wissens  einsehen : 

369*]    Car  certes  grant  folie  embrace 

Gü  mi  in  tont  cuide  estre  sages.      Ls.  ia.  lU.  p.  95. 
Cf.  Prov.  IL  p.  387. 

870'*]     Tez  enide,  dams^  moalt  savoir 

Du  sieele,  n*en  set  mie  assei.     Ls.  In.  III.  p.  113. 
371^1  1\ex  se  tient  sage  et  autre  fol  A  la  parfin  tonte  descent: 
Qiril  a  folie  sovr  son  ool ;  Icon  est  ayenn  souvent  A.  Y.  5707/10» 

denn  aocli  der  Weiseste  kann  fehlen : 

372J      N*est  el  monde  si  saiges  hom, 

Con  nel  paitft  gitev  de  resoa.     Ool.  467/8. 
A.  A.  no.  68. 

373*]    Nns  n'est  si  fSers  aui  ne  cancbielle.      R.  6.  2952. 
Prov.  n.  p.  316,  317,  479.  -  Dftr.  L  928. 
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374*]  Gar  peüt  vaat  saTor  a  Tome,  L*eiife  ainme  aatani  la  povie  choae. 
Qai  n*en  tet  eoDnoittre  la  somiie,  Con  la  riche,  oe  dit  la  gloae. 

Clar.  1676/9, 

b.  im  Reden  und  Schweigen. 

Reden  und  Schweigen  zur  richtigen  Zeit  kennzeichnet  den 
Weisen;  das  Sprichwort  empfiehlt  meist  letzteres  zu  beobachten, 
um  sich  Schande  zu  ersparen. 

375*J    Que  mnes  vieat  a  Tome  teor, 

Qoe  trop  parier  outre  pledr.      Dol.  1045/6. 
Cf.  A.  A.  no.  42.    —  Prov.  ü.  p.  254,  820,  347,  349,  351,  417,  424,  441, 

442,  465,  478. 
376*]  Niu  ne  puet  estre  trop  parliers  Li  sagee  le  dist  et  retrait: 
Qai  sovent  tel  chose  ne  die  Qui  trop  parole  pechi^  fait. 

Qae  on  li  toome  a  rilonie;  Perc.  2840/46. 

377]      Gar  pltu  avient  bien  a  celer 

SaDB  vergogne,  que  trop  parier.      A.  T.  400/1. 
378*]    Ainz  taisirs  a  home  ne  not, 

Mais  parlers  nuit  mainte  feie.      E.  E.  4594/5. 
Gf.  Afz.  Lebensregeln  no.  1  in  Bom.  Stadien  L  373  ff. 

379*]     Sours  pariere  nnist,  choa  ol  dire.      R.  V.  5575. 
Gf.  H.  Z.  XI,  p.  121  no.  62.  —  Jubinal:  Dits,  Gonies  et  Fabliaux  L  327. 

Aber  auch  im  Schweigen  ist  das  Mass  nicht  zu  überschreiten, 
und  der  Mund  zu  rechter  Zeit  zu  öffnen. 

380a*|     On  pert  soavent  par  soi  trop  tere.      Po.  2592. 
b*]    Qu*li  la  fois  pert  cilz  qui  se  taist.      G.  G.  5174. 
381*J  Pour  90a  qu'il  a  ol  retraire:     Com  trop  parier  a  la  foie. 

G'aasi  bien  se  puet  on  trop  taire,  Perc.  4427/9. 

Gf.  Prov.  II.  p.  364.  —  Dür.  II.  345. 

Vor  dem  Sprechen  soll  man  überlegen; 

382]      Dire  puet  Ten 

Folie  aussi  tost  comme  sen.      E.  E.  5871/2. 
3831  Bien  doit  penser  a  sa  parole       Qui  il  ne  seit  por  fol  tenos. 
Qui  devant  haut  home  parole  Dol.  328/5. 

denn  das  gesprochene  Wort  ist  nicht  mehr  zurückzuholen. 

384]  Quant  de  bouce  est  hors  issue    En  tel  mesure  ne  venra, 
Parole  et  d*autrui  entendue,  Que  sainement  seit  bien  cel^ 

Jamais,  tant  com  siede  durra,         Puis  c*une  fois  est  escap^. 

A.  Y.  404/9. 

385]  Gar  quant  sajete  est  descochie    Devant  qu*ele  a  fait  sa  volee. 
Nie  puet  estre  arriere  sachie  R.  M.  1393/4. 

Gf.  Lyoner  Tzopet  ed.  Förster  149-50  und  2009. 

386]      Kar  suvent  avent  damage  grant 

Por  dire  son  conseil  avant.      Tr.  II.  91. 

387]      Par  conseil  dire  et  descuvrir 

Solt  maint  mal  suTent  avenir.      Tr.  IL  91. 
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Ein  guter  Ratgeber  ist  übrigens  oft  selbst  in  Verlegenheit : 

388*]     Tez  done  boen  conseil  autrui, 

Qui  ne  aavroit  conseillier  lui.      Ch.  L.  2583/4. 
Cf.  Dür.  II.  239. 

Schlimm    sieht   es    aus,  .wenn   Ratgeber   und    der   Rat 
Suchende  gleich  unberaten  sind. 
389*3  QaantunavuglePautre  meine,      ^i^°  pueent  andui  trebuschier. 

Moult  Be  condnent  a  grant  peine,  Dol.  6593/5. 

Gf.  DQr.  I.  248.  —  Jahrb.  för  rom.  u.  «ngl  Litt.  VI.  Hd.  p.  185  no.  14. 

Hieran  mögen  sich  noch  zwei  Sentenzen  schliessen,  die  zur 
Vorsicht  im  Raterteilen  ermahnen: 

390*]     On  dist  que  ses  paroles  pert 

SoaventeB  fois  qui  cort  as  ciens.      A.  P.  4126/7. 
Cf.  Rawl.  Ms.  C.  641  f.  14d. 

391^]  Je  ne  di  pas  qu^a  totes  gens     Et  reprendre  sens  amender 
Doiye  li  hom  mostrer  son  sens         Et  maint  hom  blasme  sans  raison. 
Kar  mainte  gent  sevent  blasmer,  D.  G.  5/9. 

c.  im  Handeln. 
a.  Beachtung  guter  Lehre. 

Der  Weise  achtet   auf  die  guten  Lehren,  die  ihm  zu  teil 
werden  : 

392*]     Por  ce  fait  bien  qui  consoil  croit.     P.  B.  9396. 
Cf.  A.  A.  no.  17  p.  24.  —  Pro?.  H.  p.  734. 

393*]  N'est  mie  fable,        Qui  croit  consoil,  n'est  roie  fos. 

Ceate  parole  est  bien  estable:  £.  E.  1215/7. 

Cf.  Dür.  n.  238.  —  Lyoner  Tzopet  ed.  Förster  755,  1061/2. 

394a*]  Mes  ki  ne  yelt  croire  conseil 

Se  max  Ten  vient,  ne  m'en  merveil.      Dol.  4882/3. 
Cf.  Clar.  1736/7. 

394b*]  Car  chilz  qui  ot  et  riens  n*entent, 

Ch*e8t  chilz  qui  cace  et  riens  ne  prent.      R.  B.  3/4. 

Aber  die  gute  Lehre  soll  nicht  blos  gehört,   sondern  auch 
beherzigt  werden: 

395*1     Clar  parole  est  tote  perdue 

S*ele  n*est  de  euer  entendue.      Ch.  L.  151/2. 
Cf.  Prov.  II.  p.  368. 

396*]     Parole  qui  n^est  entendue 

Vaut  autretant  comme  perdue.      F.  F.  6243/44. 
Cf.  L.  H.  1/6.  —  Romania  X.  595. 

ß.  Kluges  und  vorsichtiges  Handeln. 

Ist  man  in  Ungewissheit ,  so  empfiehlt  es  sich,  den  Rat 
verständiger  Leute  nachzusuchen: 
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899^    Gar  <|«i  «et  roie  demander 

Par  tout  le  monde  puet  aler.      Pere.  1(U^2/S. 
Cf.  Prov.  n.  y.  244.  —  DOr.  L  207,  477. 

398]      Qai  tost  veit  la  droite  voie 

Pa8i9  celui  qai  le  desvoie.      K  £.  5529. 
Cf.  A.  A.  p.  29. 

Wachsamkeit  und  Vorsicht  werden  vor  Schaden  oft  bewahren: 

899]      Bonne  garde  vaut  trop  d'aY#ir.     GImt.  1472& 

460]  Qai  sei  ii*eB  a  n*a  nale  ohose,     Qai  garde  qii*il  ne  sott  maanria. 
Boa  cbastel  garde,  ce  m'eat  vis,       .  U  Tl.  890/2. 

401]      Nas  ne  se  doit  aaafloree 

8*il  vealt  entre  monde  darer.      Clor.  14697/& 

Überlegung  tot  dem  Thun  wird  UnannehmHebkeiten  vermeiden 


402]     Miels  vaat  avant  qaerre  bon  plait, 

Qa*ateadre  qae  noals  eoit  fait.      P.  B.  2513/4. 
Cf.  Dür.  n.  570,  572. 

4031  Quant  cose  est  avant  porvdae     Qai  Toit  la  Mgete  venir. 
Mias  est  al  besoing  maintenue;       Torner  se  doit  et  bien  ooTrir. 

W.  B.  11088/91. 
404a*]  Cbatons  commaade  a  spa  ila  404bJ  On  doit  garder  au  oommenchier 
A  e6chi?er  les  leas  soutix.  C*on  puist  eschiver  encombrier. 

Tr.  I.  p.  94.  C.  C.  4S53/4. 

Wer  aber  in  das  Unglück  geraten  ist,  soll  sich  wenigstens 
mit  dem  möglichst  geringsten  Nachteil  aus  der  übten  Lage 
befreien: 

405*]    De  deoB  maas^  se  faire  Testoet, 

Doit  an  le  mains  maareis  eslire.      CL  4142/3. 
Cf.  Prov.  IL  p.  281.  360.  -  Dftr.  n.  752. 

406*]  Mes  j*ai  mainte  foiz  oT  dire:     Celoi  ou  maint  a  de  grevaaoe. 

Qae  de  .u.  max  doit  on  eslire  DdI.  5648/50. 

Cf.  A.  A.  no.  47.  —  H.  Z.  XI.  p.  186  ao.  198.  --  Prov.  IL  pu  360.  — 
Rmnania  1.  p.  81  t.  819.  —  Bawl.  Ms.  C.  641  f.  18a. 

407*]    Car  oa  doit  bien  hhe  an  meadhki 

Petit  poar  plus  grant  remanoir.     B.  M.  859/9t 
Cf.  ProT.  IL  492. 

408*]  Mal  ferai  (f )  per  pis  remanoir  Por  lon  cor»  de  pcjer  garir, 
Ce  tient  li  yilains  a  savoir,  Et  por  son  anemt  plaitsier 

Et  an  mal  doit  Pen  bien  sofrir,      Sa  doit  Voa  aleuna  damfljdar. 

W.  874505/10. 

Daher  empfiehlt  auch  das  Sprichwort; 

409*]    Fairs  vaat  mieas  qae  de  ibl  atendrOt 

Puis  qa*il  nM  a  mestier  desfendre.      B.  I.  785/6. 
Cf.  Fe.  166,  6/7.  —  A.  A.  p.  24,  28.  31.  -  Prov.  H.  346.  -  Dftr.  I.  195, 
196.  —  M.  B.  1445.  —  G.  G.  2667.  -^  Lyoner  Ysopet  2720. 
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Bedächtigkeit  in  der  Ausfuhrung  jedes  Planes  ist  schon  ein 
grosser  Vorteil: 

410*1  Ne  te  basier!        Que  te  porras  molt  mex  vengerl 

Tel  chose  te  puet  deprimer,  Tr.  I.  p.  51. 

411*]     Car  ne  puet  estre  reconyr^ 

La  chose,  kant  ele  est  al^e.      Dol.  5158;9. 
A.  A.  p.  26.  —  Afz.  Lebensregeln  no.  17  in  Rom.  Stadien  L  373  ff.  — 
Pro?.  IL  p.  260,  868,  876.  —  Dür.  U.  391. 
412]      Nus  ne  doit  tenir  an  despit 

Uue  Boule  boure  de  respit.      DoL  7871/2. 
Cf.  A.  A.  no.  87.  —  Prov.  ü.  p.  396,  431,  483. 

413*]     Li  vilains  dit  bien  cbose  estable: 
Qae  trop  a  tart  ferme  on  l'estable 
Quant  k  cbevax  en  est  menez.      Gbar.  6955/7. 
Cf.  Prov.  L  p.  161.  II.  p.  461.  —  Dür.  ü.  628,  627.  —  Rawl.  ms.  C.6il 
f.  15a. 

Der  Verständige  wird   das  Bessere   dem  Schlechteren  vor- 
ziehen und  dieses  verlassen; 

414]      Car  ce  sevent  juenes  et  yieuz 

Bien  oblie  qui  troeve  mieuz.      Po.  1495/6. 
Cf.  Prov.  n.  361. 

415]  L*en  deit  ki  puet  le  bien  Car  ^o  n*e8t  pas  novelerie, 

cbanger,    Ki  cbang^e  pur  sei  amender, 
Por  milz  aveir  le  pit  laissier.  U  pur  sei  de  mal  oster. 

Faire  savoir,  guerpir  folie,  Tr.  III.  p.  16. 

416]      Fols  est  qui  va  mauvaise  voie 

Por  que  la  bone  soit  empres.    Ls.  In.  (III.)  p.  119. 

er  wird  vorsichtig  im  Urteil  sein  und  sich  nicht  mutwillig  zum 
unl^erufenen  Richter  aufwerfen: 

417*]     Molt  ai  ol  dire  sovent: 

Qui  tost  juge,  tost  8*en  repent.      P.  B.  8257/8. 
418a*]  Tiez  bons  a  ja  jugi^  autrui      Qu*en  tel  fet  mßismes  cbeoit, 
Qui  puis  en  ot  bonte  et  anui.         EtsesjugemenzPocioit.    F.  F.  5655/8. 
418b*]  Teus  cuide  voir  dire  qui  ment.    B.  B.  441. 
419]      Li  bom  qui  jugemenz  emprent, 

Fait  mal  quant  il  i  entreprent,      B.  V.  5482/8. 

8.  Thorheit  in  Wort  und  Tliat. 

Thorheit  gereicht  dem  Menschen  nicht  zur  Zierde: 
420a*]  Folie  n'est  pas  vasalages.      E.  E.  225. 
b*]  Folie  n'est  pas  vasselage.      F.  F.  4418. 
Cf.  Prov.  L   285.  11.  476.   —  Romania  IX.  p.  519.   —  Lyoner  Yzopet 
T.  630. 

Der  Thor  kann  sich  einen  Schein  von  Weisheit  zwar  geben, 
421*]  Salemonsnousdist  que  tautest    S*il  n*est  sages,  si  cuide  Ten, 
li  fols  sages  com  il  se  test.  Por  ce  qu*il  se  taist,  qu*il  ait  sen. 

F.  F.  T.  1/4. 

▲ncg.  XL  Abb.  (Xadler).  6 
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Cf.  Sprache  Sal.   XVII.  y.  27,  28.   —  Prov.  I.  274.   II.   877.   —    Dür. 
IL  148. 

doch  hält  dieser  Schein  nicht  lange  vof,  sejne  Thaten  beweisen 

diß  Thprhpit: 

422*jyoirB  est  queboens  euere  s^umilie,    N*iert;  ja  de  foli^  vaidiez. 

Mes  li  fo8  et  li  deacnidlez  Char.  6308/10. 

Gf.  Prov.  IL  306. 

423*]     Je  di  qua  que  nuls  diö 

Que  eil  est  foz  qui  fet  folie.      M.  P.  211,7/9. 
Cf.  Rawl.  ms.  G.  641  f.  I4d. 

424*J     Li  sage?  dist  en  sos  respit: 

De  fol  home  sont  fol  li  dit.      A.  Y.  6028/4. 
A.  A.  no.  57.  -  H.  Z.  XL  p.  117  no.  23.  —  Prov.  L  p.  240. 
425]      Fox  est  ke  dit  qanke  il  pense.    DoL  4296. 
426]      Fols  est  chil  qni  sa  foi  ne  garde.    R.  M.  6330. 
427]      Li  fous  se  fait  olr  en  son  rire.    Afz.  Lebensreg^eln  no.  3. 
428]      Föns  n*ert  ja  am^s  ne  aura  amis.  Afz.  Lebensreg.  no.  3. 
429]      Fo:(  est  pü  qui  a  fame  tance.    DoL  7582. 
430]      Cil  est  foz  ki  pledoie  et  tance 

Pe  06  dont  il  .est  ^n  doutance.    Dol.  ß713/4. 

Des  Thoren  Wort  und  TTiat  haben  wenig  Erfolg: 

^1*]     Et  si  dist-on,  si  com  je  pense, 

Mout  remaint  de  cou  que  foz  pense.    B.  M.  4694/5. 
Cf.  A.  A.  no.  49.  -  Prov.  L  p.  240,  242.  IL  p.  466.  488,  490.  -  H.  Z. 
XL  p.  131  no.  154.  —  RawL  ms.  C.  641  f.  1%.  —  Jubinal:  Dits, 
Contes  et  Fabliauz  I.  p.  74. 

Er  unternimmt  Sachen,  die  ihn  nichts  angehen,  und  daher 
zu  keinem  guten  Ziele  führen,  unterlässt  aber  das',  was  er 
thun  sollte. 


Si  fait  trop  nice  folie  Dont  il  ne  se  set  aidier. 

Qui  s'entremQt  del  mestier,  R.  V.  1264/6. 

433]  Fols  est  qui  entreprent  et  vuet   Qui  trop  atent  et  folement, 
Ce  dont  ne  puet  a  cnief  vjQnir.        N*est  merveille  sll  B*en  repent 
Bon  fet  aucune  fois  folr.  F.  F.  4870/4. 

434]      Ce  n^eft  pf»  ^n^  de  cbope  ferp, 

Dont  Ten  ne  doie  a  bon  chiet  trere.    dar.  5125/6. 

485]  Cil  de  folie  s*entremet  Por  cose  k*a  lui  rien  ne  monte. 

El  en  aventnre  se  met  '  Perc  42219/21. 

436]      Ne  doit  pas  hom  a  bon  cief  traire, 

De  faire  ce  qu*il  ne  doit  faire.      W.  B.  6693/4. 
Cf.  Prov.  n.  p.  357. 

487*]  Nus  ne  doit  cheval  eslessier      Car  qui  commence  et  ne  parfet, 
Qui  ne  velt  corrQ  jusqu'au  fet.        II  est  blasm^  de  son  afere. 

L  A.  492/5. 
Cf.  Aft.  Lebensreg.  no.  5  in  Rom.  Stud.  I.  878.  —  Jub.  a.  a.  0.  IL  62. 
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Seine  Selbstüberhebung  und  AnmsüssUnj;  schlägt  oft  übel 
für  ihn  aus: 

438]  Jcil  JTait  fölie  489]  Molt  est  mnsarz  qni  db  rien  gote, 

Qui  plus  sage  de  lai  castie.  Et  il  ne  sei  molt  bien  eomment 

Perc.  16098/4.  Po.  519/20. 

440]      Fox  est  qüi  ehtre  detix  se  met.    Perc.  18906. 
441*]    Tiex  se  cuide  chaofbr  qui  8*art.    M.  P.  218,28. 
Cf.   A.  A.  no.  42.   -   Prov.  I.  p.  71.  II.  p.  264,  320,  847,  849;  851,  424, 
465,  478. 

442*]  Qai  le  feu  prent  a  sa  main  nue    11  art  sa  main,  ce  n^est  pas  fable. 
8e  tost  a  terre  ne  le  rae,  Clar.  4022/4. 

448J     ll^^ast  gaires  nos  cui  i^e  meskiecb, 

Puisqull  voist  ca^nt  la  folie.    Perc.  29740/1. 

Alle  seihb  Anstrengüiigen,  auf  nibhts  g;ebaüt,  führen  zu  nichts: 
444a*]  Fols  est  ki  por  hoiaat  se  lasse.    Dol.  7918. 
444b*]  Fols  est  qui  por  noient  s*esploite.    Perc.  8058. 
Ihm  ist  schwer  zu. raten: 

445]     Mout  grief  cose  est  de  fol  aprendre.    Perc.  2866. 

da  er  keihb  Lehre  annimmt. 

446]  Fols  Uom  he  seit  ntil  sens  trover,    Li  sages  de  qtianqü*est  sos  ciel, 
Fors  le  gris  sens  com  puet  taster,    Trait  sens  com  est  trait  de  flor  miel: 

P.  B.  117/120. 

Das  aber  ermahnt  den  Verstandigen: 

447*]    N*a  fol  baer,  n*a  fol  tancier.    Tr.  I.  224. 
Cü  Rawl  ms.  C.  641  f.  17b. 

448*1  Soef  garde  de  folie  449*]  Gar  par  autirui  grief  esgarder 

Qai  d'autrui  boche  l'a  ole.  Se  paet  on  bien  del  stieb  garder. 

Dol.  108/4.  Po.  1948/9. 

Der  Thor  glaubt  leichtsinhigerweise  Jedermann  ausser  dem 
Weisen: 

450]  0  TOS  poez  essample  prendre      Se  il  (ne)  dit  se  grant  raison  Fnon]. 
Cf  om  ne  aoit  pas  croire  felon,  J.  280/2. 

451]      Quar  fous  est  qui  envieus  croit.    Tr.  I.  p.  198. 
452]      Molt  est  fons  qni  croit  tote  gent.    Tr.  I.  p.  17. 
Cf.  Prov.  II.  278. 

Qui  ien  larron  se  Üe,  tl  est  bien  engigniez.    Jub.  a.  a.  0.  t.  110. 
Cf.  A.  A.  p.  28. 
Er  ist  der  Schmeichelei  allzuleicht  zugänglich: 

458*]     Fos  est  liez  de  bele  parole.    Cb.  L.  2464. 
Cf.  A,  A.  no.  88.  —  Zeitschrift,  f.  rom.  Phil.  IV.  p.  421.  —  Äfz.  Lebens- 
regeln no.  8  in  Rom.  Stadien  I.  878  ff.  —  Lyoner  fzopet  XVl.  — 
Prov.  n.  p.  474.  —  Tr.  Beiges  II.  85,10.  -  Men.  Rheiiüs  431.  — 
R.  Cambr.  294.    —  H.  Z.  XL  p.   l4l  no.  246.  —  Lyoner  Tzopet 
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V.  1288/4,  1447/8  ▼.  550.  —  Meyer:  Doc.  manusc.  de  Tanc.  litt,  fran^ 
L  p.  172.  —  Rawl.  ms.  C.  641  f.  IBo,  16b. 

Mit  offenen  Augen  schlägt  er  den  falschen  Weg  ein: 
454*J  Mais  de  maintes  en  oi  parier    Que  la  vSae  lor  toet  tote 

Qai  ont  oilz  et  ne  voieot  gote         Folie  de  mauvais  corages.  J.  1453/6 
Cf.  Afo.  Lebenaregeln  no.  32.  —  Prov.  IL  p.  419. 
und  hat  er  natärlich  zu  büssen: 

455*]    Qui  le  bien  voit  et  1e  mal  prent, 

Saci^  que  aprös  s'en  repent     B.  J.  5301/2. 

456*]  J'ai  Bovent  ot  recors:  It  se  foloie  a  escient. 

Qui  le  bien  voit  et  le  mal  prent  Lt.  In.  (III.)  p.  117. 

A.  A.  no.  21.  —  Prov.  IL  p.  394,  461,  481.  —  H.  Z.  XI.  p.  143  no.  258. 
—  Jubinal  a.  a.  0.  IL  113,  69. 

Gut  für  ihn,  wenn  ihn  diese  Busse  zur  Einsicht  bringt: 
457]      Qui  fait  folie  sei  compert 

Si  qu*il  se  gart  del  renkeoir.    Pero.  5060/1. 

9.  Prahlerei. 
Trefflich  stellt  nun  das  Sprichwort  das  beste  Kennzeichen 
des  Prahlers  dar:  er  lässt  sein  Licht  nur  dann  leuchten,  wenn 
er  sich  bei  ihm  Unterlegenen  befindet,  nicht  aber  in  besserer 
Gesellschaft : 

458*]    Lora  il  n*a  cat,  soris  revielle.    R.  B.  8630. 
Cf.  Dür.  L  874.  —  Prov.  1.  p.  156,  158,  465,  477,  487.  —  H.Z.  XL  p.  137 
no.  213.  —  Jahrbuoh  f.  rom.  u.  engl.  Litt.  VI.  p.  186.  —  Kawl.  ms. 
C.  641  f.  15a.  u.  14d. 

459*]  Telz  est  beubenciers  et  bruians    (jui  tost  8*enfuiroit  del  estor. 
Quant  il  quide  avoir  le  millor,  D.  G.  12482/4, 

460]  Gil  tient  de  lui  molt  grant  Adont  n'est  mie  li  plais  suens, 

sermon,  Ains  est  toz  mus  et  toz  tapis 

Cant  il  ne  voit  se  mavais  non,  Por  ce  qu'il  ne  vaut  un  tapis. 
Mais  quant  il  est  entre  les  buens,  D.  G.  7597/7602. 

461*1  Tels  set  les  mavais  abaubir.    4621  i3eubans  est  une  vainne  choee 
Qui  n'ose  les  buens  envalr.  Nus  bons  prondom  mostrer  nel  ose. 

D.  G.  6723/24.  D.  G.  6781/2. 

463*]     Pour  ce  dit  Ten  que  li  vanterres 

Est  par  droit  apefez  genglerres.    Glar.  737/8 

Wo  es  Tapferkeit  zu  zeigen  gilt,  verlässt  ihn  sein  Mut: 
464]  Ne  fait  mie  sire  a  prisier  Quant  vient  en  guerre  et  en  estor, 

Qui  en  puis  se  fait  baut  et  fier       SisemblelievredepSor.  W.B.  4836/9. 

Er  beschränkt  sich  auf  leere  Drohungen : 
165*]     £n  menacier  n*a  nul  savoir.    E.  E.  5875. 

466]  Per  ce  est  foz  tot  en  apert,        S*il  est  qui  fuit,  il  est  qui  chace. 

Que  trop  cuide  qui  trop  roenace,  K  E.  5876/8. 

Cf.  A.  A.  p.  32.  —  Dör.  I.  307.  IL  546. 
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467*]     De  manechier 

Ne  vient  nua  prens  ne  de  tenchier.    R.  V.  5814/5. 

468*J  .  .  .  Vassaas,  molt  bien  savez    Va  des  maneciez  aa  marchi^! 
Manecier,  mes  on  dit  assez:  dar.  24729/31. 

469*]  Tieaz  pense  d*autrai  nianecier  470*^  E!t  li  a  dit  an  reprovier : 
Qiu  est  pres  de  desavancier.  Vilonie  est  de  cevalier 

Clar.  29996/7.    Qui  trop  se  vante  et  trop  manace. 

P.  B.  9849/51. 

Das  Eigenlob ,  womit  sich  der  Prahler  bedeckt ,  gleichviel 
ob   seine  That  gut  oder  schlecht  beendet  ist ,  verdient  Tadel : 

471*]     Tex  vaut  petit  qoi  molt  se  loe.    E.  E.  4416. 
Dür.  I.  387.  -  Prov.  II.  448. 

472]      Li  hom  se  doit  bien  garder  ainz 

Qa*il  se  lot  de  qui  il  le  fet.    Ls.  Id.  (II.)  p.  59. 

473*]     Molt  est  hardiz  qui  loer  s'ose 

De  ce,  dont  autres  ne  Talose.    Gh.  L.  2187/8. 
et  Dür.  L  837.  IL  56.  —  Prov.  IL  p.  405. 

474J      Mais  nus  ne  Chevaliers,  ne  dame 

Ne  se  doit  por  lui  sol  loer.    V.  R.  2270/1. 

475]  N'estuet  pas  prodome  loer  Que  li  fez  möisnaes  se  loe. 

Son  euer  por  son  fet  aloer.  Char.  6821/3. 

Cf.  Dür.  IL  630. 

Oft  brüstet  sich  der  Prahler  sogar  mit  Anderer  Thaten, 
die  er  für  die  seinigen  ausgiebt: 

476]  Molt  fet  aus  ehe  valiers  grrant  Et  d*autrui  bouzon  velt  bien  trere 

lionte  Et  loer  soi  d*autrui  afere 

Qui  d*autrui  fet  se  volt  loer;  Et  par  autrui  main  velt  joster. 
Et  autrui  mantel  afubler,  L.  Tl.  598/602 

Cf.  D.  G.  V.  7581/96. 

Doch  bald  trifft  ihn  sein  verdientes  Sckicksal : 

477]  Nus  hom  vanter  ne  se  devroit,    Devant  qu*il  yenist  au  torner. 
Por  sa  force,  se  il  Tavoit,  Lors  porroit  il  son  pris  monstrer, 

P.  ß.  p.  224  V.  3867/70. 

478*]  Tiex  est  bien  haut  mont^,  c'on  verra  trebucbier.    B.  M.  v.  2080. 
Cf.  Prov.  IL  403,  421.  -  Dür.  L  739. 

indem  eine  kleine  Ursache   seinen  Fall  herbeiführt  und  seine 
innere  Hohlheit  offenbart: 

479a*]  Mais  grans  vens  ciet  a  poi  de  pluie.    Perc.  6792. 

b*]  Grans  vens  ciet  niais  a  poi  de  pluie.    Fe.  48,87. 

Cf.  Dür.  L  919.  IL  541,  545.  -   Prov.  L  116.  IL  497.  —  H.  Z.  XL  p.  133 
no.  169.  -  Jub.  a.  a.  0.  L  p.  311.  -  Rawl.  ms.  C.  641  f.  I6a.  I7a. 
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10-   Lob. 

Nur  der  erprobte  und  bewährte  Mann  verdient  Lob : 

4ko1  Sor  touie  lien  doit  on  prisier     Quant  Dies  90a  donne  c*on  le  tmere. 
un  homme  qui  en  bien  se  prueve^  Perc.  29658^60. 

481]      Gelui  dolvent  la  gent  loer 

Ei  en  bien  ÜEut  de  sei  parier.    M.  F.  I.  p.  48. 

Dasselbe  soll  jedoch  nicht  zu  frühzeitig  erteilt  werden: 
4ä2J      £1(1  la  $n  döit  on  loer  l'ueyre 

Et  ce  ke  bbn  est  bien  se  praeve.    DoL  1)9/20. 
Cf.  A.  A.  no.  75  p.  33..  -  Dür.  L  412,  413,  653. 

483]      Mes  nals  ne  doit  commencemept 

Prisier,  dont  la  fin  est  mauvaise.    M.  P.  162,  15  u.  16. 
Cf.  Dür.  IL  51,  54. 

wird  aber  oft  nur  des  glücklichen  Ausgangs  halber  erteilt : 
484]  llavient.qiu^nt^an,)iomenpr6nt    ^e  bien  l'ep  vient,  molt  est  lo^ 
Üne  chose  hardiement,  Se  Ten  meschiec,  si  est  blasmes.  .. 

D.  G  imii^. 

11.   i^id.  VerläUJmdtiLng.    S^Jott. 

Zur  Charakteristik  der  Neidischen  sagt  dfiis  Sprichwort: 

485]  Car  trojp  en  a  parmi  le  monde    £  d*envie  ont  les  veintres  plains. 
De  cels  qui  de  tot  bien  sont  Icels  apele  ge  vilains. 

monde,  J.  581/4. 

4861  Moult  est  male  chose  d*envie;     Ja  nMert  jor  ke  li  enviex 
Ekiviex  meinne  male  yie.  No  seit  dolenz  et  correseux. 

DoL  149Ä/9. 
487]      CU  dit  bien  qui  dit  k'envie 

Est  semblanz  a  ytropisie.    Dol.  1525/6. 

488J      Car  mout  en  i  a  de  felons 

Par  le  monde  et  mout  d^envieus.    Ch.  fisp.  10916/7. 
Cf.  A.  A.  no.  19.  —  H.  Z.  XL  p.  138  no.  217.  —  Dür.  IL  itl.  —  Prov. 
IL  p.  297,  476. 

Der  Neid  lässt  nur  die  Fehler  des  Anderen,  nie  aber  seine 
Vbföüge  herauskehren: 

489]  CiEir  (0  est  costnme  d*envie         Car  envie  les  bons  iaiz  ceille 
Del  mal  dire  et  del  bon  mie;  Les  males  ovres  esparpeille. 

Tr.  m.  p.  38. 
Cf,  Prov.  I.  p.  25d.  —  AfrsS.  Lebensregeln  no.  11,  12  in  Rom.  Studien  I. 

373  ff. 
490]  Car  on  laisse  bien  a  prisier        Li  envioz,  ne  li  malvais, 
Par  envie  maint  Chevalier,  Jfe  priseht  mie  les  bienfais. 

Sovent  avi'ent  de  mainte  gent,         Ains  se  corocent  bien  a  ceauz 
Que  ouant  il  ne  valent  npient,        Qui  les  bons  prisent  voient  cauz. 
Qu*il  jor  to'rne  a  molt  giant  ennui,  D.  G.  13915/24. 

Cant  il  oient  prisier  adtrui.  Cf.  Prov.  IL  p.  296. 
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So  fuhrt  Neid  unmerklich  zur  V^rläumdung,  die  mit 
Willen  alles  Gute  in  Schlechtes  verkehrt: 

491]      Mes  partout  soDt  molt  mal  parlant.    L.  £.  57. 
Cf.  ProT.  II.  p.  290.  —  Afz.  Lebensregelp  po.  16  a.  a.  0. 

492*J  No8  veons  sovent  avenir  493*]  Car  teus  cuide  faire  moult  bien 

C*oin  velt  le  mal  por  bien  tenir.       Et  a  bien  doit  estre  tenu, 
£t  li  bißo  a  mal  atornier  Et  nnl  mal  n*i  a  Ton  yäu, 

Et  ce  devapt  (irriere  torner.  Dont  on  diät  mal  en  maint  endroit. 

Dol.  6427/30.  P.  B.  9392/5. 

DiQ  VerläuTn(|uqg   richtete  sich   haupt^ächlipb  geg^n  die 
»Dames«: 

494]  C'est  nuB  6nr8  que  dames  ont,  Lor  notent  males  gens  a  mal 

Qua  qaanque  eles  por  bien  fönt,  Si  toment  cö  d*amont  avaL 

I>.  ß.  8367/70. 

495]  Car  n^eet  pas  courtois  qui  11  Pour  90a  n*e8t  pa«  drois  que  on  die 

plaist,  Tontes  les  autrea  soien^  teus; 

Olr  celni  ki  conte  et  dit,  Car  eles  ne  sont  pas  tireus. 

Qui  de  franche  dame  mesdit:  S'une  en  fait  mal,  .vu.en  fönt  bien. 

Car  8^  aucune  fait  folie,  .      p^^Q   14965/72. 

496*]  Mais  je  quic,  tes  est  envieus,     Et  tes  resbaudist  par  costume 
Qui  au  beaoing  en  reVaut'deus,       Qux  anain tist  com  fait  escume. 

Perp.  10750/^. 

Es  ist  auch  unrecht  und  schlecht,  die  FeUer  aaderer  zu 
tadeln  und  höhnisch  zu  verspotten : 

494]  C'est  grans  vilonnie       De  gaber  autre  che?alier. 

D'omme  qui  aieut  chevalerie  iß.  B.  4491/3. 

Prov.  IL  p.  290. 
4981  Vilonnie  est  d*autrui  gaber       499]  Pols  est  qui  por  r^mposne  lait 

Et  de  prömetre  säns  doner.  Bien  a  dire  por  qu*il  le  sache. 

Perc.  2209/10.  Ls.  In.  (II.)  p.  41. 

oft  sogar,  ohne  sie  geprüft  zu  haben: 

500*J  Oi^  ne  doit  aucun  blasmer  mie    Tel  tient  on  vil,  que  c*est  folor, 
Du80*on  sace  sa  coardie;  Que  pieus  donne  puis  grant  hotaor. 

B.  I.  305/8. 

Man  soll  daher  zuerst  sich  selbst  prüfen,  ehe  man  andere 
tadelt: 

50^*]     Ei  sur  autre  mesdit  et  ment, 

Ne  seit  mie,  qu'a  Poil  li  pent.      M.  F.  I.  144. 
502*]    Chascuns  ne  set  qu*a  Pueil  ^  pent.    F.  F.  v.  5649/53. 

508^  Bien  dmt  eil  avoir  le  plus  lait,    Car  il  ne  set,  qu'a  Tueil  li  (pent). 
Qui  veut  ramponer  d'autrui  lait,  '  Clar.  24367/9. 

Cf.  Prov.  U.  p.  290,  313,  425.  —  Dür.  1.148.  -  H.  Z.  XI.  pwl44  no.264. 
—  Afz.  Lebensregeln  no.  20  a.  a.  0.  —  JuHnal  a.  a.  Ol  H.  138. 

504]      Lede  obose  est  d*autrui  reprendre 

De  mal  d^nt  l'en  est  encorpez.    Po.  2516/17. 
Cf.  Prov.  II.  p.  424.        ^'     '  '  •  ^     ''^        "     '^     '^ 
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505*]  Mes  tez  dit  sovaiit  mal  d*aatrui,    Que  il  blasme  et  que  il  despit. 

Qai  est  molt  pires  de  celai  Char.  5759/'6]. 

Prox.  II.  p.  420.  -  Dür.  II.  417. 

506*]     Tel  cuide  bien  grever  autrui, 

Qu^assez  a  a  faira  de  lai.     Clar.  27438/9. 

507]  On  ne  doit  pas  teDir  a  sage,       Qai  son  afaire  ne  remire 
Certes  celui  qui  veut  mesdire  Ainfois  qu*il  mesdie  d*aatrai. 

Ls.  In.  IIL  p.  98. 

12.  Unrechtes  Handeln.    Betrug.    Mord. 

Des  Iklenschen  Trachten  ist  von  Jugend  auf  mehr  auf  das 
Böse  als  auf  das  Gute  gerichtet: 

508]      Legiere  est  inalvaisti^e  k  faire 

Trop  se  puet  on  arriere  traire.     Bl.  1805/6. 

509]      A  tot  tans  yient  on  a  mal  faire.    Fe.  183,24. 

510]      Car  voirs  est,  n'an  dotez  de  rien, 

Qii*an  puet  plus  faire  mal  que  bien.     Char.  3177/80. 
Cf.  A.  A.  p.  32. 

Wie  das  gute  Werk  seinen  Meister  lobt,  so  bringt  auch 
das  schlechte  dem  Urheber  den  verdienten  Lohn: 

511]      Par  lui  mSisme  se  descuevre 

li  peschiez  et  la  malvaise  oevre.    Dol.  9963/4. 
Cf.  Dür.  II.  424.  -  Prov.  II.  447. 

512]      Malvestiez  est  moult  alisi^.    Char.  5747. 
Cf.  A.  A.  p.  27. 

518]      Car  qui  fait  oevre  de  gar^on 

S*est  gars  par  droit  et  par  raison.    Perc  17163/4. 

5141  Car  qui  pense  en  mavaistiez      515*]  Bons  rois,  nuns  hons  VfB  puet 
Tost  en  puet  venir  a  mal  chiez  jolr 

Et  qui  en  honor  penser  vaint  (veut),    De  mal ;  90U  t*08  je  moult  bien  dire. 
fionors  molt  volentiers  Taquaint        De  ceu  ne  me  doit  nuns  desdire; 
(raqueut).    J.  728/31.  Dol.  10126/8. 

Unrechtes  Handeln  ist  auch  die  Anwendung  von  Gewalt 
zur  Erreichung  eines  Zieles: 

516*]  Mais  force  n^est  mie  droiture    L*on  ne  tient  mie  de  ce  droit 
Ains  est  orgnels  et  desmesure;        Que  Ton  a  par  force  toloii 

W.  R  11106/9. 
517*1     Car  force  n^est  mie  raison 

Ainz  est  orgueill  et  desraison.    Clar.  3690/1. 
Cf.  A.  A.  no.  84.  —  Pro?.  II.  p.  800. 

518]      Einz  est  pechiez  del  retenir 

Chose  ou  an  n*a  raison  ne  droit.    Char.  3444/5. 

Dem  Missethäter  und  Verbrecher  gegenüber  bedarf  es 
unerbittlicher  Strenge  und  Wahrheit,  keiner  Beschönigung  der 
That: 
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519]      Car  lerres  rolentiers  forfet 

Quant  bien  ]i  prent  de  son  forfet    Dol.  5556/7. 
520*J    Aise  fait  mainte  foiz  lairor.     J.  1740. 

521*]  Sire,  mult  voir  dist  Salemon :    J^  pus  ne  Tamerot  nal  jor. 
Qoi  de  forchee  traient  larron,  Tr.  I.  p.  5. 

521a*]  Car  je  yous  di 

Li  liea  en  ont  fait  maint  hardi.    C.  C.  2378/4. 

523*1  Bieastantne  grieyeamantöor:  Comme  yertes;  c'est  la  mawue 
A  larron  et  a  barret3or  Qui  mentöor  ossist  et  tue. 

N'a  malyais  home,  quelz  k*il  soit,  Dol.  10305/10. 

Ne  ne  Tabait,  ne  nei  desoit,  Gf.  Fror.  IL  498. 

Itfenschen  zu  todten  ist  eine  schwere  Sunde: 

623]      Mais  p^hi6  fait  ki  homme  ocist 

Et  desraison,  mien  ensient.    Perc.  27800/1. 

524]  Cil  ki  la  §[ent  hocist  et  tae        Son  dael,  son  damage  es  sa  perte. 
Et  en  mal  faire  s^esvertue  Gar  en  infier  sera  toudis 

J<äl  conqniert,  c*e«t  «ose  aperte,      Tant  ke  Dies  ert  en  paradis. 

Perc.  40379/84, 

Einmaliges  Vergehen  ist  begreiflich,  aber  man  soll  dann 
wenigstens  davon  ablassen: 

525]  West  pai  merveille  «'on  mesfait,    Doot  est  la  chose  trop  greyainne. 
Mais  qui  ne  laisse  son  mesfait  Dol.  8019/21. 

13.  Äusserer  Sohein. 

Betrag  gegen  uns  verübt  auch  der  Schein,  der  durch  äusser- 
liche  Pracht  und  Fülle  innere  Hohlheit  verdecken  soll: 

526*]    Quanqu^est  blanc,  n*e9t  pa?  tot  d'iyoire. 
Ne  chascune  parole  yoire:    Dol.  1689/90. 
Cf.  DoU  1679/88.  -  Dür.  I.  33.  -  Prov.  L  p.  81.  IL  p.  468,  479,  493. 

527*]    Tonte  parole  n'est  pas  Toire.    DoL  8934. 
528*]  Li  yilains  dist,  et  si  a  droit,     Et  si  dist  que  mius  ameroit 
Qae  li  hom  plus  a  aise  boit.  Lui  abaissier  por  mius  avoir 

A  la  petite  lonteniele  Qae  trop  monter  por  lui  doloir. 

Souyentes  fois,  quant  ele  est  biele,  P^ro.  2655/62. 

Qa*k  one  grande  ne  feroil^  Dür.  IL  48.  620. 

umgekehrt  birgt  eine  unscheinbare  Hülle  oft  ein  wertvolles 
Innere: 

529*]  Li  yilains  dit  en  son  respit,      8or  ce  fait  bien  qni  son  estuide 
One  tel  chose  a  Ten  en  despit,       Morne  a  bien,  quels  qui  il  est. 
Qui  molt  yaut  mieus  que  Ton  ne  S*  E.  1/5, 

cuide,      Cf.  Prov.  IL  p*  493. 
580*]    Tel  cose  tie^t-on  mouU  vinment, 

De  ooi  on  apres  se  repent      B.  L  826/7. 
531]  On  het  maint  prodome  a  tort     Par  mansonges  k*il  ot  6ut, 
£ä  maint  est  blasmez  a  grant  tort;    Et  ce  n*est  pas  moult  grant  merveille. 
Maint  juggor  est  dec6ut  Dol.  7967/71. 

Aiug.  vu  Abh.  qUdler),  6* 
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532*]    Telz  fom]  parchoit  maint  covenant, 

Qui  n*en  mostre  mie  senblant.      D.  G.  12657/8. 
Cf.  Dür.  IL  300.  —  Prov.  U.  424. 

533*]  Dame,  fait  il,  c*ayient  souTent,  C'ainc  ne  monta  a  lui  de  rien. 
Tex  aamble  Tautre  aperteinent,  G.  P.  6357/9. 

533b]  Mes  tant  sont  de  mauvaise  gent    Con  ne  cognoist  pas  les  loians 
£t  en  cest  pays  et  aillours  Vers  ceulx  qui  soxit  faintis  et  fans 

Qui  tant  fönt  saniblans  merveillous    Dont  c'est  grans  dolours  et  ineschies. 

C.  C.  624/9. 

534*]  S^est  qui  fuie,  mult  est  qui  cace.    Et  tex  cace  qui  poi  ferient, 
Et  teu8  a  peur  qui  manace,  Et  tex  manace  qui  se  crient. 

Cf.  Prov.  IL  p.  423.  ^-  ^  ^^^i^' 

Schändlich  ist  der  mit  Absicht  aufgesteckte  äussere  Schein 
einer  ehrlichen  Gesinnung,  der  die  Falschheit  verbirgt: 

535*]  Le  prise  par  devant  et  loe,        Mais  8*il  cuidoit  qu^il  ne  Tolst, 
Teus  qui  derriers  li  fEiit  la  moe ;     Ja  ne  diroit,  don  eil  jotst. 

Cf.  Dür.  I.  887.  ^^'  ^'^^^'^^  ^-  ^^'^^• 

536*]    £1  pense  euer  que  ne  dit  boohe.    E.  E.  3368. 
Cf.  Prov.  IL  p.  488. 

537*]    Ce  dit  langue,  que  euer  n*en  pense.    J.  1834. 
Man  prüfe  daher  Andere  und  sich  selbst: 

538]  Mal  se  conoist  qui  autrui  croit  539*]  Cest  voirs,  on  ce  n'a  que  redire 
De  chose  qui  en  lui  ne  seit.  Savoir  vaut  mielz  que  oir  dire. 

Cl.  4543/4.  M.  P.  59,22,'23. 

Cf.  Dür.  L  131. 

14.  Verrat. 

Dem  Verräter  geziemt  ein  baldiges,  schimpfliches  Ende: 

540]      Dix  voelle  honnir  tra'itors! 

Au  siede  ont  fait  mainte  tristors.    B.  M.  2373/4. 
Cf.  A.  A.  p.  33. 

541]      Trop  Vit  hom  qui  fait  felonie.     P.  B.  5413. 
5421  Nus  Prodoni  ne  puet  vivre  ass^s,   Li  bons  devroit  vivre  a  loiair 
Ne  mauuais  trop  tost  estre  al^s.     Et  li  mauvais  jouenes  morir. 
Cf.  A.  A.  p.  28.  P-  »•  ^^7/40. 

543]      Moult  mal  aire  home  qui  tratst.    G.  G.  1906. 

Sein  Wort  gilt  nichts  mehr  bei  den  Leuten  und  soll  auch 
keine  Geltung  finden: 

544]      Home  ke  traist  n*ad  nule  lei, 

Nel  deit  Tom  crere  pur  sa  fei.      G.  G.  3722/3. 

545*]  Et  si  r^est  bien  chose  IsSue  Que  puis  en  est  tous  jours  dout^. 

Qiii  de  trahison  est  retäs,  R.  V.  6345/7. 

Cf.  A.  A.  DO.  16,  62,  88.  -  Jubinal  L  6  a.  a.  0. 
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547*] 
548*] 


Lonc  tens  en  puet  on  bien  autrui 
Grever  et  faire  mout  d*anui, 
Mais  quant  plu8  en  fait  on  des  maas, 
Plus  cruelment  torne  sur  ciaus 
Qui  ont  poarcaciä  le  raalisce. 

R.  M.  4531/41. 


Dol.  8173/4. 

M.  F.  I.  136. 
424.  —  Lyoner  Yzopet  ed.  Förster 


15.  O-erechtigkeit.   Vergeltung.    Rache. 

Nach  göttlicher  Fügung  vollzieht  das  Schicksal    an  dem 
Übelthäter  den  Lohn  für  sein  Vergehen: 

5461  £t  tratteor  et  tralson 

Het  Dil  plus  qu'aatre  mesprison; 
Et  puisque  Diz  tralteur  het, 
Qai  quanques  on  fait,  voit  et  set, 
Mout  est  cix  fax  qui  s'i  embat; 
De  son  tor  melsmcs  s'abat. 
Cf.  Dür.  II.  537. 

Tel  Guide  autrui  damage  faire 
Que  li  roalz  sor  lui  an  repaire. 

Tel  purcace  le  mal  d*autrui 
Dimt  le  mals  revertit  sur  lui. 
Cf.  A.  A.  no.  5.    -   Prov.  IL  p.  290, 
V.  1S5/6.  2460/61. 

549*J    Car  qui  par  tort  fait  mal  autrui 

Li  malz  doit  revertir  sor  lui.    D.  G.  14383/4. 
Cf.  Dur.  L  643.   II.  521. 

550*]  Nous  vSons  que  souyent  avicnt,   Que  li  maus  revertist  sour  lui. 

Que  eil  qui  velt  honnir  autrui  R.  V.  283/85. 

Cf.  Prov.  IL  p.  373. 

551*]     Tel  cuide  autrui  a  noient  metre, 

Qui  s'en  repent,  ce  dit  la  letre.     dar.  28022/3. 
Cf.  Jubinal  a.  a.  0.  I.  73.  -  A.  P.  3322/7. 

Auch  die  irdische  Gerechtigkeit  soll  nach  dem  Grundsatz 
verfahren : 

552*]    Con  &vez  brase,  si  bevez.    Fe.  149,9. 
Cf.  Prov.  IL  p.  486.  —  Dür.  I.  438.  -  Jahrbuch  für  rom.  u. 
VL  p.  18L 

553]      Car  roaintes  foiz  decSut  sont 

Cil  qui  de  mal  pansent  et  fönt.    Dol.  7973/74. 

Sofortige  Rache  der  Übelthat  wird  empfohlen: 


engl.  Litt. 


De  grans  mefaits  doit  ejtre  prise 
Grans  veingnance  u  hate  amendise. 


554] 

Cf.  A.  A.  p.  26. 

555]  Joe  ne  dirai  ge  jamais 
Que  eil  ne  soit  enfin  mauvais 

556]  Ce  est  reisons  de  justise, 
Que  eil  qui  autrui  juge  a  tort, 

557]  N'est  nule  loi  si  droituriere 

Que  ce  ke  Vorne  morir  face 
Cf.  F.  B.  p.  138  V.  448  flF. 


D.  G.  4853'4. 


Qui  ne  se  revange,  s^il  puet, 
Desqu'il  voit  que  faire  Testuet. 

F.  B.  p.  188  V.  2151/4. 
Doit  de  cell  mäismes  mort 
Morir,  que  il  li  a  jugi^e. 

Ch.  L.  4564/7. 

De  tel  mort  comme  autrui  porchace. 

Dol.  1790/2. 
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5S8]      Qu*a  tenimeaa  ne  a  felon 

Ne  doit  on  faire  se  mal  non.    Ch.  L.  8350/1. 

Folgende  Sentenzen  zeigen  dagegen  eine  mildere  Auffassung: 

559]  On  doit  a?ant  felon  donter        560J  Moli  doH  on  felon  chastäer 
Qu*il  ait  pooir  de  reveler.  De  tornoiant  ai  loeengier. 

Fe.  128.15  u.  16.  Tr.  I.  167. 

5611  Oil  ne  fet  pas  la  meslte  Eins  la  fet  dl  qni  se  revandie. 

Qui  fiert  Ui  premiere  ool6e«  Gh.  L.  689/41. 

Doch  dem  entgegen  steht: 

562]      Cil  a  le  tort,  qoanque  nus  die, 

Qui  coramence  la  felonnie.    W.  B.  2819/20. 

16.  Gonade.    Mitleid. 
Gnade  und  Mitleid  sind  hohe  Zierden  des  Charakters : 

568]      Miez  vaut  a  signoor  piäiä, 

Plus  quo  ne  fait  autre  boniä.    W.  B.  4890/1. 

und  WO  es  diesen  zu  erweisen  gilt,  äoll  Gnad6  Walten: 

564]      La  a  on  paet  sormonter 

Doii-on  biefi  merd  esgarder.    B.  J.  1017/8. 

Namentlich  soll  sie  dem  gewährt  werden,  der  um  sie  bittet: 

565*]  Bien  est,  fait  il,  et  fu  et  iert,    Gar  (}ai  merd  n'en  a  d'altmi ; 
Qu^il  ait  merd  qui  merd  quiert,     Et  Diex  n'en  a  merci  de  lui. 

W.  B.  8139/42. 
Gf.  A.  A.  p.  31,82.  —  Prov.  II.  p.  896. 

566*J  Qui  merd  quiert,  avoir  la  doit  5671  Bit  ki  merd,  au  dire  voir, 
Se  on  li  veult  aler  a  droit.  Bekiert,  il  le  doit  bien  avoir, 

Glar.  10481/2.  Perc.  41059/60. 

568]  A  la  franchise  deit  Ten  tendre     L'ad  fait  deit  Taltre  ai  soffrir, 
Que  encuntre  mal  ne  deit  mal  vendre,    Que  entre  eulx  se  deivent  sarantir. 

Tr.  ni.  p.  9. 

Doch  nicht  leichtfertig  soll  die  Gnade  weggeworfen  werden, 
ohne  Prüfung: 

569*]     Je  sai  moult  bien  ä  esdent 

Que  tele  barate  s^essdgne.    A.  P.  2728/29. 

auch  nicht  bei  Freunden,  wo  allzuleicht  ein  Äuge  zugedrückt 
wird: 

570*]     Mais  c*en  est  la  fins  de  la  fable 

Quanqu'amis  fait,  est  pardonable.     P.  B.  4931/2. 
571]      Moult  yolentiers  quiert  acheson 

Cil  ki  ne  velt  fere  reson.    Dol.  6469/70. 

17.  Freigebigkeit. 

Die  Freigebigkeit  verleiht  dem  Charakter  eines  ehrenvollen 
Menschen  erst  den  wahren  Wert: 
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S731  Que  Ifürgesce  est  dutbe  6t  i6Iiie    Ne  n'evt  mie  gtief  s  p&tet^ 
Qiii  tote«  vertoz  enlumine;  Ol  i98/5. 

573]  Lftrgeece  est  Hex  que  de  Im       Ne  valeni  noiuit  d  largetce 
meuvent    I  faut. 
Li  bien;  biautd,  eens  ne  proesee  M.  P.  171,7-10. 

Cf.  Jabinal,  Dits,  Contes  et  Fabl.  I.  873. 
5741  En  doner  a  moult  douccf  cho^  Largesed  est  la  color  fine 
Kule  riens  home  tant  n'alose.  Qui  totes  yertuz  enlumine 

Bien  puet  Ten  de  b6s  eimetnis         Taute  rertüt  tooult  peftit  tttül, 
Par  doner  faire  ses  atnis.  En  home,  si  largesce  i  fa/At, 

Je  di  ke  moult  vaat  muez  largesoe  £  bien  s'ayiennent,  ce  me  satnble» 
Qae  biaut^,  ne  sens  ne  proesee;      Entre  sens  et  largesce  ensemble. 

Dol.  902/ 13. 
Der  Geiz  wird  verspottete 

575]      Quant  a  ^nt  table  a  pou  de  gent, 

Ce  mesavient  trop  durement.     D.  G.  11873/4. 

die  offcsie  Hand  gelobt: 

576^     Car  bien  est  renus  qui  aporte.    E<  6.  3483. 
Cf.  Pro?.  IL  p.  245,  250. 

Treuen  Dienern  gegenüber  soll  der  Herr  stets  freigebig  sein 
und  sie  nicht  blos  mit  leeren  Versprechungen  abspeisen  wollen: 

577*]  Et  jo  par  verit^  tos  di :  8'il  ne  vuet  le  guerredon  rendre. 

Que  haus  hom  ne  doit  bont^  prendre  D.  Gt.  9300/8. 

578*]    Qar  qui  bei  seryice  oze  prendre 

Bien  en  doit  bei  guerreaon  rendre.    D.  G.  14783/4. 
Cf.  A.  A,  no.  28.  —  Prov.  II.  376.  —  Dür.  II.  27.  —  Lyofner  Yzopet 
207/8. 

579]      Qoe  de  prometre  sena  doner 

Ne  doit  nus  en  grant  pris  monter.    D.  G.  9261/2« 
Cf.  A.  A.  p.  30.  -^  Jubinal  a.  a.  0.  I.  4. 

ädO]  Preudom  ne  se  doit  entremetre    Que  le  maugr§  celui  n*aquelle, 
De  rien  nule  autrui  prometre  Qui  sens  promettre  est  sefl  amis. 

Que  doner  nel  puisse  ne  voelle.  Perc.  2211/15. 

581]      Qui  fait  promesto  et  ne  Tasout» 

Le  euer  de  son  ami  8*en  tout.    Perc.  2223/4. 

582]      Li  loBs  proier  sans  jolr 

Ce  fait  les  amors  aparir.    J.  2049/50. 

583]  Astoztaltmielzunpetitprendre   Que  ne  fait  au  chief  de  trois  ans 
Quant  on  le  done  16ement,  Atendre  un  don  que  inolt  fü  granz< 

Tot  maintemint  senz  ionc  atent,  J.  2080/4. 

So  soll  man  auch  Gott  gegenüber  sein  Versprechen  halten : 

584]      Ee  valt  li  pechez  a  g6ir 

De  ci  ke  hom  le  Toiüe  gu^rpir.    Ls.  In.  (I.)  p.  21« 
Cf.  Dür.  I.  441. 

585]      Quar  eil,  qui  atent,  toz  jor  dote, 

Tant  qu*il  ait  sa  promesse  tote.    J.  4088/4. 


Andererseits  aber  werden  wir  ermahnt,  unsere  Güte  auch 
nicht  leichtfertig  wegzuwerfen : 

586J  On  ne  doit  pas  donner  chose  qni  n'est  rouT^     B.  M.  3751. 

587J      Biau8  doneir  a  la  feie 

Ende  bien.  J.  3890/1. 

18.  Undank. 

Freigebigkeit  und  Wohlthat  werden  aber  oft  mit  Undank 
vergolten : 

588*]  Or  oi  ge  por  voir,  fait  Oauwains,  Que  on  dist:  De  bien  fait  col  frait. 
üne  proverbe  c'on  retrait :  Perc.  8460/2. 

589*J     Voir  dist  li  vilains  entresait: 

Ouvraige  de  bienfaire  col  frait.  J.  4285/6. 
Cf.  prov.  Goratge  de  be  far  col  franch.  A.  A.  no.  81.  —  Prov.  IE.  p.  486. 
—  Dar.  11.  500.  —  Jubinal:  Dits,  Contes  et  Fabliaux  IL  p.  26.  — 
Lyoner  Yzopet  600.  —  Lyoner  Yzopet  499/500.  —  A.  A.  p.  26.  — 
Paul  Meyer:  Documents,  manuscrits  de  Tancienne  litt^rature  franc. 
L  p.  174.  —  Ms.  Rawl.  C.  641  f.  13c. 

19.   Anstrengung.    Eifer.    Ausdauer. 

Das    Streben    des  Menschen    und    seine  Begierde  ist  auf 
Anerkennung  gerichtet:  I 


590]      Nu8  hom  ne  vuelt  estre  cbaitis 

Tant  cum  il  soit  en  siecle  vis.    M.  B.  511/12. 

591*]     Cascuns  sains  doit  avoir  sa  feste.    P.  B.  7050. 
Cf.  Prov.  1.  p.  6,  42.  —  Dür.  L  829. 

Zur  Erreichung  dieses  Zieles  gehört  aber  Eifer  und  Arbeit: 

582]  N*e8t  pas  mervelle  ce  m*e8t  vis,    Mais  meryelle  est  que  on  n*aprent 
Son  ne  set  cou  c^on  n^a  apris;         Qou  que  on  ot  et  voit  sovent. 

Perc.  1717.20. 
993]      Ge  c'on  ne  set,  pnet  on  aprendre, 

Qui  i  Toet  pener  et  entenare;      Perc.  2055/6. 

Arbeit  bewahrt  vor  vielen  Lastern: 

594]  Gar  oisdive  atrait  malvaistiä       Oisdive  amenuise  proece, 
£t  maint  home  a  apareci^.  Oisdive  esmuet  les  leceries 

Oisdive  met  home  en  perece,  Les  juneces  et  drueries. 

W.  B.  11019/24. 

Cf.  A.  A.  p.  29.  —  Dür.  II.  112,  113. 

595]  Ki  de  vice  se  volt  defendre,        Par  ce  se  puet  plus  esloignier 
Elstudier  deit  e  entendre,  £  de  grant  dolur  delivrer. 

E  greves  ovres  commencier  M.  F.  I.  p.  44. 

Es  gilt  nur  den  Anfang  mutig  zu  überwinden: 

596*]     L*an  dit  que  il  n'i  a  si  grief 

Au  trespasser  come  le  suel.    Gl.  2288/9. 
Cf.  Dür.  I.  99.  IL  330. 
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597*]     Demi  fet  a  qui  bien  commence.    Po.  326. 
Cf.  Prov.  IL  248,  271,  318,  379.  —  Dur.  I.  101. 

und  ein  thatkräftiges  Weiterarbeiten  auf  dem  betretenen  Pfade: 

5981  ^^  malves  est  qui  se  demore     Puisqu'il  a  enprise  tel  chose. 
Ke  qui  a  eise  se  repose  Ghar.  2268/70. 

599]  Li  ayentnre  d*un  seul  jor  Et  par  nn  tot  seul  cop,  beaz  sire, 

Fait  d*uii  povre  home  un  graut       Rescout  uns  hom  tot  un  empire. 

seignor.  D.  G.  10747/50. 

Cf.  P.  Meyer:  Documenta,  mss.  de  Tanc.  litt.  fr(.  L  p.  172. 

600*]  Por  ce  fu  sages  qui  ce  dist     601]  Gar  ja  bien  preudom  ne  sera 
Premierement  et  qui  escrist :  Qui  tos  peris  renf usera. 

De  grans  en{)rise8  finement  Parmi  periz  covient  passer 

Avienent  maint  grant  bien  sovent:    Geaz  qui  vulent  el  pris  monter. 

A.  Y.  6251/4.  D.  G.  10755/8. 

602]      Qui  de  la  chose  a  desirrier 

Bien  la  doit  requerre  et  proiier.    Gl.  995/6. 

Rat  und  Thai  müssen  eins  sein : 
603a*]  Gom  dist  si  fait    Perc.  22515. 
b*]  Gon  dit  sont  fait.    P.  B.  6802. 
Cf.  Prov.  n.  p.  243. 

Gerade  in  der  Stunde  der  Anfechtung  wird  die  Tüchtigkeit 
erkannt  und  Tugend  muss  erprobt  sein: 

604]      N^est  pas  vertuz  s'on  ne  se  peinne, 

Bien  doit  yertuz  estre  grevamne.     Dol.  2271/2. 

605]  Lors  ne  saroit  »n  pas  jugier       Entre  les  mavais  pereceuz, 
Si  avoit  tot  son  desirier,  Gar  li  preu  sont  par  lur  bontS 

Qui  seroit  bons  ne  qui  mavais         Et  par  lor  traval  amontä, 
Se  chascnns  avoit  ses  sohais.  Et  li  mavais  sunt  despimä 

On  connoist  ore  miex  les  preuz,      La  n  li  vailiant  sunt  prisi^. 

D.  G.  10375/84. 

Ein  tüchtiger  Mensch  kann  auch  die  Unterstützung  beitens 
seiner  Nebenmenschen  und  Anerkennung  seiner  Tugend  er- 
warten : 

606*]      Ge  ot  dire  que  souef  nage 

Gil  qui  on  sostient  le  menton.    Tr.  1.  164. 
Cf.  H.  Z.  XI.  p.  127  no.  114.  —  Prov.  IL  p.  416,  462,  493.  —  RawL  ms. 
C.  641  f.  15a. 

607*]  L'en  dit  qui  bien  nage  et  bien    Qui  a  port  de  bien  dire  arrive 

rime    Plus  Ten  proisent  et  roi  et  conte. 
Qui  de  haute  mer  vient  a  rive,  Ls.  In.  (IL)  p.  43. 

608]  Des  buens  est  li  buns  record^s    Et  tot  eil  sunt  de  viel  affedre, 
Molt  est  li  hom  preus  et  sen^s,       Qui  pooir  ont  de  faire  bien 
Qui  se  travaille  por  bien  faire,        Quant  en  lor  vies  n'en  fönt  rien. 

a  G.  10399/10404. 
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688a]    Des  hem  doit  on  ton«  joun  bien  diie, 

Qni  mieox  i  yallent  qae  li  pire.    C.  C.  1263/4. 

Doch  ZU  hoch  soll  sich  des  Menschen  Streben  nicht  richten; 
aber  dem  Besseren  soll  nicht  das  Gute  verachtet  werden: 

609*1  Livilainiidiattrefltotsaiuglofle,  Nel  detut  on  mais  eonsentir. 

Cil  qui  jete  a  aes  piäs  le  com,  Qa*ii  habitast  entre  autre  geni. 

Que  il  puet  a  tes  maint  tenir,  Fe.  73,6/10. 

Proy.  IL  p.  401. 

610*]  Tai  Ol  dire  en  reprouvier:         Qui  porchace  dont  il  99  deat. 
Que  tels  hom  a  quanque  il  veut,  Fe.  73,15/17. 

6111  Mal  fei  oui  destruit  et  confoot  612*]  Qui  plus  monte  que  il  nedoit 
Cnose  dont  Ten  est  au  de«€are.        Ains  trebuce  qu*il  uq  raudroit. 

U.  In,  (IL)  p.  73.  B.  I.  121?/3. 

20.  Mäissigk^t.    Uninässigkeit. 

Derjenige,  welcher  in  seinem  Handeln  und  Thun  stets  das 
richtige  Mass  innehält,  wird  sich  vor  dem  Leid  schfitzen,  das 
ein  ÜDermass  in  seiner  Leidenschaft  ihm  zuzieht: 

618*]  Sovent  avient  Que  il  fait  tel  cose  u  &it  faire, 

Que  tant,  qu*on  son  courous  tient,    Qui  bien  li  puet  apres  deaplair«. 

E.  M.  891/4. 
Of.  AfE.  Lebensregeln  no.  21  in  Rom.  Studien  I.  878  ff.  —  A.  A.  23.  — 
Prov.  IL  p.  891,  446.  ^  J.  1715. 

614J      Foux  est  li  bona  (f\d  corros  porte 

Uk  Oll  il  m  le  doit  portei:.    Clar,  (7821/2. 
Cf.  A.  A.  p.  27. 

615]      Car  toz  diauB  eoyient  trespasser 

Totes  cboses  coviei^t  lasser»    Gl.  2627/8. 
616]  Par  yvreoe  sont  maint  mal  f»ifc  Maint  bomme  en  out  eei6  tu^ 
Pour  o*eat  eil  mout  fol  qui  »*i  met«    Et  maint  grant  bien  fait  delv4 

B.  M.  3399/3402. 
617*]    Plus  a  paroles  au  plfiiQ  pot 

De  yin,  qu*an  un  mui  de  cervoise.  .Gh.  L.  590/1» 
Cf.  Prov.  11.  466.  II.  160.  -  H.  Z,  XI.  p.  123  no.  75.  -  Perc  81048. 
Bescheidenheit  und  Massigkeit  in  unsem  Wunscheu  thul  not: 

618]      Cil  ki  a  qioanque  il  ve^t, 

9ou  m'est  avis,  a  tort  «e  doet.    Perc  18235/6. 

619*]     Tele  bore  cuide  on  desirrer 

Son  bien,  qu*an  de9irr6  son  mal.    Cb,  L.  3114/5. 
Cf.  A.  A.  no.  83.  66.  —  H.  Z.  XL  p.  122  no.  69.  —  Prov.  IL  p.  274, 
407,  466.  482,  488. 

620*J     Mais  souvent  avient  par  usage 

Qu'on  sVsjoist  de  son  damage.    Clar.  1996/7. 

621]      Trop  covendroit  son  cbef  debatre 

Qui  tottt  voudroit  bien  metre  a  point  Ls.  In.  (III.)  p.  99. 
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Übennass  ist  schädlich: 

622*]    Li  asnes  ciet  par  la  sorsomme; 

Fait  GauTains,  c*ai  ol  retraire.     A.  P.  4004. 
Cf.  ProT.  n,  p.  477,  485.  —  H.  Z.  XI.  p.  131  no.  156. 

628*]     J*ai  Ol  dire  et  si  est  droit, 

Que  de  sorfait  ne  rient  nas  biens.    A.  P.  2389/90. 
Cf.  Lyoner  Yzopet  445/8.  —  Bawl.  ms.  G.  641  f.  17b. 

624*]    Si  ai  ol  en  reproyier, 

Que  sorchaciers  ocist  soomier.     Fe.  48,23/24. 

625*]    Qui  tant  estraint  cronste  que  mie 

En  saut,  oe  est  par  grant  destroit.    Ls.  In.  (IL)  p.  75. 
et  Ais.  Lebensreg.  no.  7  in  Born.  Stad.  L   373  ff.  —  DQr.  L  255.  — 
A.  A.  p.  SO. 

626*]  C*e8t  verit^;         Le«  gens  qni  ne  sont  mie  sage. 

Mais  sorfaites  de  mains  orgias         Moalt  est  mnsars  qui  son  corage 
Fait  bien  sovent  plorer  des  ins,       N*atempre  tant  qne  on  li  prie: 

Perc.  83182/7. 
627]      Mais  grans  desirs  et  fors  talens 

Font  trespasser  raison  et  sens.    D.  G.  14808/4. 
CL  Afii.  Lebensregel  a.  a.  0.  no.  85. 

Die  äusserliche  Zufriedenheit  und  Bescheidenheit  ist  vielfach 
nur  eine  durch  den  Druck  der  Verhältnisse  erzwungene : 

628^    Non  oez  yos  al  yilain  retraire, 

Que  Taigua  boit,  qui  n*a  lo  vin.    J.  1714/5. 
CL  Jubinal:  Dits,  Contes  et  Fabliauz  I.  182. 

629*]  Mais  moult  Taves  ol  souyent.   Fort  cose  au  fsAre  Pestuet, 
£n  reprouvier,  dire  k  la  gent,         Par  estovoir  chil  el  ne  puet 

A.  Y.  460/4. 
G£  Bawl.  G.  641  f.  18c.  —  Paul  Meyer:  Documents,  mss.  de  Tancienne 
litt  £ran9.  I.  p.  178. 

680*]    Gar  m*est  avis  faire  Testot: 

Issi  fait  ki  mais  n*en  pot.    Tr.  IIL  p.  5. 

81.  Armut.    Heiohtunx. 

In    den  Augen    der  Welt  ist  Armut   eine  Schande  und 
verringert  den  Wert  des  Menschen: 

631*]     Ponretes  fait  mal  a  plusors.    E.  E.  504. 
632a*]  Poretez  maint  preudon  empire.    DoL  5408. 
Cf.  A.  A.  p.  24,  32. 

632b*]  Pouretes  maint  prodome  aville.    R  E.  1550. 
6381         Yous  di  que  poures  hom       En  povres  dras  n*iert  bien  yenus, 
Tant  soit  ne  sages  ne  preudom       Ja  poures  hons  n*iert  chier  tenus: 

B  B  1929/82. 
et  A.  A.  no.  79.  -  Ptoy.  IL  p.  435.  -  Dür.  L  112,  113. 

634]      Hai  Diexl  d*ome  desatom^ 

Petit  &it-om  de  Ini  chiert4.    Tr.  I.  p.  14» 
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635]  Qui  puet  ayoir  manantie  Vos,  £ait  li  oates,  dit^  toir, 

Si  est  aerviz  et  honorez.  Qae  mal  fu  nes^  qui  n*a  ayoir. 

Ne  povres  hom  n*iert  ja  amez.  J.  3470?74. 

Cf.  A.  A.  no.  58. 

Aber  man  soll  doch  auf  den  Armen  hören : 

L*en  doit  bien  povre  escouter; 

Quar  bien  porroit  conseil  doner.    P.  IB.  6487|8. 

Wenn  auch  das  Streben  nach  Reichtum  natärlich  ist,  so 
führt  doch  die  Gier  danach  zum  Verderben: 

637]      Male  choae  a  eft  conToitiae.    E.  B.  2923. 
Cf.  A.  A.  no.  70.  —  P»t,  IL  p.  407.  --  Rawl.  nm  C.  641  f.  Iftd.  loa. 

6381  Qai  por  son  avoir  pert  son  cors    Qui  son  cora  pert,  petit  gaaigne. 
Ge  dnt  que  il  &it  mal  gaaigne.  G.  P. 

638a]    ünB  seulfe  biens  aquis  loiaumetat 

Taut  piüB  qiM  ctftnt  mil  auttemeht.    G.  C.  8167/8. 

^  Par  quoi  je  di  que  li  aver  Pour  ce  se  doit  cbascm»  pener, 

Qui  curent  d'avoir  amasser  De  807  de  ious  visces  garder; 

En  cest  mont,  en  ont  le  piour.  Et  d^sid^s  mainienir  sa  vie. 

n  puent  vSoir  chascun  jour  En  honnest^,  en  conrtoisib, 

Qae  hl  mort  Bonytant  les  teaant»  Si  qüe  de  H,  quant  il  est  möts, 

Quant  en  avoir  «ont  li  plus  haut.  Soit  biaua  a  oulr  li  reoors. 
Cf.  A.  A.  p.  27.  C.  C.  It89/1800. 

.  Moltdoit«!  bieniteluit^pr^Ddre  Gar  quant  li  avoira  est  alda, 
'ni  se  honnist  por  avoir  prendi^;   IfiTeat  paa  U  blaamea  obli^ 

D.  G.  106^3/6. 
640^     Telz  i  bonvoita  del  autrui, 

Qui  del  suen  ot  molt  grant  ennui.     D.  G.  B6IT/8. 
Gf.  A.  A.  no.  44.  —  Prov.  IL  p.  42U  —  Glar.  27438/9. 

6411  Qui  ambler  vuelt  autrui  avoir,   Et  grant  eskide  i  «ovient  met^e» 
De  barat  li  covient  aavoir;  St  quant  il  muez  ffaitior  ae  cuide 

Saigement  s'an  doit  antravnetre,      8i  puet  il  bien  peiSre  8*eatuide. 

DoL  8099/8104. 
Denn  der  ReichtiHü  ist  vBcgänglkh: 

642*]     Gar  avoirs  va  et  vientv    A.  N.  24»'. 
Gf.  A.  A.  no.  102.  —  Prov.  IL  p.  161.  —  Afz.  Lebenaregel  a.  a.  0.  30. 
und  verderbt  den  Menschen: 

643]      Avoir  lait  mainte  foiz  mentir.    J.  2434. 
644]      Grans  avoirs  euer  d*omme  afole.    R.  B.  3702. 
645]  Trop  fiiat  li  sioclea  de  bona  mors   Gar  d'avoir  vient  tonte  maliace, 
Se  il  ne  fust  argena  ne  ora.  Qui  euer  d'omme  afole  et  debriae. 

K.  6.  4397/4400. 
Geld  schafft  zwar  Freunde: 

646]  Qu'avoira  iet  tel  bommer  ami    Se  K  aiena  •eAott  atoues. 

Qui  moult  petit  seroit  ames  La.  In.  {HL)  p.  58. 

Cf.  Dflr.  L  494. 
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aber  nur  flir  die  Dauer  des  Reichtums: 

647«]    Tant  as,  tant  vx  et  jo  tant  t'ain.    W.  B.  1790. 
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Oft  erwachst  er  aus  unscheinbaren  Sachen : 

652]      Grenz  biens  gist  en  petit  de  len.    Dol.  5168. 

653]      L'en  doit  amer  et  bien  tenir, 

La  chose  dont  puet  bien  venir.    Ibid.  1461/2. 

Auf  verschiedenen  Wegen  sucht  Jeder  seinen  Vorteil : 

654*]     Tez  fait  son  preu  d'esquieres  faus 

Qui  plus  les  tient  riez  que  ribaus.    D«  G.  4335/6. 

erntet  aber  oft  das  Gegenteil: 

655*]  Meis  teus  cuide  feire  son  preu,    Qui  porchaca  don  il  se  diaut. 

Et  porquace  ce  que  il  viaut,  Clar.  640/2. 

OL  Mr.  L  75. 

656]      Moult  fole  est  qui  de  son  bien  pleure.    B.  B.  8956. 

33.  Verlust,    ©chaden. 
Oft  trifft  den  Menschen  ein  Schaden  nur  als  Vergeltung 
eines  Vergehens: 

657]      Mains  hom  par  sa  malraise  teche, 

Pert  bien  grant  cri  de  sa  proeoe.    D.  G.  1453/54. 
Cf.  D.  G.  1446/52. 

658]      N*e8t  pas  merveille  se  eil  pert, 

Ki  par  son  crime  le  desert.    M.  F.  I.  p.  126. 

Immer  aber  erregt  er  Schmerz: 

659]      Molt  est  dolanz  qui  pert  B*amie!    Tr.  1.  p.  129. 

660]      Perdre  d^avoir  est  moult  legiere 

Et  perdre  d*ami  est  trop  fiere.    P.  B.  4755/6. 

661]      Gar  qui  pert,  bien  doit  estre  iri6s.    Gh.  Esp.  10980. 
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662J      Gar  qai  s^ame  pert,  trop  compere.    &.  M.  57^ 

668]      Ki  pert  i^o  qa*il  plof  desire, 

Del  Burplos  deit  evtre  poj.    Tr.  IL  p.  45. 

664]    U  en  Taut  miez  perdre  an  qae  le  remenant.    B.  IL  3417. 

Selten  kommt  ein  Unglück  allein : 

665*1  Mais  c*a?ientane,ii*avieiit  Beule.   Rechiet  iötit  adies  la  sajete. 
Ceat  bien  yoin  c*au  malöoreuB  R.  V.  8936/8  u.  42/3. 

666*]     Et  choa  est  voirs:  sonTent  avient 

Qne  Tuiia  rnaoB  sonr  l'aatre  revient    R.  V.  3965/6. 
Cf.  H.  Z.  XL  p.  120  no.  51.  -  Prov.  U.  p.  279,  878,  383,  481.   —  Dör. 
IL  509,12. 

Aber  man  muss  sich  in  das  Unvermeidliche  schicken  und  für 
spätere  Itlale  vorsichtiger  sein: 

667]      Que  yaut  ne  marir  ne  plorer, 

Perte  c'on  ne  puet  recovrer?    P.  B.  4955/6. 
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Cf.  Dür.  L  529,  580,  531.  —  H.  Z.  XL  p.  121  no.  61.  —  Jahrb.  f.  rom 
u.  engL  litt.  VL  p.  178.  —  KawI.  uib.  G.  641  f.  17a. 
Gil  est  faos  qui  eU  en  espoire 
Ja,  dist-on,  cui  mal  fait  nel  croire.    W.  B.  537/8. 
670*]     Me8  ki  ne  velt  croire  oonseil 

8e  max  Ten  vient,  ne  m'en  mervelL     Dol. 
Cf.  Clar.  1736. 

671]      Nofl  ne  doit  mal  avant  porter.    Perc  18452. 
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672*]     Ce  Bereit  trop  yilaina  genM^ 
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Cf.  ProT.  IL  p.  260,  476.  —  Boman  des  .tu.  sages  s.  127  z.  3256/7  ed. 
Keller. 

24:.  IList. 

List  und  Schlauheit  bringen  oft  rascher  zum  Ziele,  als  die 
einfache  Aufrichtigkeit. 

673*]  Ne  808  tu, 

Qu'engienB  sormonte  verta?    W.  B.  8265/6. 
Cf.  ProT.  IL  p.  296,  347. 
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Einleitung. 


Die  Fragen,  deren  Untersuchung  ich  mir  habe  angelegen 
sein  lassen,  sind  bis  jetzt,  speciell  für  das  Provenzalische,  nur 
wenig  eingehend  behandelt  worden.  Schon  die  Verfasser  der 
Leys  d'aniors  geben  über  unser  Thema  zwar  viele  Regeln,  be- 
merken jedoch  am  Schluss  in  höchst  naiver  Weise,  dass  man 
alle  diese  Gesetze  mit  gutem  Grund  vernachlässigen  dürfe,  um 
einen  guten  Ausdruck  nicht  zu  verlieren,  ^denn>)  man  müsse 
die  Frucht  der  Schale  vorziehen.« 

Von  weiteren  Notizen  über  Hiat  und  Elision  im  provenzalischen 
müssen  an  erster  Stelle  diejenigen  genannt  werden,  welche  Diez 
auf  einer  der  letzten  Seiten  seiner  Grammatik  der  rom.  Sprachen 
verzeichnet  hat.  Es  konnten  jene  Beobachtungen  bei  der  gross- 
artigen Anlage  dieser  Grammatik  freilich  nur  allgemeiner  Natur 
sein,  dennoch  haben  dieselben  in  mancher  Beziehung  das  Richtige 
getroffen.  Die  von  den  Herausgebern  einzelner  Trobadors  über  Hiat 
und  Elision  gemachten  Bemerkungen  beziehen  sich  nur  auf  den 
speciellen  Gebrauch  der  betreffenden  Dichter  und  lassen  auf 
eine  nähere  Untersuchung  •  nicht  schliessen.  So  führen  sowohl 
V.  Napolski  (Ponz.  d.  C.)  wie  Stimniing  (Bert.  d.  B.,  J.  Rud.)  unter 
denjenigen  Fällen  von  Hiat,  deren  Berechtigung  nicht  angezweifelt 
werden  könne,  Belege  auf,  wie  qui  aura  (Ponz  d.  G.  2i,30);  — 
qtii  a  (Bert.d.B.  1,6);  qui  aten  (J.  Rud.  4,13);  ohne  den  Grund 


1)  Lejs  d*amor8 1.  28.  Empero  totz  aquestz  vicis  de  vocal  deaan  vocal. 
eis  Autrea  sobtediU.  teaein  per  escurats  del  tot.  can  «e  fan  perquom  no 
lajnhe  bo  mot.  Quar  lauj  den  hom  voler  lo  frug  que  Teecorsa .  o  cant 
per  autra  m»piera  adrecbameii .  lO  piiels .  o  plos  bei  noi3  pot  dire. 

g.  u.  Abb.  (Pleinei).  1 
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anzugeben  weshalb  dieses  Pronomen  Elision  des  auslautenden 
Vocals  nicht  ertragen  könne.  Meiner  Ansicht  nach  scheinen 
sie  sich  hierbei  auf  eine  Notiz  in  den  Leys  d'amors  zu  stützen, 
welche  sagt,  dass  die  Regel,  welche  einen  Vocal  vor  den  andern 
zu  setzen  verbiete,  nicht  auf  solche  Worte  angewandt  werde, 
die  uns  jeden  Augenblick  nötig  seien,  wie  qui,  ni  u.  si^).  Jeden- 
falls bedarf  es-  erst  einer  näheren  Untersuchung  über  solche 
Fälle  von  Hiat,  bevor  man  ihre  Zulässigkeit  anerkennt. 

Die  grösste  Unklarheit  bez.  der  Anwendung  von  Hiat  und 
Elision  im  Provenzalischen  zeigt  die  Specialausgabe  der  Werke 
des  Trobadors  Ponz  d.  C.  von  M.  v.  Napolski.  Es  finden  sich  dort 
unter  den  Fällen  von  Hiat,  deren  Zulässigkeit  zweifelhaft  sei, 
Belege  verzeichnet,  wie  z.B.  13,29:  merce  aissi;  19,43:  merce  es; 
19f49:  nterce  aten;  19,50:  merce  esper \  11,29:  cove  ab\  20,4:  rete 
em;  -  Es  ist  nicht  nötig,  die  Gründe  anzuführen,  wesshalb 
alle  diese  Fälle  mit  vollem  Recht  ihr  auslautendes  e  vor  vocali- 
schem  Anlaut  bewahren. 

Schliesslich  muss  ich  noch  einer  von  Paul  Reimann  ver- 
fassten  Dissertation  Erwähnung  thun,  welche  über  die  Declination 
der  Substantiva  und  Adjectiva  in  der  Langue  d'Oc  bis  zum 
Jahre  1300  handelt.  Im  Eingang  dieser  Untersuchung  wird 
nachgewiesen,  dass  der  Hiat  kein  Kriterium  bei  der  Feststellung 
der  Nominal-Flexion  im  Prov.  bilden  könne,  und  es  werden  zu 
dem  Zweck  Hiatfalle  aus  einzelnen  Trobador  -  Ausgaben  zur 
Untersuchung  herangezogen.  Da  dem  Verfasser  jedoch  nur 
daran  liegen  konnte,  das  Vorkommen  des  Hiats  in  der  pro- 
venzalischen Poesie  zu  constatiren ,-  so  beschränkt  er  seine 
Untersuchung  auf  eine  kleine  Auswahl  von  Belegen, 

Au?ser  den  genannten  Arbeiten  benutzte  ich  noch  folgende 
Werke: 

1.    Las  Flors  Del  Gay  Saber.   Estier  Dichas  Las  Leys  D'Amors,  heraus- 
gegeben von  Gatiea  Arnoult,  Paris  u.  Toulouse. 


1)  Leys  d'amors  I.  24.  De  la  dicha  regia  quom  no  meta  vocal  denan 
vocal.  ne  son  exceptadas  estas  dictios.  quar  tot  jorn  nos  son  necessarias. 
808  assanier,  qui,  e,  si.  e,  ni.  oan  la  seguens  f  ocals  es  diversa. 


2.  Theodor  Looe:  Die  Nominalflezion  im  Provenzalischen,  Ausgaben 
und  Abhandlunjren  aus  dem  Gebiet  der  Rom.  Philologie,  Heft  XVI, 
herausg.  von  £.  Stengel.     Marburg. 

3.  Diez.  Altromanische  Sprachdenkmale,  berichtigt  und  erklärt  nebst 
einer  Abhandlung  über  den  epischen  Vers.    Bonn  1S46. 

4.  Zum  Boeci,  Beitrag  von  JBd.  Böhmer  in  seiner  Zeitschrift  Rom. 
Studien  Bd.  TU  p.  133  ff.  Wichtig  wegen  der  Erklärungen  und 
der  Besserungsvorschläge ,  welche  Böhmer  zum  Boeth.  -  Fragment 
macht. 

5.  (P.M.)  Paul  Meyer.  Recueil  D'Anciens Textes,  Bas-Latin,  Proven- 
caux  et  Fi-anQais,  U«  partie  Bas -Latin  —  Proven9al.  Paris  1874. 
Es  findet  sich  in  dieser  Sammlung  das  Boeth.  Fragment  abgedruckt. 

6.  (J.  Rud.j  Stimming,  der  Troubadour  Jaufre  Rudel,  Kiel  1873. 

7.  (P.  0.)  [RochegndeJ,  Le  Parnasse  Occitanien. 

8.  (Rayn.)  Choix  des  poesies  originales  des  troubadours  par  M.  Ray- 
nouard. 

9.  Lexique  Roman  ou  dictionnaire  de  la  langue  des  troubadours  par 
M.  Raynouard. 

10.  Bartsch:  Chrestomathie  Pro ven^ale  4ieme  Älition,  Elberfeld  1880. 

11.  Romania  I  226:  Le  Poöme  De  Boece,  revue  sur  le  Manuscrit  1872. 
Ausserdem  war  es  mir  durch  die  Freundlichkeit  des  Herrn 

Prof.  Stengel  möglich,  bei  der  Untersuchung  der  Hiatfälle  in 
den  Gedichten  des  Trobadors  Ponz  d.  C.  behufs  Revision  der 
von  M.  V.  Napolski  im  Anhang  zusammengestellten  Varianten  die 
Copien  der  einzelnen  Handschriften  zu  benutzen.  Vom  ihm 
wurde  mir  auch  ein  damals  in  Zetteln  fertiggestelltes  Glossar 
zum  Ponz  d.  C.  gütigst  zur  Verfügung  gestellt. 

Nachstehender  Untersuchung  sind  folgende  Texte  zu  Grunde 
gelegt  worden*): 
(Ponz  d.  C.)  V.   Napolsky,  Leben  und   Werke   des  Trobadors   Ponz   de 

Capduoill.    Halle  1879. 
(Bert.  d.  B.)  Stimming,  Bertran  de  Born,   sein  Leben  und  seine  Werke, 

Halle  1879. 


1)  Auf  eine  Ausbeutung  der  gesammten  provenz.  Literatur  musste 
ich  schon  deswegen  verzichten,  weil  eine  Sicherung  der  einzelnen  Belege 
für  die  noch  nicht  kritisch  bearbeiteten  Texte  unmöglich  war,  und  (furch 
massenhafte  Anli*^*"^ng  ungesicherter  Fälle  die  Klarheit  der  Resultate 
T^nr  getrübt  worden  wäre.  • 


1 


(P.  Rog.)  Appel,  Das  Leben  and  die  Lieder  des  Trobadon  Peire  Begier. 

Berlin  1882. 
(Boeth.)  Boethius  Fragment  in  (B.  Ohr.)  Bartsch  Chrestomathie  proveng&Ie 

4  i^uie  ed.  Elberfeld  1880  p4 1.  ff. 
(M.  d.  Mont.)  Philippson,  Der  MOnoh  von  MonUadon,  Qalle  187S. 
(M.  W.)  Mahn,  die  Werke  der  Troubadours,  IV.  Bd.  (Guir.Biq.)  Guiraut 

Riquier  J.  Buch,  Lieder  p.  1 — 100. 

Von  diesen  Werken  haben  die  beiden  zuerst  erwähnten 
eine  besonders  eingehende  Untersuchung  erfahren. 

Bei  Anordnung  der  Arbeit  ist  zunächst  geschieden  worden 
zwischen  den  Fällen 

I    in  denen  ausschliesslich  Elision  des  auslautenden  unbe- 
tonten Vocals  vor  vocalischem  Anlaut  eintritt 

II  in  denen  ausschliesslich  der  Hiat  gewahrt  wird. 

III  in  denen  sich  ein  schwankendes  Verhalten  zu  Gunsten 
bald  des  Hiats  bald  der  Elision  beobachten  lässt. 

Innerhalb  dieser  drei  Abtiieilungen  ist  sodann  nach  den 
einzelnen  Vocalen  sowie  nach  den  Wortklassen  (Artikel  Nomen 
Adjectiv  etc.)  wieder  eine  strenge  Scheidung  vorgenommen 
worden.* 

Ein  alphabetischer  Index  der  behandelten  vocalisch  aus- 
lautenden Wörter,  wird  die  Übersicht  erleichtern. 


I.    Elision. 


Auslautender    unbetonter    Vocal    wird    durchgängig    vor 
Yocalischera Anlaut  elidirt  in  folgenden  Fällen: 

Vocal  a. 
1]    A.    Article  indöfini  sing,  fem,  una. 

Nur  wenige  Belege  finden  sich  in  den  Texten 
nam,  P.  Bog.  2,21 :  Ni  qui  m*o  auze  dire  q'un'autra  tan  genta  he  li  nis 
mire;  Guir.  Biq.:   Et  un'antra  el  mal  dous  per  meoar;  obh  P.  Rog.  7,6: 
Per  nn*amor  q'ieu  am  e  yuelh;  2,35:  Qae  s*el  n^avia  un*aital;  Guir.Riq. 
59,5:  Desotz  un*ombreira;  —  Hegau:  Bert.  d.  B.  20,24 :  Negun*  antra  lei. 

2]    B.    Pronom  pers.  conj.  III  fem.  obl.  la. 

PoDz  d.  C.  28,  16:  Tant  Vam  de  cor  lejal;  10,9:  De  bon  cor  Vam;  17,14: 
Qu'om  Tam  de  cor;  28,34:  Gardatz  8*eu  Tarn  ses  tot  cor;  14,23:  Alias 
qnem  val  B*ieu  Tarn;  19,14:  Fis  la  soplei,  fis  Tarn;  16,18:  On  plus  Tarn 
finamen;  4,49:  Lais  qu'ieu  no  TauB  ?ezer;  8,20:  Gar  al  partir  Tauzi  dir; 
23,41;  Vezer  no  Fans;  —  Bert.  d.  B.- 28,43:  De  cui  m'es  bei  qu*ieu  la 
repti  e  Tapel  de  tracion;  —  Boeth.  1,14:  Dis  qne  Ta  presa  mija 
nonqua  la  te;  —  P.  Rog.  8,39:  Re  nom  qual  qne  ja  Tarn  eissetz;  8,36: 
Mas  a  celat  Tarn  atretan ;  7,42 :  A  seih  que  Tesgard  ab  dreyt  bnelb.  — 
M.  d.  Mont.  2,12:  Mas  per  qne  ges  no  li  prec  ni  Tenquier.  —  Goir.  Riq. 
9,28:  Qnar  s'ien  Tarn  nom  n*a  forsat;  10,38:  Nom  vo\  sufiPrir  qn'ieu  l'am 
fis  e  suffrens;  23,18:  Mais  sim  disses  qu*el  plagues  qu*ieu  Taroes. 

Eine  scheinbare  Abweichung  findet  sich  in  den  Gedichten 

des  Trobadors  Ponz  d.  C. 

3]    Ponz  d.O.  14,44.^):  Ni  plus  la  am  es  doncs  dregs  que  m'en  plaingna 
la  am  D  I  K]  vos  am  ACMR  ab. 


1)  Bei  den  Untersuchung  der  einzelnen  Verse,  in  denen  sich  Hiat 
vorfindet,  nehme  ich  auf  die  Varianten  nur  in  soweit  Bezug,  als  sie  eine 
Beseitigung  des  betreffenden  Hiatfalls  herbeiführen  k()nnen. 
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Im  vorstehenden  Falle  scheiden  sich  die  Handschriften  in 
zwei -Gruppen  ACMRab  u.  DIK.  In  der  ersten  richtet  der 
Dichter  sich  an  seine  Geliebte: 

A:   Amors  lonc  temps  ai  estat  en  Bretaingaa 
£  i'aitz  pechat  car  mi  mostratz  orguoill 
S'ieu  plus  que  tuich  Tautr'  amador  vos  vuoill 
Ni  maiB  tos  am  es  doncs  dreitz  qne  m*en  plaingna. 

In  der  zweiten  Gruppe  beklagt  sich  der  Dichter  bei  seinem 
Freunde  Andren  über  die  Strenge  seiner  Herrin: 
I K:  Andren  lonc  temps  ai  estat  en  Bretaingna 

E  fai  0  mal  midons  que  mostr*  orguoill  i 

Sleu  plus  que  tuich  Tautr^amador  la  vüili  • 

Ni  plus  la  am  es  doncs  dregs  que  m*en  plaigna.  t 

Die  erste  Lesart,   welche   die  Mehrzahl  der  Handschriften  \ 

für  sich  hat,  und  deren  Satzverbindung  auch  eine  leichtere  ist, 

schlage  ich  zur  Beseitigung  des  Hiats  als  Emendation  vor. 

4]    G.    Pronom   possessif   substantif.  fem.     Nur  im  Boeth.  u. 
Guir.  Riq.  habe  ich  Belege  gefunden. 

Boeth.  6,5:  La  mi'amor  ta  mal  van  deperden.  —  Guir.  Riq.  43,36:  Viven 
en  la  su'  amor;  41,57:  E  d*est  fach  la  vostr'  ajuda. 

Einen  scheinbaren  Fall  von  Hiat  finde  ich  bei  Guir.  Riq. 
5]  Guir.  Riq.  45,53:  Nos  faitz  obrar  a  la  vostra  honor  fvostra  honor  CR. 
Vorstehende  Lesart  wird  nur  von  zwei  Handscliriften  ge- 
boten, die  in  einem  nahen  Verhältniss  zu  einander  stehen. 
Folgende  Conjectur  möchte  ich  zur  Tilgung  dieses  Hiats  vor- 
schlagen. 

Senher,  tot  so,  de  que  vos  etz  servitz, 
Nos  faitz  obrar  mas  a  la  vostr'  honor. 

D.  Pronom  possessif.  adjeclif.  fem. 
6]  l.ma.  Bert.  d.  B.  20,3:  Tant  es  sotils  mos  gens  e  m*artz;  27,8:  E  s'ieu 
ment,  m*amiam  menta-,  — 11,12:  ni'onransa  s*es  acordatz  son  cors  adrei.  — 
M.  d.Mont.  20,17:  E  m'amigua  ven  a  celiu;  20,21:  E  platz  mi  solatz  de 
m*amia.  —  Guir.  Kiq.  3,22:«M'amor  nim  n*estray ;  11,78:  M'arma  e  gragella; 
11,84:  tost  er  sanaM*arma  que  de  niort  se  raca;  13,73:  Dieus  pot  m*anua 
salvar;  21,7:  Sius  platz,  gardatz  Tops  de  m*arma  marrida;  —  44,2: 
S'acordes  ab  m'entendensa.  — 

7J    2.    ta.  In  den  Texten  finden  sich  keine  beiege. 


8]  3.  sa.  PoDz  d.  C.  4,24:  Mas  mal  vi  s^acordansa;  4,28:  Tant  pauc 
Toill  s*acordaDsa;  8,46:  De  N'Odiart  voill  s^acoindans'  e  sa  paria;  4,l$6: 
£t  ab  tot  so  nom  platz  s^amors;  11,24:  Qu'enaissim  fai  s'amors  viur*  e 
e  morir.  —  14,16.17,50.  21,30.  27,16:  s'amor.  —  Bert.  d.  B.  15,12:  s'amors  — 
12,46.  28,7.  46:  s'araer.  —  Boeth.  5,33:  Sos  corps  ni  s*aonia;  —  4,11: 
Cum  el  68  velz  yai  s^onora  desi^aptan;  P.  Rog.  4,43:  s^amors.  —  4,43.  46. 
3,45:  s'anior.  —  M.  d.  Mont.  keine  Belege.  —  Guir.  Riq.  32,31.  48,9: 
s'amore.  15,21.  26,48.  34,49:  per  s'amor.  —  19,24:  Totz  temps  mays  a 
s'oDor;   55,28:   Ans  m'cs  tan  plasens  s^onransa. 

9]    Bert.  d.  B.  14,68:  A  mielhs  dreg  en  sa  eretat 
[sa  eretat  nur  in  C. 

Da  das  Gedicht  nur  in  einer  Handschrift  überliefert  ist,  so 

theile  ich  vorstehendem  Fall  von  Hlat  nur   wenig  Beweiskraft 

zu.    Folgende  Conjectur  wird  den  Vers  am  besten  rectificiren: 

A  mielhs  dreg  fai  en  s'eretat,  —  fai  als  verb.  vicarium  für  das 

vorhergehende  combat.  —  Vgl.  hierzu  1,9.  2,$3.  4,39. 

10]  4.  nostra.  Ponz  d.  C.  14,38:  T^o  meneson  de  nostr*  amor  jangluoill. 
P.  Rog.  9,6:  E  departen  nostr*  amor.  —  M.  d.  Mont.  und  Guir.  Riq.  keine 
Belege.  — 

11]  5.  Vostra.  Ponz  d.  C.  5,4.  De  vostr'  amor.  Bert.  d.  B.  16,12:  Con 
vos  e  vostr*  asiata.   M.  d.  Mont  9,39:  Vostre  pretz  o  vostr'  onransa. 

1:2]    E.    Pronom  demonstratif. 

Nur  bei  Bert.  d.  B.  und  M.  d.  Mont.  finden  sich  Belege.  Bert.d.  B.  18,5: 

Mas  cerhonors  tornara  a  nien.  M.  d.  Mont  9,31 :  E  neis  d'autr'  afaire  Se 

deu  per  aqueir  estraire. 

13]    F.    Zahlwort. 

M.  d,.  Mont  10,26:  Qu'a  trent'  ans  us  vestirs  portatz;  10,59:  Ben  a  trent* 

ans  que  for'  albans.  —  P.  Rog.  1,37:  Mais  vuelh^trenta  dezonors  q'un*onor. 

6.    Pronom  ind^finl  fem. 
14]     1.  antra.  Ponz  d.  C.  15,17:  NuilT  autr*  amors  nom  pot  faire  jojos; 
7,7:  Qu'autr'  amor  nol  demande   ges.  — .Guir.  Riq.  60,64:   Senher  non 
d*autr*  amistansa. 

15]  2.  nulh',  nuiir.  Ponz  d.  C.  7,30 :  De  nulh'  autra  qu'anc  dieus  fezes ; 
15,17:  Nuiir  autr'  amors;  20,13:  Nolh  qualh  temer  qu'ab  nulh*  autra 
remanha.  Bert.  d.  B.  15,11:  Que  de  nulV  autra  aver  lo  desirier.  P.Rog. 
6,2:  Nulh'hora  que  de  midons  chan.  ^ 

16]  3.  tot*.  Beleg  findet  sich  bei  P.  Rog.  5,30:  Quan  tof  autra  gens 
s'en  recre. 

Ein  Fall  von  Hiat,  der  aber  durch  eine  leichte  Conjectur 
gehoben  werden  kann,  findet  sich  im  Boeth.-Fragmeut 


8 

17]    Boeth.  4,44:  Qui  tota  ora  sempre  vai  ohadeo 
-    [tota  ora  Ms. 
Im  vorliegenden  Fall  ist  zunächst  die  Frage,  ob  wir  einen 
verstümmelten  Vers  mit  epischer  Caesur  vor  uns  haben ,  oder 
ob  uns   hier  eine   jener    ungenauen   Gaesuren,    (Caesur  nach 
der   5*ien  unbetonten  Silbe,     die    aber    als    solche  im   Verse 
mitzählt)  vorliegt.    Belege  für  die  letztere  Vermuthung,  für  die 
ich  mich  entscheide,  habe  ich  noch  folgende  im  Texte  gefunden. 
2,1.    DonK  fo  Boecis  corpe  ag  bo  e  pro 
8,34.  Qui  sapiencia  compenre  pogues 
3,40.  No8  e  mols  libres  o  trobam  legen 

Durch  eine  leichte  Conjectur,  durch  Vorsetzung  der  Con- 
junction  e,  —  E  qui  toV  ora  setnpre  vai  cJmden  —  wird  dann 
der  Hiat  beseitigt. 

18]    F.    Adverb,  ara.    Der  einzige  Fall  von  Hiat,  der  sich  bei 
Bert.  d.  B.  findet,  lässt  sich  leicht  beseitigen. 
Bert  d.  B.  4,16.  D*ajudar  yoe  ara  entendatz  qui 
[ara  entendatz  FI  Ed. 

Da  die  verschiedenen  Formen  für  die  Bedeutung  »jetzt« 
=  ar^  ara^  aras,  eras,  ganz  willkürlich  je  nach  Bedürfniss  des 
betreffenden  Verses  bei  Bert.  d.  B.  angewendet  werden,  cf. 
4,19,  47.  5,1.  11,56.  30,19.  44,12.  10,12.  11,8.  so  lässt  auch 
in  diesem  Falle  die  Form  aras  den  Hiat  leicht  aus  dem  Verse 
verschwinden. 

Vokal  e. 

Ä.    Pronom  personnel  conjoint 

19]  1.  me,  ml.')  Ponz  d.  0.3,37:  Gar  eil  in'a  dit;  4,15:  Quel  ben  que 
faichm^aria;  4,50:  Tan  lern  qu*amor  ra*aja;  6,24:  Joi  de  leisno  m*atray; 
7,4:  Que  murrai  s'ap  se  nom*acuelh;  9,7:  Mas  vos  domna  m'aves  tan  dig 
de  be;  9,14:  Domna  so  que  m'agra  mestier ;  9,48:  Que  tot  lo  cor  m*aleyi'em 
reve;  12,42:  Micls  m*anera  mi  e  vos  eissamen;  15,14:  Quel  dous  desirs 
miten  gai  e  n)*apaja;  18,82:  Qar  sol  m*ant  degnat  esgarar;  20,22:  Esitot 
il  no  m*ama;  22,30:  Gar  no  m*amatz;  25,40:  Qu*eu  ab  antra  m^apais; 
6,30:  Qu'estiers  qui  m'aaciria;   11,17:  Sitot  m'auci  ab  fin  cor;  14,22:  Ja 


1)  Hier,  wie  auch  noch  in  andren  Fällen,  fahre  ich  nicht  alle  Belege 
an,  sondern  gebe  nur  eine  Auswahl  derselben. 
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r*Auca;  15^:  No m^ansiatE;  27,2:  Guim'antrey;  —2,10:  Kommen lan 
3,16:  Qq6  m^esgamvon  tan  gen;  8,28:  E  m*eaoobit  lejalmen;  3,40:  Prec, 
m  don  e  qne  m^eemen;  4,43:  C*apres  Tira  m'esobaja;  5,7:  Gar  ben 
qn^amon  m'et  vengaa;  9,20:  Miek  m*eatera;  12,19:  Que  tots  m*era 
4)atz;  27,6:  Pero  on  qu*ea  m^estei;  —  9,38:  Las  si  m*o  an  tont 
iengier;  20,28:  Pauc  sap  d*amar  qui  m^o  ten  a  folhia.  —  (etc.) — 
i.  d.  B.  11,40:  Qnels  dons,  qne  mos  frair  m*a  juratx;  12,2:  G  partit 
jretz  de  vos;   9,7:  Gar  m'atrais;   12,72:  Mon  Aziman  m'anaras  dir  en 

Eitan;    15,19:  Slea  per  jogar  m'asset  pres   del   tanlier;   15,28:  Anz 
on  ops;  16,26:  Desqn'en  la  rota  m'abata;  19,27:  E  mos  senher  m*ac 
delieisassis;  20,10:  Loreis  elcomsBichartzm*antperdonat;  20,22:  Ab 
ra  m*acort;  27,28:  Si  dieus  m^ampar;  28,52:  Ab  coi  en  m*apel  Tristan ; 
i8 :  £  des  quem  dis  so  don  m^apais ;  35,3 :  M'adousa  la  vos  dels  cavaas ; 
tl:  Qn'en  prenda  dreich  si  m*agrada;  38,4:  Elh  ric  joi  coi  ea  esper 
m*ajadon;   38,14:   E  veus  m*al  TOBtre  plazer;  —  10,7:  Quem  tralt  e 
et  m'andre;  9,49:  Doncs  beis  tanh  c'amors  m*aacia;  42,34:  Que  quan 
18  vei  cnja  m*aucir  amors;  43,2:  £  ja  mais    d*els  no  m^ansiretz  parlar; 
4,10:  Mas  lais  sei  m'en  quar  s'an  aran  tardan ;  5,17 :  Bella  m*es  preissa 
blezos;  6,1:  A  tomar   m*er  enquer   al  premier  ns;  9,16:  Mas  en  trop 
lOlh  m'eslais;  9,14:  Que  morrai  si  no  m^estrena;  3,5;  E  platz  midons 
m^esdava;  12,4:  Nonsai  onm*enquieira;  15,1:  Eu  m*e6condisc  domna; 
32:   Non  dirai  plus  car   negus  no  m'enten;  22,6:   £  pensamenz  no 
*enpacha;  26,11:  Lodolsque  m'estenha;  34,54:  Del  fin  joi  que  m*enques ; 
,38:  M*enoja;  44,23:  Tot  jorn  m^escrim  em  defen;  —  20,20:  Si  tot  m'o 
imenssiei  enans;    23,10:  Dapois  que  m*o  a  covengut;   28,5:  E  tenh  m*o 
gran  afan  —  (etc.)  —  F.  Roq. ;  1,32 :  (Juan  autres  planh  ieu  m^apays ;  — 
rl5:  A  dieu  m*autrey;  —3,53:  Joys  m*es  e  pretz;  3,51:  Gars'ieum'esniay; 
,18:  Plus  no  m*eschay;  3,21:  E  m'en  fauc  ricautz  e  sazos;  2,48:  Ges  no 
i^esparenta;  3,26:  Cum  qu'il  m*estey ;   -  2,20:  Ni  qui  m'o  auze  dire.  —  (etc.) 
M.d.  Mont.  1,35:  D*ai8S0  m*aconseillatz ;  1,75:  Mas  tengut  m*an  Petaus 
Engolmes;  2,26:  De   tot   quan   m*a   mestier;    5,57:  Gar  li   miei  uoill 
i*ant  mostrada  la  via;  6,42:  Quar  m'alegral  sieos  vezer;  7,52:  Que  vos 
[n'ametz;  8,20:  Pus  pres  m*avetz;  10,5:  E  no  m'ajon  ges  cor  irat;  13,16: 
Eu  las  m'anarei  esfassar;    —  1,22:  Qu^iou  cre  qu*enanz  m*en  veigna  danz; 
1,28:  S*en  vos  m*enten ;  3,50:  DVitan  que  m^esgardes  rizen;  4,8:  Em'esfors 
tooL  pogues;  4,23:  M^era  trop  loncs;  5,28:  Mas  tant  m'es  doutz;  7,21: 
Qa'amors  m*esmenda;  16,7:  M*enuej*e  depauprespiiezens;  —6,22:  Qu^ades 
en  ric  luoc  m^aizis;  —  6,49 :  Bels  amics  a  vos  m'antrei;  8,14 :  Si  m'auciretz.  — - 
(etc.)  —  Guir.  Biq.1,18 :  Dieus  m'aeir ;  3,24 :  Quar  no  m'assegura;  3,35:  Que  per 
sieum^acuelha;  7,4:  Sim'alevia;  7,20:  £  m*a  donat  tal  saber;  8,40:  Qu'a 
üallir  no  m*abando;  8,48:  Que  m'avetz  dat  vertadier;  9,30:  Aim'acordat; 
16,23;  M'aseguran  de  paor;    19,54:  El  dezirs  m'acort;  20,15:  Si  m*agues 
filitat  plaeers;  20,42:  Qu*auiirs  m^atreys;  20,44:  Quel  secors  que  m'agensa; 

u.  Abb.  (Ploints).  1* 
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-^  7,26:  Qne  si  m^aizis  amors;  —  8,27:  Si  m*aaci  amars;  3,38:  D*afan 
m'auretz  trag;  ^  1,1:  Tant  m^es  plazens;  1,16:  Quar  plazent  m*68  so; 
3,20:  Quar  per  Heys  m^esmaj;  3,28:  Trop  m*0r  cars;  3,86:  Ni  m'eBpaasa; 
6,25;  Quecz  m*6nardi8;  17,66;  M*entendatz;  —5,23:  E  sa  yalors  m*o  toUon 
yeramens;  6,24:  E  mos  sabers  ab  mon  cor  m*o  cossen;  —  (eto.) 

Scheinbare  Abweichungen: 

20]    Poius  d.  C.  10,24:  Per  que  autra  no  Toill  ni  me  enien 

[qae  autra  —  me  enten.  ünicunb  nur  m  D. 
Da  vorstehender  Vers  wie  das  ganze  Gredicht  uns  nur  in 
einer  Handschrift  vorliegt,  so  ist  Gonjectur  berechtigt.  Durch 
Hinzufügung  des  JPronom  pers.  eu  sowohl  zum  erstai  wie 
zum  zweiten  Verb  werden  beide  im  Verse  vorkommenden  Hiat- 
falle  beseitigt. 

21]    Bert.  d.  B.  2,7 :  E  melhor  sabor  me  a  jais 

[me  a  jais  DIKNDeFAE]  m'atrays  C.  —  meiller  DFIKN.-- 
sabors  DIE.  ~  solaz  F. 
Lesart  G  tilgt  zwar  den  Hiat,  erhält  aber  hierdurch  eine 
Silbe  zu  wenig  im  Verse  und  ist  auch  sonst  für  die  Emendation 
desselben  wenig  zu  empfehlen,  da  sie  sämmtliche  andren  Hand- 
schriften gegen  sich  hat.  Jedoch  berechtigen  uns  mehrere 
Fehler  in  den  Handschriften  —  cf.  meäler  DFIKN  —  sahors 
DIK  —  zur  Gonjectur»  Hinzusetzung  des  Artikels  zu  jais  — 
E  mdhor  sahor  nCa  h  jais  —  lässt  den  Hiat  verschwinden. 

22]    Im  Boeth.  finden  sich  keine  Belege  für  Elision  von  me^ 
wohl  aber  tritt  uns  auch  hier  ein  Fall  von  Hiat  entgegen. 
Boeth.  6,4:  Primas  me  amen  pois  me  van  aissent 
[me  amen  im  ms. 
Verschleifung  von  me  ist  im  vorstehenden  Verse  nicht  an- 
zunehmen ,  da  sonst  eine  lyrische  Gaesur  —  Gaesur  nach  der 
4.  unbetonten  Silbe  —   entstehen  wurde,   die  sich  hn  Texte 
nicht  weiter  vorfindet     Denn  die  Fälle 

Boeth.  8,16:  Domne  pater  e  tem  fiav*  eu  tant 
3,22:  Domne  pater  tu  quim  soln  goernar 
beweisen  das  Vorhandensein  genannter  Gaesur  keineswegs,  da  äe, 
bei  romanischer  Betonung  pater  von  lat.  pater  ^  gewöhnliche 
Gaesur  aufweisen   und   sich   auch  durch  Gonjectur  leicht  in 
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Verse  mit  regelrechter  epischer  Caesur,  die  im  Texte  sehr 
zahlreich  auftritt,  verwandeln  lassen,  nämlich  in  beiden  Fällen 
durch  die  Schreibung  domine  siaiit  domne  nach  den  Besserungs vor- 
schlagen V.  Böhmer').  Durch  folgende  Conjectur  —  primas  il 
m^amen  pois  me  van  aissent  —  wird  der  Hiat  gehoben. 
23]    M.  d.  Moni.  8,53:  Que  mi  amar  midonz  non  det^degnes 

[Que  mi  amar  m.  n.  d.  N.]  £v  saria  pos  ma  yida  car  no  es.  (F. 
Lesart  ü^  ist   vorstehender   Lesart  N    nicht   vorzuziehen. 
Setzung  von  ma  domna  statt  midona  und  Umstellung  von  mi 
amar  und  ma  domna  beseitigt  den  Hiat : 
Qae  ma  domna  m*amar  non  desdegnes.  (c/.  2,52.  4,1). 

24]    M.  d.  Mont.  20,5 :  £  platz  me  a  ric  hom  franqneza 
[me  a  CE. 
Das  dem  Verb  nachstehende  me  vertritt  im  vorstehenden 
Falle  die  vollere  absolute  Form.     Dem  Hiat  kann  daher  eine 
Berechtigung  wohl  nicht  abgesprochen  werden. 

25]    Guir.  Biq.  51,47:  Goman  mi  ejs  e  nom  gar  ma  fieilhensa 
[mi  ej8  nur  in  A. 
Die  absolute  Pronominal-Form,  welche  unser  Text  im  vor- 
stehenden Falle  aufweist,   ist  jedenfalls  unberechtigt.     Durch 
regelrechte  Stellung  des  Pronomens  —  mi  coman  eys  —  wird  der 
Vers  in  jeder  Beziehung  rectificirt. 

26]  2.  te.  Ponz  d.  0.  21,33:  Chanzos  vai  t*en;  23,46:  Cbansos  vai  t*en. 
Bert  d.  6.  3,11:  Fatz  cors  pns  elha  Venchanta;  •—  3,12:  Tu  t*o  cols. 
M.  d.  Mont.  11,33:  E  si  en  ballan  t*en  vas;  17,19:  Messatgier,  vai  t*en* 
—  12,37:  Per  que  lau  que  t'o  afraigna.  P.  Rog.  4,34:  Per  so  quar  no 
t*en  vey  jauzir;  4,37:  Quar  ben  as  dreg  pel  gran  ben  que  t*en  ye;  6,51: 
VoIb  t*en  ben  jauzir.    Guir.  Biq.  27,70:  Qu'om  no  t^escantella. 

27]  3. 86.  Ponz.  d.  G.  2,15:  Si  ma  dona  6*a  d'autres  prejadors;  3,24:  S'adouson 
meimarrimen;  8,24:  G*U8  fis  cors  ab  autre  s^ave;  19,15:  AiBsi  cum  Taurs 
s'afili  el  fuoo  arden;  21,36:  Quant  s'acord*  ab  merce;  —  4,19:  Ben  s'es 
amors  traia;  4,42:  Sitot  sos  cora  s'esmaja;  8,23:  Quan  ses  prec  s'esdeve; 
11,11:  Pols  es,  qui  s'en  recre;  15,22:  Non  a  domna  cui  tan  rics  pretz 
B'escluga;  —  6,22:  Quan  mos  cors  8*omelia ;  —  22,9:  G^aissel  que  s^uraelia  • 
20,37:  De  seih  qui  vas  lui  s^umelia.  Bert.  d.  B.  2,45:  Qu'eu  sai  ben 
qu*en  lui  non  resta  La  gerra  ni  non  s'alenta;  4,10:  Quar  s'anavan  tardan 


1)  Böhmer,  Romanische  Studien  III.    Zum  Boeci  p«  141. 
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li  princi;  16^:  flnanz  que  grans  cauz  8*abata;  —  1,5:  Domnek  s'en  Yen 
a  nos;  2,3:  Don  lo  noas  temps  s*escontenta;  2,33:  Qu*el  poia  si  Bojom  ni 
s'engrais;  3,23:  Lo  senher  s*e8  prims  de  tersols  tornatz;  3,60:  Sai  s^eslan?; 
11,20:  Ära  s^estei;  —  6,47:  Cel  que  ben  8*o  reoort.  —  Boeth.  1,11:  Quant 
o  a  fait  mija  no  s*en  repent;  4,42:  No  8*68  acsi  cum  anaven  dicent;  — 
5,20:  Cum  ella  8'au9a,  cel  a  del  cap  i)ol8at.  —  P.  Bog.  1,41:  Don  mos 
cors  non  s*a8egura;  4,8:  Mas  tot  quant  68  a*aclina  vas  la  mort ;  — 1,33:  Si  tot 
8*68  grana  ma  dolora;  2,23:  Ni  d*autra  non.a^esdeve;  8,27:  E  tolha  e  do 
8i  cum  8*e8chai;  —  2,46:  Si  uns  8'i  prezenta;  7,39:  Qu*om  no  la  ye  que 
no  8*i  mir.  —  M.  d.  Mont.  3,6:  Mas  vai  8*en  lai  doptos;  3,39:  De  mon 
cor  que  8*68  en  vos  mudatz;  3,41:  Qu*en  un  sol  luoc  qui  en  dos  luoca 
s^enten;  10,16:  Car  la  primieira  8*eretgi;  —  4,35:  Com  s'i  tainges;  10,29: 
Qu*anc  pus  8*i  fon  enbaguassats;  11,24:  Qu*oni  8*i  afraigna.  —  Quir.Biq. 
8,27:  Qu'en  dreg  pretz  mort  no  8*albira;  12,5:  Que  folhs  es,  qui  8*aban- 
dona;  —  2,35:  Que  tant  gent  8*68  mes  el  oors;  3,33:  Mas  vas  mi  8*er- 
guella;  11,11:  M'es  que  s^esfors  mos  sabers;  16,8:  On  mos  boe  espers 
s'enten. 

B.  Ptonom  possessif.  substantif.  mas. 

28]  1.  nostre.  Guir.  Biq.  26,31 :  Ab  quel  no8tr*e8tamens  se  mut  fort 
peneden  e  ben  obran. 

C.  Pronom  possessif.  adjectif.  mas. 

29]  1.  Tostre.  Ponz  d.  C.  15,41:  yo8tr*om  son  domna  gaja;  12,31: 
Que  vostr'  om  sni.    P.  Bog.  8,4:  Mais  que  no  suy  per  TOstr'  aver. 

30]    D.    Zahlwort. 

Guir.  Biq.  59,48:  M*avetz  en  dezire  ben  quatr*  ans  teng^da. 

E.  Pronom  ind^ßnl.  mas. 
31]  1.  antre,  altre.  Ponz  d.  C.  14,43:  S*ieu  plus  que  tuich  Tautr* 
amador  laTuoill;^  18,13:  Miels  de  negun  altr*  atuador;  27,57:  Que  peichs 
m*e8ta  c*a  nuill  autr*  amador;  —  2,23:  Ques  re^con  plus  que  Tautr* 
auzelh  no  fan;  —  14,11:  Sia  plus  mala  d*autr*om;  4,22:  Meillz  d*autr*om. 
—  Bert. d.E.  15, 13:  Autr*  escondich  tos  farai  plus  sobrier;  18,22:  L*U8  es 
reis  Tautr'es  coms  pros;  —  24,9:  Qu*autr*om  en  seria  enujos.  — 
M.  d.  Mont.  9,30:  £  neis  d'autr*  afaire  se  deu  per  aquell*  estraire.  — 
Guir.  Biq.  58,60:  Senher,  anatz,  e  veiam  T08autr*an;  —  16,34:  See  autr* 
esper  de  s*amor;  80,40:  LVs  cuja  Tautr*  enjanar. 
32]    Bert.  d.  B.  11,23:  S*ieu  vuolh  c*u8  rics  Tautre  azir 

[l'autre  azir  Emend,  d,  Heratisg.]    Tautres  azir  lEd  rautr*azir  A. 

—    s'ieu  Em€nd.  d,  Herausg.]  sius  lEd  sieu  non  A. 

Die   Überlieferung  des  Gedichts    durch   die    vorliegenden 
Handschriften  AIKd  ist,  wie  der  Herausgeber  constatirt,  keine 


\^ 
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sehr  yoUkommene.  Lesart  TKd  setzt  das  fehlerhafte  Vautres 
statt  des  richtigen  Vautre ;  Lesart  A  tilgt  zwar  den  Hiat ,  sagt 
aber  durch  die  Negation  gerade  das  entgegengesetzte  von  dem, 
was  dem  Sinn  nach  verlangt  wird.  Doch  lässt  sich  durch 
eine  leichte  Änderung,  durch  Hinzusetzung  vom  harn  zu  rics^ 
{cL  in  dersell)en  Cobla  V.  28)  der  Vers  leicht  rectificiren, 

33]    P.  Rog.  8,41 :  L'ua  ab  ira  Tautre  ab  jay 

[L'autre  EGTÜ]  Tautres  ACDIK/?.  —  Tun  ET]  Tua  ACDGIKRÜ^. 
Der  Plural  Vus  ~  Vautres^  den  die  Mehrzahl  der  Hand- 
schriften setzt,  ist,  auch  was  den  Zusammenhang  mit  den 
vorhergehenden  und  folgenden  Versen  anbelriflfl,  als  correctere 
Lesart  zu  bezeichnen.  Dieselbe  wird  daher  in  den  Text 
einzusetzen  sein. 

34]    Guir.  Biq.  51,7:  D'un  ad  antre  humilitat  crezensa 
[autre  humilitat.  A. 
Da  vorstehender  Vers  nur  von  einer  Handschrift  geboten 
wird,  so  ist  Conjectur  berechtigt.     Eine  leichte  Änderung  — 
Humilitat  cCun  ad  autr'e  crezensa  -  tilgt  den  Hiat« 

F.    Praepositionen. 

35]  1.  de.  Ponz  d.  G.  27,37:  La  gensor  qu^es  caps  d*auior;  24,52:  Que 
ja  d*amor  no  serai  male  janzire;  23,38:  8i  cum  es  renoviers  on  plus  a 
d*aar  e  d^argen;  26,47:  Qae  cel  c*am  d*aver  tan;  14,21:  8itoi  8*es  bon'e 
beire  gentils  e  d*avinen  compaingna;  13,41:  Reis  d* Aragon;  20,20:  Selhs 
d*Alamanha;  27,39:  Per  so  nos  den  d*amar  leis  enardir  nuillz  hom; 
20,28:  Paac  sap  d*amar;  4,51:  Bern  puosc  d^amar  tener;  —21,23:  Sivals 
d'aitan  mi  reven;  11,42:  Per  vos  lais  yeramen  ric  joi  d^aillors;  2,19:  Sol 
que  d'aisso  si'eu  gardatz  de  dan;  —  23,38:  On  plus  a  d'aur;  14,11:  Cel 
qu^es  francs  sia  plus  mals  d*autr'om;  25,48:  Faitz  me  jojos  o  pensatz 
tost  d^ausire;  — 6,8:  Morir  d*ir*e  diesmal;  18,34:  Qar  m*an  gitat  d'esmai 
e  d'error;  13,10:  Qu*el  si  laisset  d'espinas  coronar;  —  17,36:  Qu*a  pauc 
lo  cors  d^ir  e  d*esmaj  nom  fen;  6,8:  Morir  d*ir;  3,5:  Anz  muor  d^ir  ede 
feunia ;  —  20,4 :  L'adregz  solatz  el  cars  pretz  amoros  d*una  valen.  —  (etc.) 
—  Bert.  d.  B.  8,37:  Pois  qu*er  vengutz  d' Alaiuanha ;  9,31:  La  vilania 
d^Argentos;  11,1:  loi  d'amor;  11,53:  La  ricord'aquels;  12,63 :  Tant  cobeitos 
d'aquesta;  —  14,30:  Per  rei  que  d'aitan  lur  trac  guarentia;  —  13,11: 
Reis  que  d^autrui  pren  livranda;  15,30:  S*ieu  anc  aic  cor  d'autra  domna; 
«mar;  —  5,19:  Bella  m|es  preissa  d'entresenhs;  8,22:  Mil  marcsd'esterlis; 
25,11:  Camps  joncatz  d'elms;  4,19:  Ar  fos  us  quecs   d^els  en 
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18,26:  Breton  son  d*ODor  bas;  9,16:  Mas  en  trop  d*orgpiolh  m'eslais;  — 
27,34:  Plenad*eirjaned*azara;  26,8:  D^umilsemblan;  9,15:  D'undoutzbab 
-- (etc.)'- Boeth.  5,46:  Mil  livras d'argent;  6,21:  D*altracolor;  -6,31:  Sun 
Mi  d*uinilitat ;  2,11 :  Mas  d*una  causa  u  avia  genzor.  ^  (etc.)  —  P.  Bog.  1,30: 
Etaid*amortanqaanvuelh;  —  1,38:  D*aital  natura;  3,14:  Dey  ayer  gran 
joy  d'aitan;  4,20:  D*aisao;  2,23:  Nk  d*autra  non  s'esdevO;  —  4,47:  Em 
partd*enueg;  5,17:  Mas  no  y  a  d'ira  tau;  —5,36:  Membram  d*un  mot. — 
(etc.)  — M.d.Mont.  1,61:  E  eil  an  mais  d*acoindamen ;  2,30:  Mas  ges  non 
ai  tan  d*ardimen;  10,12:  Car  es  d*avol  acoillimen;  5,48:  Non  preguei  dien 
que  d*als  mi  valgnes;  4,17:  Ad  obs  d*amar;  —  3,50:  De  mi  aitan;  7,55: 
Mas  d*aissou8  prec;  —  6,25:  La  honors  m*en  valra  mais  que  d*autre  luoc 
US  rics  jais;  —  4,23:  M*era  trop  loncs  recresuts  d*er  enans;  11,47:  Guaso, 
que  d*el8  te  jauziras;  —  16,5 :  E  d*ome  ques  fai  desdegnos ;  15,60:  El 
coms  d'ürgel;  15,19:  Ad  egual  d*un  rey.  —  (etc.)  — Guir.  Eiq.  11,12:  Tant 
quel  sia  d*agradatge  sos  laus;  3,86:  Ges  mos  cors  non  cassa  d*amar; 
7,28:  D'uls  nom  descarga;  —3,34:  Quar  d'aitan  nomblan;  —  16,5:  Qn*al 
paire  d*entendemen  m*enyau;  4,30:  Ni  d'esser  nouiinatius;  —  2,15:  D*ira 
pagatz;  —  5,42:  Selb  d*Opian:  14,41;  Nom  folhira  d*onrat  joy  la  dpussors; 

—  6,41:  Amors  sun  d*un  acordamen;  11,27;  Qu*anc  no  fon  d*uman 
linhatge.  —  (etc.) 

36]  2.  sobre.  Bert.  d.  B.  9,21:  Plus  que  fis  aurs  Bobr*arena;  ^  19,20: 
E,  car  etz  tant  sobr'  autras  sobeirana;  —  40,37:  E  lur  bobans  sera  de 
sobr*  en  jos;  —19,28:  Sobr*un  feltre  emperiau;  21,38:  Sobr'un  messal.  ~ 
M.  d.  Mont.  7,65:  Quel  sieus  noms  es  sobr*  autras  noms  grazitz.     . 

37]  (gehört  auf  S.  8  nach  18]).  contra.  Boeth.  6,27:  Gontr*  ayaricia  sun 
fait  de  largetat.    Bert.  d.  B.  5,35:  Mas  contr*orgolh  es  orgolhos. 

Vokal  O. 

38]    A.    Ärticle  sing.  mas.  h. 

Ponz  d.  G.  nom,  20,1:  L'adregz  solatz  mi  fan  cbantar;  —  19,15:  Aissi 
cum  Taur  s'afin;  —  13,22:  Ben  son  torbat  lo  reis  e  Tempereire;  — 22,4: 
Quel  rics  bars  e  Tonratz  n*es  plus  cars;  —  oR  5,26:  Qom  lials  e  temens 
sufriz  raÜEui  em  patz;  22,42:  Qu*anc  mais  racuillimen  non  aic  ab  gai 
solatz ;  —  26,5 :  Devem  creire  Tun  e  totz  tres.  —  (etc.)  —  Bert  d .  B.  nom,  27, 1 2 : 
L^avers  lo  fai  follejar;  ~  18,22:  L*autr*es  coms  pros;  —  38,10:  E  nolh 
merma  Tespavens;  —  4,17:  Lo  reisFilips  es  Tus;  5,33:  Born  sap  Tusatge 
qu'al  leos.  —  o&Z.  4,7:  Sols  aural  prez  que  sols  offre  Tafan;  II,  12:  Quan 
li  corredor  fant  las  gens  e  Tayer  fugir;  —  ll,2i3:  S*ieu  vuolh  c'us  rics 
Tautre  azir;  —  31,12:  E  de  Giortz  pert  Vesplei;  —  II,  38:  Veirem  a 
rintrar  de  Testor ;  II,  45 :  Et  auch  enbir  cayals  voitz  per  Tombratge.  —  (etc.) 

—  Boeth,  nom.  3,43:  Lo  bes  que  Tom  fai;  —  1,10 ;.Ni  Tus  ves  Taltre  sis 
fai  falssacrament.  —  oW.  1,10:  Ni  l'us  veal'altre;  -  2,10:  De  tot  Temperil 
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tenien  per  senor;  —6,11:  Elyestiment  en  Tor  qui  es  repres;  —5,45:  Pur 
rana  fremma  non  comprari'om.  —  P.  Rog.  nom,  5,5:  Qu'assats  yei  que 
tot  Tals  qa*om  fiij ;  —  9,20:  E^oi  remanresperits;  ^obl.  1,7:  VesTautre; 
5,23:  L'ergnelh  el  mal  el  tort  el  dan;  —  8,41:  L*im  ab  ira  Tautre  ab 
jaj.  —  M.  d.  Mont.  nam,  15,5:  Qaant  Tuiis  dis  oc  e  Tautre  die  no.  — 
obl.  5,58 :  Pel  verai  pretx  e  per  Tacalhir  gen ;  —  5,52 :  Per  renseignamen ; 
—  11,42:  En  l'oBtel  ton  seignor  as.  —  Gair.  Biq.  nom.  7,27:  Senes  tot 
Tals  sitot  Tafans  me  sobra;  —  13,68:  Totz  Tantre  mons;  —23,8:  L'enans 
qn'en  ay.  —  5,83:  L*onratz  vescoms;  —  30,43:  Quant  Tus  ve  Tautre 
baissar^  — obl  7,27:  Senes  tot  Tals;  ~  6,12:  Som  ditz  amors  e  tro  aia  vencut 
Tergnelh;  —  21,7:  Gardatz  Tops  de  m*arma;  —  30,40:  L*as  onia  Tautr* 
enianar. 

39]  B.  Pronom  pers.  conj.  III.  mas.  acc.  lo. 
Pons  d.  G.  11,3:  Qne  tnich  Tonron  volnntier.  —  Bert.  d.  B.  4,1:  Ära 
sai  eu  de  pres  quält  l'a  plus  gran  de  totz ;  7,32 :  Et  es  joves  quan  ben 
Tamanjuglar;  27,19:  Per  qu^ee  folha  qui  non  Tamerma;  —2,16:  Pustella 
en  8on  huolh  qui  ja  mais  Ten  amonesta;  II,  22:  Quand  es  primiers  a 
renvasir;  85,14:  Per  qu'es  dregs  qu*eu  Pen  reprenda.  —  Boeth.  2,12':  De 
sapiencia  Tapellayen  doctor;  7,1:  Fai  Tacupar  a  guisa  de  lairo;  7,2:  Fai 
Taparer  de  tot  nol  troba  bo;  —  8,2:  Ab  aquel  fog  Fencent.  —  P.  Rog. 
1,28:  Ylhqnerra  tost  qui  Tacuelha.  —  M.  d.  Mont  1,19:  Tro  que  Ta  ben 
a  totz  806  ops  conques;  4,47:  Domna  non  yuoill  aver  ab  mi  mon  cor 
mais  am  que  tos  T^jatz;  10,72:  Del  fill  N*Anfos  qne  Tavia  iait  de  nien; 
14,5:  Era  Taujatz.  —  Guir.  Biq.  34,13:  Quel  mielhs  del  mon  Ta  perpres; 
9,5:  E  far  Tai  de  mascles  motz.  — 

Scheinbare  Abweichung  zeigt  sich  in  den  Gedichten  des  M. 
d.  Mont. 

40]    M.  d.  Mont.  17,4:  Empegnon  lo  aitan  quan  val 
[lo  aitan  C. 
Cionjectur  berechtigt,  da  vorstehende  Lesart,  wie  das  ganze 
Gedicht,  nur  von  einer  Handschrift  geboten  wird.     Folgende 
Änderung  —  E  Vempegnon  aitan  quan  val  — -  schlage  ich  vor. 


n.    EUsion  und  Hiatus. 


In  dem  zweiten  Theile  unsrer  Untersuchung  werden  wir 
diejenigen  Fälle  behandeln,  in  denen  sich  ein  schwankendes 
Verhalten  zu  Gunsten  bald  der  Elision  bald  des  Hials  beo- 
bachten lässt.  Auch  diesem  zweiten  Theile  ist  dieselbe  Ein* 
theilung  zu  Grunde  gelegt  worden,  wie  dem  ersten. 

Vokal  a. 
41]    Ä.    Ärticle  däf.  fem.  U. 

Ponz  d.  C.  nom,  20,1:  L'aTinens  companha;  20,24:  L^amors;  22,64:  Mas 
Tamors  m'ausiria;  —  22,63:  Bern  fai  Tira  dolen;  24,7:  Gren  soffrir  &i 
rira;  —  o&2.20,BÖ:  L^amor  qu*iea  Tai;  24,16:  L*arma  rendetz  sain  Peir*; 
26,35:  Vengarranta;  —23,82:  Gol  peiasoa  viu  ses  Taiga.  —4,43:  G'aprea 
rira  ni*e8chaja  tals  jois;  ~  Bert.  d.  B.  nwn,  40,28:    L*ant'  es  pus  gran; 

—  1,9:  Noirifl  amors  com  fai  Taiga  loa  peis;  3,45:  Eter  TantafiBpaosava; 

—  o&L7,29:  joTe  se  te  quan  art  Tarqua  el  vaisaelh;  —  11,42:  Volretener 
Tautra  meitatz;  32,17:  Greu  er  que  en  mar  nol  debur  Taura;  —  36,4: 
Baron  de  Tencontrada;  87,17:  E  sembla  conil  de  Teaquioa;  36,25: 
Qa*e8  la  patz  en  Tencontrada;  —  10,5:  De  Tira;  —  IT,  18:  E  vei  Tost 
en  ribatge.  —  Boeth.  obl.  5,8 :  Que  quel  corpa  fa^a  eul  vai  Tarma  dozen ;  5,35 : 
E  pois  met  Tarma  en  enfern;  —  4,1:  Quan  ve  a  Tora;  6,21:  En  epaa 
Tora;  —  5,45 :  Pur  Tuna  fremna.  —  P. Rog. nom,  7,i :  Mas  Tiram  paaa'al  bon 
conort;  — o&Z.  1,44:  Mas  Tamor  de  midonsvuelh;  —1,4:  Per  Terba  que  creya 
e  najs;  1,39:  No  vuelh  Tenor.  —  M.  d.  Moni,  nom,  7,46:  Plus  qu'en  la 
mar  non  parria  Taigua;  10,54:  On  mieills  chanta  Taigua'n  deissen ;  — obh 
3,37:  Non  crezatz  Tavol  gen;  —  7,14:  En  Tautra  gen;  —  13,51:  E  &nt 
Tobr'  eapeaa*  e  dura.  —  Guir.  Riq.  ohl  50,29:  Yen  prenc  Tenor. 

Fälle,  in  denen  die  Herausgeber  den  Hiat  bestehen  lassen, 

finden  sich  folgende  in  den  Texten : 

42]    Bert.  d.  B.  44,41 :  Que  quan  la  antra  gens  e'en  part 

[Que  quan  CFNDIK]  que  quan  tot  M  greu  m'ea  quan  A  —  la 
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autra  Conjectwr  des  Herausgebers]  la  orra  N  Tautra  ADIRF  autra  CM 
—  [8*en  pärt  N]  8*en  compart  DIK  si  compart  F  se  (80  G.)  pari  AG  ses 
part  M. 

Wie  vorsiehende  Varianten  zeigen,  wird  der  Hiat  la  autra 
mit  Ausnahme  von  N  von  allen  Handsohriften  gemieden. 
Die  Lesarten  bedürfi^  jedoch  einer  Besserung,  indem  sie  theils 
geradezu  Fehler  enthalten,  theils  xliyrch  die  Elison  von  la  vor 
autra  den  Vers  in  seiner  Silbenzahl  schädigen.  Fehlerhaft  sind 
z.  B.  die  Handschriften  DIKF,  welche,  vielleicht  um  den  Vers 
zu  rectificiren ,  compartir  statt  des  richtigen  partir  setzen,  ein 
Wort,  welches  sich  im  Lexique  Roman  von  Raynouard  sowie 
in  den  andren  mir  zur  Verfügung  stehenden  Glossaren  nicht 
vorfindet").  Da  auch  die  übrigen  Lesarten  sich  zu  einer  Emen- 
dation  nicht  verwenden  lassen,  so  bin  ich  geneigt,  der  Conjectur 
des  Herausgebers  —  Setzung  von  la  autra  für  Vautra  —  zuzu- 
stimmen. 

43]  Bert.  d.  B.  2,  2:  Del  pascor  vei  la  elesta 
ria  elesta  DlKNDeFA]  la  sesta  CE. 

Lesart  CE  la  sesta  (Schreibfehler  des  Copisten,  muss  wohl 
heissen  la  testa)  zeigt  eine  Silbe  zu  wenig  und  ist  daher  nicht 
zu  verwenden.  Da  fast  alle  Handschriften  sich  in  diesem  «Falle 
für  den  Hiat  erklären  so  nehme  ich  Anstand,  durch  eine  Con- 
jectur (etwa  Setzung  des  Personalpronomens  eu  zum  Verb) 
denselben  zu  tilgen.    Auch  im  folgendem  Falle 

44]  Bert.  d.  B.  26,60:    E  ja  mala  jois  la  ira  no  m'esclaire 

[la  ira  DIKFABGK 
darf  wohl  nicht  an   der  Ursprünglichkeit  des  Hiats  gezweifelt 
werden,  da  derselbe  von  sämmtlichen  8  Handschriften  gesetzt 
wird. 

45]    Bert.  d.  B.  24,30:    D'armas  ob  la  ost  dels  basclos. 
[la  OBt  M. 
Obgleich  nur  eine  Handschrift  vorliegt,  und  somit  Conjectur 
berechtigt  ist,  so  stehe  ich  doch  davon  ab,  da  der  Vers  in 
seiner   ganzen  Gestaltung  richtig  erscheint,    und  eine  leichte 
Änderung  desselben  kaum  möglich  ist. 

1)  Glossar  zu  Bartsch  Chr.,  zu  Podz  d.  G.  u.  Bert.  d.  B. 
o.  Abb.  (Pleinei).  2* 
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46 J    Boeth.  2,9:    El  eral  meler  de  tota  la  onor 
[la  onor  im  Ms. 

47]    M.  d.  Moni  6,24:  La  ho&ors  m'en  yalra  mais 
[la  honors  GIAD. 

Der  Hiat  muss    in  beiden  Fällen   bestehen   bleiben,    da 
Gonjeetur  wenig  zu  empfehlen,  und  auch  kaum  möglich  ist 

4iB]  B.  Substantiv  der  I.  Declination.  In  den  meisten  Fällen 
verliert  dasselbe  sein  nachtoniges  a. 

Ponzd.  0.  tiom.  u.  voc.  22.27:  Don'  aisso  die  pervos;  12,15:  Aissi  perdra 
ma  domn'al  sieu  tort  me;  2,26:  Si  vos  don*äC8etz  lo  mieu  talan;  —  5,11 : 
£b  Yostre  cors  onraiz  pros  dompn'et  avinens;  26,64:  Gloriosa  en  cui  ee 
merces  et  esperans*  e  fes;  5,20:  Per  qei  es  joyens  cortezi*  e  beuiaiz;  —  obL 
19,4:  Per  gnaya  don*  ab  guaj  com  benesiap;  —  25,7:  Dompn'ealire;  3,5: 
Ans  muor  dV  e  de  feunia;  1,9:  Qui  pert  vergoign*e  deu ;  27 ,25:  Si  nom 
perdona  lacolp*e1  faillir;  8,46:  S'acoindans*  e  sa  paria;  22,68:  Gart  lacomtea* 
e  V08;  26,71 :  Forss'  e  poder;  15,10:  boqu'els  oilld;  11,40:  Muor  d'envei'e  de 
desir;  12,32 :  Vos  i  faretz  cortesi*  e  merce.  —  Bert.  d.  B.  nom.u.  voe.  96,43: 
Bella  domna'^a  dieo  vos  quier*);  —22,15:  Qnan  la  treva'^es  fracha;  40,28: 
Per  que  Tant*  es  pus  gran;  II,  56:  Bona  dompna^en  digz  et  en  fate;  20,19: 
Pustella'^'en  son  haolh  qui  m*en  parts;  29,24:  Per  cui  fon  Polha^e  Sansonha 
conquesta;  1,2:  E  pareis  la  fuolha'^e  flors;  —  öbl,  12,51;  De  na  Faidid'  atretal 
Yuolh  sas  bellas  denz;  14,61 :  Lo  de  Berguonh'  a  mandat;  38,49:  De  canz  e 
d^aren&'^ab  caire;  16,9:  Mas  totz  temps  isses  voluntiers  de  yostra  terr*ab 
108  primiers;  29,30:  De  gerra'^a  cor  e  anra^n  pois  poder;  I,  24:  Lais  sa 
terra^al  aenhor  del  gronh;  12,8:  Non  trob  dompna'^a  mon  talan;  —  12,57: 
Yaolh  quem  lais  sa  gazeza'^e  son  bei  gran ;  16,18:  De  proeza'^e  el  gazanbat; 
26,34;  De  viula^e  de  cban;  28,16:  Tuit  yenran  a  yita'^etema;  34,52:  De 
leis  que  ten  Cabriera'^e  Fon  d*ürgei;  3,41:  Entre  Dordonha^e  Charanta; 
22,1:  Guerr'  e  panteis  veg  et  afan;  18,40:  Gar  greu  conquer  hom  ben 
terra'^en  dormen;  6,31:   En  dompn*  eecarsa;  14,39:  Qu*entra  Fronsa'^e 


1)  Einen  Unterschied  zwischen  Elision  und  Synalöphe  (d.  h.  eikier 
Verschleifung,  in  i^elcher  der  auslautende  Vocal  nur.  dem  Ohr  und  nicht 
dem  Auge  entschwindet)  werde  ich,  wenigstens  hinsichtlich  meiner  Unter- 
suchung, nicht  machen,  da  ja  bekanntlich  die  Copisten  einer  grossen 
Anzahl  provenzalischer  Lieder  Italiener  waren,  welche  solche  Ver- 
schleifungen  aus  ihrer  National poesie  hinlänglich  kannten  und  sie  vielleicht 
von  dort  in  ihre  provenz.  Gopien  hinüber  genommen  haben.  Der  Unter- 
schied zwischen  beiden  Erscheinungen  braucht  daher  lediglich  graphischer 
Natur  zu  sein. 
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Niormandia;  29,19:  Si  qa*a  Boam  intreaper  forftsa'^el  parc;  —  15,16: 
Quan  serem  sol  en  cambra^o  dinz  vergier.  —  Boeth.  nom.:  7,6:  E  sa 
ma  dextra  la  domna'^ü  libre  te:  —  obl:  1,4:  Qui  nos  soste  tan  quan  per 
terra'^antiam;  8,5:  Lo  reis  lo  pre«  de  felni*  a  reptar;  —  8,39:  De  sol  e 
luna  cel  terra'^e  mar  cum  ee;  6,18:  Zo  signifiga  la  vila  qoi'^en  ter*  es. 
—  P.  Bog.  nom.  u.  voc.  8,57:  Ma  donn*  ien  say;  2,10:  Ma  dompna^es 
manenta;  3,50:  Vos  jutgatz  dompna'^e  destrenhetz;  —  obl.  6,34:  £  trac 
gran  pena^e^granafaii;  5,30:  E  donapauza^e  afan;  7,1:  Entr*  ir'  e  joy; 
9,26:  Mais  am  freidara'^e  montagna;  9,15:  £u  m'en  vauc  en  terra'^estragna; 
7,1z  Dompn*  ay.  —  M.  d.  Moni.  nom.  u.  voc.  3,38:  Quai^  toIc  que  tot 
fos  mesur'  e  razos;  3,48:  De  lieis  on  es  conoissens*  e  solatz;  8,6:  Em 
avetz  mes  dompn*  en  vostra  preizo;  1,25:  Mas  de  yos  domn*  ai  temens* 
e  paor.  —  oblr.  19,66:  E  panbra  soudadeir*  aira;  10,27:  Et  er  plns  secs 
de  leigB*  arden;  -*  1,96:  Car  ai  en  voe  oompaigni*  e  solatz;  19,87  t  Et 
enojam  per  vit*  etema;  13,51 :  £  fiint  Tobr*  espess*  e  dura;  14,24:  £a 
Cataloign'  ai  totz  mos  ces.  —  Guir.  Biq.  nom.  u.  voc  59,69:  Toz'  ans 
etz  membrada;  60,48:  Toz'  avetz  de  mi  membransa;  60,55:  Töz'  ab  qui 
etz  parieira;  58,11:  Toz*  al  prim  jorn;  59,57:  Toz*  a  n*om  cossire;  39,31: 
Don'  ab  preta  graoios;  49,29:  Tant  quan  es  guerr*  afortida;  —  59,55: 
Toza,  etz  esperduda ;  —  58,9:  Toz*  aissi  etz  vostres  anhels  gardan;  — 
obl  50,4:  Mas  eram  fai  amors  tal  don!  amar;  31,30:  Creyssen  de  terr*ab 
lauaor;  -—  1^4,8:  £  si  trac  mal  per  dona'~*en  dreg  d*amor;  6,40:  Quar 
poeys  aura;  so  qu'apro  domp'  eschay;  39,49:  Pus  domn*  ay  qu*en  tensos.  — 

Scheinbare  und  wirkliche  Abweichungen  finden   läch   in 
allen  Texten. 

49]    Ponz  d.  C.  24,9 :  Qu*anc  no  pogues  meillor  domna  ausire 

[meillor  domna  (don  B)  1KB]  el  mon  meillor  (mielher  C)  ABCDMTab. 
Lesart  ABCDMTab,  welche  auch  die  Mehrzahl  der  Hand- 
schriften für  sich  hat,  wird  als  Emendation  einzusetzen  sein. 
SO]    Ponz  d.  C.  25,36:    Per  vos  domna  a  cui  mi  sui  donatz 
[domna  (donnas  U)  a  ABCIKBTfU]  domna  per  D. 
Über  das  Vorkommen  lyrischer  Caesur  bei  Ponz  cf.  p.  33 
d.  Ausgabe.    Im  vorstehenden  F^ll  tritt  uns  die  Frage  entgegen, 
ob  wir  den  Hiat,  der  in  der  Caesur  auftritt  für  hinreichend 
gesichert'  ansehen  können,   oder  ob  auch  in   diesem  Fall  die 
beiden  Hemistiche  durch  Elision  in  näheren  Connex  gebracht 
werden.   Von  Belegen  für  letztere  Vetmuthung  finde  ich  in  den 
zur  Untersuchung  herangezogenen  Texten  folgende: 
Ponz  d.  C.  1,9:    Qui  pert  rergoign*  e  deu  per  avol  sen 
[Torgoign*  B]  vergonha  CD.. 

2» 
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Lesart  CD,  bringt  eine  epische  Caesur  in  den  Vers,  die 
wenigstens  bedenklich  ist,  da  weitere  Belege  für  diese  Caesur 
sich   bei  Ponz  nicht  finden.     Irgend  welche  andre  Änderung 
lässt  sich  nicht  wohl  in  dem  Verse  anbringen. 
Ponz  d.  G.  2,26:    £  si  vos  don*  acaetz  lo  miea  ialan 

[don*  acseiz  C. 
Conjectur  berechtigt,    da   nur    eine  Handschrift   vorliegt 
Weglassung  der  Conjunction  E  würde  die  Elision  aufheben. 
Ponz  d.  C.  15,10:   La  bella  boqu*  eis  oillscUrs  e  risens 

[boqu'  IKf.]  bocha  ACDFMETab. 

Lesart   bocha  bringt  wieder   eine  epische  Caesur  in  den 
Vers  und  ist  daher  aus  dem  obengenannten  Grunde  nur  mit 
grosser  Vorsicht  aufzunehmen. 
Ponz  d.  G.  19,4:  Per  gnaja  don*  ab  guay  cors  benestan. 

Die  Lesart  der  einzigen  Handschrift  per  gaie  danne  guay 
cors  benestan  ist  verderbt.     Der  Conjectur  des  Herausgebers 
pflichte  ich  bei. 
Bert.  d.  B.  29,24:  Per  cni  fon  Polha  e  Sansonha  conqnesta. 

[Polha  AMCEÜV]  Poill  DFIKT  —  per  cui]  quen  G  -  fon  fMi  M. 

Wie  s(?hon  früher  bemerkt,  erachten  wir  Elision  und  Ver- 
Schleifung  der  Silbe  als  für  unsre  Untersuchung  identisch.  Die 
Lesart  DFIKT,  welche  Elision  setzt,  lässt  uns  erkennen,  dass 
wir  es  im  vorstehenden  Falle  mit  einer  Verschleifung  zu  thun 
haben  und  dass  uns  keine  jener  weiblichen  C2\esuren  nach 
der  5ten  unbetonten  Silbe  vorliegt.  Jedoch  könnte  man  diesen 
Fall  als  kaum  beweisend  für  unsre  Vermuthung  aufstellen. 
M.  d.  Moni.  1,25:    Mas  de  vos  domn'  ai  temens*  e  paor. 

Keine  der  vorliegenden  Handschriften  ÄBDELOSUP  hat 
das  Bestreben,  die  Elision  aufzulösen.  Auch  in  diesem  Falle 
ist  die  Annahme  von  epischer  Caesur  nicht  zulässig,  da  dieselbe 
in  den  Gedichten  des  M.  d.  MonL  nicht  auftritt. 

Aus  obigen  Fällen  sieht  man,  dass  bei  betonter  vierter  Silbe 
die  Caesur  nicht  immer  im  Stande  ist,  zwei  zusammenstossenden 
Vocalen  Schutz  zu  verleihen.  In  wieweit  sie  sich  als  Stütz- 
punkt für  den  Hiat  zeigt,  werden  wir  im  Verlauf  unsrer 
Untersuchung  sehen.  Wenden  wir  uns  unserem  Fall  50],  der 
obige  Erörterung  herbeiführte»  wieder  zu» 
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Lesart  ü  zeigt  den  unrichtigen  Plural  statt  des  "richtigen 
Singulars  domna.  Ebenso  ist  auch  Lesart  D  nicht  zu  verwenden, 
da  sowohl  se  donar  wie  se  rendre  mit  a  nicht  mit  per  bei 
Ponz  d.  C.  construirt  werden,  cf.  22,28.  25,46.  Setzung  von 
midons  statt  niadomna^  welche  leichte  Conjectur  den  Hiat  tilgen 
würde,  ist  nicht  zulässig,  da  midons  nicht  im  voc.  gebraucht 
wird,  sondern  nur  im  nom.  u.  obl.  cf.  Pons  d.  C.  nom.  U,13.  42. 
ohL  6,11.  11,15.  14,8.  17,6.  19,24.45.  20.26.  21,19.33.  28,11.33.48.  24,46.  — 
Bert.  d.  B.  nom.  12,69.  ohl  3,5.  4,12.  12,27.29.  -  Boeth.  keine  Fälle.  — 
P.  Eog.  öbl  3,5.  3,12.24.  —  M.  d.  Mont.  keine  FfiJle.  —  Guir.  Riq.  nom. 
1,19.  3,5.  26,39.  obl  1,4.27.44.  2,42.  4,23.  5,25.  etc. 

Die  Form  (Jomna  andererseits  kommt  nicht  allein  im  nom.  u.  obl. 
vor,  sondern  wird  auch  vorzugsweise  in  der  Anrede  angewendet 
cf.  Ponz  d.  C.  nom.  2,15.  6,5.  7,1.  9,22.  12,15.  17,10.  etc.  obl  4,30.  15,22. 
19,4.  20,17.  etc.  voc.  2,26.36.  3,41.  5,11.  6,41.  7,35.  8,42.  9,7.  14,33.  etc. 
Bert.  d.  B.  nom.  1,7.  7,17.  12,38.  15,31  etc.  obl  4,49.  5,31.  12,8.19.  15,23. 
30.  etc.  voe.  9,61.  12,1.  15,1.6.37.  36,43.  Boeth.  nom.  5,29.  6,6.  7,6.  obl 
u.  voc.  keine  Falle.  P.  Rog.  nom.  1,11.18.25.  2,10.27.  obl  2,33.  7,7.  voc. 
3,50.  6,33.  7.13.  M.  d.  Mont.  nom.  2,52.  4,1.  14,16.21.  obl  1,21.  13.4.13. 
voc.  1,25.28.29.34.41.42.43.46.  3,10.18.  etc.  Gair.  Riq.  nom.  14,19.  21,36. 
obl  23,32.  voc.  11,85.  20,4. 

Der  Hiat  ist  daher  im  vorstehenden  Falle  nicht  zu  beseitigen.. 

51]  (a:c)    Ponz  d.  C.  24,7:  Greu  soffrir  fai  Tira  el  dol  el  dan* 

[sofPrir  fai  IK]  penssar  fai  ABDa  pensarai  C  paserai  M  passara  T 
passarai  B  —  [el  dol  el  dan  IK]  nil  dol  nil  dan  ABCDMRTb  nil 
dol  tal  dan  a. 

Der  unbetonte  auslautende  Vocal  erhält  im  vorstehenden 
Falle  durch  den  Versrythmus  eine  gewisse  Stütze.  Es  fragt 
sich  nun,  ob  diese  Stütze  genügend  ist,  zur  Wahrung  des 
Vocals  oder  ob  derselbe  auch  in  diesem  Falle  der  Elision  ver- 
fallt. Die  Leys  d' Amors  gebeh  über  diese  Fälle  keine  Regeln. 
Für  die  erstere  Vermuthung,  dass*  der  Versrythmus  für  die  Bei- 
behaltung des  Hiats  ein  genügender  Stützpunkt  sei,  erklärt 
sich  Stimming  in  seinen  beiden  Trobador  -  Ausgaben  von 
Bertran  d.  Born  (cf.  pag.  101)  und  Jaufre  Rudel  (cf.  p.  31). 
Im  nachstehenden  gebe  ich  zahlreiche  Belege,  welche  die 
Nichtigkeit  dieser  Ansicht  klar  darlegen  werden. 
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PoBB  d.  G.  subst.  ^2,37.  5,20.  \2fl2,  adj.  4,33,  25,5.  94,91.  f?er«,  9,5. 
21,36.  6.20.  8,47.  22,26.  12,36.  19,5.  gue  3,29.  4,34.  5,7.  6,16,  8.22; 
15,23.  18,43.  1,12.  3,37.  4,38.  —  etc.  —  Bert  d.  B.  auhsL  18,51.  14,61. 
36,43.  I,  24.. 22,1.  40,28.  3,41.84.  adj.  19,29.  15,13.  18,22.  41,23.  24,9. 
verb.  7,43.  15,45.  15,12.18.  23,7.  25,5.  13,28.89.  26,14.  ^ue  8,24.  13,9. 
29,19.  24,9.  12,73.  26,27.87.  -  eic.'-Boeth.  arHkd  5,25. 6,21.  5,45. 4,1.  ttiM. 
3,5.  6,13.  verh,  3,26.  1.8.  2,32.  —  P.  Rog.  arHkel  9^,  aubst.  2,10.  9,16. 
7,7.  adj.  1,20.  8,22.  6,2.28.  verb,  2,31.  2,60.  3,32.  4,12.52.  etc.  me  3,». 
sa  4,43.  3,44.  que  2,44.39.  3,42.  —  etc.  —  M.d.Mont  subst  3,33.  3,48.  8,6. 
4,24.  10,1.  1,26.  a€^j,  13,2.  18,20.  10,42.  etc.  verb.  4,32.  14,11.  17,16.  8,86. 
—  etc.  —  Guir.  Riq.  subst  58,11.  89,31.  49,29.  58,9.  31,80.  etc.  verb. 
22,13.  51,50.  43,20.  31,84.  eto.  U  47,48.  60,'35.  18,30.  ma  44,2.  que  56,27. 
54,31.  30,49.  37,39.  etc.    . 

Diese  Belege  zeigen  deutlich ,  dass  der  Versrythmus  der 
Elision  in  keiner  Weise  irgend  welches  Hemniss  darbietet. 
Wenden  wir  uns  unsrem  obigen  Fall  51]  wieder  zu.  Die  Lesart 
IK,  an  welche  der  Herausgeber  sich  auch  im  vorstohendeo 
Verse  hält,  ist  offenbar  verderbt  Nach  Einsicht  in  die  Varianten 
möchte  ich  folgende  Änderung  vorschlagen: 
greu  soffirirai  IHra  nil  dol  nil  dan. 

Die  Conjunction  ni^  welche  in  einem  negativen  Satze  ge- 
braucht wird ,  cf.'  1,33.  2,29.36,  6,23.  9,15.  6,21.  etc.  ist  auch  hier 
berechtigt,  da  das  Adverb  greu  den  Satz  gewissermassen  zu 
einem  negativen  macht. 

52J    Pons  d.  C.  26,61 :  Oloriosa  eo  oui  es  mereea 

[Gloriosa  en  D'GCR. 
Ponz  d.  C.  26,63.    Lams  et  estela  e  clartatz 
[AD-GCR. 

Ersterer  Fall  findet  dadurch  seine  Erledigung,   dass  man 
Viersilbigkeit  von  gloriosa  annimmt  und   folglich  Verschleifung 
des  Endvokals  a.   Im  Lexique  Roman  von  Raynouard  m,  p.  476 
finde  ich  ebenfalls  mehrere  Belege,   in  denen  das  io  in  glorios 
zweisilbig  gebraucht   wird.     Betreffs  Erledigung    des    zweiten 
Falls  citire  ich  die  ersten  i  Verse  der  Cöbla  nach  AD^G. 
Gloriosa  en  cui  es  merces 
E  qu*etz  vera  virginitatz 
Lams  et  estela  e  clartats 
Saluts  et  .esperans'  e  fes.  •— 
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Durch  folgende  auf  Analogie  gestützte  Coiüectur  wird  der 

Hiatfall  beseitigt: 

Gloriosa  en  coi  es  meroes 
£  qu^etz  vera  virginitatz 
Vers  lums  et  estel*  e  clartatz 
'     Salutz  et  esperans*  e  fes 

Einen  wirksamen  Stützpunkt  findet  dieselbe  durch  Vers 
7,8  in  demselben  Gedichte:    EsvendieuB  e  vers  perdonaire 

Vera  merce«  e  Ten  aalvaire. 
53]    Ponz  26,68:  De  cui  tos  eU  filla  e  maire 
■  [fiUa  e  AD*  GCR. 

Durch  eine  leichte  Änderung,  durch  Setzung  der  Conjunction 
e  vor  ßla^  —  De  cui  vos  etz  e  fiir  e  maire  —  wird  der  Hiatfall  ver- 
mieden.   Diese  Conjectur  lässt  auch  die  beiden  entgegengesetzten 
Begriffe  ßla  u.  maire  in  wirksamerer  Weise  hervortreten. 
54]    Ponz  d.  C.  28,21:  Que  issia  franquessa  e  merces 

[=il£  —  [Que  iBsia  IKR]  Qei  deja  esser  A  Quen  Heys  sia  C  Con 
da  T  Que  no  issia  Df.  -^  [franq.J  erguelbs  (orgogill)  e  franq's 
(franchesa)  RT. 

Aus  den  mannigfaltig  auseinandergehenden  Varianten  lässt 
sich  die  mangelhafte  Überliefung  des  Gedichts  schliessen.  Den 
Hiat  franquessa  e  bieten  fast  alle  Handschriften;  nui^die  Les- 
arten RT  vermeiden  ihn  durch  Einfügung  eines  e  vor  fran- 
quessa. Weniger  passend  scheint  mir  die  weitere  Einfügung  vop 
erguelhs  zur  Vermeidung  des  ersten  Hiats  que  issia  (===  que  i 
sid)i  da  erguelhs  zu  franquesa  und  merces  in  keinem  näheren 
Verbältniss  steht.  Aber  auch  die  Lesarten  der  Hss.  AG,  Df. 
welche  den  ersten  Hiat  beseitigen,  werden  nicht  wohl  angenommen 
werden  können,  da  sie  nur  secundäre  Besserungen'  der  Gopisten 
darstellen.  Die  Lesart  Df.  ist  jedenfalls  falsch.  Reimann  liesst, 
angeblich  mit  A,  Qei  esser  deja,  franquessa  e  merces,  was  bedenklich 
ist,  da  weitere  epische  Caesuren  in  den  Gedichten  d.  Ponz  d.  CL 
nicht  auftreten. 

55]  {a:a)    Bert.  d.  B.  31,45 :    Mon  Isoibart  en  la  terra  artesa 
[terra  artesa  ABDIEFÜYE]  terra  daHesa  GB. 
Die  Lesart  CR  cTartesa  ist  nicht  zu  verwenden,  Beseitigung 
des  Hiats  in  diesem  Falle  also  nicht  möglich. 
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56]    Bert  d.  B.  17,6:    Amta  ab  pro  mais  que  honor  ab  dan 
[Unicum  nur  in  M.      * 

Die  eine  Handschrift,  die  uns  nur  vorliegt,  berechtigt  zurCon- 
jectur.  Im  vorsiehenden  Verse  finden  sich  zwei  Hiate  anUa  ab  und 
que  honor.  Zu  que  honor:  cf.  namentlich  2,27.41:  qu'om]  11,17: 
c'ötmats;.  19,23:  qu'onrada  28,38:  E  vol  mais  deniers  c'anor; 
Ich  erlaube  mir  folgende  Gonjectur  vorzuschlagen: 
Amt*  ab  ric  pro  mais  qu'hpnor  ab  ric  dan  e/,  hierzu  12,6.16. 

57]    Bert.  d.  B.  34,25:    Anta  aura  s'aissi  pert  Bon  afan 

[anta  aura  DIE]  anta  n^aura  C  anta  i  anra  AMT  mal  estara  F. 

Lesart  G  wird  als  Emendation  vorgeschlagen. 

5S]    Bert.  d.  B.  15,80:   S*iea  anc  aic  cor  d*autra  dompna  amar 
dompna  ABDIKTF]  doh  B. 

Tilgung  vorstehenden  Hiatfalls  ist  bedenklich,  da  derselbe 

von  so  vielen  Handschriften  geboten  wird. 

59]'(a:e)    Bert.  d.  B.  82,59:    E  la  ranba  e  tot  Tames 

[rauba  DIEAB]  E  det  la  son  frair*en  jacmes  C£  —  Som  dis  son  fraires 
en  jaufres  F. 

Die  Lesart  des  Archetypus  GE  scheint  dem  Sinn  des  Ganzen 
nicht  zu  thtsprechen;  ebenso  ist  Lesart  F  nicht  zu  verwenden, 
da  sie  vereinzelt  dasteht.  Auch  hier  muss  der  Hiat  wohl  be- 
stehen bleiben. 

60]    Bert.  d.  B.  42,26:  E  civada  e  bos  castelhs  ab  tors 
[civada  e  GEB. 

Die  Handschriften  des  Gedichtes,  in  welchem  vorstehender 
Vers  sich  findet,  gehören  demselben  Typus  an,  und  die  Ab- 
weichungen in  denselben  sind  äusserst  gering;  Gonjectur  daher 
berechtigt.  Setzung  von  (issata  statt  e  vor  civada  —  cf.  V.25 
Comte  d'Urgdh    assate   avete  fromen  —  beseitigt    den  Hiat 

61]    Bert.  d.  B.  81,24:    Quelfetz  livrar  la  moneda  englesa 
[moneda  englesa  ABDIKEFYCIL 
Die  vielen  Handschriften,  welche  den  Hiat  setzen,  weisen 
auf  die  Ursprünglichkeit  desselben  hin. 

62]    Bert.  d.  B.  17,11:    E  quar  flairatz  sap  engema  e  pf 
[Unicum  in  M. 
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Das  Wort  engema  findet  sich  weder  im  Lexique  Roman 
Ton  Raynouard  noch  in  einem  der  andren  mir  zu  Gebote 
stehenden  Glossare  verzeichnet.  Tobler,  der  der  Ausgabe 
Stimmings  Besserungsvorschläge  beifügte,  setzt  e  goma  statt 
engema.  Ich  möchte  diese  Conjectur  noch  etwas  erweitern  und 
die  Wörter  sap  und  pi  in  ein  Abhängigkeitsverhältniss  zu 
flroma. stellen.    E  quar  flairate  goma  de  sap  e  pL 

63]    Bert.  d.  B.  38,2 :   E  Torena  e  Montfort  ab  Gordo 
[Torena  e  DffiFAC. 
Obgleich  die  6  Handschriften  sich  ursprünglich   auf  drei 
reduciren,  da  DIK  und  AG  je  einen  Typus  darstellen,  so  stehe 
ich  dennoch  von  irgend  weichet*  Conjectur  ab,  da  der  Vers  mir 
in  seiner  ganzen  Gestaltung  richtig  erscheint. 

.64]  Bert.  d.  B.  12,33:  La  gola  eis  mans  amdos 
[gola  eis  DIKABF. 
Die  Auflösung  der  Enklisis,  die  Reimann  in  diesem  Falle 
vornimmt,  (cf.  Diss.  p.  9),  und  die  er  überhaupt  als  ein  gutes 
Mittel  zur  Beseitigung  der  Hiate  hinstellt,  ist  nur  mit  grosser 
Vorsicht  zu  verwenden  und  am  besten  ganz  zu  vermeiden, 
zumal  da  man  weiss,  wie  sehr  der  Trobador  solche  An- 
lehnungen liebt.  So  lange  es  noch  an  einer  Untersuchung 
über  den  Gebrauch  derselben  fehlt,  ist  dieses  Mittel  zur  Beseitigung 
der  Hiatfalle  wenig  zu  empfehlen.  Tilgung  des  Hiats  ist  also 
im  vorstehenden  Falle  nicht  möglich. 

65]    Bert  d.  B.  8,53 :    Don  pres  Polha  e  Bomanha 
[pres  DIKA]  conqes  F. 

Die  4  Handschriften,    welche  pres  setzen,  reduciren  sich 

ursprünglich  auf  2 ,  da  DIK  zusammengehören.    Lesart  F  wird 

als  Emendatlon  einzusetzten  sein  Don  conqes  PoW  e  Rontanha. 

66]    Bert.  d.  B.  31,14:    E  Bretanha  e  la  terra  engolmesa 

[E  Bretanha  DIKABFÜCRE]  E  perd  Bretanha  V  -  [terra  DIKABFÜV] 

terr'  CER, 
Dass  die  Synalöphe  sich   bei  terra  befindet,  beweisen  die 

3  Handsch.  CER ,  welche  regelrecht  Elision  des  *  a  vornelimen. 

Lesart  V  beseitigt  zwar  den  Hiat,  steht  aber  vereinzelt  so  vielen 

Handschriften  entgegen.   Der  Hiat  muss  daher  bestehen  bleiben. 


67]    Bert.  d.  B.  8,29:    Gnenra  e  triboU 

[guerra  C]  gerra«  M.  —  gaerra/e?)Zl  IKd. 

Nach  Analogie  des  yorbergehenden  Verses  in  derselben 
Gobla,  pressas  e  mazansy  ist  die  Lesart  M  gerras  vorzuaehen, 
cf.  auch  1,11;  Armas  e  cortß  e  guerras  e  torneiB  11,1:  Corts 
e  guerras. 

68]    Bert.  d.  B.  14,50;    De  Fransa  e  per  piegz  gaizat 
lUnicum  in  G. 

Eine  plausible  Ck)njectur,  die  zwar  berechtigt  wäre,  da 
vorstehender  Hiatfall  nur  in  einer  Handschrift  überliefert  ist, 
lässt  sich  in  diesem  Falle  schwerlich  aufstellen. 

69]    Bert.  d.  B.  1,7:    Per  oal«  obras  den  donina  eaaer  quesa 

[domna  esser  IKJ  esser  dompna  F  —  [quesa  F]  conquiasa  IK. 
Die  Lesart  IK  zeigt  bei  Hiatannahme  eine  Silbe  zu  viel. 
Durch  die  Handschrift  F  wird  die  Silbenzahl  rectificirt,  und 
der  Hiat  beseitigt. 

70]  (a:i)  Bert.  d.  B.  40,22:  E  pos  non  es  per  sa  terra  iroe 
[E  pu8  per  sa  terra  »on  es  iroa  GB. 
Die  Handschriften  CR  weisen  .eine  falsche  Gaesur  zwischen 
sa  und  terra  'auf,  die  zwar  durch  obige  Conjeclur  Stimmings 
richtig  gestellt  wird,  durch  sie  wird  aber  zugleich  der  Hiat 
terra  iros  in  den  Vers  gebracht  Ich  bin  nicht  im  Stande 
irgend  welche  andere  Änderung  vorzuschlagen  und  stimme 
daher  der  Conjectur  Stimmings  bei.  Freilich  kann  die  Beweis- 
kraft vorstehenden  Falles  nur  eine  sehr  geringe  sein. 

71]  (aio)    Bert.  d.  B.  38,64:   Qua  res  mas  bestia  o  peis 

[bestia  ABQJ  besti  DFIK  beista  V  bestias  G  besties  R. 
Dass   im    vorstehenden    Fall   kein    Hiat  vorliegt   sondern 
Verschleifung  des  auslautenden  a,  zeigen  schon  die  Lesarten 
DFIK.    Auch  ersieht  man  aus  denselben  die  Zweisilbigkeit  der 
Endung  ia  beim  Substantiv- 

73]  (a :  a)    Boeth.  3,19 :  De  sapiencia  anava  eu  ditan 
[So  Ms.,  P.  M.  u.  Dioz. 
Der  zweite  Hiat  afiava  eu  könnte  durch  Umstellung  —  De 
sapiencia  eu  anava  ditan  —  leicht  gehoben  werden;  jedoch 
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ist  diese  Setzung  nicht  wohl  zu  verwenden,  da  der  Provenzale 
eine  solche  Inversion  des  Subjects  anava  eu  besonders  liebt, 
namentlich  wenn  andre  Satzglieder  diesem  Subject  vorangehen ; 
cf.Diez:  nis  p.  464. 

In  folgenden  Fällen   ist  wohl  wegen  der  Caesur  ursprüng- 
licher Hiat  anzunehmen. 

74]  (a :  e)    Boeth.  2,7 :  Coms  fo  de  Roma  e  ac  ta  grau  valor 

[Roma  e  Ms,  P.M.,  Diez. 
75]    Boeth.  5,35:  E  pois  met  Tarma  en  enfern  el  somsis 
[arma  en  Ms.,  P.M.,  Diez. 

76]    Boeth.  5,23:  Bella*8  1a  domna  el  vis  a  tant  preclar 
[dom^a  el  Ms.,  P.M.,  Diez. 

77]   Boeth.  7,3:  Bella's  la  dömna  e  granz  per  90  sedenz 
[Mp.,  P.m.,  Diez. 

Im  folgenden  Fall 

78]  (a:o)    Boeth.  2,6:  No  caid  qu*e  Roma  om  de  so  saber  fos. 

[Ms.  P.M.,  Diez. 
könnte    allerdings    leicht  durch  Umstellung  ■—  No  cuid  qu'e 
Borna  de  so  saber  om  fos  —  der  Hiat  beseitigt  werden. 

Ebenso  wird  * 
79]  (aiu)    Boeth.  2,11:  Mas  d*una  causa  u  nom  avia  genzor 

[causa  u  Ms.,  Diez. 
durch  Änderung,  von  P.  Meyer  u.  Böhmer  —  Streichung  des  u 
vor  nom  -  der  Hiatfall  getilgt. 

80]  (iia^    Boeth.  3,8:  Pero  Boeci  anc  no  Tonc  e  pesat 
[Boeci  anc  Ms.,  P.M.,  Diez. 

Beseitigung  des  Hiats  wäre  möglich,  wenn  man  anc  nach  t?enc 
setzt: 

Pero  Boeci  no  veno  anc  e  pesat 

81]  (i:e)  'Boeth.  2,26:  E  de  Boeci  escrivre  fez  lo  nom 
[Boeci  escrivre  Ms.,  P.  M.,  lÄez. 
Vielleicht  liesse  sich  auch  hier  dem  Hiat  durch  Umstellung 
—  E  de  Boeci  fez  escrivre  lo  nom  —  aus  dem  Wege  gehen. 

82]    P.  Rog.:  In  den  Gedichten  P*  Rog.  findet  man 'überall 
Elision  des  Substantivs  durchgeführt. 
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83]  {a:a)    M.  d.  Moni.  14^66:   En  lait  de  saama  an  temprat 
'  [sauma  an  DI. 

84]    M.  d.  Moni.  19,56:  Longa  taula  ab  brea  toailla 
[taula  ab  CIR. 
Nur  im  ersten  Falle  könnte   der  Hiat  durch  Setzung  des 
Plurals  saumas  beseitigt  werden. 

85]  {a:e)    M.  d.  Moni.  10,61:  Saill  d*E8Cola  es  lo  dezes   • 
[d*£scola  es  ADL. 
Vorsetzung  der  Gonjunction  e  wird  den  Hiat   beseitigen. 
Ebenso  wird 

86]    M.  d.  Mont.  17,21 :  Que  te  Toloza  en  bailia 

[Toloza  en  C. 
durch  Umstellung,  Que  Toloza  ten  en  bailia,  der  Hiat  gehoben. 

87]    M.  d.  Mont.  19,24 :  Trop  d*aiga  en  petit  de  vi 
[d*aiga  en  GIB  —  Bayn. 

88]    M.  d.  Mont.  14*,41 :  En  Proensa  eis  sos  baros 

[Proensa  eis  (el  D)  CEIRD]  —  Proensa  et  eis  baros  Bayn.,  P.O.*) 
Eine  Änderung  in  dem  ersten  der  beiden  Fälle  ist  nicht  wohl 
möglich. 

Der  Gonjectur  von  Bayn.  u.  Rochgude  im  Fall  88]  kann 
ich  mich  nicht  anschliessen.  Folgende  Emendation  möchte  ich 
statt  derselben  vorschlagen.    En  Proens'  et  eis  sieus  baros. 

89]    M.  d.  Mont.  10,36:  Mas  d*IJzerca  entro  qu'Agen 
[d*Userca  entro  AD]  dun  sege  entro  L 

90]  M.  d.  Mont  12,10:  En  claustra  an  an  o  doe 
[claustra  un  DCEIR.  —  Rayn.,  P.  0. 
Der  Hiat  im  Fall  89]  kann  nicht  gehoben  werden.  Im 
zweiten  Fall  90]  wird  derselbe  durch  eine  leichte  Gonjectur  — 
Hinzusetzung  von  ma  zu  claustra  —  getilgt.  (Unser  Dichter 
war  Vorsteher  der  Priorei  von  Motaudon ,  cf.  Philippon's  Aus- 
gabe p.  3). 

91]    M.  d.  Mont.  5,48:  Com  vos  dompna  e  tnit  vostre  paren 
[dompna  e  BIRADF. 


1)  Cf.  Röchelnde:   Le  Pamasse  Occitanien.    Baynouard:  Choix  Des 
Po^ies  Originales  Des  Troubadours  1816. 
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92]    IL  d.  Moni.  1,21:  Qu'en  tal  dompna  ai  mes  mon  pensamen 

[dompna  ai  ADLOfiSUP.]  don  E. 

Im  ersteren  Falle  liess^  sieb  der  Hiat  durch  Umstellung, 

dompna  com  voSj  aus  dem  Verse  bringen,  im  zweiten  Falle 

würde  derselbe  durch  eine  leichte  Conjectur  —  Qu'eu  en  tal 

damn'ai   mes   man  pensamen  —  beseitigt  werden,    cf.  hierzu 

.  V.  25  in  der  nächsten  Cobla:  Mas  de  vos  domn'ai  temens'  e  paor: 

In  den  beiden  folgenden  Fällen 
93]    M.  d.  Mont  4,38:  Ab  vos  dompna  us  messagiers  privatz 

[domna  us  B]  domna  cus  I  —  Bona  domna  us  Sü  —  message  S. 
94]    M.  d.  Moni.  4,44:  Qn*eu  ten6  vas  Vos  domn^  et  ab  vos  es 

[domna  et  IBSü. 
darf  jedoch   an  der  Ursprünglichkeit  des   Hiats    wohl    nicht 
gezweifelt  werden.     Pie  Varianten   zu  93]   sind  vorstehender 
Lesart  nicht  vorzuziehen. 

95]  iaia)    Gkiir.  Biq.  54,18:  En  Cataluenha  a  tria') 

Oatalnenha  a  AB. 
96]    Guir.  Biq.  54,27:  Qa*en  Cataluenha  atenda*). 
97]    Guir.  Jliq.  10,8:  GonoTSsensa  a  tans  de  mestiers  bos 
[Conoyssensa  a  A]  a  fehlt  B. 

In  allen  drei  Fällen  ist  Beseitigung  des  Hiats  nicht  gut 
m^lich.  Lesart  B  im  dritten  Fall  muss  als  unrichtig  bezeichnet 
werden. 

98]   (a :  e)    Guir.  Biq.  50,36 :  E  gracia  en  tot  quan  que  vol  far 
99]    Guir.  Biq.  4,8:  Gortezia  e  mesura. 

Die  Zweisilbigkeit  der  Endung  ia  findet  sich  schon  durch  die 
Silbenzahl  gesichert^).  In  folgendenden  Fällen  wird  bei  Guir.  Riq. 

1)  Nur  zwei  Handschriften  bieten  uns  die  Lieder  unsres  Dichters, 
A  B,  sie  weichen  aber  nur  gering  (=  GB  nach  Bartech)  von  einander 
ab.  Die  Untersuchung  ist  daher  betreffs  der  einzelnen  Hiatfl.lle 
eine  ziemlich  schwierige,  und  werde  ich  für  gewöhnlich  nur  in  den 
Fällen  Änderungen  vornehmen,  in  denen  mir  der  Vers  in  seiner  ganzen 
Gestaltung  unrichtig  erscheint.  * 

2)  Wenn  keine  Varianten  angegeben  sind,  so  findet  sich  die  betreffende 
Stelle  in  beiden  Handschriften  A  u.  B. 

3)  Über  Silbenzahl,  der  Endung  ia  cf.  A.  Tobler:  GröbersZeitschr.II. 
p.  505,   Bartsch:  Jahrb.  VH.  190,  Böhmer:  Bom.  St.  IlL  p.  141,  Leys 

•d*amors  I.  46. 
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Endung  ia  ebenfalls  zweisilbig  gebraucht:  8ubst  ao,dO:  Crestias  el 
fon  sabors;  34,48:   Cristias  del  aalyador;  40,18:  GrisÜag  enantir;   42,16  : 
Als  crestias  crestatz  de  paciensa;  43,46:   Doncx  graoias  e  tnerces;  45,6: 
Aug  repenre  per  folhia  major;  51,1 :  Cristian  son  per  Jesu  Crist  nommat; 
51,39:    Qu'en    la   via    vera    per   penedensa;'    58,26:    Dels    Cristias   ditz 
luenh  d'amor;  Imp.  18,29:    E   plazial  tant  le  falte  de  Narbona;   22,14: 
El  bon  ab  grat  fazian  Inr  valensa;  24,9:   81  sol  los  sabia  far;  80,24:  Et 
avian   entr*  elhs  patz;   35,6:  Qu*ieu  avia  tnalanans;   45,66:  ün   senhor 
mieu   que   solia    lauzar;   66,6:    E  dizia  sospiran;  —   Cond.   8,19:    Mai 
valria  mortz  que  vius;   12,13:  Per  que  deuria  chauzir;  22,25:  Nil  fiirian 
si  non  eran  Romos;    28,34:   Me  daria  et  ai  de  quel  me  do;    29,28:  Tant 
qu^en   suffrina  mort;   30,44:   Se  deurian  far  socors;   55,22:  Tant  qu*ieii 
murria  enäns;  55,23:  Et  a  Heys  seria  daiis;  55,34:   Nom  poyria  esjauzir; 
59,40:  Faria  savaya;  60,61:  Poiriam  far  acordansa:  64,44:  £  poiriam  mos 
BelhsDeportzguerir;  67,9:  Don  volriayssir;  —  Einsilbigkeit  der  Endung 
ia  findet  sich  nur  in  zwei  Fällen;  Imp.  25,51:  Que  que  chantaa  m*aWaU 
dir;  31,24:  Tro  per  ver  avia  comtar:  —  In  dem  ersten  der   beiden 
vorstellenden  Fälle  ist  Hiattilgung  nicht  möglich,  im  zweiten  Falle 
liesse  sich  der  Hiat  durch  Vorsetzung  der  Gonjunction  E  beseitigen. 
100]  (a:e)    Guir.  Riq.  47,59:  Per  tu  dona  esper  que  cobraraL 
10 rj    Guir.  Biq.  11,85:  Dona  estela  del  mon. 
102]    Guir.  Riq.  41,50:  Narbona  e  retenguda. 
103 J    Guir.  Riq.  52,22:  E  Narbona  el  bon  rey  que  seguic. 

Nur  im  Fall  102]  schlage  ich  folgende  leichte  Änderung 
vor  NarborC  et  Van  retenguda. 

Auch  in  folgenden  Fällen  ' 

104]    Guir.  Riq.  19,44:  D'ira  e  de  feunia. 

105]    Guir.  Riq.  51,4 :  Tro  qu'elb  obret  drechura  e  vertat 

[drechura  e  A.]    In  B  ist  dieses  Lied,  m'cfcl  ^>erg€ichne%. 

106]  Guir.  Riq.  45,58:  De  drechura  e  pauc  li  fasedor. 

107]  Guir.  Riq.  26,2:  E  drechura  e  lialtata. 

108]  Guir.  Riq.  54,15:  E  largueza  et  amors. 

109J  Guir.  Riq.  49,2:  £  messonia  enantida 

muss  ich  mich  für  das  Bestehenbleiben  des  Hiats  entscheiden. 

110]  Guir.  Riq.  29,24:  Essenha  e  bei  trobar. 

111]  Guir.  Riq.  45,38:  Ni  -vergonha  et  aviatz  gran  folhor. 

112]  Guir.  Riq.  18,35:  Senhor  sius  platz  a  i*arma  e  luec  dar.  ^ 

113]  Guir.  Riq.  26,4:  E  conojssensa  e  mercea 
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Hiatiilgungistia  vorstehenden  Fällen,  mit  Ausnahme  des  2tea 
Falles,  nicht  möglich.  Im  Sten  Falle  nehme  ich  Dreisiibigkeit  von 
aviaie  an  und  Verschleifung  des  auslautenden  a  bei  vergonha. 

114]    G.    Adjectiv  fem. 

Elision  des  auslautenden  unbetonten  a  vor  vocallschem  Anlaut, 
findet  sich  bei  Adjectiven  in  folgenden  Fällen : 
Ponz  d.  G.  25,5:  Franca  gentils  gaj'  ab  huuiil  senblan;  4,45:  Sol  fin' 
amon  nom  traja;  15,27;  E  liautatz  e  fin*  amors  quem  yens;  23,16:  Tant 
Fam  de  cor  lejal  per  fin'  amor;  4,83:  E  granz  bon'  aventura;  3,6:  Gar 
ma  bella  dooB*  amia;  8,5:  Vos  mi  ren  bella  doas  amia;  25,4:  Tant  es 
plasenz  cortes*  ab  ditz  verais;  —  14,21:  Franqu'e  gentila  e  d^avinen 
compaingna;  —  3,14:  E  la  franc*  umil  p&ria;  25,45:  Valer  merces  e 
franq*  umelitatz.  —  Bert.  d.  B.  27,40:  Dieus  lur  don  mal'  aventura; 
30,15:  Qu'el  vol  tan  prez  e  tan  bon'  aventura;  —  4,12:  Pols  vi  mi  donz 
beir  e  bloja;  17,26:  Pueis  vi  mi  dons  beilade  bloja;  19,29:  Ria  paraula 
fon  douBsa^et  faumaiita;  37,12:  Rassa  dompna  qu^es  fresca^e  fina.  — 
Boeth.  8,4:  Gel  bona^i  vai  qui  amor,  ab  lei  pren.  —  P.  Rog.  1,20:  El 
folhs  per  ^nal'  aventura;  1,5:  Doncx  es  a  selbe, bon'  amors;  9,1:  Dous' 
amiga  no'n  puesc  mais.  —  M.  d.  Mont.  3,36:  Pols  fin^  amors  se  metri'en 
amdos;  13,2:  En  cel  per  bon'  aventura;  ^  18,20:  Quan  la  peills  es  vieill* 
e  uzada;  3,15:  Qu'ieu  anc  faillis  dompna  cortes'  6  proe;  13,51:  E  fant 
l'obr'  espess'  e  dura.  —  Guir.  Riq.  43,54:  Honrem  ab  veray'  amor;  14,51: 
Narbonam  plai  quar  porta  bon  amor;  17,3:  "Ni  bon^  amors ;  68,11:  Per  ta 
gran  bon'  aventura;  51,44:  Mas  fin'  amors  el  mon  gaire  no  cor;  50,16: 
Vas  Heys  aissi  co  fin'  amors  essenha;  28,2:  E  fin'  amors  per  midons  la 
razo;  10,14:  Quar  fin'  amors  non  es  ses  grantemensa;  10,13:  A  fin' amor 
sia  obsdiens;  23,37:  Assatz  sembia  quel  porti  fin'  amor;  29,27:  Suy  per 
fin'  amor  aclis;  48,4:  Nom  fa  chantar  de  fin'  amor;  —  57,8:  Bell'  e  pla- 
zenteira;  11,31:  Vos  remazes  fresqu'e  fina. 

Hiatfalle  finden,  sich  in  den  Texten  nur  wenige  zu  verzeichnen. 

11^]  (ci:a)  Ponz  d.  G.  18,44:  Francha  merces  mera  ab  vos  m'atraja 
•[mera  ab  Umcum,  nur  in  a. 
Conjectur  berechtigt,  da  nur  eine  Handschrift  den  Hiatfall 
aufweist.  Das  Adjectiv  mera  findet  sich  bei  Ponz  d.  C.  nicht 
weiter  belegt.  Folgende  leichte  Ändecung,  Setzung  von  merce 
statt  mera  wird  den  Hiat  beseitigen :  Francha  merces  merce  ab 
vos  m'atraja.  Diese  Conjectur  ist  um  so  wahrscheinlicher,  da 
die  zweimalige  Setzung  ein  und  desselben  Wortes  offenbar  eine 
besondere   Liebhaberei    unsres  Dichters   ist,    wie.  das  Ganze 


^y.'-'^^ 
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folgende  Gedicht  19  zur  Genüge  zeigt,  cf.  bes.  19,37—45.  40: 
Per  qu'ab  merce  franh  merce  merceyan. 

116]  (a:w)  Ponz  d.  C.  8,27:  Franca  humil  e  coDoissen 

[franca  humil  EM]  franch  (franc)  e  (et)  humil  BCDOPaf. 
Ich  ändere  mit  RGDGPaf  in  *franch  et  humü  e  conoissen.^  — 

117]  (a  :e)  Bert.  d.  B.  19,37:  £  la  colors  fo  fresca  e  rosana 
[fresca  e  DIKFA. 

118]    Bert.  d.  B.  37,13:  Goinda  e  gaja  e  mesquina 
[Coinda  e,  gaja  e  ADDcIKFCEC,RM. 

Im  beiden  Fällen  bin  ich  nicht  in  der  Lage  eine  mich 
einigermassen  befriedigende  Änderung  vorzuschlagen.  Im  zweiten 
Fall  muss  schon  wegen  der  grossen  Anzahl  von  Handschriften, 
welche  den  Hiat  setzen  auf  irgend  welche  Conjectur  veraichtet 
werden. 

P.  Rog.  In  unsrem  Texle  finden  sich  keine  Fälle  ver- 
zeichnet, in  denen  beim  Adjectiv  fem.  auf  a  vor  vocal.  Auslaut 
der  Hiat  gewahrt  bleibt. 

119]    M.  d.  Mont.  19,69:  Domna  grassa  ab  magre  con 

[gi'assa  ab  GIR. 
120]    M.  d.  Mont.  20,3:  E  dona  franca  e  covteza 
[franca  e  GE. 

In  beiden  Fällen  muss  der  Hiat  bestehen  bleiben. 

Guir.  Riq. :  In  dem  ersten  der  beiden  Fälle 
121]    Guir.  Riq.  54,46:  Vau  per  bona  entendensa. 
122]    Guir.  Riq.  35,16:  Tant  es  nobla  e  plazena 
könnte  der  Hiat  durch  Hinzusetzung   des  Personalpronomens" 
eu  --  Eu  Vau  per  bon^  entendensa  —  gehoben  werden. 
123]    D.    Verb.    Die  zur  Untersuchung  herangezogenen  Texte 
zeigen  Elision  ^  des    auf   a    endenden   Verbs    Vbr  vocalischem 
Anlaut  in  folgenden  Fällen: 

Ponz  d.  C.pris,  ind.  III.  20,21:  Selhs  d'Alamanha  qui  pari'  ab  me;  19,34: 
Nom  guart  razos  que  razos  iutg'  aussire;  9,5:  Pero  ges  nomdon*  alegrier; 
21,36:  Honors  e  pretz  quant  s'acord'  ab  merce;  pris.  subj.  III.  26,24: 
Que  si*  a  dieu  obediens  13,43:  El  si*  ab  vos;  17.26:  Diens  li  met*  al  cor 
que  no  m*azire;  2,33:  Qu'el  mon  non  es  don  puesc*  aver  joy  gran;  — 
pris.  ind.  III.  9,31:  Qu'om  non  chai  ni  abat  ni  fier  qui  no  8*e8ai*  e  tos, 
fii  proatz  mepoiretz  saber;  22,26:  Gar  mot  fai  gran  folia  qui  trop;  am*en 
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perdo«;  19,15:  raun  8*afin*  el  fuec  arden;  6,20:  Tot  me  torn*  en  nien; 
20^:  Aqui  fofl  lai,  on  si  sojoni*  es  banha;  8,47:  C*ab  rics  fatz  enans*  e 
mante;  11,31:  Qu*il  chant*  e  ri  et  eu  plaing  e  sospir;  pres.  stibj.  III. 
11,16:  Quel  meiller  es,  c*om  paesc*  el  mon  chausir;  25,7:  Negus  bos  aibs 
c'oin  poosqu'en  dompn*  eslire;  —  pris.  ind,  III.  19,5:  Per  guaya  don* 
ab  cui  troV  om  guay  solats;  14,42:  Midons  quem  mostr*  orguoill;  cond, 
HI.  12,36:  Ja  no  m*agr'obB  foB  ftdtz  lo  miradors.  —  Bert.  d.  B.  pris. 
ind.  III.  4,18:  E  cel  lui  dobt'  aissi;  28,22:  Puois  quan  intr'  a  la  fredor; 
13,12:  Mal  sembla^Amaut  lo  marques  de  Bellanda ;  j9r^«.  sttbj,  IIL  23,7: 
Et  er  obs  que  si*  atendut;  7,43:  E  ja  thezaur  vielh  no  vuelh*  araassar; 
15,12:  Qaem  don  s*amor  nim  retenha^al  colgar;  15,45:  E  renhas  breus 
qa*om  no  pnosc*  alongaar;  45,31:  Sei  que  sapch*  amar;  prSs.  sübj,  1. 
20,35:  Cum  puesca^aver  cairels  e  dartz;  cond.  IIL  17,28:  Lai  for*  ab 
tos;  —  pris.  ind.  III.  3,15:  E  de  pretz  si  cura^es  lava;  13,29:  Toi  lor 
chastels  e  derroca^et  abranda;  29,36:  E  leva^en  aut  e  puois  aval  jos 
iomba;  13,28:  Noncais  fai  el  anz  asetga^els  aranda;  itnp.  ind.  III. 
26,44:  Que  totz  lo  mons  vos  avia^elescut;  3,85:  E  sai  tollia_e  donava 
pris.  subj.  I.  13,2:  Tal  talan  ai  que  diga^e  que  Tespanda;  pris. 
mibi.  III.  26,14:  Quel  meta  en  luoc  Sain  Johan;  39,12:  E  queis  meta^en 
la  via;  3,18:  Bemanha^el  mazans;  41,39:  El  fassa^estar  ab  hondi-az 
companhos;  imp.  III.  6,44:  Ves  lo  rei  queus  soll*  onrat  teuer;  pris.  subj. 
111.44,44:  Tan  quei  puosc*  om  gitar  ab  mal;  com2.  III.  5,29:  Emainadier 
escars  deuria^hom  pendre;  19,1:  Oes  de  disnar  fora^oimais  maitis.  — 
Boeth.  imp.  ind.  I.  8,28:  E  tem  soli*  eu  a  toz  dias  fiar;  3,26:  Los  savis 
omes  en  soU*  adornar;  sutj.  pris.  lll.S,l:  Es  evers  deu  non  faz'  amenda- 
ment;  pris.  subj.  I.:  Que  zo  esperen  que  faza_a  lor  talen;  imp.  ind. 
IIL  1,28:  Auvent  la  gent  fazia^en  so  sermo.  —  P.  Rog.  pris.  ind. 
in.  7,4:  Mas  Tiram  pass*  al  bon  conort;  7,42:  A  selb  que  Pesgard* 
ab  dreit  huelh;  6,5:  Si  pari*  ab  lieys  un  mot;  pris.  sutj.  l.  2,54:  AIb 
dia«  qn*ay*  a  viure;  cond.  III.  2,43:  Que  mais  n*auria^ab  merce;  8,47: 
Fait  m*agr*amor8  honor  tan  grau;  ~  pris.  ind.lll.  2,58:  Mos  cors  nis  mand* 
aucire;  —  pris.  ind.  IIL  2,5:  Qu'amors  me  capdelh*  em  te;  2,31 :  Qu*a  mis 
denh*  escondire;  5,6:  Tot  Tals  qu*om  fai  abaiss'e  sordey*  e  dechay;  5,34: 
Que  tot  tom*  en  jay;  pris.  subj.  III.  8,27:  E  toIha_,e  do  si  cum  s*eschay; 
cond.  L:  Cossi  poiri*  ieu  ren  mal  dir;  9,25:  Sans  e  sals  fora  eu  gueritz; 
—  pris.  subj.  III.  1,26:  Paucs  plagz  lur  en  sia^bonors:  4,12:  Que  nol 
pnesc*  hom  mal  dir;  cond.  IIL  4,52:  Que  totz  lo  mons  li  deuri*  obezir.  — 
eto.  —  a.d.yLout.  pris.  ind.  111.3,1:  Aissi  com  cel  qu*om  men*  al  jutjamen; 
4,57:  Se  daur*  ab  vos  e  a  mais  de  plazen;  imp.  ind.  IIL  14,11:  Gar  qui 
ben  yoli'  albergar;  cond.  I.  u.  III.  4,36:  Gar  per  totz  teraps  n*estari*  ab 
merces;  10,59:  Ben  a  trent*  ans  que  for*  albans;  4,32:  Qnar  ben  petit  de 
ben  for'  a  mi  granz;  —  pris.  ind.  IIL  5,3 :  Ab  son  seignor  anz  car  lo  raub' 
el  pren;   16,24:  M*enuej*  et  hom  trop  cobeitos;    16,28:  M'enuej*  et  hom 

▲nsg.  Q.  Abh.  (PI  ein  es).  3* 


34 

trop  reteDens;  16,10:  M*eDiiej*  e  rics  desconoiasens;  16,7:  M*eiiiiej*  e  de 
paubres  prexens;  5,24:  Tal  ren  per  qu*om  1o  torn'  en  preisonatge;  19,6: 
Jovea  hom  quan  trop  port'  escut;  10,63:  A  Bragairac  on  compr*  e  ven; 
imp.  ind,  I.  5,26:  Qu*ieu  er*  eetortz  d'afan  e  de  foillia;  pris.  subj.  III. 
Qu*  om  no*n  puo8c*el  mon  ges  trobar;  C09u2.  lu.  111.1,23:  A  nuill  maltrait 
nom  tengr*  ieu  la  dolor;  3,86:  Pois  fin*  amors  se  metri*  en  amdos;  12,47: 
Proi  agr*  enqner  Tarcs  felos;  pari,  passe  fem,  19,29:  E  canis  qoant  et 
mal  coit*  e  dura;  —  cond,  I.  4,33:  El  gran  beniait  penri*  eu  eiaaameii; 

—  cond,  I.  3,52:  Ab  sol  aitan  ior*  ieu  gais  e  cortea;  1,24:  Que  jam 
▼engues  d*autra  nin  for*  iratz;  —  pres.  ind,  IIL  19,42:  Quan  oel  que 
lav*  olla  enquer;  imp.  ind,  HI.  11,50:  Que  non  er'  obra  d'araigna;  subj, 
prSs,  7,59 :  Mi  voill*  onrar  vostre  gens  cors  chausitz.  —  etc.  —  Ghiir.  Riq.  pris. 
8übj.  I.  29,48:  De  cor  e  8*ieu  yenh*  al  port;  —  pris.  sulj.  III.  31,85: 
Per  que  de  dieu  ai*  aizitz;  —  pris.  suhj,  I.  31,38:  8ol  que  per  lui  ai* 
tiuzitz;  cond.  I.  57,53:  Tropa  for*  aunida;  ~  pris.  ind.  III.  6,32:  Sol 
laysB*  crguelh  et  aprea  merce  pren;  imp.  ind.  I.  34,20:  Don  cujay*  esaer 
tenaoa;  prSs.  sulj.  III.  31,34:  Sol  que  non  si*  eacarnits;  43,20:  Que  aapch* 
eaquivar  aoa  dana. 

Fälle    von  Hiat    finden    sich    in   unsren  Texten  folgende 

verzeichnet. 

124]  (a:a)  Ponz  d.  C.  17,39:  E  no  aai  cum  pueaca  ayer 
[pueaea  aver  GB. 
Die  beiden  Handschriften,  welche  vorstehenden  Hiat  auf- 
weisen, bilden  in  der  Gruppirung  sämmtlicher  Handschriften 
eine  gemeinschaftliche  Klasse.  Daher  Conjectur  berechtigt. 
Folgende  leichte  Änderung  lässt  den  Hiat  verschwinden:  £t  eu 
no  aai  cum  pueac*  aver.  cf.  im  aelben  Gedichte  V.  15:  Aiaai  cum  ieu 
aai  finamen;  18,26:  Qu*  eu  aai  non  puoeo  loa  bea  guizardonar;  6,41: 
genaer  qu'ieu  aai;  femer  13,35.  21,35.  26,6. 

125]  (uie)    Pons.  d.  C.  27,16:  S*a  lei  non  platz  qu*entenda  en  8*amor 
[entenda  en  GDIE. 

126]  Ponz  d.  C.  13,31 :  E^  aanz  loanz  noa  vailla  eiasamen 
[vailla  eiaaamen  AGIEai  —  vailla  noa  M. 
Beide  Hiate  lassen  sich  durch  eine  leichte  Conjectur  beseitigen. 
Im  ersten  Falle  wird  der  Hiat  durch  Hinzufügung  des  Personal- 
pronomens gehoben:  8*a  lei  non  plata  qu'ieu  entencPen  s^atnor; 
im  zweiten  Falle  bringt  Umstellung  von  nos  vailla  —  cf.  V.  30. 
in  der  vorhergehenden  Gobla,  e  vailla  nos  la  soa  dousa  maire^ 

—  den  Hiat  aus  dem  Verse. 


35 

127J    PoDS  d.  G.  24,6:    Pols  morta  es  ma  domna  N'Asalais 
morU  es  ABGDIKMTab. 
Da  sämmtliche  10  Handschriften  den  Hiat  bestehen  lassen,  so 
riarf  derselbe  durch  Umstellung  nicht  beseitigt  werden.  Man  kann 
ihm  eine  gewisse  Berechtigung  zuertheilen,  da  der  Vortragende 
auf  das   Wort   morta  jedenfalls  einen  besonderen  Ton  legte 
(das  Gedicht  ist  ein  Planh  auf  den  Tod  der  Geliebten). 
128]  (a:o)    Podz  d.  C.  24,39:  Qu*  anzit  ai  dire  e   troba  hom   legen 
[troba  hom  legen  (legem  I)  IK]  trobam  o  (ho  G)  lege  GR. 
Lesart  CR  kann  als  Eniendation  vorgeschlagen  werden.  — 
Aus  obigem  ersieht  man,  dass  mit  Ausnahme  von  127]  das 
auf  a  auslautende  Verb  bei  Ponz  d.  G.  in   allen  Fällen  vor 
vocalischem  Anlaut  Elision  erleidet. 

129]  (a:a)    Bert.  d.  B.  I,  3:  Mi  dona  ardimen  amors 

[uii  dona  ardimen  ABDlKGFDaN]  don  ardimen  mi  M. 
130]    Bert.  d.  B.  15,89:  Qne  tot  auzel  puoeca  apoderar 

Ipuoaca  apoderar  ABDIKGF]  puosca  neaser  sobrar  T. 
Der  Hiat  muss  in  beiden  Fällen  bestehen  bleiben,  da  derselbe 
fast  von  allen  Handschriften  geboten  wird.    Die  abweichenden 
Varianten  von  M  und  T  sind  zu  irgend  welcher  Änderung  nicht 
zu  verwenden. 

131]  (aiai)    Bert.  d.  K  8,50:  Non  feira  aital  barganha 

[feira  aital  DIKFA. 
132]    Bert.  d.  B.  45,7 :  Tanz  non  pogra  aiga  negar 
[pogra  aiga  lEd. 
In    dem    ersteren  Falle  ist  eine    Beseitigung    des    Hiats 
ungeachtet  der  wenigen  Handschriften ,  die  zu  irgend  welcher 
Conjectur   wohl  berechtigen,   nicht  möglich;  im  zweiten  Falle 
liesse  sich  durch  eine  leichte  Änderung,  durch  Umstellung  der 
einzelnen  Satztheile,  der  Hiat  heben.     Aiga  non  pogra  tane 
negar.    Reimann  setzt  statt  des  Singulars  aiga  den  Plural  aigas^ 
eine  Änderung,  die  etwas  gewagt  erscheint,    da  aiga  nicht 
leicht  im  Plural  gebraucht  wird. 

133]  (a\e)    Bert.  d.  B.  10,24:  Es  acolh  dona  e  rete 

[dona  G]  domna  e  FIKd. 
134]    Bert.  d.  B.  28,23:  L*arditz  toma  en  paor 

irarditz  torna  ADUYJ  toman  Tardit  B.  toma  Tardits  CT. 
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Die  Lesarten  FIKd  des  Falls  133]  zeigen  einen  gemeinschaftlichen 
Fehler,  nur  Lesart  G  giebt  das  richtigere  dona.  Durch  eine 
leichte  Änderung  —  JEgr  acols  e  dori  e  rete  —  wird  der  Hial 
getilgt.  Im  zweiten  Falle  134]  darf  Lesart  CT  zur  Emendation 
vorgeschlagen  werden. 

In  den  folgenden  Fällen  muss  der  Hiat  bestehen  bleiben: 

135]    Bert.  d.  B.  31,1:  Pols  als  baros  enoja  e  lur  pesa 

[als  baros  enoja  DIE  ABF]  li  baron  son  irat  CR.  —  Pois  als  barons 
vei  que  nuia  e  pesa  ÜV. 

136]    Bert.  d.  B.  28,9:  Quels  agusa  eis  esmol 

[agusa  ADIKGFRUV. 
137]    Bert.  d.  B.  28,37:  Tal  ques  lausa  en  chantan 

[tal  ques  lausa  ADIKCBUV]  cui  laasa  trop  T. 
138]    Bert.  d.  B.  40,24:  Que  la  laissa  e  qoii  la  vol  tener 
[laissa  e  CR. 
Durch  irgend  welche  Änderung  eine  Tilgung  der  vorstehenden 
Fälle  herbeizuführen,  wäre  schon  wegen  der  vielen  Handschriften, 
welche  sich   für  Beibehaltung  des  Hiats  erklären,   wenig  zu 
empfehlen. 

139]  Bert.  d.  B.  42,17:  AI  comte  die  non  aja  espaven 
[aja  espayen  CER. 
Vorstehende  Handschriften  CER  gehören  ein  und  demselben 
Typus  an  und  unterscheiden  sich  von  einander  nur  in  sehr 
unbedeutender  Weise.  Da  also  gleichsam  nur  eine  Handschrift 
vorliegt,  so  ist  Coiyectur  berechtigt.  Durch  Verbindung  von 
Haupt-  und  Nebensatz  durch  que  wird  der  Hiat  beseitigt 
cf.  hierzu  4,34.  11,56.  36,21.  II,  41. 

140]    Bert.  d.  B.  30,5:  Quar  presa  es  la  vera  orots  el  reis 
[presa  es  DcFIEd. 

141]    Bert  d.  B.  36,19:  Et  arsa  et  abrasada 

[et  arsa  et  DIE  MA]  ni  man  ma  terr  C. 

142]    Bert.  d.  B.  36,41 :  0  fraicha  en  Tun  cartier 
[fraicha  DIKACM. 

In  den  beiden  ersten  Fällen  lässt  sich  der  Hiat  beseitigen ; 

im  ersten  Fall  durch  Umstellung  von  presa  es,  im  zweiten  Fall 

durch  Hinzufugung  von  Vant  vor  arsa.    In  den  beiden  Fällen: 
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143]  (aiu)  Bert.  d.  B.  24,27:  Que  quius  sona  an  mot  o  do9 

[Unieum  in  M. 
144]|    Bert  d.  B.  31,21 :  Sil  fieu  d'Angiea  li  merma  una  tesa 

[merma  una  DIKFÜVCKBAB  —  tesa]  crestesa  AB. 
kann  Beseitigung  des  Hiats  durch  durch  irgend  welche  Änderung 
nicht  wohl  vorgenommen  werden.     Die  Beweiskraft  des  Falls 
143J  durfte  freilich ,  da  er  nur  in  einer  Handschrift  überliefert 
ist,  eine  ziemlich  geringe  sein. 

145]  {a:u)    P.  Rog.  2,35:  Que  6*el  n*  avia  un*  aital 

[aviaCR]  n'agaes  (nages  DM)  AlKDM  aital  ACDIEMJ  artal  N  atertal  B. 
Der  Hiat  kann  keine  Änderung  erfahren. 

146]   (a:e)    M.  d.  Moni.  10,65:  El  8*en  toma  en  Narbones 
[toma  en  A]  8*en  vai  puois  DL  —  Bayn. 
Lesart  DL,  der  sich  auch  Rayn.  angeschlossen,  wird  in 
den  Text  aufzunehmen  sein. 

Als  gesichert  kann  man  den  Hiat  in  folgenden  Fällen  be- 
trachten : 
147J    M.  d.  Moni.  1,17:  Qu*inz  en  mon  cor  s'en  entra  e  s'enpren 

[entra  e  ADLOBESUP. 
148J    M.  d.  Moni  2,2:  Que  non  auzn  escoutar  jutjamen 

[anza  escoutar  G. 
149]    M.  d.  Mont.  16,11:  Qui  cuja  esser  entendena 

[cuja  esser  GE. 
150]    M.  d.  Mont.  17,5 :  E  que  mata  en  son  ostal 

[mata  en  0. 
151]    M.  d.  Mont.  19,4:  M*enoja  e  cavals  que  tire 

[Qi*enoja  e  GIB. 
152]    M.  d.  M.  10,26:  M'enoja  e  d*orp  atresi 
[ni'enoja  e  GIB. 

153]    M.  d.  Mont.  19,36:  M*enoja  e  maldir  de  datz 

[m'enoja  e  (el)  GIB. 
154]    M.  d.  Mont.  19,62:  M'enoja  em  fai  peitz  de  mort 

m*enoja  em  GB]  V.  61 — 63  Aquel  enois  mes  peiz  de  mort. 

Im  Fall  152]  tilgt  Reimann   (cf.  p.  10)  den  Hiat,  indem 

er  für  die  persönliche  Form  m'enoja  die  unpersönliche  enojam 

einsetzt.    Meiner  Ansicht  nach  ist  die  persönliche  Form  m'enoja 

die  allein  berechtigte,  da  sie  in  unsrem  Licde  mit  Ausnahme 
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einiger  Fälle  überall  da  gesetzt  wird ,   wo  der  Verdrussge^en- 

stand  ihr  vorausgeht  (cf.  19,3.36.62).    Die  unpersönliche  Form 

enojam  tritt  dagegen  in  allen  Fällen  auf,  in  denen  diiä  ?er- 

drussobject  dem  Verb  folgt  (cf.  19,5.14.19.23.28.32.37.41.43.47  etc.). 

155]    M.  d.  Mont.  10,70:  Mas  car  cuidava  esser  pros 
[cuidaTa  esser  ADL  —  Bajn. 

Tilgung  des  Hiats  nicht  wohl  möglich. 

Guir.  Riq.    Fast  in  allen  Fällen  mnss  der  Hiat  bestehen 
bleiben. 

156]  {aia)  Guir.  Biq.  26,26:  Qu*el  nos  esta  aparelhats 
157]    Guir.  Riq.  66,22:  Era  ab  semblan  de  plor 

[era  ab  A. 
158]  (a:e)  Guir.  Riq.  89,25:  Qu*ilh  dona  e  no  ven. 
159]    Guir.  Riq.  45,20:  Qui  so  pessa  e  trop  pus  qui  o  diis. 
160]    Guir.  Riq.  28,34:  Me  daria  et  ai  de  quel  me  do 
161]    Guir.  Riq.  60,41:  Non  auria  ä  ma  vida. 
162]    Guir.  Riq.  55,34:  Nom  poiria  esjauzir. 
163]    Guir.  Riq.  55,22:  Taiit  qu*ieu  murria  enans. 

164]  Guir.  Riq.  65,9:  Qu'est  breu  doble  fiissa  e  si  li  platz 

[fassa  e  A. 

165]  Guir.  Riq.  22,86:  Per  que  tota  hom  que  vuella  esser  pros. 

166]  Guir.  Riq.  14,45:  Sim  pnesca  hom  encolpar  de  follor. 

167]  Guir.  Riq.  11,17:  E  temsuda  et  amada. 

168]  (a:t)  Guir.  Riq.  67,9:  Don  volria  yssir. 

169]  Guir.  Riq.  55,4:  Bei  fera  yssir  a  port. 

170]  (a:  o)  Guir.  Riq.  7,32:  Sim  Tal  om  nois  om  sana  o  m*escoria. 

171]  Guir.  Riq.  13,65:  Agra  ops  qu*  enans  tos. 

172]  Guir.  Riq.  10,13:  A  fln'  amor  sia  obediens. 

173]  {a:u)  Guir.  Riq.  56,9:  Tans  senhors  ai  qu*en  degra  un  trobar 
[degra  un  A. 
In  allen  vorstehenden  Fällen  ist  eine  Beseitigung  des  Hiats 
durch  irgend  welche  C!onjectur  nicht  angänglich. 

E.    Pronom.  pers. 
174]     1.    Elka.    Elinon  findet  sich  in  zwei  Fätten:   P.  Bog.  4,S8:  El* 
o  fara.  —  e  quoras?  —  erasse.  —  Boeth.  6,1 :  Ella  ab  Boeci  parlet  ta 
dolzament. 
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Daneben  finde  ich  andre  zwei  Belege,  in  denen  der  aus- 
lautende Vocal  in  elha  gesichert  erscheint.    Diese  Falle 

175]    Bert.  d.  B.  89,4:  Poi«  ella  o  Tolia 
[ellao  ADIK. 

176]    Giiir.  Biq.  67,31:  Elha  es  per  dever 

[Elha  es  A. 
sind  nicht  wohl  zu  beseitigen,  wenn  auch  die  wenigen  Hand- 
schriflen,  die  obige  Hiate  aufweisen,  zu  einer  Coi^ectur  wohl 
berechtigen  könnten. 

Vokal  e. 

Elision  des  auslautenden  e  vor  vocalischem  Anlaut  zeigen 
unsre  Texte  in  folgenden  Fällen: 

177]  A.  Substantiv.  Entsprechend  den  wenigen  Substantiven, 
die  ein  stummes  e  im  Provenzalischen  aufweisen,  finden  sich 
auch  nur  wenige  Belege  für  Elision. 

Poos  d.O.  24,16:  L*arma  rendetz  sain  Peir*  e  sain  Johan;  26,1:  En  honor 
del  pair'  en  cui  es.  —  Bert.  d.  B.  15,40:  Sinh'  e  grua  et  aigron; 
4,11:  Li  comt*  elh  duc  elh  rei  e  li  prino);  18,10:  De  linrazon  a  oomte 
et  a  garanda;  15,29:  Metg*  e  sirven  e  gaitas  e  portier;  19,18:  D^ant 
paratge^e  de  rejan.  --  Boeth.  n.  F.  Bog.  keine  Beilege.  —  M.  d.  Mont. 
17,10:  E  de  yieill  hom'  avol  arqtiier;  4,42:  Qu'eu  vos  tramis  un  messatg* 
avinen;  10,46:  Pols  la  lebr*  ab  lo  bou  casset;  10,1:  Pols  Peire  d'Alvergn' 
a  chantat;  —  2,46:  Et  om*  anzan  mais  de  negana  gen;  17,11:  Et  hom* 
estar  sobre  taulier ;  14i',36 :  Dane  veno  saints  Peir*  e  saintz  Lanrentz.  — 
Guir.  Riq.  56,25:  £n  cort  del  comt*  Enric  a  son  levar;  18,6:  Del  yescomt' 
En  Amalric  mo  senhor;  11,41:  Don  etz  sa  mair*  e  sa  filla;  11,83:  Mair', 
en  pregatz,  tost  er  sana. 

Wirkliche  Abweichungen  sowohl  wie  auch  scheinbare  finde 
ich  bei  Bert.  d.  B. ,  M.  d.  Mont.  und  Guir.  Riq. 

178]  {eia)  Bert.  d.  B.  8,5:  Aize  ab  pauc  de  companha 

[aize  ab  ADIE]  sollaz  e  F. 
179]  {e:e)  Bert.  d.  B.  6,23:  Quar  per  esfortz  son  maint  home  estort 
[home  estort  (esfort  d)  IKdDc. 
Die  Lesart  F  im  ersten  Fall  tilgt  allerdings  den  Hial,  ist 
aber  nicht  gut  zu  verwenden,  da  sie  allein  steht  und  namentlich 
in  den  Anfongsversen  des  Gedichtes  allzu  sehr  von  den  übrigen 
Handschriften  abweicht.    Jedoch  ist  Gonjectur  berechtigt,  da  von 
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den  4  Handschriften,  welche  obige  Lesart  aufweisen,  DIK  eng 
zusammengehören.  Setzung  der  Gonjunction  et  vor  aijse  —  et 
alz"  ah  pauc  de  companha  —  lässt  den  Hiat  verschwinden. 
Auch  der  zweite  Fall  wird  durch  Umstellung  von  son  —  maifU 
home  leicht  erledigt. 

180]    Bert.  d.  B.  34,53:  A  mon  fraire  en  ren  gratz  e  merces 

[fraire   en  MIEDA]   fraire  tenrai  C   fraire  refer  F.  —  en  ren 
gratz  e  merces]  sai  gprait  e  fas  merces  F. 

181]    Bert.  d.  B.  I,  26:  Goilelme  e  &r  ric  Bocors 

Guilelme  e  (el)  ABDGDaN]  gaillelm  F  guillems  IE. 
Die  Ueberlieferung  des  Gedichts,  welches  obigen  Fall  180] 
aufweist,  ist  lückenhaft.  Vollständig  findet  sich  das  Gedicht 
nur  in  C,  in  den  übrigen  Handschriften  fehlt  bald  die  eine 
bald  die  andre  Ck)bla.  Ebenso  zeigen  die  Abweichungen  der 
einzelnen  Handschriften  die  Fehlerhaftigkeit  derselben.  Lesart 
C  darf  nach  Berichtigung  eines  kleinen  Fehlers,  als  die  ursprüng- 
liche Lesart  angesehen  werden:  Ä  mon  fraire  rendrai  grate  e 
merces,  —  Tenrai  gratz  (C)  ist  fehlerhaft,  da  der  Ausdruck 
»Dank  darbringen«  sonst  entweder  mit  rendre  grata  oder  far 
grata  wiedei^egeben  wird.  —  Der  zweite  Fall  181]  muss 
dagegen  bestehen  bleiben. 

182]  (eiau)  Bert.  d.  B.  32,54:  Don  es  sos  linhatge  aonitz 
[linhatge  IE]  lignatges  ABODEF. 
Lesart  ABCDEF  ist  unrichtig,  da  die  Wörter  auf  atge  in 
der  Blüteperiode  des  Provenzalischen  entschieden  Flexionslosigkeit 
aufweisen  (cf.  hierüber  die  üntersuchnng  von  Theodor  Loos:  DieNominal- 
flexion  im  Proyenzalischen  pag.  24  ff.).  Die  Ursprünglichkeit  des 
obigen  Hiatfalls  kann  also  wohl  nicht  bezweifelt  werden. 

188]  (e:o)  M.  d.  Mont.  19,18:  Pebre  o  d'estar  al  fogmer 

fpebre  o  IR]  pebre  e  G  —  Pebre  o  de  tastar  sabrer  1. 
Der  Hiat  muss  im  vorstehenden  Fall  beibehalten  werden. 
Lesart  I  würde  nach  Hinzufügung  des  Artikels  h  zu  sabrer 
den  Hiat  vermeiden;  (cf.  Reimann  pag.  10  Anmk.)  jedoch 
scheint  mir  die  vorstehende  durch  CR  gegebene  Lesart,  was 
den  Sinn  anbetrifft,  die  richtigere  zu  sein. 
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184]  (e:a)  Guir.  Riq.  62,97:  AI  pro  comte  agenaa 

[comie  agensa  A. 
185]  (^eie)   Quir.  Biq.  9,9:  Lo  nombre  el  als  gardat. 

In  beiden  Fällen  ist  eine  Tilgung  des  Hiats  nicht  möglich. 

186]  B.  Adjectiv.  Belege  für  Elision  des  Endvokals  e  beim 
Adjectiv  finde  ich  nur  bei  P.  Rog.  u.  M.  d.  Moni  —  P.  Rog.  3,22: 
A  gaiza  de  paubr'  ergulhoe.  —  M.  d.  Mont.  10,42 :  E  veil  ades  paubr'  e 
sufren;  10,50:  Que  totz  tempe  es  de  paupr*  escuoill. 

Fast  in  allen  Texten  zeigen  sich  Fälle  von  Hiat,  die  nur 
zum  Theil  Berichtigung  erfahren  können. 

187]  (e  Je)  Bert.  d.  B.  10,44:  Paubre  e  ric  segon  poder 

[paubre  e  GIKdF. 
188]  {e:  e)  P.  Rog.  7,28:  Törnam  a  doble  en  deport 

[doble  en  EDIK]  Tornab  la  doussor  A.  Mas  ab  (per  R) 
lo  be  tom  CR. 
Durch  Setzung  der  Gonjunction  e  vor  paubre  zur  besseren 
Hervorhebung  jener  beiden  Begriffe  findet  der  Fall  187]  seine 
Erledigung.  Die  abweichenden  Lesarten  A  u.  CR  im  zweiten 
Fall  sind,  da  sie  allein  stehen,  nicht  gut  zur  Richtigstellung 
verwendbar.  Jedoch  wird  auch  hier  durch  eine  leichte  Änderung 
—  Umstellung  von  tornam  a  doble  —  der  Hiat  gehoben. 

In  den  beiden  Fällen,    die  sich  im  Boeth.  zeigen,  scheint 
der  Hiat  gesichert. 

189]    Boeth.  1,1:  No8  jove  omne  quandias  qne  nos  estan 

[jove  omne  Ms.  P.M.  Diez. 
190]    Boeth.  1,7:  Nos  jove  omne  menam  ta  mal  jo?ent 

[jove  omne  Ms.  —  P.  M.  Diez. 
Zu  beiden  vorstehenden  Fällen   vgl.  die  Untersuchung  in 
§  22.     Die    epische  Gaesur   muss    danach    bewahrt    bleiben. 
Beseitigung  der  beiden  Hiatfalle  ist  also  nicht  möglich. 

191]  C.  Verb.  Unbetontem  auslautenden  e  begegnen  wir  bei  den 
Verben  der  I  schwachen  Conjugation  im  subj.  I  u.  III  und  bei 
denen  der  U.  schwachen  Conjugation  im  Infinitiv.  Fälle,  in  denen 
dieses  e  vor  anlautendem  Vokal  schwindet,  finde  ich  folgende: 
Ponz  d.  C.  inf,  24,13:  Viur*  apres  lei  reis  perdonail  Jhesas;  —  11,24: 
Qu'enaissim  fai  s^amors  viur*  e  morir;  26,22:    E  qui  non  se  vol  trair* 
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enan;  13,11:  Qu'el  si  laiwet  batr'  e  ferir;  —  16,14:  Fassam  Tiur*  o  morir. 

—  Bert.  d.  B.  inf,  42,8:  A  MonpesUer  li  enget  tolr*  antan;  44,31:  Que 
cuizaya  metr*  a  issart;  40,14:  Et  ab  buzacx  metr*  auetora  en  soan;  — 
39,37:  Mais  am  rire^e  gabar;  6,33:  Patz  volh  onrar  noirir  e  traire^en 
Bua;  22,11:  Quar  de  gnerra  vei  traire^enan:  25,16:  Lo  perdr'  er  granz  el 
gasanhz  er  sobrier;  43,8:  No  i  es  uns  nol  poscfitz  tondr*  e  raire;  25,7: 
Metr*  e  donar  e  non  vol  sa  fiansa;  21,77:  De  prometre^e  de  dar;  —  prSa. 
8Übj.  III.  44,50:  Baron  deus  vos  salv*  e  vos  gart;  10,43:  E  qui  pro«  er 
esforss*  en  se;  —  Boeth.  inf.  2,32:  Fez  sos  mes  segre  silz  fez  metre_e 
preso;  1,3:  Quar  no  nos  membra  per  cui  viuri^esperam.  —  P.  Rog.  inf. 
7,3:  E  joys  mi  fai  rir*  e  bordir;  6,18:  Qa*  aissim  suy  sauputz  trair*  enan; 
1,8;  Boa  drutz  non  deu  creir*  anctors;  6,54:  Sufr*en  patz.  —  M.  d.Mont. 
inf.  1,31:  Que  quand  ieu  cuit  querr'  antra  quem  plagues.  —  Guir.  Riq. 
pris,  8ubj.  III.  51,50:  Sit  plai  ab  luy  qu'elh  nos  guid'  en  8*amor.  —  inf. 
50,19:  Entendr*  en  leys  si  de  lieys  nom  venia. 

Scheinbare  und  wirkliche  Abweichungen  finden  sich  folgende : 

192]  (eia)  Bert.  d.  B.  12,32:  Vuolh  quem  done  ad  eetros 

[done  ad  estros  Conjeetur  SHmmings]  done  ad  estors  AB  done  a 
estors  DIE  do  dellas  faisos  F.  (c/.  V.  42). 
Säromtliche  Handschriften  enthalten  das  unrichtige  estors^ 
welches  durch  die  Besserung  des  Herausgebers  rectificirt  wird. 
Durch  eine  leichte  Conjectur,  durch  Hinzufügung  des  Personal- 
pronomens elha  zum  Veib,  —  Vuolh  qu'elh  me  don'ad  esiros 

—  wird  der  Hiat  gehoben. 

193]  (eiai)  M.  d.  Mont  2,17:  Quill  nol  honre  aitan  si  dieus  mi  sal 
Ihonre  aitan  C. 

194]  {e:a)  Guir.  Biq.  53,43:  Done  a  sas  obras  lugor 

[done  a  A. 
195]    Guir.  Biq.  47,58:  Quens  endresse  al  regne  seu  sanct  gay. 

In  allen  drei  Fällen  ist  Tilgung  des  Endvokals  beim  subj. 
III.  nicht  wohl  möglich. 

Die  Gedichte  des  M.  d.  Moni,  und  Guir.  Riq.  weisen  mehrere 
Fälle  auf,  in  denen  das  unbetonte  e  der  Infinitivendung  vor 
anlautendem  Vocal  gesichert  erscheint: 

196]    M.  d.  Mont.  11,6:  Sil  ver  dire  en  sofers 

[dire  en  ADER]  Si  tu  ver  dir  en  (direm  C)  sofers  CI. 

197]    M.  d.  Mont.  15,30:  De  tot  tnon  amic  segre  e  valer 
[segre  e  C. 
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Im  ersten  Fall  schlage  ich  die  Lesart  CI  zur  Emendation  vor. 
Der  Hiat  im  zweiten  Fall  muss  zugelassen  werden. 
198]    Guir.  Biq.  54,7 :  E  puesc  ii*apenre  assatz. 
199]    Goir.  Riq.  46,3:  Per  penre  honramens. 
900]    Gnir.  Biq.  66,5:  Penre  ana^a  pessius 

[penre  anava  A. 
901]    Guir.  Biq.  55,2:  Faire  ab  mon  belh  deport. 
202]    Guir.  Biq.  54,47:  Querre  e  trobar  cochos. 

In  allen  diesen  Fällen  ist  Beseitigung  des  Hiats  durch  irgend 
welche  Änderung  wenig  zu  empfehlen. 

203]  D.  Relativpronomen  que  qui  u.  Gonjunction  que.  Ich 
halle  es  für  zweckmässig,  mit  dem  Relativpronomen  que  qui 
zugleich,  wenn  auch  gesondert,  diejenigen  Fälle  zu  behandeln, 
in  denen  que  nicht  als  Pronomen  sondern  als  Gonjunction 
auftritt.  Ich  führe,  wie  ich  schon  an  andrer  Stelle  gethan, 
auch  hier  nicht  alle  Belege  auf,  sondern  gebe  nur  eine  Auswahl 
derselben,  welche  bei  der  Fülle  des  mir  gebotenen  Materials 
noch  immerhin  gross  genug  ausfallt. 

Ponz  d.  C:  que  qui  BelaHvpronomen\  15,28:  Ni  miels  fassa  so  c*a  bon 
preis  cove;  3,18:  El  solatz  c*ab  leis  avia;  8,47:  G'ab  rics  fatz  enans*  e 
mante;  7,80:  De  nulh'  antra  qu*anc  dieus  fezea;  —  4,52:  Qel  danz 
qn*ai  pres  m'esglaja;  17,2 :  Dei  far  miels  so  qu*ai  en  talan;  26,t0:  Dels 
mortals  faillimens  qu*ai  £Eiitz  en  dig  ni  en  pensan;  18,45:  Quel  jois  q*ai 
tant  dezirat  me  n^eschaja;  ~  27,87:  La  gensor  cni  ador  qu^es  caps  de 
pretz;  15,12:  Vostre  cors  qn'es  tan  cars  e  tan  bos;  1,40:  Et  ab  tot  cho 
q^es  bei  et  avinen;  26,62:  Gloriosa  en  cni  es  merces  e  qn*etz  yera  virgini- 
tatz;  4,30:  Donipna  gentil  qu*enansa  son  valen  pretz;  —  9,34:  Lo  comjat 
qn*en  pris  tan  coitos;  23,9:  Non  plane  Tafan  qa*eu  trac  ni  la  dolor;  3,8: 
Lo  mal  quMeu  sen;  20,30:  L*amor  qu*ieu  Tai;  6,41:  Gentfor  qu'ieu  sai; 
6,13:  Sil  ferm  yoler  q'ieu  ai;  —  25,7:  Negus  bos  aipe  c'om  pnosqn'  en 
dompn'  esüre;  11,16:  Quel  meiller  es  c'om  puesqu*el  mon  cbausir;  27,5: 
Li  ben  c*om  po  cbausir;  13,1 :  So  c'om  plus  vol  e  plus  es  volontos;  25,27: 
Qne  dis  c'aiso  c'om  plus  vol  es  foudatz. 

que  Conjunctifm-j  22,16:  C^amors  vol  c*om  esmen  los  autrui  tortz;  5,7: 
Gar  ben  sai  q^amors  m*es  vengan  mi  danz  o  pros;  23,2:  G*araor8  es  caps 
de  trestotz  autres  bes;  8,12:  Qu'amors  m'a  en  vostra  preso;  4,50:  Tan 
tem  qu*amor  no  m^aja;  1,17:  Q'avols  vida  val  pauc;  27,57:  Que  peichs 
m'esta  c'a  nuill  antr*  amador;  22,39:  Mas  c*a  las  meillors  oen;  3,12:  Ab 
mai  de  joy  qu'aver  no  suelh;  27,43:  Mas  tant  c'am  joTen;  24,29:  Qu*ano 
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diene  no  fets  el  mon  tan  avinen ;  24,9 :  Qa*aiic  no  pogaes  meillor  domna 
auBire;  3,29:  Qa*nn8  qu^en  layis;  1,39:  G*ab  gent  garnir  podem  aver  honor; 
15,19:  G*ab  vos  son  iadas  las  plus  conoissens;  20,13:  Nolh  quäl  temer 
qu^ab  nulh*  antra  remanha;  24.24:  Ära  podera  saber  q*ab  nos  s^irais 
nostre  seingnor;  18,43:  Tal  perdo  q*aprop  ma  dolor  francha  merces  ab  yob 
m'atraja;  25,16:  Grades  consir  quant  valetz  et  albire.  —  24,39:  Q'atLxit 
ai  dir  e  troba  hom  legen.  —  6,16:  Per  c'ai  faich;  25,34:  Per  c'ai  dre^ 
quem  n*  azire;  8,22:  G^aitals  compaingnia  me  platz;  26,59:  Sapchats 
c*aital  perdon  anran.  —  27,16:  S*a  lei  non  platz  qu*entenda  en  s*amor: 
12,9:  Also  sai  en  qu^es  danz;  13,7:  Que  sei  seingnor  anem  servir  qu*el 
nos  fes  veramen ;  2,33:  Qu*el  mon  non  es  don  pueBC*ayer  joy  g^'an. — 3,45: 
Per  qu^eu  si  totz  temps  vivia  lo  bais  non  oblidaria;  3,29:  Qu'ans  qu*ea 
la  vis;  3,37:  Gar  eil  m*a  dit  qu*eu  teingna  ma  via;  1,8:  Q*en  non  teing 
ges  lo  plus  ric  per  manen;  3,3:  Per  qu*ieu  non  posc  avenir;  4,49:  Lais 
qu'ieuno  Taus  vezer;  12,17:  Perdre  nom  pot  per  tal  qu*ieu  am  aillors. — 
26,16:  Peire  cni  dieus  promes:  Qu*en  cel  eten  terra  pogues  solver  chascun ; 
15,21:  Qu*en  tan  qnan  soleis  raja;  21,10:  Per  q*ai  respeig  q'enqneras 
mi  atraja;  20,12:  Qu'enaissim  ten  amors  en  sa  bailia.  —  11,39:  Qn*il 
chant  e  ri;   14,24:  Qn*il  iai  semblan;   18,21:  Dizon  tuit  q*il  es  veramen. 

—  11,10:  Et  es  rasos  . ..  c*om  los  meillors  am;  22,16:  G'amors  vol  c*om 
esmen  los  autrui  tortz;  9,1:  Miels  c*om  no  pot  dir.  -—  26,4:  Meinz  a 
c*us  paubres  despoillatz;  18,29:  Q'uns  francs  esgartz. 

Bert«d.  B.  que  qui  Relativpronomen;  5,34:  qu'al  leos  qu*a  ren  yencnda 
non  es  maus;  18,42:  AI  comte  qu*a  nom  n*Ugos:  23,37:  Lo  reis  qu'a 
Tarascon  perdut;  31,2:  D'aquesta  patz  qu*ant  faicha  li  doi  rei;  33,23: 
Ab  sa  grand  ost  qu*atrai  e  que  amassa;  10,18:  Tot  so  qu*a  bon  prez; 
41,19:  As  tont  al  mon  qu*anc  fos  de  nulha  gent;  41,24:  Mant  autre 
enojos  qu'anc  non  feron  als  pros  mas  dol  et  ira;  44,2:  Ai  fait  qu*anc 
nom  costet  un  alh;  4,41:  Ab  antres  reis  qn'ab  tal  esfortz  venran;  34,38: 
£  tuit  aisel  qu'  ab  vos  s*  eron  enpres.  —  12,9:  Que  valha  vos  qu'ai 
perduda.  —  38,5:  £Ih  rossinholet  c'auch  braire;  42,3:  Qu*ieu  non  digua 
so  qu*aug  dir  entre  nos.  —  6,19:  E  tu  qu'estas;  37,12:  Dompna  qu^es 
fresca^e  fina;  29,40:  Per  que  mos  jois  qu*era  floritz  bisesta:  12,39:  La 
dompna  Tristan  qu^en  fon  per  totz  mentauguda;  45,10:  8o  qu*en  chantan 
m'auzetz  contar;  36,40:  Proeza  acabada  quel  mieioh  Inoc  non  sia  oscada; 
9,50:  Per  la  genssor  qu'el  mon  sia.  —  21,6:  Autafort  qu*eu  ai  rendut; 
31,40:  E  valgra  mais  per  la  fe  qu*ieu  vos  dei;  34,3:  Per  la  dousor  qu*ieu 
sent  al  torn  de  Tan.  —  19,14 :  E  la  genssor  c*om  mentau;  10,37 :  Quel 
melbz  qu*om  puo8c*el  mon  eslire:  10,15:  Lo  bes  qu*om  pot  en  lei  vezer. 

—  14,36:  Ses  oomjat  qu'us  no'n  prendia. 

que  Conjunctiani  9,49:  Doncs  beis  tanh  c^amors  m'aucia;  12,7;^:  G'amors 
es  desconoguda;  30,18:  Tant  ama  prez  qu*ambedos  los  rete;  4,49:  Mas 
benes  ver  qu*a  tal  dompnam  ooman;  19,16:  Qu*a  las  autras  mi  fai  brau; 
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29,19:  Si  qo*a  Boam  intres  per  forsaa^el  parc;  81,46:  E  digas  li  qu*a 
tal  dompna  soplei;  43,15:  tro  qu*a  1a  ciutat;  86,39:  G*aja  proeza  acabada ; 
24,18:  Fas  semblan  qu^ajas  coralha;  8,24:  Tan  teni  qa'avers  li  sofranha; 
86,18:  Pols  qa*ant  ma  terra^adermada ;  10,80:  Qa*anc  de  bos  olhz  no  vi 
gensor;  16,14:  Qu*aiic  uns  no'n  passet  la  lata;  8,18 :  Si  volon  c*ab  lor 
remanha;  10,19:  Qu*ab  son  joi  fai  los  iratz;  20,48:  Änz  c*ab  mi  plaidei; 
7,44.  33,15.  10,12:  Qu*araus  es  vengutz  melhz  de  be;  29,8:  Si  c*apres  nos 
enchant  hom  dela  gesta;  21,65:  C*ade8  mi  son  avar  tuit  eist  baro;  80,19: 
Araa  sfd  eu  qu^adreitz  vol  esser  reis.  —  1,45:  C'aissi  cum  anrs  val  mais 
d*e8tanh;  19,7:  C*aitan  volgra,  volgaes  mon  pro  na  Lana;  24,48:  Vuelb 
qa*aujal  sirventes  de  vos;  42,89:  Qa*autra  non  yuelh  ni*n  blan;  24,9: 
Qa*autr*om  en  seria^ennjos.  —  80,15:  Qa*el  yoI  tan  pretz;  20,42:  Mos 
parsoniers  es  tant  galhartz  qu*el  vol  la  terra  mos  enfans:  82,21:  Qa*el 
non  a  sonh  mas  quo  s^engrais;  10,17:  Qa*ella  sap  tan  gen  far  e  dire; 
24,47:  Per  qn*es  fols  qni  los  tos  balba;  86,25:  Qu*es  la  patz  en  Tencon- 
irada;  8,87:  Pois  qa*er  vengutz  d*Alamanha;  2,44:  Qu'ea  sai  ben  qa*en 
lai  non  resta  la  gerra:  9,57:  Qn^en  lieis  es  la  senhoria;  14,76:  De 
Borcx  tro  qu*en  Alamanha;  25,2.  40,41.  —  88,41:  Per  qu'eu  no  lur  sui 
aisitz;  38,5:  M*es  bei  qn'ieu  chant  e  qu'ieu  m*entenda:  28,48:  M'es  bei 
qu^ien  la  repti;  24,15:  Qu^iens  apellava  paoruc;  85,13:  Per  qu*es  dregs 
qu^en  Ten  reprenda;  14,39:  Qa*entre  Fransa;  6,5:  Qu^entrels  maritz  non 
es  massa  solatz;  10,9:  Qn*enyes  me  nos  pot  escondire;  18,85:  Qu'enanz 
que  passes  lo  pas.  —  11,48:  Qu*il  ÜEUit  plaidei  mantas  vetz;  12,38:  Qu* 
Iseutz  la  dompna  Tristan.  —  28,88:  El  vol  mais  deniers  c'onor;  2,41:  £ 
ja  entro  qu*om  si  eslais  non  er  sos  pretz  fins;  10,29:  Qu^om  no  la  ve  qui 
non  consire;  11,49:  Maintas  vetz  c*om  nols  n*a  prejatz;  15,3:  Per  merceus 
prec  qu*om  non  puosca  mesclar;  11,17:  C*oimais  lo  tenran  per  senhor.  — 
8,40:  Tan  engals  c*us  no  s'en  planba:  29,85:  £  cor  plus  fort  qu*una 
8%jeta  d*arc;  II,  63:  Enans  o^usquecs  nous  gerrejatz. 

Boeth.  que  qui  Belativpronomen;  4,2:  Per  be  qu'afait  deus  assa  part 
lo  te;  5,9:  Boscristians  qui^a  tal  eschalas  te;  5,2:  De  quals  es  Tom  qui^a 
forma  schalas  te;  4,48:  Gel  nos  es  bos  que^a  iirebla  soalas  te;  6,35:  Zo 
sun  bon  omne  qui^an  redems  lor  peccaz.  —  5,13 :  Zo  signifiga  la  vita 
qui^en  ter*  es;  5,7:  £  santum  spiritum  qui^e  bos  omes  descend. 

Que  Cor^unctian  4fi7 :  Qu*el  era  coms;  3,6:  Qu'el  trametia  los  breus 
ultra  la  mar;  2,6:  No  cuid  qu*e  Roma  om  de  so  saber  fos;  5,27:  Qu*ella 
de  tot  no  vea. 

P.  Bog.  que  qni  Belativpranamen  ;  5,7 :  Mas  so  qu*amors  e  joys  soste ; 
8,16:  En  aisso  qu^ara  comensatz;  2,45:  Sei  qn^ab  erguelh  vol  viure; 
6,26:  E  dolors  qu'ay  de  lieys  tan  gran.  —  3,37:  Fe  qu'ieu  li  dey; 
2,11:  De  so  qu*ieu  plus  dezire. 

Que  Conjunctian',  2,5 :  Qu'amors  me  capdelh'  em  te;  1,22:  Qu*amors  vol 
tals  amadors;  8,49:  Qu'a  dreg  los  auretz  ambedos;  2,18:  Tal  qu*a  penas 
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pueBC  viure;  2,82:  Qu'adonc  sai  ieu  ben;  8,22:  Qu*ab  pro  maniar  pot 
hom  estar  suau  inalvatz;  8,11:  Qu*al  partir  en  sabrai  lo  ver;  4,35:  £  ja 
sape  tu  qu'als  non  ai  en  poder;  5,5:  Qu^asnatz  yey;  1,42:  Qu^ades  eng 
qu*aatre  lam  tuelha.  —  5,24 :  Qu^aissi  o  fan  silh  que  re  n'an ;  6,89 :  Si 
qu'aissi  no  sui  on  ta*iu  ves.  —  4,41 :  Am  luai  lo  sieu  luentir  qu*autra 
vertat.  —  3,48:  Honor  tan  gran  qu*ieu  say  e  crey;  1,15:  Qu'iea  vey  de 
totz  lo8  melhors;  — 1,35:  Sofier  tro  qa'elham  melbura;  2,25:  Qu'elhadita; 
6,20:  E  sai  qu'ea  vertatz;  8,28:  Quan  veira  qu*er  laecx;  3,42:  Oc  qu'eyflsamen 
n'ay  joy  e  pretz;  2,44:  En  un  jorn  qu*en  dos  ans;  5,45:  £  sapeha  qu'em* 
brea  la  veyray.  —3,29:  Qu'ilb  no  aap  lay  lo  ben  quem  fai;  2,16:  Qu'ilh 
pensa  petit  de  me;  3,26.  7,2:  Qu'iram  tolb  maniar.  ~  6J5:  Que  be  say 
qu'onors  m*eB ;  2,24:  Mas  c*oni  digua  que  re  no  val;  4,4.4,11.6,4.  —  2,88: 
£  cre  q'us  non  a  dompna  tan  cabal;  2,21:  Q'un*autra  tan  genta;  2,26: 
Q*una  contre  Heys  no  aap  sal;  1,7:  Q'us  yes  Tautre  non  s'erguelha. 

M.  d.  Mont.  que  qui  Relativpronwnen;  1,1 :  Aisei  com  cel  qu*a  e«tat 
ses  seignor;  2,1:  Aissi  coui  cel  qu*a  plait  mal  e  sobrier;  1,64:  Qu*ab  un 
esgart  se  fon  drut  demanes;  10,99:  Lo  fiils  menge  de  Montaudo  qu*ab 
totz  tensona  e  conten;  1,8:  Aissi  com  cel  qu*anc  re  non  det;  13,71:  A 
NaElis  de  Montfort  qu'anc  nos  volc  forbir.  —  4,16:  Gel  qu'aitals  es.  — 
1,69:  Ni  cozi  ni  paren  qu*ieu  non  am  mais  que  mi;  5,18:  La  bella  paria 
qu'ieu  ai  ab  lieis;  5,1:  Aissi  com  cel  qu'es  en  mal  seignoratge;  7,30: 
Qu'era  aillors  sordeiatz  e  faillitz.  --  1,7 :  Qu*inz  en  mon  cor  s'en  entra  e 
s*enpren.  —  3,1:  Aissi  com  cel  qu*om  men*  ai  jntjamen;  8,18:  £  la 
genser  qu*om  anc  pogues  yezer. 

qne  ConjtmcHon]  6,21:  Qu'amors  mi  mostra  em  enseigna;  7,18:  £  de 
mi  a  passat  un  an  qu*amors  nom  tenc  ni  pro  ni  dan;  7,23:  Qu*amar  mi 
fai  per  bona  fe;  1,66:  Qu*ieus  soi  privatz  qu*anc  de  re  nousenquer;  7,27: 
Qu'unc  natura  non  trobet  tan;  2,7:  Qu*ab  ma  dona  ssd  be  que  dreltz 
nom  yal;  8,84:  sol  qu*az  amor  plagues;  8,26:  Si  qu*az  antra  mos  cors 
nos  abandona;  4,9:  So  far  e  dir  qu*al  avenen  plagues;  6,4:  Qu'ara  noi 
puos  avenir;  8,17:  Qu^atressi  faill  seigner  yas  son  baro:  —  14,16: 
QuVissim  an  tolt  tot  mon  poder;  1,29:  Qu^ieu  non  o  fatz  dompna  per  lo 
micu  sen;  1,88:  Qu*ieu  m*en  sui  tant  defendutz  e  loignatz;  4,5:  Que  mais 
a  de  dos  ans  qu'ieu  non  chantei;  10,81:  Per  quMeu  no'n  aus  dir  mon 
talen;  4,1:  Ära  pot  madomna  saber  qu*eu  ges  non  chant;  4,29:  Gar  me 
datz  lezer  qu*eu  chant  de  yos ;  2,47 :  Qu*el  mon  non  a  juzieu  tan  mes- 
crezen;  4,4:  Qu*ella  sap  be;  6,50:  Qa'el  mon  non  a  duc  ni  rei;  7,29:  Qu*en 
lieis  es  jois  restauratz;  9,23:  Tal  qu*en  vos  a  son  repaire ;  11,21:  Qu'enfrus 
e  glotz  lest  e  laitz;  5,16:  Qu'estiers  non  sui  tant  arditz  qu*ieu  loil  dia; 
—  2,20:  Qu'ill  no  ria  de  bon  cor  quan  mi  ve;  2,33:  Qu*ill  me  camge  lo 
solatz  el  respos;  5,34:  £  qu*ill  yas  mi  non  camges  son  coratge;  —  8,10: 
£  non  cuit  qu*om  anc  mais  yis  pres;  9,17:  Et  anz  qu'om  sia  sebnitz; 
12,27:   Qu*om  pert  yostr*  amor  e  yos;  —  11,89:  Qu'un  don  de  ton  prets 
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n'anras;   13,68:  Qa*ieu  lor  farai   tal  mal   venir    qu'una  non  fara  mais 
pisaar. 

Guir.Riq.  Que  qwi  Belaiivpronomen;  19,20:  Selb  qa*a  Heys  nontanhia; 
85,53:  Peire  d* Aragon  qu'ab  mana  bos  faitz  comple  son  veiaire;  —  58,34: 
De  dobla  mort  quVs  presentiers;  22,27:  Non  lur  n*es  valora  gnitz  qu^esla 
en  cor:  23,8:  L^enans  qu*en  ay;  89,49:  Pus  doinn*ay  qn'en  iennoB  e  mots 
non  entensos;  —  39,6:  De  la  valen  qa*ien  am;  28,22:  Honort  nils  bes 
qu'ieu  ay  per  Heys;  —  15,3:  Ni  razos  ni  res  que  y  tanba;  —  25,38: 
De  selb  qa*onor  yol  aver;  45,7:  E  so  qu^om  sol  repenre  vey  niantener; 
13,17:  Qu*al8  faitz  qu*oni  fa  Valens;  13,47:  Per  pecx  qu*oin  fa  Habens. 

que  Conjunction;  28,19:  Qu'umors  ni*a  dat  per  lieys  engienh  e  sen; 
12,56:  Qa*amor8  fa  mon  cor  estar  en  Hey;  21,8:  Qu*a  penas  truep  nulh 
pecat  de  mi  mens;  8,11:  L^nzirars  creys  pus  que  rius  qu'al  semblant 
vey  la  faisso;  23,12:  Qu*ab  mi  no  fon  en  lunh  fag  d*un  acort;  —  21,21: 
Qa^aissim  podetz  tornar  de  mort  a  nda;  20,41:  Qu^auzirs  m'atrays;  — 
22,8:  Qa*er  non  es  hom  de  saber  sofmchos:  21,27;  Yos  prec  dona  quel 
pregnetz  qu'elh  a  nos  don  veraya  guida:  20,53:  Non  ai  pleyensa  qu*en 
tot  1o  mon  truep  guirensa;  —20,19:  Qu^ieujano  foranomnatz;  —  34,30: 
Non  Tan  e  piagram  que  y  fos;  23,20:  Mas  non  o  vuelh  qu'ilh  no  y  agues 
bonor ;  —  59,72 :  Toza  tal  iazenda  ai  qu*op8  m*es  que  y  tenda  40,21 : 
Qu'om  degra  iaitz  chausir;  42,18:  Qu'om  dona  dreg  dat  per  dieu  per 
deniers;  42,21:  Don  male  es  tant  cregntz  qu*om  no  vol  färben;  —40,18: 
Tant  q*u8  non  a  poder;  42,17:  Q'us  ab  son  par  nos  pot  apariar;  46,17: 
Tant  lur  es  totz  mals  platz  q'us  nom  par  que  am  ara. 

Die  Herausgeber  unsrer  Texte  lassen  den  Hiat  bei  que  in 
folgenden  Fällen  zu  Que^  qui  Relativpronomen: 
204]  {e:a)  Ponz  d.  G.  1,22:  Nostre  seigner  que  ac  franc  chausimen 
[que  ac  CR]  que  anc  D. 
Lesart  D  tilgt  den  Hiat  nicht  und  schreibt  fehlerhaft  anc 
für  oc.     Die  Handschriften  CR  sind  für  die  Setzung  des  Hiats 
nicht  beweisend,  da  sie  in  der  Gruppirung  sammtlicher  Hand- 
schriften eine  gemeinschaftliche  Klasse  bilden.    Zur  Vermeidung 
des  Hiats  schlage  ich  Einschiebung  von  tan  —  nostre  seigner 
qu^ac   tan   franc    chausimen   —    vor.     cf.  9,21:  Qu'anc  tan  bon 
pretz  non  ac  domna;  9,40:  Que  tanfis  corsmegali;  15,22:  Non  a  domna 
que  tan  rics  pretz  s^escbaja;  17,16:  Tan  greu  türmen;  17,20:  Tan  bella 
ni  tan  gen  parlan;  21,5:  Et  a  razon  qu'anc  tan  gran  faillimen  no  fes 
nnls  hom;  24,30:  Qui  aura  mais  tan  bei  captenemen. 

906J    Ponz  d.  C.  24,44:  Cella  den  ben  que  anc  no  fo  mentire 
[que  anc  CRIK 
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Die  Gobia,  in  welcher  der  Vers  sich  befindet,  wird  nur 
von  vorstehenden  Handschriften  geboten,  während  sie  in  7  andren 
Handschriften  ABDMFab  fehlt  Dessen  ungeachtet  ist  eine 
Änderung  des  Verses  nicht  wohl  möglich.  Umstellung  von  anc 
und  no  fo  würde  que  von  anc  trennen,  mit  dem  es  sich  gerne 
verbindet. 

206]  Ponz  d.  C.  18,7:  Qui  ama  sens  cor  trichador 
[Qai  ama  Dt  a. 
Ob  wohl  nur  zwei  Handschriften  vorliegen,  so  kann  doch 
nicht  an  der  Ursprünglichkeit  des  Hiats  gezweifelt  werden. 
Die  Setzung  von  qui  statt  que  ist  rein  graphischer  Art  und  setzt 
sonst  der  Elision  kein  Hindernlss  in  den  Weg,  wie  Belege  aus 
Boeth.,  cf.  p.  47,  zeigen. 

207]  (eiau)  Ponz  d.  C.  24,30:  Qui  aura  mais  tan  bei  captenemen 

[qui  aara  mais  DIKR]  q*i1  avia  tel    a  —  Ai  quäl  avia  CT  —  Ne  que« 

ages  M  —  fehlt  bei  AB. 

Die  abweichenden  Lesarten  sind  zu  irgend  welcher  Änderung 
nicht  zu  verwenden.  Umstellung  von  aura  mais  würde  den 
Hiat  beseitigen. 

208]  (e:e)  Pons  d.  G.  22,15:  Qni  es  enamoratz 
[Qui  es  AGDÜIKMB.B,T(Jab. 

209]  Ponz  d.  G.  1,48:  A  cels  q^iran  que  ben  fai  qui  envia 
fqui  envia  GDB. 

Im  ersteren  Fall  kann  von  einer  Beseitigung  des  Hiats  nicht 
die  Rede  sein,  da  sämmtliche  13  Handschriften  denselben  setzen ; 
Einfügung  von  cel  vor  qui  envia  würde  den  Fall  209]  von 
seinem  Hiat  befreien,  jedoch  ist  diese  Setzung  nicht  zu  empfehlen, 
da  sie  dem  Verse  ein  steifes  Ansehen  geben  würde  und 
auch  der  Schreibart  des  Dichters  nicht  conform  wäre, 

cf.  1,10:  Gardaz  si  foi  qui  reman  gran  folia. 

210]  ie:u)  Ponz  d.  G.  19,25:  E  qui  huniils  yol  si*  huraiU  grazire. 

[qui  humil  GBJ  kumils  m*a  dit  keu  &ui  humils  grazires  X. 

Lesart  X  tilgt  zwar  den  Hiat,  entspricht  aber  wenig  dem 

Sinne  des  Ganzen.    Der  Hiat  darf  auch  in  diesem  Falle  keine 

Einbusse  erleiden. 
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Que  Conjunction: 

211]   {e:a)  Ponz  d.  C.  12,4:  Me  faill  midons  car  conois  que  amors 

[que    amora    ABIKRifJ    camors  DGMPR,STÜb,b,   —   midons 

ABIEB,B,Mf|  madoiuna  DGPSUb.b,  ~  car]  sol  quar  M  car 

non  R,. 

Midons    und    madomna    werden    bei     Ponz   d.  G.    und 

auch   in  den  andren  Texten  sowohl  im  nom.  als  auch  im  obl. 

angewendet  (cf.  p.  21    Untersuchung    hierüber).      Durch    die 

Lesart  DGPSÜbibg  ma  donma  und   DGMFRaSTübibg  camors 

wird  der  Hiat  gehoben:  Me  faul  madomna  car  conois  c^ amors. 

Durch  diese  Emendation  entsteht  zwar  eine  jener  ungenauen 

Caesuren  nach  der  5ten  unbetonten  aber  mitzählenden  Silbe, 

doch   finden   wir  dieselbe    noch  öfters  in   den  Gedichten  des 

Ponz  d.  d  belegt.     Napolski,  p.   33,    führt  mehrere    dieser 

Caesuren  an  cf.  1,6:  £  qui  per  terra  ni  per  manentia;  1,49:  Sol  uon 
remaiBgna  per  cor  recregen;  24,40:  Que  lauza  pobles  lauza  dominus; 
24,43:  La  lauzen  Pangel  ab  joi  et  ab  chan;  15,19:  C'ab  vos  son  fadas  las 
plus  conoissen;  27,25:  Si  nom  perdona  la  colp*  el  faillir;  27,86:  E  la  plus 
gaja  del  mon  cui  ador. 

212]  (e:a«)  Ponz  d.  C.  10,24:  Per  que  antra  no  voill  ni  me  enten 
[ünicum  in  D. 

Die  beiden  im  Verse  sich  zeigenden  Hiate  haben  ihre  Er- 
ledigung bereits  p.  10  gefunden. 

213]  {e:e)  Ponz  d.  C.  4,29:  Que  en  dreich  leis  non  blan 

[que  en  dreich  AD]  Quen  dreich  IE  Qab  dr.  a  Quien  en  dreich 
C  —  non  ADIKJ]  plus  non  a. 
Lesart  IK  setzt  regelrecht  Elision  bei  que^  erhält  aber  hier- 
durch eine  Silbe  zu  wenig  im  Verse.    Als  Emendation  schlage 
ich  Lesart  C  vor. 
214]  {e:o)  Ponz  d.  C.  11,27:  Que  hom  non  a  tan  dur  cor  si  la  ve 

[Que  hom  non  a  ID]    Qel  mond  non  a  Uf.    Que  non  a  hom 
ABGab. 
215]    Ponz  d.  C.  25,29:  Que  hom  blasmet  amor  ni  dis  tal  ais 

[Que  hom  bL  Af]  Qui  hom   bl.  DIKÜ  —  Pub  hom   bl.  CE 
Gant  hom  bl.  T  Que  blasmet  hom  A. 
Die  vorstehenden  Fälle  sind  die  einzigen,  in  denen  que  vor 
hom  in  den  Gedichten  des  Ponz  d.C.  sein  unbetontes  e  beibehält. 

AiMg.  n.  Abb.  (Pleinei).  4 
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Die  Lesart  ABC  ab  (Fall  214]  Que  non  a  kern  beseitigt  den 
Hiat  und  ist  auch  sonst  der  vorstehenden  Lesart  vorzuziehen, 
da  Inversion  des  Subjects  vom  Dichter  gern  angewendet  wird, 
cf.  bes.  bei  que;  2,18:  Que  dels  melhors  a  houi  mais  de  talan;  11,13: 
Quar  ben  quier  hom  a  seignor  conoissen;  13,19:  Ab  cui  troV  om  gnay 
Bolatz;  22,1:  la  non  er  hom  tan  pros;  28,3:  E  per  amor  es  hom  gais; 
24,18:  E  de  tots  mal«  la  pot  hom  eseondire;  24,39:  Q*aant  ai  dir  e 
troba  hom  legen.  Im  2ten  Fall  schlage  ich  Lesart  T  —  Quant 
hom  blasfnet  —  zur  Emendalion  vor. 

Die   Gedichte   Bert.  d.  B.    weisen   ebenfalls   mannigfache 
Fälle  von  Hiat  bei  que  auf: 
Que,  qui  Relativpronomen: 

216]  (e:a)    Bert.  d.  B.  5,2:  Que  aribaran  nostras  naus 

[Que  aribaran  ADIK. 
217]   Bert.  d.  B.  38,28:  Ab  sa  grand  ost  qn*  atrai  e  que  amasea 

[Que  amassa  DTK  TA]  Ab  aas  grans  gens  quaz  atraj  et  amasBaC. 
Der  Fall  216]  wird  uns,  da  DIK  eine  Gruppe  bilden,  nor 
von  zwei  Handschriften  geboten.  Durch  Hinzusetzung  des 
Artikels  zu  nostras  wird  der  Hiat  gehoben,  cf.  hierzu  15,4:  Qu'om 
non  puosca  mesclar  lo  vostre  cors;  28,57:  Tristans  per  la  vostr*  amor; 
89,7:  AI  yostr*  ops  eu  n*ai  vergonha;  9,64.  88,14.  41,88.  42,4.  19,41. 
Die  Handschriften  zu  217]  gruppiren  sich  in  DIK,  F,  A.  Lesart 
DIK  scheint  wenigstens  in  Betreff  vorstehenden  Verses  fehlerhaft, 
indem  sie  einerseits  die  beiden  gleichen  Begriffe  atraire  nnd 
amassar  durch  que  trennt  und  andrerseits  inconsequenter  Weise 
einmal  que  elidirt,  beim  zweiten  Mal  aber  den  Hiat  dabei  be- 
stehen lässt.  Lesart  G  scheint  wenigstens  im  zweiten  Hemistich 
correcter  zu  sein.  Indem  ich  que^i  in  qu^el  wandle,  emendire 
ich  den  Vers  folgendermassen :  Ah  sa  grand  ost  quid  atrai  ä 
amassd, 

218]    Bert.  d.  B.  82,63:  La  dompna  eis  Grecs  que  ae  trahitz 
[que  ac  DFIECEJ  quel  ac  AB. 

219]    Bert.  d.  B.  I,  85:  Que  avetz  e  pren  m'en  dolore 

[Que  avetz  ABDIK]  queus  (tos  G)  uei  far  D.FGN. 
Der  Fall  218]  findet  durch  Lesart  AB  seine  Erledigung. 
Die  Lesart  D.FGN  zu  Fall  219]  ist  aber  der  einfachen  Lesart 
que  avtta  nicht  vorzuziehen.     Durch  leichte  Conjectur,  die  in 
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der  zweiten  Lesart  angedeutet  ist,  nämlich  durch  Setzung  von 
queas  statt  que  (cf.  4,28),  wird  der  Hiat  vermieden. 
220]     Bert.  d.  B.  36,2 :  En  la  fin  que  ant  parlada 

[que  ant  DIE  ACM. 
221]    Bert.  d.  B.  38,85:  Que  ant  de  mal  far  lezer 
[Que  ant  I£DABCÜVK]  quar  ant  F. 
Durch   Setzung  von  qu'en  statt  que  könnte  der  Hiat  in 
Fall  220]  beseitigt  werden.    Tilgung  des  Hiab  im  zweiten  Fall 
ist   aber  wegen  der  vielen  Handschriften,    welche   denselben 
beibehalten,  wenig  zu  empfehlen. 

222]    Bert   d.  B.  26,4:  El  melhor  rei  que  anc  nasques  de  maire 
[que  anc  DIKFABCE. 

223]    Bert.  d.  B.  26,45:  Pel  melhor  rei  que  anc  portes  escut 
[que  anc  DIKFABCE. 
Die  beiden  vorstehenden  Fälle,  die  sich   in  ein  und  dem- 
selben Gedichte  zeigen,  sind  die  einzigen,  in  denen  que  vor  anc 
im  Hiat  steht    Trotz  der  vielen  Belege  für  Elision  von  que  vor 
anc  vermag  ich  keine  Änderung  in  diesen  Versen  vorzuschlagen. 
224]    Bert.  d.  B.  42,18:  Que  ab  sa  gent  vos  anet  mantener 
[Que  ab  CER. 
Elision  von  que  vor  ab  findet  sich  überall  im  Texte.    Die 
vorstehenden  Handschriften  gehören  ein  und  demselben  Typus 
an  und  zeigen  nur  äusserst  geringe  Abweichungen.    Umstellung 
von  ab  sa  gent  und  vos  anet  lässt  den  Hiat  verschwinden. 

225]     Bert.  d.  B.  1,6;  Beis  deu  gardar  qui  a  drutz  se  depeis 

[qui  a  FIK. 
226]    Bert.  d.  B.  19,10:  Cellaa  qui  ant  pretz  cabau 

[Gellaa  qui  ant  AD]  Cella  qui  a  FIE. 

227]    Bert.  d.  B.  19,2:  Qui  agues  pres  bon  ostau 
[qui  agues  DIKFA. 

Eine  Änderung  ist  in  allen  drei  Fällen  nicht  möglich. 

228]  {e:au)    Bert.  d.  B.  6,24:  Que  autramen  foran  vencut  e  mort 
[que  autramen  IKd]  que  dautramen  De. 
Elision  von  que  vor  autra  findet  sich  sonst  in  allen  Fällen. 
Die  Form  autrameti  ist  nur  an  dieser  Stelle  bei  Bert.  d.  B.  belegt. 
Lesart  De  cCautramen  könnte  den  Hiat  beseitigen,    cf.  Bartsch 
Chr.  1880  p.  352,10. 
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229]  (e :  e)  Bert.  d.  B.  33,17 :   Sil  rics  yescoms  que  es  caps  dels  Oiucoi 

|que  es  Caps  DIKFA]  lo  senher  C. 
230]    Bert.  d.  B.  30,10:  Gel  qui  es  coms  e  ducs  e  sera  reis 
[qui  es  DCFlEd. 
Beseitigung  des  Hiats  ist  in  beiden  Fällen  nicht  zu  empfehlen, 
da  er  von  sämmtlichen  Handschriften  geboten  wird. 

Que  Conjunction:  Auch  hier  finden  sich  Abweichungen. 
231]  (eia)  Bert.  d.  B.  10,52:  Que  amors  de  son  joi  Testre 
[Que  amors  F]  c'amors  GIKd. 

Von  den  5  Handschriften  bieten  GIEd  Elision,  doch  hat 
dadurch  der  Vers  eine  Silbe  zu  wenig.  Um  den  Vers  zu  be- 
richtigen, wird  F  den  fehlerhaften  Hiat  in  den  Vers  gebracht 
haben.  Zur  Richtigstellung  schlage  ich  demgegenüber  folgende 
Änderung  vor :  Qu'amors  de  tote  sos  jois  Vestre. 

232]    Bert.  d.  B.  14,20 :  Gonosc  qae  an  siei  filh  peccat 

[ünicum  in  C. 
233]    Bert.  d.  B.  21,55:  Vol  que  ab  lui  s'esto 

[que  ab  DIK]  que  a  G  qab  F  ben  qab  AM. 

Umstellung  von  an  und  siei  filh  beseitigt  den  Hiat  im 
ersten  Fall;  Lesart  AM  lässt  im  Fall  233]  den  Hiat  verschwindea 

234]    Bert.  d.  B.  11,28:  Rics  hörn  ab  gerra  que  ab  patz 

[que  ab  AIKd.  i 

235]  (e:au)  Bert.  d.  B.  12,68:  Que  antra  tener  baissan  | 

[Que  antra  ABF]  que  d*antra  DIK.  1 

Die  vier  Handschriften  (Fall  234])  reduciren  sich  auf  zwei,    ) 

da  IKd  zusammengehören.    Die  Überlieferung  des  Gedichts  durch 

obige  Handschriften  ist  überhaupt,  wie  schon  der  Herausgeber 

constatirt^  eine  ziemlich  mangelhafte,   so  dass  eine  Conjectur 

wohl  berechtigt  ist.    Als  solche  schlage  ich  Einsetzung  von  mais 

vor  que  vor:  Rics  hom  ab  gerra  mais  qu'ab  pats,  cf.  hierzu  2,5. 

10,2. 11,60.  14,52. 15,23  etc.   Im  zweiten  Falle  könnte  Umstellung 

von  antra  und  tener  den  Hiat  beseitigen. 

236]  (e:e)  Bert.  d.  B.  32,16:  Greu  er  que  en  mar  nol  debur 

[Greu  er  que  en  AB]   mas  greu  er  que  DIKF  mas  greu  que  la 
E  greu  er  que  la  C. 
Elision  von  que  vor  en  findet  sich  sonst  überall.  AB,  welche 
vorstehenden  Hiat  aufweisen,  bilden  eine  Klasse.    Alle  andren 
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Handschriften  vermeiden  den  Hlat,  weisen  aber  auch  Fehler 
auf.  Ich  halte  Lesart  DKF  für  die  relativ  beste  und  setze  sie 
nach  Vornahme  einer  kleinen  Änderung  —  qtCm  statt  que 
—  in  den  Text  ein. 

237]  (c:  CU,  ieu)  Bert.  d.  B.  17,1 :  Fulheta  vos  mi  pregatz  que  ieu  chan 
[Unicnm  in  M. 
Da  vorstehender  Vers  wie  das  ganze  (Jedieht  nur  von  einer 
Handschrift  geboten  wird,  so  ist  Gonjectur  berechtigt.  Durch 
Hinzusetzung  von  vos  zu  chan  wird  der  Hiat  zu  beseitigen  sein. 
238]  (^eiö)  Bert  d.  B.  25,20:  Que  hom  tolra  l'aver  als  usuriers 

[Qae  hom  Gonjectur  von  Stimtning]  qes  hom  M. 
239]    Bert.  d.  B.  85,32:  Que  hom  totz  sos  pres  li  reuda 
[Qae  hom  ACDFIER]  e  c*om  T. 
Ich  möchte  im  ersten  Fall  die  Lesart  M  beibehalten,  aber 
dals  statt  als  setzen.    Der  Hiat  im  Fall  239]  kann  dagegen 
keine  Änderung  erfahren,  da  ihn  so  viele  Handschriften  bieten, 
und  nur  T  in  einer  dem  Sinn  des  Ganzen  wenig  entsprechenden 
Weise  ihn  beseitigt. 

240]     Bert.  d.  B.  17,6:  Amta  ab  pro  mala  que  honor  ab  chan 

[que  honor  nur  in  M. 
241]     Bert.  d.  B.  28,32:  Que  oimais  plou  et  infema 

[Que  oimais  DIER]  car  oimais  A  quogan  mais  GTUV. 
Der  erste  Fall  ist  bereits  p.  24  erledigt.  Lesart  CTÜV  (241]) 
ist  nicht  zu  verwenden,  da  sie  dem  Sinn  des  Ganzen  wenig 
entspricht    Lesart  A  könnte  aber  den  Hiat  beseitigen,  cf.  11,17: 
Coimais  lo  tenran  per  senhor, 

242]    (e:u)   Bert.  d.  B.  24.31:  Que  un  non  hi  a  dels  gar^os 
[Que  un  nur  ni  M. 
Elision  von  que  \dt  un  findet  sonst  überall  statt.   Umstellung 
von  non  hi  a  und  un  (que  non  hi  a  un  dels  gargos)  lasst  den 
Hiat  verschwinden. 

Boeth.    Das  Boethiusfragment  weist  ebenfalls  verschiedene 
Falle  von  Hiat  auf. 

Que,  qui  Relativpronomen : 

243]  {e:a)  Boeth.  5,14:  Filiale  al  rei  qui  a  gran  potestat 
[qui  a  Ms.  Diez:  P.M. 
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Hinzusetzung  des  Wörtchens  ta  zu  gran  würde  den  Hiat 
beseitigen,  cf.  1,8:  Nos  jove  omne  menam  ta  mal  joTont;  2,7:  Coms  fo 
de  Roma  e  ac  ta  gran  valor;  1,14:  Dono  veno  Boeci  ta  gran  dolon  al 
cor;  3,24:  Tum  fezist  tant  e  gran  riqueza  star;  5,31:  Hanc  no  Tist  omne 
ta  gran  onor  agues. 

In  den  folgenden  Fällen  von  Hiat 
244J    Boeth.  8,4 :  Gel  bona  i  vai  qui  amor  ab  lei  pren 

[qui  amor  Ms.  Dies.  P.M. 
j!AS]    Boeth.  3,18:  Las  mias  musas  qui  ant  perdut  lor  cant 

[qni  ant  Ms.  P.M.  Diez. 
246]    Boeth.  5,5 :  Et  en  Jhesu  que  ac  tan  bo  talent 

[qae  ac  Ms.  P.M.  Diez. 
247]  {e:e)  Boeth.  6,11:  El  vestiment  en  Tor  qui  es  repres 

[qui  es  Ms.  P.M.  Diez. 

kann  wohl  nicht  an  der  ürsprünglichkeit  desselben  gezweifelt 
werden. 

Que  Gonjunction: 

248J  (e:a)  Boeth.  4,32:  Qui  tant  i  pessa  que  al  no  fara  ja 

[que  al  Ms.  P.M.  Diez. 
249]  (e:e)  Boeth.  6,10:  Que  el  zo  pensa  vel  sien  amosit 

[Que  el  Ms.  P.M.  Diez. 
Nur  im  ersten  Fall  könnte  der  Hiat  durch  Hinzusetzung 
des  Wörtchens  re  gehoben  werden.     Qui  tant  i  pessa  qu'd  re    i 
no  fara  ja.  j 

250]  P.  Rog.  Die  Gedichte  des  P.  Rog.  weisen  ausschliesslich 
Elision  von  que  (Relativpronomen  und  Gonjunction)  vor  yoc. 
Anlaut  auf. 

M.  d.  Mont.  In  den  Gedichten  des  M.  d.  Mont.  finden  sich 
wiederum  zahlreiche  Fälle,  in  denen  Hiat  zum  grössten  Theil 
zugestanden  werden  muss. 

Que,  qui  Relativpronomen: 

251]  {e:a)  M.  d.  Mont.  1,9:  Amor  que  a  mon  cor  en  tal  luoc  mes 

[que  a  ADLOBES]  qem  a  Pü. 
252]    M.  d.  Mont.  10,75:  Que  a  fait  un  fol  sagramen 

[Que  a  AD]  Et  que  a  L  —  Bayn  — . 
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In  beiden  Fällen  müssen  wir  wobl  den  Hiat  als  ursprünglich 
annehmen.  Lesart  Pü  251]  beseitigt  zwar  den  Hiat,  ist  aber 
zur  Elmendation  wenig  zu  verwenden,  da  sie  einerseits  7  andren 
Handschriften  gegenübersteht,  die  alle  den  Hiat  setzen,  andrer- 
seits eine  Härte  des  Ausdrucks  zeigt,  welche  von  den  andren 
Handschriften  vermieden  wird.  Lesart  L  im  zweiten  Fall  252], 
der  sich   auch  Raynouard  anschliesst,  ist  geradezu  fehlerhaft. 

253]  M.  d.  Mont.  4,56:  Que  a  la  fin  et  al  comensamen 
[que  a  ü. 
Die  Tornada,  welche  vorstehenden  Hiat  aufweist,  findet 
sich  nur  in  einer  Handschrift  ü  vor  und  scheint  mir  ein  ziemlich 
fehlerhafter  jüngerer  Zusatz.  Dies  zeigt  schon  der  fehlerhafte 
Reim  V.  55  chan  statt  chanSj  der  nicht  wohl  berichtigt  werden 
kann,  ohne  den  Sinn  des  Ganzen  zu  gefährden.  Eine  Änderung, 
welche  ich  zur  Tilgung  des  Hiats  vorschlagen  möchte. 

Na  Maria  ben  deu  amar  son  cban 
Gel  qa*a  la  fin  et  al  conjeDsamen 
Se  daur*  ab  vos  e  a  mais  de  plazen 
Per  vos  val  mais  Ventadom  e  Tomea 

würde  den  Reimfehler  auch  nicht  aus  der  Tomada  verschwinden 

lassen. 

254]    M.  d.  Mont.  18,9:  E  dompna  que  ama  sirven 
[qne  anaa  CE. 
Gonjectur  berechtigt,  da  beide  Handschriften  zusammen- 
gehören und  nur  wenig  von  einander  abweichen.    Hinzufügung 
von  son  zu  sirven  beseitigt  den  Hiat. 

255]    M.  d.  Mont.  1,62:  Que  amon  joi  e  solatz  e  joven 

[Que  amon  joi  ADLOBEP]  Cil  q*amon  prez  S.  —  Cela  que  amor 

prez  ni  aolaz  non  ven  U. 

Handschrift  S  zeigt  eine  verderbte  Lesart,  da  sie  das  »öi/c 

des    vorstehenden  Verses   in  wenig    passender  Weise    wieder 

aufinimmt.    Eine  Änderung  vorzunehmen  ist  wegen  der  vielen 

Handschriften,  die  den  Hiat  zeigen,  nicht  räthlich. 

256]    M.  d.  Mont.  2,55 :  Que  Tamassetz  mais  d^autra  que  anc  fo6 

[que  anc  C. 
257]    M.  d.  Mont.  5,8:  E  sai'n  antra  que  anc  re  non  mespres 

[que  anc  ADBIB. 
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258]  (e:e)  M.  d.  Mont.  3,2:  Que  es  per  panc  de  forfait  accusatz 

[Que  es  ABU]  E  es  NP. 
259]    M.  d.  Mont.  16,27:  E  cel  qai  es  trop  enuejos 

[qui  es  CE. 
260]    M.  d.  Mont;  9,25:  Et  aicel  qui  es  pagatz 

[qui  es  HIKdD.G. 

261]    M.  d.  Mont.  3,41 :  E  sapchatz  ben  qui  en  dos  luocs  s^enten 
[qui  en  BNÜPAD. 
Nur  im  Falle  258]  möchte  ich  mit  Hülfe  der  Variante  NP. 
folgende  Conjectur  vorschlagen:  E  qu*es  per  pauc  de  forfaii 
accuscUz,     In   den   übrigen  Fällen  kann  wohl    nicht  an   der 
Ursprünglichkeit  des  Hiats  gezweifelt  werden. 

262]  [eieu)  M.  d.  Mont.  3,57 :  Que  ieu  conques  que  ieu  voill  per  nn  tres 
[Que  ieu  c.  que  ieu  v.  p.  u.  t.  findet  sich  uHe  auch  die  übr.  Vene 
der  Tomada  nur  hei  Rajnonard. 

263 1    M.  d.  Mont.  5,58:  Ab  que  ieu  eis  me  8ui  liatz  e  pres 

[Ab  que  ieu  eis  BIAD]  En  qu*ieu  mezeis  B. 
Über  Fall  262]  cf.  267J.    Im  zweiten  Fall  263]  wird  Lesart 
R  mezeis  zur  Emendation  vorgeschlagen :  Ah  qu!ieu  meseis  me 
sui  liaU  e  pres. 

Que  Gonjunction: 
264]  {e\a)  M.  d.  Mont.  21,8:  Lo  reis  loanz  plus  que  a  Saint  Massen« 

[que  a  H. 
265]    M.  d.  Mont.  10,89:  Que  anc  puois  si  fetz  caTalliers 

[Que  anc  ADL-CI  (P.Meyer). 

266 j  {eie)  M.  d.  Mont.  5,49:  Mas  quant  de  vos  que  en  cor  yos  mezes 
(Mas  quant  de  tos  que  en  ABE]  Mas  de  yos  domna  quen  DFL 
Der  erste  von  den  drei  Fällen  hat,  da  nur  in  einer  Hand- 
schrift überliefert,  wenig  Beweiskraft.  Der  Hiat  in  den  beiden 
andren  Fällen  muss  wohl  zugestanden  werden.  Lesart  DFI  im 
Fall  266]  beseitigt  zwar  der  Hiat,  bringt  aber  hierdurch  eine 
schwache  Caesur  (nach  der  5ten  unbetonten  Silbe)  in  den 
Text,  für  welche  ich  sonst  in  den  Gedichten  des  M.  d.  Moni 
keine  weiteren  Belege  finde.  Auch  in  diesem  Fall  muss  also 
wohl  der  Hiat  als  ursprünglich  angenommen  werden. 

267]  M.  d.  Mont.  3,55:  AI  pros  comte  voill  quo  an  ma  chansos 
[que  an  P.  (Bayn). 
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Vorstehender  Vers  sowie   die  ganze  Tornada  findet  sich 
nur  in  P.    Wir  haben  also  Grund,  ihre  Echtheit  zu  bezweifeln. 
268J  {e :  ieu)  M.  d.  Moni.  4,8 :  Per  que  iea  chant  e  m'eafors  com  pogues 
[Per  que  iea  IG]  £  per  so  ü  —  Per  quer  m^esforz  com  en  chantand 
pogues  S. 
269]    M.  d.  Moni.  18,14:  Que  ieu  non  yuoill  ges  clam  ausir 
[Que  ieu  n.  y.  ges  clam  auzir  Rayn]  fehlt  bei  A. 
Die  Lesarten  S  und  U  im  ersten  Fall  sind  der  vorstehenden 
durch  IG  gegebenen  nicht  vorzuziehen.    Dem  2ten  Fall  ist  keine 
Bedeutung  beizumessen,  da  der  Vers  sich  nur  bei  Raynouard 
findet. 

270]   {e:o)    M.  d.  Moni  14b,83:  Que  oltra  mar 
[Que  oltra  DL 

Durch  Hinzusetzung  des  Artikels  la  zu  mar  —  qu'oUra  la 

mar  —  könnte  der  Hiat  gehoben  werden. 

Guir.  Riq.  In  den  Werken  dieses  Dichters  findet  sich 
eine  grosse  Anzahl  von  Belegen,  in  denen  das  auslautende  e 
bei  que  vor  vokalischem  Anlaut  geduldet  wird.  Nur  in  sehr 
wenigen  Fällen  kann  der  Hiat  durch  Emendation  getilgt  werden. 

Que  Relativpronomen: 
271]  {e:a)   Guir.  Riq.  26,63:  Del  preis  que  avetz  mantengut 
S72]    Guir.  Riq.  6,12:.L'erguelh  que  a  taut  lonianien  jagut. 
273]    Guir.  Riq.  8,22:  De  qui  aten  guazardo. 

Im  ersten  und  dritten  Fall  könnte  der  Hiat  durch  Hinzu- 
fägung  des  Personalpronomens  zum  Verb  beseitigt  werden. 
274J    Guir.  Riq.  46,14:  Q*u8  nom  par  que  amara. 
275]    Guir.  Riq.  50,47:  Em  desplaj  fort  qui  amar  non  la  denha. 

Beseitigung  des  Hiats  in  beiden  Fällen  nicht  möglich.  Um- 
stellung von  amar  non  im  zweiten  Fall  ist  nicht  zu  empfehlen, 
da  die  Negation  sich  nicht  wohl  von  dem  leitenden  Verb 
trennen  lässt. 

276]    Guir.  Riq.  48,7:  Qeasen  el  mielhers  que  anc  foe. 

S77]    Guir.  Riq.  65,6:  Mout  ai  chantat  que  anc  no  plac  ausir 

[que  anc  A. 
278]    Guir.  Riq.  2,13:  E  qui  ab  remperairitz. 

AiMg.  n.  Abli.  (Fl  ein  es).  4* 
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Im  Fall  276]  wird  durch  Setzung  des  Artikels  yor  Gensers, 
in  Übereinstimmung  mit  d  mielhers,  der  Hiat  beseitigt,  et  6,31. 
279]  (eiai)  Quir.  Riq.  18,47:  Qaar  Taiperdut  de  que  ai  ma  peraooa. 
280]    Gnir.  Riq.  6,21:  Pero  sin  perc  so  que  ai  uientaugut 

Hinzufügung  des  Personalpronomens  würde  auch  in  diesen 
beiden  Fällen  den  Hiat  verschwinden  lassen,  wenn  nipht  aus 
den  beiden  Gedichten,  welche  vorstehende  Verse  aufweisen, 
ersichtlich  wäre,  dass  der  Dichter  mit  Vorliebe  das  Verb  ohne 
Personalpronomen  anwendet. 
281]  (^eie)  Gnir.  Eiq.  26,34:  Ab  sieas;  doncx  qui  er  guerrejais 

282]    Guir.  Riq.  60,38:  Quar  aeih  per  qui  eiz  ausdda 

[qui  eis  A. 
283]    Guir.  Riq.  10,36:  Qui  en  ayer  bon  preis  a  entenden^a. 

Von  Beiseitigung  des  Hiats  muss  wohl  auch  in  den   vor- 
stehenden Fällen  Abstand  genommen  werden,  ebenso   in  den 
beiden  folgenden  Fällen: 
284]    Guir.  Riq.  17,19:  Qui  es  creyuens 
285]    Guir.  Riq.  60,55:  Toz'  ab  qui  etz  parieira 
286]  {e:i)    Guir.  Riq.  7,40:  Salvan  8*onor  per  que  irala  escoria. 
287]  (e:o)    Guir.  Eiq.  25,11:  De  midons  que  oo  ni  no 
288]    Gnir.  Riq.  45,20:  Qui  so  pessa  e  trop  puB  qui  o  ditz. 

In  den  ersten  beiden  Fällen  286 --7}  kann  an  der  Ursprüng- 
lichkeit des  Hiats  wohl  nicht  gezweifelt  werden.  Der  dritte 
Fall  288]  wird  durch  Setzung  von  so  statt  o,  in  Übereinstimmung 
mit  qui  so  pessa^  rectificirt. 

Que  Gonjunction: 
289]  (e:a)    Gnir.  Riq.  13,66:  Per  que  a  nom  N^Anfos. 
290]    Guir.  Riq.  52,20 :   E  car  iengutz  ab  tot  qne  aia  patz 
291]    Gnir.  Riq.  23,4:  Mas  quem  soveii  qui  fuy  ans  que  ames. 
292]    Guir.  Riq.  44,40:  Qne  als  no  puesoam  volez. 

hl  allen  diesen  Fällen  könnte  durch  Hinzusetzung  des 
Personalpronomens  zum  Verb  der  Hiat  beseitigt  werden,  doch 
bt  zu  bedenken,  dass,  wie  schon  an  früherer  Stelle  bemerkt, 
der  Dichter  in  den  meisten  Fällen  das  Personalpronomen 
auslässt.    Dasselbe  lässt  sich  von  folgenden  Fällen  sagen: 
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Gnir.  Biq.  68,18:  Qae  agni  Bovinensa 
[Qne  agui  A. 
294]    Gnir.  Biq.  4,31:  Qne  ab  son  con  sya  taut  de  lezer. 
295]    Quir.  Biq.  10,20:  Que  a  seegle  et  a  dien  es  plaeens. 
296]    Gnir.  Biq.  21,40:  Que  a  8on  con  don  bonramens  e  prot. 
297]    Guir.  Biq.  6,45:  Que  als  no  sai  en  que  mos  mala  refranba. 
298]    Guir.  Biq.  67,10:  Per  que  ai  gran  desir 
[que  ai  A. 

An   der  Ursprünglichkeit  des  Hiats   kann   wohl  auch  in 
folgend^i  drei  Fällen  nicht  gezweifelt  werden: 
299]    Guir.  Biq.  15,11:  Pus  que  a  selhs  d*Alamanba. 
300]  (e:i)  Guir.  Biq.  8,8:  Amors  e  pus  huey  que  bier. 
301]  {e:o)  Guir.  Biq.  88,81:  Lo  mals  que  hom  uol  sen. 

Eine  Änderung  lässt  sich  in  vorstehenden  Fällen  schwerlich 
vornehmen. 
302]    Guir.  Biq.  11,60:  Far  mil  tans  que  hom  pessar. 

Folgende  leichte  Conjectur  beseitigt  den  Hiat  —  Far  mü 
tans  gu'om  pot  pessar.  — 

303]    E.    hiterrogativpronomen  que.     Belege  für  Elision  bez. 
Hiat  dieses  Pronomens  finde   ich  nur  in  den  Gedichten  des 
Trobadors   P.  Rog.     Vor   anlautendem   Vocal    findet   Elision 
statt:  P.  Rog.  7,11:    Tort  r£a?  qu'ai  digl  boca  tu  mens.    Da- 
neben weisen  dieselben  Gedichte  auch  einen  Fall  auf,  in  welchem 
das  auslautende  e  gewahrt  wird : 
304]    P.  Bog.  6,42:  Que  as?  am.  —  e  trop?  ieu  hoc,  tan 
[Que  as  AGDIKMOBST]  ques  as  c. 
Es  würde  sehr  bedenklich  sein,  durch  irgend  welche  Änderung 
den  Hiat  zu  tilgen,  da  derselbe  von  so  vielen  Handschriften 
geboten  wird. 

Vokal  i. 
Auslautender    unbetonter  Vokal  i  wird  vor    vocallschem 
Anlaut  elidirt  in  folgenden  Fällen: 

305]    A.    Artikef  masc.  plur.  nom.  li.    In  allen  Texten  finden 
sich  nur  wenige  Belege  von  Elision.    Die  Dichter  scheinen  sich 
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betreffs  dieses  Artikels  mit  Vorliebe  der  Anlehnung  bedient  zu 
haben. 

Ponz.  d.  C.  17,50:  Que  Tangel  Bon  tug  per  8*amor  jausen  24,43:  La 
lausen  Tangel  ab  joi  et  ab  chan;  —  14,48:  S*ieu  plus  que  tuich  Tautr* 
amador  la  vuoill ;  18,3:  Qan  Tausel  chanton  douzamen;  2,28:  Quesrescon 
plus  que  Tautr*  auzel  no  fan;  25,33:  Que  Tus  feingnon  Tautre  volon 
maldire.  —  Bert.  d.  B.  16,17:  Que  Tautre  lo  ban  tuit  laissat;  21,25:  £ 
tuit  Tautre  baro;  34,59:  Si  com  Tausel  son  desotz  TAurion.  —  Boeth. 
6,16:  Antr*  ellaa  doas  depent  sun  TeBchalo.  —  P.  Bog.  1,2:  Qaan  l'albres 
cargon  de  fnelh.  —  M.  d.  Mont.  16,15:  Li  lauzengier  e  renojos.  —  Guir. 
Riq.  16,49:  Valon  tug  Tautre  valen;  — 45,59:  L'un  trop  eseur  e  li  autre 
pro  dar. 

Der  Hiat  findet  sich  nur  im  Boeth.  Fragment,  bei  Bert.d.B., 
M.  d.  Mont.  u.  Guir.  Riq.  belegt. 

306]  ii:a)  Bert.  d.  B.  26,70:  Ploron  neia  H  Alaman 

[Li  Alaman  (alman  K  aleman  DI)  CEDIK]  Talaman  B  en  lamentan  F. 
307 J    Bert.  d.  B.  32,5:  On  sapcbont  li  Aragones 
[H  Aragones  DF IK  AB  C£. 

Beseitigung  dieser  beiden  Fälle  von  Hiat  ist  nicht  möglich, 
da  fast  alle  Handschriften  das  i  vor  anlautendem  Vokal  bestehen 
lassen.  Die  Handschrift  B  im  ersten  Fall  lässt  zwar  den  Hiat 
verschwinden,  schädigt  aber  hierdurch  den  Vers  in  seiner 
Silbenzahl  und  steht  auch  sonst  in  ihrer  Schreibung  so  vielen 
andren  Handschriften  gegenüber.  Aus  demselben  Grunde  ist 
auch  Lesart  F  nicht  zu  verwenden. 
308]  (iiau)  Bert.  d.  B.  23,45:  Totz  temps  vuolh  que  li  aut  baro 

[Que  li  aut  ABIKDF]  que  li  rio  C  quel  maluatz  M. 
309]    Bert.  d.  B.  34,4:  Chant  autresi  com  fian  li  autre  ausel 
[li  autre  DAIKMCFT. 

Auch  in  diesen  beiden  Versen  weisen  fast  alle  Handschriften 

den  Hiat  bei  li  auf,  und  nehme  ich   daher  Abstand,  durch 

Conjectur,  die  überdies  schwerlich  aufzustellen  wäre,  den  Hiat 

zu  beseitigen. 

310]  (t*o)  Boeth.  5,25:  Ne  eps  li  omne  qui  sun  ultra  la  mar 
[li  omne  Ms.  P.M.,  Diez. 

Dass  die  lyrische  Gaesur  sich  im  Boeth.  -  Fragment  nicht 

findet,   und   folglich  Verschleifung  des  li   nicht  angenommen 

werden  kann,  ist  schon  früher  erörtert  worden.   Umstellung  — 
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Ne  Vomne  eps  —  wurde  zwar  den  Hiat  tilgen,  doch  wäre  eine 

solche  Änderung  wenig  zu  empfehlen. 

311]  (iiau)  M.  d.  MoAt.  20,16:  £  li  anzellet  chanion  piu 
[li  auzellet  CR 

Beseitigung    vorstehenden  Hiats   ist   nicht    wohl  möglich, 
ebensowenig  im  folgenden  Fall: 

312]  Guir.  Riq.  45,59:  L'un  trop  escur  e  li  autre  pro  dar 
313]  B-  Pronom.  pers.  conj.  dativ.  li.  Scheinbar  wird  auch 
hier  Elision  des  i  vor  anlautendem  Vokal  durchgeführt : 
Ponz  d.  G.  30,30:  L'amor  qn'ieu  Tai;  —  26,36:  Gar  8*eu  mnor  no  Tes 
gen:  11,33:  Pnois  conois  tot  qoant  Tes  benestan;  26,25:  Qui  fai  la  crotz 
moat  1*68  ben  pres;  4,3:  Don  ja  (»es  non  Ten  veingna  ses  milltans  de 
dolor.  —  Bert.  d.  B.  40,19:  Sai  a*n  Richart  que  Ta  tolgut  oguan» 
—  3,40:  Guerra  Tes  enans;  8,28:  Cals  Tes  fals  ni  cals  Tes  fis;  9,60: 
E  de  far  que  ben  Testia;  18,36:  Gart  ben  si  Tes  toudatz  granda;  18,37: 
Si  res  sens  o  danz;  29,31:  Tant  Tes  trebalhs;  38,74:  Non  Tes  honors; 
20,43:  Et  eu  vuolh  Ten  dar,  tant  sni  gartz;  45,44:  Richartz  Ten  den  fort 
mercejar.  —  Boeth.  5,28:  Qui  e  leis  se  fia  morz  no  Tes  a  doptar;  3,14: 
E  granz  kadenas  qui  Testan  apesant;  8,6:  Quan  se  reguarda  bo  uierite 
Ten  rent.  —  P.  Rog.  6,12:  E  far  tot  quant  Tes  bon;  8,26:  Obs  Tes;  8,19: 
Pueys  dizon  tug  que  mal  Testay.  —  M.  d.  Mont.  6,41 :  Mas  per  so  Testau 
de  pres.  —  Guir.  Riq.  8,21:  Serven  quant  seih  Tes  eequius;  35,27:  Tant 
que  quascus  Tes  lauzaire;  47,48:  Pero  bes  Fes;  49,45:  Quar  tot  l'es  con- 
trarios;  48,42:  E  de  totz  bes  Tes  poders  datz;  —  39,38:  E  dey  i'esser 
comes;  66,12;  Del  joy  que  Ter  autreyatz;  1,47:  Ni  non  Ter  honors  sini 
recuelh;  31,40:  £  si  m*enten  non  Ter  dans;  18,30:  Qu*autres  estard  non 
Tera  sabros. 

Nur  bei  Bert  d.  B.  und  Guir.  Riq.  finde  ich  Fälle  in  denen 
die  Herausgeber  den  Hiat  bei  li  bestehen  lassen. 

314]  (iie)  Bert.  d.  B.  8,36:  Anz  que  trop  li  endorzis 

[li  endorzis  DIK  A]  ab  anz  que  plus  s^endurzis  F. 
Lesart  F  vermeidet  den  Hiat,  steht  aber  vereinzelt  allen 
andren  Handschriften  gegenüber.     Auch  ist  das  Reflexiv  von 
eudureir  selten  und  wird  nur  im  figurlichen  Sinne  gebraucht, 
cf.  Raynouard:  Lexique  Roman. 

315]  (t:a)    Guir.  Riq.  20,49:  Fazen  totz  bes  li  agensa 
316]    Guir.  Riq.  4,7:  Que  cobetatz  li  a  tout  son  poder 
317]    Guir.  Riq.  67,23 :  Vers  que  li  a  donat 
[li  a  A. 
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318]  {i:e)  Qtdr.  Biq.  66,28:  Tant  li  end  jonu  eftquina 

[li  eral  A. 
319]    Gair.  Biq.  18,42:  Quak  dans  li  es  la  mortz  de  mowenhor. 

Bei  näherer  Betrachtung  obiger  Fälle  ergiebt  sich,  dass  die 
scheinbare  Elision  nur  statt  hat:  1)  wenn  li  sich  an  ein  vocalisch 
auslautendes  Wort  (que^  tw)  anlehnen  kann  2)  wenn  es  und  en 
folgt,  d.h.  in  denselben  Fällen,  wo  im  altfranzösischen  anlautendes 
e  schwindet.  (Über  den  Grund,  weshalb  auch  altfranzdsisch  meist 
len,  lest  überliefert  ist,  s.  StengePs  Anm.  zu  Elie's  Übersetzung 
der  Ars  amatoria  Ovids  Z.  150  in  Ausg.  u.  Abb.).  Wir  dürfen 
also  auch  ffir  das  Provenz.  Elision  des  i  im  Pronomen  li  nicht 
zugeben. 

Ausser  li  Artikel  und  li  Pronom  findet  sich  die  tonk)se 
Endung  i  vor  anlautendem  Vokal  noch  in  folgenden  andren 
Fallen: 

G    Adjectiv. 

320]    Bert.  d.  B.  44,18:  Mais  per  savi  e  per  musart 

[mais  per  savi  CPNIK]  mas  per  deso  D  pero  per  fol  (bric  M)  AM. 

Vorstehender  Hiat  muss  bestehen  bleiben,  da  5  Handschriften 
denselben  aufweisen,  und  die  übrigen  Varianten  D  und  AM 
Yereinzelt  dastehen. 

321]    D.    Verb.    Die  Endung  i  finden  wir  im  Pr&.  conj.  und 

ind.  I  u.  III  vor. 

322]    Bert.  d.  B.  28,43:  Qa*iea  la  repti  e  Papel 

tQu'ieu  (qieD)  la  repti  e  Papel  ADIKTRÜV]  que  la  rept  e  que 
Papel  C. 
323]    Bert.  d.  B.  44,22:  Tot  jorn  contendi  em  baralh 

[Tot  jorn  contendi  CAFNDIE]  tots  joms  mi  tenso  M. 
324]    Bert  d.  B.  44,29:  Tot  jorn  resBolli  e  retalh 

[Tot  jorn  r.  e.  r.  MAFNDIK]  Ades  loa  ressol  ela  talh  G. 
Da  fast  alle  Handschriften  sich  in  obigen  Fällen  fär  die 
Beibehaltung  des  »  erklären,  so  ist  an  eine  Beseitigung  nicht 
zu  denken. 

Ausser  diesen  Fällen  finde  ich  noch  bei  Guir.  Riq.  zwei 
Belege,  für  den  Hiat. 
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325]    Gnir.  Riq.  18,46:  Chantar  ab  gaug  ne  chanti  ab  dolor. 
326]    Guir.  Riq.  32,14:  Don  sembli  efans. 

327]  E.  Conjunction  si  (lat.  si).  Elision  des  i  wird  in  den 
meisten  Fällen  durchgeführt: 

Ponz  d.  G.  16,32:  S*amor8  no  vol  renir  el  sieu  bei  cora;  1,38:  S*är  no 
aocor  la  crots;  1,43:  S*ab  honrar  faiz  podia  Fogir  enfem;  7,4:  Murrai 
8*ap  86  no  m*acuelh;  18,39:  E  8'anc  fiz  vas  vos  faillimen  merce  yob 
clam;  19,48:  Mas  ieu  fora  guays  s'a  dire  en  fos  razos;  23,27:  Anz 
m^emendei  R'anc  pris  dan  de  follor;  24,11:  Ai  cum  fora  garitz  s^a  dieu 
plagues;  27,16:  S*a  lei  non  platz;  —  14,39:  S'aissim  volgues  la  genser 
qoes  despuoiU;  —  14,30:  Aissi  nom  sai  conseill  s*antra  non  am;  —3,26; 
Mout  fara  gxsa\  jauzimen  8*ella  nom  laissa  morir;  —  10,13:  S'eu  p^ip 
enjan  m*en  lais  diens  m'en  contraingna;  16,36:  Gar  8*6u  muor  no  Tes  gen; 
23,34:  Gardatz  8*eu  Tarn  ses  tot  cor  trichador;  11,14:  Donc  8*ieu  am 
finamen;  9,42:  S*ieu  antra  ne  quier;  2,8:  E  8*ieu  n'ai  joy;  -—23,82: 
Viand  s^il  platz  mos  dans  midona;  12,6:  S*il  pogues  faire  nuill  faillimen; 
12^:  S*ü  plagra  ma  foUors;  —  27,58:  S'umilitatg  e  merces  nom  socor; 
19,19:  S'umilitatz  lam  fai  humiliar.  -  Bert.  d.  B.  34,22:  Mal  estara 
8*ancar  villans  non  es;  35,35:  S*anc  lur  det  yestirs  yertz  pi  blaus;  41,22: 
S'a  dieu  plagues  razos;  —  35,22:  Ves  el  s*el  lo  n'aura  proar;  —  11,46: 
S'ieu    m'en    podia  revestir;    11,23:   S'ieu   vuolh    c*us  rics   Tautre  azir; 

—  6,9:  S*il  Yol  venir  per  quenre  bos  trabus;  45,'4:  Volontiere  fera  sirventes 
s'om  lo  volgues  ausir  chantan.  —  Boeth.  keine  Belege.  —  P.  Rog.  6,57: 
S'a  lieys  plata;  2,69:  S'ap  joy  de  lui  vol  viure;  2,63:  S'ap  gran 
bontat  vol  viure;  —  1,31:  Quar  s*elham  fay  gran  laidura;  2,35:  Que 
B'ieu  n'avia  cent  conques;  3,51:  Gar  s'ieu  m^esmay;  —  6,58:  QuV 
prenda  lo  vers  s*il  es  bos;  2,55:  E  8*11  fay  parvent»;  —  1,48:  S*una 
▼etz  ab  nueg  escura  mi  mezee  lai  os  despuelha.  —  M.  d.  Mont. 
6,38:  S^amors  tan  nom  en  forses;  6,40:  S^aquest  amor  oblides;  21,9: 
S*agaes  regnat  per  cunseiU  de  servenz;  21,1:  Seigner  s'aguessetz  regnat 
per  conseill  dels  vostres  baillos ;  2,24:  S*ab  aitan  nom  en  tenc  per  manen; 

—  2,89:  E  s*etz  forsatz  per  fin  amor  coral;  5,51:  Mal  estara  s^era  merces 
nous  pren;  6,17:  S*en  Tautra  part  taut  fezes;  —  10,6:  S'ieu  lov  crois; 
12,26:  S'eu  ftts  coblas  e  chansos;  8,23:  Gar  s*ieu  fos  r^is;  1,70:  Et  8*ieu 
penses  que  nus  n*apercebes;  1,47:  Que  s*ieu  vos  prec;  4,40:  S'eu  n'ai 
passat  un  pauc  vostre  comans;  —  2,32:  £  pueis  dopte  8*ill  camge  mas 
razoe;  --  19,1:  Bem  enoja  s'o  auzes  dire.  —  Guir.  Riq.  23,36:  S'al  rey 
degues  dir  qu*ie  Tames;  22,20:  S*al  donador  et  al  prenden  aizitz  non  es 
bosgratz;  59,29:  Toza  8*ans  de  gaire  no  m'en  faitz  valensa;  19,4:  E  8*anc 
ne  fi  clamor  sai  quel  colpa  fo  mia ;  —  3,55 :  S*autre  joy  deman ;.  —  9,22 : 
S*ieu  muer;  9,23:  s'ieu  Tarn;   32,28:  B*ieu  ai  aervit  no  m'es  ^nzardonat; 
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1,29:  Quar  s'ien  ren  far  d*avineii  sai;  8,38:  S*ieu  ren  fas  ni  die  de  bo; 
—  25,86:  Quel  ai  quist  B*ilh  me  dea  dar;  23,14:  Que  a'jlh  o  vol  ieu 
atretant  o  Tuelh. 

Wirkliche  und  scheinbare  Abweichungen  finden  sich  mit 
Ausnahme  des  Boeth.  Frag,  in  allen  Texten. 

Zunächst  zeigen  die  Gedichte  des  Ponz  d.G.  zwei  Fälle,  in 
denen  si  vor  folgendem  anlautenden  Vokal  den  Hiat  trägt: 

328]    Ponz  d.  C.  11,35:  E  si  amors  a  nuill  poder  en  se 

[si  amors  (amor  U)  ABGIEMDbf.]  s*aiic  amors  Ra  — a]  ac  Ra. 
Eine  Conjectur  vorzunehmen  ist  in  diesem  Falle  bedenklich, 
da  bei  weitem  die  Mehrzahl  der  Handschriften  sich  für  den 
Hiat  erklärt.  Lesart  Ra  beseitigt  ihn  durch  Setzung  von  s^anc 
statt  si  und  folgerichtige  Verwandlung  des  Präsens  in  das 
Praeteritum,  a  in  ac:  E  s^anc  amors  ac  nuill  poder  en  se.  Dem 
adverbialen  anc  folgt  in  den  meisten  Fällen  das  Praeteritum. 
cf,  hiereu  9,43:  Que  8*anc  virei  vas  autra  pari  mon  fre;  18,89:  E  s^ane 
fiz  vas  vos  faillimen;  23,27;  Anz  m'emendet  8*aiic  pris  dan  de  foUor. 
Vorstehende  Conjectur  ist  also,  da  sie  in  mancher  Beziehung 
Stutzpunkte  hat,  nicht  ganz  von  der  Hand  zu  weisen. 

3S9]  (i:eu)  Ponz  d.  C.  8,37:  1)  Que  si  en  tot  lo  mon  am 

2)  Senes  yob  nuill  pro  nom  tenria 

(1)  Que  (car  f)  si  eu  tot  Ib  (Vautre  f)  mon  avia  ATE  f.]  Qae  totz 
(tot  OMR)  Tautre  mon  (monz  CDa  mD  Rj  nom  (nö  GPa  hob  R) 
poiria  CDGMPRa. 

[2)  Senes  vos  nuill  pro  nom  tenria  AIK]  Teuer  nuill  pro  (nuill 
fehlt  DGPf-pro  nulh  R)  sieu  (si  MRa  si  tos  DOP)  nous  (no 
DP  nö  G)  vezia  CDGMPRa. 

Vorstehende  Lesart  wird  uns  nur  von  AIK  geboten;  alle 
übrigen  Handschriften  CDGMPRa  weisen  einen  von  dieser  ganz 
verschiedenen  Text  auf.  Unter  Berücksichtigung  der  Varianten 
folgende  Emendation  vor: 

Que  totz  Fautre  monz  nom  poiria 
Teuer  nul  pro  si  nous  vezia. 
Einige,  jedoch  nur  scheinbare,  Fälle  von  Hiat  finden  sich 
auch  in  den  Gedichten  von  Bert.  d.  B. 

330J  (i:a)  Bert.  d.  B.  7,12:  Et  es  vielha  si  avols  hom  lolh  fa 
[si  avols  C]  quant  avols  M. 
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332]    Bert.  d.  B.  7,38 :  £  vielh  ei  a  caval  qu*ojxi  Biea  apelh 
yielh  si  C]  neihs  qant  M. 

In  beiden  Versen  beseitigt  Lesart  M  —  Setzung  von  quatU 
statt  st  —  den  Hiat.  cf.  in  demselben  GedichU  V.  14,  16,  19,  21,  22, 

Im  Fall  332]  niuss  zuvor  das  fehlerhafte  i^idhs  der  Hand- 
schrift M  in  vielh  geändert  werden« 
333]    Bert  d.  B.  25,28:  E  ab  ieu  anueir  er  ini  graiw  deliurierB 
[86  ieu  nur  in  IL 

Analog  dem  vorhergehenden  Verse  e  si  sui  vius  er  mi 
grane  benanavsa  wäre  folgende  Lesart  passender.  E  si  sui 
mortz  er  mi  granz  deliuriers.  cf,  JUfirsu  42,38.  45,3.  II,  40. 

P.  Rog.  In  den  Gedichten  P.  Rog.  tritt  uns  ein  Fajl  von 

Hiat  entgegen : 

334]  (i:u)    P.  Rog.  2,26:  8i  uj;»8  8*1  prezenta 

[81  ap8  8*i  prezenta  C]  Car  sii  sim  presenta  A  E  sil  fai  paraenta 
D  Sanz  un  i\  pfeseüta  IK  E  sll  tepresetita  M  Oaüssim  si  pr.  K. 

Die  mannigfachen  Abweichungen  der  Hatidsefhrifteti  unter 
einander  weisen  schon  auf  die  fehlerhafte  Übek^Iiefi^ung  dieselben 
hin.  Folgende  Gonjectur  wQrde  den  Hiat  aufheben:  €ar  s^tnls 
sH  preseiita. 

In  den  Gedichten  des  M.  d.  Mont.  zeigen  sich  jedoch  Fälle, 

in  denen  der  Hiat  wohl  als  ursprünglich  angenommen  weanden 

muss. 

336]  («:a)  M.  d.  M<Mii  15,13:  So  dls  lo  fralris  si  atetz  deniert 
[si  avetz  C. 

Eine  leichte  Gonjectur,   Hinzusetzung  der  Anlehnungsform 
US  (vos)  zu  sif  beseitigt  den  Hiat:  So  dis  lo  frairis  sius  aueig 
deaiers.  ef.  2  Verse  später :  la  no  viuret«  maia  sias  aU  tenövifirs. 
336J  (i:e)  M.  d.  Mont  11,33:  E  si  en  bsiUiui  t*eii  taa 

[si  en  ballan  Vermuthung  von  Mahn]  Si  anbelian  C  san  balian  AI. 

Wenn  auch  alle  drei  Lesarten  etwas  verstümmelt  sind, 
so  deutet  doch  schon  Lesart  AI,  san  balian^  die  Elision  des  i 
bei  si  an.  Durch  eine  leichte  Änderung,  durch  Hinzusetzung 
des  Personalpronomens  zum  Verb,  wird  der  Hiat  getilgt.  E  s^en 
ballan  tu  fen  vas.  af.  im  selben  GedichU  F.  44. 

Awg.  o.  Abb.  (PleiaesK  6 
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337]  (iiieu)  M.  d.  Moni  3,10:  Bona  dompna  si  ieu  fos  lejalmen 

[si  ieu  BNUPAD. 
338]    M.  d.  Mont  14b,22:  Si  ieu  peing  lo  ron  deaots  Toill 

[si  ieu  DI. 
In  beiden  Fällen  kann  wohl  nicht  an  der  Ursprüngliehkeit 
des  Hiats  gezweifelt  werden. 

Zahlreicher  wie  in  den  vorhergehenden  Texten  zeigt  sich 
der  Hiat  bei  si  in  den  Gedichten  Guir.  Riq. 
339]  (t:a)  Guir.  Riq.  28,11:  Ans  si  aquest  nom  ren 
340]  (i:at)  Guir.  Riq.  7,17:  Bi  aissim  nots  amors  en  als  m'es  bona 
341]  {i:e)  Guir.  Riq.  21,12:  Quar  si  espers  ab  bona  fe  no  fos 
342]    Guir.  Riq.  81.48:  Ni  d'autre  si  en  error 
343]  (i:o)  Guir.  Riq.  52,22:  Si  honran  a  honrats  sos  benvolens 
344]  Guir.  Riq.  52,21 :  Quar  si  honran  Ta  gent  honrat  de  guerra. 

Von  einer  Beseitigung  der  vorstehenden  Fälle  von  Hiat 
muss  Abstand  genommen  werden,  da  irgend  welche  Änderung 
nicht  gut  möglich. 

In  folgenden  Fällen: 
345]  (i:a)  Guir.  Riq.  58,44:  Si  a  valor  tant  quo  dixeU  veraya 

[si  a  A. 
346]  (i :  e)  Guii*.  Riq.  59^1 :  Si  ar  eis  ma  druda 

[si  ar  A. 
347]    Guir.  Riq.  62,41:  Si  es  hom  benanans 

[si  es  A. 
könnte  durch  Hinzusetzung  des  betreffenden  Personaipronomens 
zum  Verb  der  Hiat  gehoben  werden:  345]  S'il  a  volar  tont 
quo  dieete  veraya.  346]  Sius  ar  ete  ma  druda,  347]  Sd  es 
hom  benanans.  Jedoch  ist  jede  derartige  Gonjectur  für  die  Ge- 
dichte Guh*.  Riq.'s  aus  früher  schon  angegebenen  Gründen  nur 
mit  grösster  Vorsicht  au£zunehmen. 


in.  Hiatus. 


Der  Vollständigkeit  halber  habe  ich  im  dritten  Theile  meiner 
Untersuchung  die  Fälle  zu  verzeichnen,  welche  in  jeder  Beziehung 
den  Hiat  vor  vocalischen  Anlaut  ertragen.  Solcher  Fälle  giebt  es 
naturgemäss  nur  wenige,  wenn  man  von  denen  absieht,  in 
welchen  der  auslautende  Vocal  oder  Diphtong  den  Ton  trägt. 
B.  R  Pons  d.  C.  19,43:  merce  es  (merce  =  mercedeni);  11,29:  cove  ab; 
3^2:  cansi  entre;  18,23.41:  fai  amar;  10,3:  farai  ogan;  17,42:  aarai 
estat  etc. 

Der  Hiat  bleibt  stets  gewahrt  in  folgenden  Fällen: 
348]    1)  Gonjunction  m.     Ponz  d.  G.  26,11:  Ab  fals  motz  ni  ab  fal 
obran;  9,30:   Qu*om  non  chai  ni  abat  ni  fier;  17,22:  Per  q*ieu  nom  sen 
mal  ni  afan;  —  14,16:  Mais  de  s^amor  ni   ai  cor  que  m*en  plaingna; 
27,8:  Ni  aillors  nom  soplei;  —  9,15:  Ges  noncalers   ni   enjans  no  m*en 
te ;  26,32 :  Ni  en  estreig  orde  maltraire ;  2,30 :  Qnerras  ni  cortz  ni  estevas 
ni  chan.  —  (etc.).  —  Bert d. B. 2,25 :  ni  ab  grand  ost  ni  ab  genta;  2,48: 
ni  assais:  2,49:  ni  ab:  35,58:  ni  a;  37,35:  ni  acuolh;  —  2,19:  ni  estar: 
4,23:  ni  enemi;  —2,47:  nihom;  43,14:  ni  onrar. —  (etc.).  —  Boeth.4,25: 
ni  amic.  —  P.  Rog.  2,9:  ni  alres;  —  3,35:  ni  elha;  4,12:  ni  escamir  — 
(etc.).  —  M.  d.  Moni.  10,23:  ni  anc;  21,7:  ni  a;  —  9,47:  ni   erransa; 
9,46:  ni  es;   —  6,29:   ni  o;   19,11:  ni  orgoilloza.  —  Guir.  Riq.  2,10:  ni 
an;  18,26:  niab;  18,31:  ni  anc;  —4,15:  nie;  19,27:  nientendre — (etc.). 
349]    2)  Negation  no  (non).     Das  o  in  no  wird  in   keinem 
Falle  vor  vocalischeni  Anlaut  elidirt;  vielmehr  behauptete  das 
indifferente  n  in  diesem  Falle  sich  in  der  Aussprache  wie  es 
denn  auch  in  der  Schrift  fast  durchweg  beibehalten  wird. 
Ponz d.C.  9,22:  non  ac;  11,27:  non  a;  14,7:  non  am;    -  4,25:  non  aic;  — 
10,7:  non  es;  12,3:  non  er;  20,17:  non  es;  6,44:  non  i  ai.  -  Bert.  d.  B. 
11,14:  non  a;   17,34:  non  ac;  21,47:   non  avars;   13,20:  non  aara;   2,82: 
non  es;  12,6:  non  er;  14,60:  non  etz;  66:  non  er.  —  Boeth.  4,4.12.25: 


non  a;  —  3,30:  non  ai;  —  1,13.  4,18.  48:  non  .68:  5,17:  no  es;  -  1,8: 
non  o  preza;  —  1,26:  non  i.  —  P.  Bog.  3,41.  4,35.  5,27:  non  ai;  6,4.  22. 
36:  non  es;  5,38:  non  ongfuan.  —  M.d.  Mont.  1,68:  non  avets;  1,69:  non 
am;  1,78  3,25:  non  a;  3,14:  non  avetz;  2,16.  30:  non  ai;  3,3.  29.  42: 
non  es;  1,29:  non  o.  —  Quir.  Riq.  9,39:  non  a;  4,15.  5,20:  non  ai;  — 
12,65:  no  auray;  -  2,14.  10,5.  14.  27:  non  es. 
350]  3.  Substantivpronomen  qui,  ein  Pronominalbegriff,  der 
aus  der  Vereinigung  des  Deterroinativs  und  des  Relativs,  lat.  is 
qui  hervorgegangen  ist.  Dt»  ptovenzaliache  Substantivpronomen 
qui  umfasst  nicht  allein  die  bestimmtere  Bedeutung  von  is 
qni  (derjenige  welcher),  Sonden^  ai^oh  die  unbestimmte  von  is 
qui  (eiiter  welcher),  c/.  jHes.  Gr.  IIÜ  p.  382. 

Pons  d.  C,  )9f35:  E  qui  humil  vol  si'  hurails  grazire  {ef,  210J>.  — 
2%  15:  Pols  es  qui  es  enamoratz;  1,48:  A  cels  q*iran  que  ben  Ceti 
qui  envia.  —  Bert.  d.  B.  1,6:  Beis  deu  gardar  qui  a  dmtt  se  depeis 
{ef,  925]);  19,2:  Ges  de  disnar  non  fora  oimais  maitis  qui  agnet  pres 
bon  ottau  {ef.  227]  h  —  M.  d.  Mont.  3,41:  E  sapebatK  ben  qui  e&  doe 
hMM»  s*enUA  {cf.  261]).  —  Guir.  Riq.  50,47 :  Em  desplaj  fort  qui  amar 
non  la  denha  ef.  275];  2,13:  E  qui  ab  Femperairits  dei  segle  non  e« 
aizitz  ef,  278];  26,34:  Doncx  qui  er  guerreiaiz  per  loy  guandita  er  e 
saluatz  cf,2Sl]i  10,36:  Qui  en  aver  bon  preis  a  entendensa  a  soi|  poder 
fassa  faiiz  avinens  ef,  283];  17,19:  Quar  apellatz  es  savis  e  cories  qui 
es  creyssens  del  sieu  ab  qualque  cors  ef  2841;  45,20:  E  parejs  be  de 
cpnoyssensa  blos  qui  so  pessa  et  trop  pus  qui  o  ditz  ef,  288]. 


Um  eine  bessere  Obersicht  zu  gewähren,  gebe  ich  im 
nachstehenden  eine  kurze  Darstellung  derjenigen  Falle,  in  denen 
sich  ein  schwankendes  Verhalten  zu  Qunsten  bald  der  Elision 
bald  des  Hiats  zeigt.  Die  Fälle,  in  denen  ausschliesslich  Hiat 
oder  ausschliesslich  Elision  eintritt,  finden  sich  bereits  an  be« 
treffender  Stelle  p.  66  u.  p.  5  ff.  behandelt,  und  ist  es  daher 
nicht  nöthig,  auf  jene  beiden  Tiieile  unsrer  Untersuchung 
zurückzukommen. 

L    Vocal  a  im  Auslaut. 
1.    Bestimmter  Artikel   la.     Der  Artikel   la  wird  fast 
durchgängig  elidirt.    Elision  in  allen  Fällen  zeigen  die  Gedichte 
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des  Ponz  d.  C,  P.  Rog.  und  Guir.  Riq.  Fälle,  in  denen  la  vor 
YOcalLscbem  Anlaut  den  Ui&X  erträgt,  finden  sich  folgende: 
(<^,  p.  17  f.).  Bo^Ul  aiQ  2,9:  la  onor,  —  Bert  d.  B.  a:au  44,41:  1^ 
auira.  a:e  2,2:  la  elesta.  a:%  26,60:  la  ira.  a:o  24^30:  la  pat  ^  M. 
d.  Mont.  a:o  6,24:  la  bonors. 

2.  Sul^stantivfem.  Es  verliert  in  den  meisten  Fällen  sein 
nachtoniges  a;  jedoch  finden  «ich  auch  zahlreiche  Fälle  für  den 
Hiat:  (cf.  p.  18ff.)*  Bo^th.  a:a^  3,19:  sapieacia  |  anavi^  ^).  a;e  2,7: 
Roma  I  e;  5,35:  Parma  |  en;  5,23:  domna  |  el;  7,3:  domna  |  e.  —  Ponz 
d.  G.  ä:(i  25,36:  domna  |  a.  a:e  23,21:  franquessa  e.  -  Bert.  d.  B.  a:a 
31,45:  terra  artera;  15,30:  dompna  amar.  a:e  32,59:  ranba  e;  31,24: 
monedaenglesa;  12,33:  golaels;  14,50:  Fransae;  33,2:  Torena  |  e;  31,14: 
Bretanha  |  e.  a:4  40,22:  teria  iros.  —  P.  Rog.  EliBum  überall  durtk- 
geführt  —  M.  d.  Mont.  aia  19,56:  tanla  ab.  a:e  19,24:  aiga  en;  10,36: 
Dierca  entro;  4,44:  dorona  et.  a:u  4,38:  dompna  j  us.  —  Guir.  Biq. 
a:a  54,18:  Cataluenbaa;  54,27:  Cataluenba atenda;  10,8 :  conoyMensa  |  a. 
a:e  50,36:  gracia  |  en;  47,59:  dona  |  esper;  11,85:  dona  estela;  ^5,22; 
Narbona  I  el;  19,44:  ira  e;  51,4:  drechura  e;  45,58:  drechara  |  e;  26,2: 
drechnra  e;  54,15:  largueza,  et;  49,2:  messoniaenantida;  18,35:  ^rma  e; 
26,4:  conoysBensa  e;  29,24:  essenha  e. 

3.  Ädjectiv  fem.  Hier  findet  vorwiegend  Elision  statt; 
in  allen  Fällen  bei  Boeth.,  Ponz  d.  C.  und  P.  Rog.  In  den 
übrigen  Texten  begegnen  vereinzelte  Fälle  von  Hiat.  cf.  p.  31  ff. 
Bert  d.B.  a:e  19,37:  fresoa  e;  37,11:  Goinda  e  gaja  e  meeqnina.  —  M.d. 
Mont. a: a  19,69:  grasta ab.  a  :e  20,3 :  franca  e.  -  Quir.  Riq.  a :  e  35,16 :  nobla  e. 

4.  Verb.  Die  unbetonte  Verbal -Endung  a  (pi^.  ind.  u. 
sa\q.j  cond.,  pari,  passi)  zeigt  ebenfalls  Elision;  daneben  finden 
sich  mannigfache  sichere  Fälle  von  Hiat.  cf.  32  ff. 

Ponc  d.  C.  a : e  part.  pass^.  24,6 :  morta  es.  —  Bert.  d.  B.  a:a  pres.  ind. 
IIL  1,8:  dona  ardimen.  pr^aabj.  III.  15,39:  puoeca  apoderar.  aiai  cond. 
8,50:  feira  aital.  a:e  pr^.  ind.  111.  31,1:  enoja  e;  28,9:  agiisa  eis;  28,37: 
lanssacn:  40^24:  laiasa  |  e.  part.  passä  36,41:  fraichaen.  a:upr^.  ind.lll. 
31,21:  niermaana.'  —  P.Rog.  a:u  imp.  2,35:  avia  an.  —  M.d.  Mont.  aie 
prÖ8.  ind.  III.  1,17:  entra  e;  2,2:  auza  |  e«coutar ;  10,11:  caja  esser; 
17,5:  mata  en;  19,4:  enoja  o;  19,26:  enoja  e;  19,36:  enoja  e;  19,62: 
enoja  em.  imp.  III.  10,70:  cuidava  ecser.  -*  Guir.  Biq.  a:a  präs.  ind.  III. 
26,26:  esta  aparelbats.  imp.  III.  66,22:  era  ab.  a:e  pr^  ind.  IIL  39,25: 
dona  e;  45,20:  pessa  |  e.  pr^.  eubj.  III.  22,36:  vuella  esser;  65,9:  fassae. 

1)  Der  Strich  I  zwischen  manchen   Fällen  iseigt  an,    dass  der  be- 
treffende Hiat  sich  in  der  Caesur  befindet. 
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cond.  28,34:  daria  |  et;  60,41:  auria  e;  55,34:  poiria  eqaanr;  55,22: 
murria  enans..  —  pari,  pasa^  11,17:  temsuda  et  a:i  oond.  67,9:  Tolria 
ysair;  55,4:  fera  yasir.  a:o  pr^s.  ind.  III.  7,32:  sana  o.  prte.  subj.  IIL 
14,45:  pueaoa  hom;  10,13:  sia  obediens.  cond.  13,65:  agra  ops.  a:u 
oond.  56,9:  degra  an. 

5.  Pronom  pers.  eUa.  Zwei  Belege,  in  denen  vor  a  xl  o 
Elision  eintritt,  cf.  p.  38.  Daneben  zwei  Fälle  von  HiaL  Bert  d. 
B.  a:o  39,4:  ella  o.  —  Guir.  Riq.  a:e  67,31:  Elha  es. 

Aus  vorstehenden  Fällen  scheint  hervorzugehen,  dass  nach- 
toniges a  den  Hiat  vorzugsweise  vor  anlautendem  e  erträgt. 

IL  Vocal  e  im  Auslaut. 

1.  Substantiva  verlieren  im  allgemeinen  ihren  auslautenden 
Vocal.  Fälle  für  den  Hiat  finden  sich  vereinzelt  in  den  Werken 
Bert  d.  B.  (2),  M.  d.  Mont  (1)  und  Guir.  Riq.  (3).  cf.  p.39  fif. 
Bert.  d.  6.  e:au  32,54:  linhatge  auoits.  e:e  1,26:  Quillelme  e.  ~  M.  d. 
Mont  e:o  19,18:  Pebre  o.  —  Guir.  Riq.  e:a  62,97:  comte  agensa.  e:e 
9,9:  Nombre  el. 

2.  Ädjectiva  zeigen  fast  in  allen  Fällen  Elision.  Nur  das 
Boeth.  Fragment  weist  zwei  Fälle  auf,  in  denen  tonloses  e  vor 
anlautendem  o  bewahrt  wird.  cf.  p.  41. 

Boeth.  e:o  1,1 :  jove  omne;  1,7 :  jove  omne. 

3.  Verb.  Im  pr6s.  subj.  I  u.  III  der  ersten  schwachen  Con- 
jugation  und  im  Infinitiv  der  n  schwachen  Conjugation  zeigen 
ausschliesslich  Elision  Boeth.,  die  Gedichte  des  Ponzd.  C,  Bert, 
d.  B.  u.  P.  Rog.  In  den  Werken  des  Mönchs  von  Montaudon 
u.  Guir.  Riq.  finden  sich  jedoch  Fälle  von  Hiat  gesichert  (cf. 
p.41  ff.)  pr^.  subj.  IIL  e:ai  M.  d.  Mont.  2,17:  honre  |  aitan.  —  Gkiir.  Riq. 
e:a  53,43:  done  a;  47,58:  endresse  |  al.  —  Infinitiv  e:e  M.d.Mont.  15,30: 
Begre  e.  —  Guir.  Riq.  e:a  54,7:  apenre  assatz;  66,5:  Penre  anava;  55,2: 
faire  ab.   e:e  54,47:  Quarre  e.    e:o  46,3:  penre  bonramens. 

4.  Que  Relativpronomen.  Ungeachtet  der  zahlreichen 
Belege  für  Elision  des  unbetonten  e  bei  que  finden  sich  doch 
auch  mannigfache  Fälle  von  Hiat,  namentlich  bei  Guir.  Riq., 

gesichert  (cf.  p  43  ff.).  Boetb.e:a  8,4:  qui  amor;  3,18:  qui  ant;  5,5: 
queac.  e:e6,ll:  quies.  —  Pons  d.G.e:a  24,44:  que  anc.  e:att24,80:  quiaara. 
—  Bert.d.B.e:a  38,35:  queant;  26,4:  queanc;  26,45:  que  anc;  19,10:  qni 
ant.  e:e 33,17:  que  es;  30,10:  qui  es.  —  M.  d. Monte: a  1,9:  que  a;  10,75: 


71 

que  a;  4,56:  que  a;  1,62:  que  amon;  2,55:  qae  anc;  5,8:  que  ano.  e:e 
16,27:  qui  es;  9,25:  qui  es.  —  Guir.  Riq.  e:a  6,12:  que  a;  46,14:  que 
aoiara;  65,6:  que  anc  eiai  18,47:  que  ai;  6,21:  que  ai.  e:e  60,;i8:  qui 
etz;  60,55:  qui  etz.  e:%  7,40:  per  que  irals.   e:o  25,11:  que  oc. 

5.  Que  Interrogativpronomen.  Elision  in  ein$m  Falle  bei 
P.  Rüg.  cf.  p.  59.  Bei  demselben  Dichter  findet  sich  jedoch 
auch  ein  Fall  von  Hiat  gesichert:  P.  Rog.  e:a  6,42:  Que  as? 

5.  Gonjunction  que.  Neben  zahlreichen  Fällen,  in  denen 
Elision  eintritt,  zeigen  sich  namentlich  hei  M.  d.  Mont.  und  Guir. 
Riq.  auch  Fälle  von  Hiat.  cf.  p.  49  ff.  Boetfa.e:e  6,10:  Quel  el  — 
Ponx  d.  G.  Elisian  überall  durchgeführt.  —  Bert.  d.  E  e  :  o  35,82 :  que 
iiom.  ~  F.  Rog.  Überall  que  elidirt,  M.  d.  Mont  eia  10,89:  que  anc. 
e:e  5,49:  que  en.  eiieu  4,8:  per  que  ieu.  —  Quir.  Riq. e : a  13,66:  per  que 
a;  52,20:  queiga;  28,4:  que  ames;  44,40:  que  als;  62,13:  queagni;  4,31: 
que  ab;  10,20:  que  a;  21,40:  que  a;  15,11:  Pus  que  a;  6,45:  que  als. 
eiai  67,10:  Per  que  ai.   e\i  8,8:  que  hier,  eio  38,81:  que  hom.  — 

Im  allgemeinen  kann  man  die  Beobachtung  machen,  dass 
nachtoniges  e  vorzugsweise  vor  anlautendem  a  bewahrt  wird, 
und  dass  unter  den  übrigen  anlautenden  Vocalen  namentlich 
Vocal  e  die  Elision  des  auslautenden  e  begünstigt. 

III.    Vocal  i  im  Auslaut. 

1.  Artikel  mas.  plur.  nom.  IL  Elision  des  Artikels  li 
findet  sich  nur  in  wenigen  Fällen,  während  die  Anlehnung  sehr 
beliebt  ist.  Vereinzelte  Fälle  von  Hiat  finden  sich  bei  Boeth. 
Bert.  d.  B.,  M.  d.  Moni.  u.  Guir.  Riq.  cf.  p.  61  ff.  Boeth.  i.o  5,25: 
li  omne.  —  Bert.  d.  B  %:a  26,17:  li  Alaman;  82,5:  li  Aragones.  iiau 
23,45:  li  aut;  84,4:  li  autre.  -  M.  d.  Mont  iiau  20,16:  li  auzellet.  -- 
Guir.  Riq.  Riq.  45,59:  li  autre. 

2.  Pronom.  pers.  conj.  dat.  li.  Elision  findet  hier  nur 
scheinbar  statt,  vielmehr  ist  Aphärese  des  anlautenden  Vocals 
von  en  und  es  anzunehmen  (cf.  p.  62). 

8.  Adjectiv.  Ein  Fall  des  Hiats.  Bert.  d.  B.  44,18:  savi  e. 

4.  Verb.  In  den  Gedichten  Bert.  d.  B.  und  Guir.  Riq. 
zeigen  sich  einige  Fälle  für  den  Hiat  im  pr^s.  I,  III  auf  tonloses  t. 
cf.  p.  62  ff.  Bert.  d.  B.  <:e  28,43:  repti  e;  28,40:  destrui  et;  44,22; 
contendi  em;  44,29:  ressolli  e.  —  Guir.  Riq.  18,46:  chanti  ab;  32,14: 
«embli  efans. 
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5.  Gonjunction  si.  In  der  grossen  Mehrzahl  wn  Fällen 
wird  si  vor  vocaliscbem  Anlaut  elidirt.  Fälle  von  Hiat,  deren 
Ursprung] ichkeit  die  Untersuchung  constatirt  hat,  finden  sich 
nur  in  den  Gedichten  des  M.  d.  Mont  u.  Guir.  Riq.  cf.p.64ff. 
M.  d.  Moni,  izieu  8,10:  si  ieu;  14>>,22:  si  ieu.  —  Guir.  Riq.  %:a  28,11:  si 
aquest;  58,44:  Si  a;  59,51:  Si  ar.  i:ai  1,11:  si  aissim.  i:e  21,12:  si 
espers;  81,48:  si  en;  62,41:  si  es.  i:o  52,21:  si  konran. 

Nachtoniges  i  ?jeigt  also  nur  bei  si  YOrwIegcfnd  Elision, 
sehen  bei  dem  Artikel,  sonst  aber  ist  Hiat  die  Regel. 

Stellen  wir  nun  alle  \t\  unsrer  Untersuchung  citirten  Fälle 
von  Hiat  imd  Elision  zusammen  und  behandeln  sie  in  Hinsicht 
auf  die  vocaFischen  und  consonantischon  Laute,  die  dem  aus- 
lautenden Vocal  vorhergehen,  so  ergiebt  sich  folgende  Übersicht : 

Vocäl  a  im  Auslaut. 
L   Substantiv  der  I.  Declinatlon.    Elision  des  auslautenden 
Vocals  findet  statt: 

1.  Nach  einem  Vocal.  i  (5).  2.  Nach  einfacher  Coii8onanz.ii  (9).  » 
r(6).  -  1(8).  -  8(2).  -  j(l).  ~  v(l).  -  t(2).  -  d(2).  -  qu(l).  - 
8.  Nach  Doppelconsonans.  11(2).  ~  rr(lO).  —  88(3).  —  4.  Nach  mehr- 
facher Consonans.  mn  (7).  —  nh  (2).  —  Ih  (3).  —  ns  (6).  —  Ip  (1).  — 
nt(l).  -  mt(l).  —  z(10).  —  gn(3).  —  tr(l).  —  br(l).  -pn(9).  — 

Der  auslautende  Vocal  bleibt  gewahrt: 
1.    Nach  einfacher  Oonsonanz.  n(l).  —  r(8).  -  1(2).  —  h(l).  -  j(l). 

—  ▼(!).  —  g(l).  -  d(l).  —  b(l).  —  2.  Nach  Doppelconsonanz.  rr(2). 

—  ss(l).  —  8.  Nach  mehrfacher  Consonanz.  ran(l)»  —  rm(l).  ^  nh(2). 

—  n8(l).  -  rc(l).  -  pn(2).  -  z(l).  - 

IL  Adjectiv  fem.    Der  auslautende  Vocal  wird  elidirt: 
1.    Nach  einfacher  Consonanz.  n  (20).    -    1  (2).    —  j  (2).    -  s  (5).   — 
2.    Nach  Doppelconsonanz.  11(4).        S8(2).   ~   8.  Nach  mehrfacher  0>n- 
sonanz.  nc(4).  —  sc  (2).  — 

Der  Hiat  bleibt  besteben: 
1.  Nach  einfacher  Gonsonanz.  j(])  ~  2.  Nach  Doppelconeonina.  88(1). 

—  8.  Nach  mehrfacher  Gonsonanz.  nd(l).  —  nc(l).  —  8c(l).  --  bl(l).~ 

ni.  Verb.  A*   Pr^.  iod.  I  u.  auly.  L  u.  III.    Eliaion  des  aus- 
lautenden Vocals  tritt  ein: 

1.  Nach  einem  Vocal.  i(7).  —  2.  Nach  einfacher  Gonsomuiz.  r(2).  — 
m(l).  -  n(4).  -  h(l).  -  v(2j.  -  j  (7).  -  t  (3).  -  b(2).  ~  c  (1).    - 
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g(l).  —  8.  Nach  OoppelcoDsonaaz.  11(1).  r—  8a(4).  *-  4.  Nach  mehrfacher 
OoBeonaiis.  rl(2).  —  «(4).  —  lh(3).  -r  nh(3).  r^  rt(l).  -  rcl(2).  ^ 
ii«(l).  —  iit(l).  -  iid(2).  —  tr(2).  -  pr(l).  -  bl(l).  -  8o(9).  — 
tgl2).  -  pch(2).  -^  bt(l).  -  «(2).  - 

Dßf  auslautende  Yoeal  wird  gevrabrt ; 

1.  Nach  einfacher  ConBODiMiE.  11(8).  —  j(6).  ^  b(4).  ^  t(l).  ^  2.  Nach 
Doppelconsonans.  11(1).  —  ß^^)»  -r  ß.  ^f&ch  «lehrf^cheviPonsoBaiis.  nn(l). 
-     »(1).  ~at(l).  -r  8P(8).  -  tr(l). - 

B.    Imp.  ind.  I  u.  m.  Klision  de$  außlautepden  a: 
1.    Nach  einem  Yocal.  i(7).  -t  2.  ^sxik  ßii^fypheM  (pQnfonaa^.  r(^*  ~ 
▼  (1),   - 

Der  auslautende  Vocal  verbleibt  m  Higt^ 
1.  Nach  einemyocal.i(l).— 2.NacheinfocherCon8onan2.r(l).  ~  y{^),  — 

C  Ck)nd.  I  u.  III.  Auslautendes  a  wird  elidirt: 
1.   Naeh  einem  Vocal.  i(7).  —   2.   Nach  einfkcher  Consonans.  r(8^.  — 
3.  Nach  mehrfitcher  Consonanz.  gr(4).  — 
Hiat  findet  statt: 
%.  '^BSiH^  ein^m  Vpcal.  i(5X  ^  ^.  N^);  eioff^ch^r  Ck>^^^aI)9.  r(2).  r- 
3.  Nach  mehrfacher  Consonanz.  p[r(2).  ~ 
D,    Part.  pass6.  Elisioi)  z^igt  sich: 
1.    fiaifih  einfacher  Consonapz.  t(I).  — 

Hi^t  findet  ßt^tt; 
1.  Nach  einfacher  Copsoi^anz.  d(l).  —  2.  N(ic)i  mehr&cher  GiMiBonanz. 
rt(l).  -  ch(l).  — 

Vooftt  ^  im  Auslaut. 
1.    Snbstantiy,    Elision  des  auslautenden  e  zeigt  sich: 
J,    ^^oh  einft^cher  CpneDBiwiz.  r(^).  r-r   w(3),   —  3.  Na^^h  ipphrfai^her 
Con«»onapz.  nh(l).  ^  mt(4).  -  z(l).  -  %tf(S).  -  br(l).  -  gn(l).  -r 
Hiat  ^4^t  ^h  nur: 
1.  Nach  mehrfacher  Consonanz.  lm(l).  ^  mt  (1).  —  ipb  (1).  —  tg(l). 
-'br(l).  - 

Q.    AdjedlT.    Das  auslautende  e  wird  eHdIrt: 
1.    Nach  mehrfacher  Consonanz.  br(d).  —  pr(l). 

Der  Hiat  bleibt  gewahrt: 
1.  Na«b  önfiicfaer  Consonanz.  v  (2).  — 

UL  Verb.  A.  Infinitiv  der  II  schwachen  Gonjugation.    Elidirt 
wird  das  unbetonte  auslautende  et 

Aug.  u.  Abb.  (PI  ein  et).  ^ 
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1.  NacheinfacherConeonanz.  r(7).  —  2.  Nach  Doppelconsonanz.  rr(l).  - 
3.  Nach  mehrfacher  Consonanz.  Ir  (l).  —  vr  (4).  —  fr  (l).  -  tr  (8).  — 
dr(3).  - 

Hiat  zeigt  sich: 

1.  Nach  einfacher  Consonanz.  r(l).  —  2.  Nach  Doppelconsonanz.  rr(l).  — 
3.  Nach  mehrfacher  Consonanz.  nr  (3).  —  gr(l).  — 

B.    Pr6s.  subj.  I  u.  III.    Elision  findet  sich : 
1.  Nach  einfacher  Consonanz.  n(l).  —  d(l).  >- 2.  Nach  Doppelconsonanz. 
88(1).  —  3.  Nach  mehrfacher  Consonanz.  lv(l).  — 

Der  auslautende  Vocal  bleibt  gewahrt: 
1.  Nach  einfacher  Consonanz.  n  (1).  ~  2.  Nach  Doppelconsonanz.  88(1).  — 
3.  Nach  mehrfacher  Consonanz.  nr(l).  — 

Vocal  i  im  Auslaut. 
I.  Ädjectiv.   Fälle  von  Elision  finden  sich  nicht;  dagegen  ein 
von  Hiat: 

I.  Nach  einfacher  Consonanz.  v  (1).  — 

II.  Verb.  (Prfe.  subj.  u.  ind.  I  u.  III.)  Fälle  von  Elision  sind 

nicht  vorhanden.     Der  Hiat  muss  bestehen  bleiben: 

1.  Nach  einem  Vocal.  u  (1).  —  2.  Nach  Doppelconsonanz.  \\  (1).  — 
3.  Nach  mehrfacher  Consonanz.  nt  (1).  —  nd  (1).  —  pt  (1).  —  bl(l).  — 

Aus  dieser  Zusammenstellung  ergiebt  sich  von  selbst,  dass 
mehrfache  und  Doppel -Consonanz  den  Hiat  noch  am  meisten 
begünstigen. 

Neben  diesen  Ergebnissen  lassen  sich  noch  die  folgenden 
allgemeineren  Resultate  aus  unsrer  Untersuchung  ziehen : 

L  Eine  principielle  Vermeidung  des  Hiats  lässt  sich  im 
Provenzalischen  nicht  constatiren.  Es  zeigt  sich  jedoch  der 
Hiat  bei  auslautendem  unbetonten  a,  e  u.  i  im  Boeth.  Fragment, 
dem  ältesten  Denkmal  der  provenzalischen  Poesie,  ungleich 
häufiger  als  bei  den  Dichtern  der  Blüthezeit,  von  welchen 
namentlich  F.  Rogier  und  Ponz  d.  Capduoill  der  unzweifel- 
haften Härte  derselben  so  viel  wie  möglich  aus  dem  Wege 
gehen.  Mit  dem  Verfall  der  provenzalischen  Poesie,  zeigt  sich 
nicht  mehr  das  Bestreben,  den  Hiat  zu  vermeiden.  Bei  Guir. 
Riquier  und  schon  bei  dem  Mönch  v.  Mont.  finden  sich  wieder 
Hiatfalle  in  grosser  Anzahl  vertreten. 
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IL  Im  Allgemeinen  begünstigt  die  Caesur  den  Hiat;  ver- 
einzelte Ausnahmen  davon  finden  sich  in  den  Gedichten  des 
Trobadors  Ponz  d.  Gapduoill,  Bert.  d.  Born  und  in  den  Werken 
des  Mönchs  v,  Montaudon.  cf.  p.  19  —  Es  ist  aber 

III.  die  Ansicht  Stimmings,  (Bert.  d.  B.  p.  101  und  Jaufre 
Rudel  p.  31),  dass  auch  der  Versrythmus  dem  Hiat  irgend 
welche  Stütze  und  Berechtigung  verleihe,  als  eine  irrige  zu  be- 
zeichnen, da  aus  zahlreichen  Belegen  (p.  21)  hervorgeht,  dass 
dieser  so  unbestimmte  Versrythmus  der  Elision  des  unbetonten 
auslautenden  Vocals  in  keiner  Weise  ein  Hemniss  darbietet. 


Yerseichniss  der  besprochenenWorte,  deren  vocalischer  Auslaut 

elidirt  werden  muss,  oder  kann^): 
agra  Guir.  Riq.  13  :  §  171.  —  agusa  Bert.  d.  B.  28  :  §  186.  ---  aiga  M. 
d.  Mont  19  :  §  87.  -  aize  Bert.  d.  B.  8  :  §  178.  —  aja  Bert.  d.  B.  42  : 
§  139.  —  anita  Bert.  d.  B.  17  :  §  56.  —  anta  Bert.  d.  B.  31  :  §  57.  — 
apenre  Guir.  Riq.  54  :  §  198.  —  aquella  M.  d.  Mont.  9  :  §  12.  —  ara 
Bert.  d.  B.  4  :  §  18.  -  arma  Boeth  5  :  §  75.  Guir.  Riq.  IS  :  §  112.  — 
araa  Bert.  d.  B.  86  :  §  141.  —  auria  Guir.  Riq.  60  :  §  161.  -  autra 
g  14.  _  autre  §  31—84.  —  auza  M.  d.  Mont  2  :  §  148.  —  avia  P.  Rog. 
2  :  §  145.  —  Boeci  Boeth  3:  §80;  ib.  2  :  §  81.  -  bestia  Bert.  d.  B.  38  : 
§  71.  -  bona  Guir.  Riq.  54 :  §  121.  —  Bretanha  Bert.  d.  B  81  :§  66.  — 
cataluenha  Gnir.  Riq.  54,18  :  §  95;  ib.  54,27  :  §  96.  -  causa  Boeth. 
2  :  §  79.  —  cella  Bert.  d.  B.  18  :§  12.  —  chanti  Guir.  Riq.  18  :  §  326.  — 
civada  Bert.  d.  B.  42  :  §  60.  —  claustra  M.  d  Mont.  12  :'§  90.  —  coinda 
Bert.  d.  B'.  37  :  §  118.  —  corate  Guir.  Riq.  62  :  §  184.  —  conoyssonsa 
Guir.  Riq.  10  :  §  97;  ib.  26  :  §  113.  -  contendi  Bert.  d.  B.  44  :  §  323.  — 
contre  §  37.  —  cortezia  Guir.  Riq.  4  :  §  99.  —  cuidava  M.  d.  Mont. 
10  :  §  155.  -  cuja  M.  d.  Mont.  IG  :  §  149.  -  daria  Guir.  Riq.  28  : 
§  160.  —  de  §  35.  -  degra  Guir.  Riq.  56  :  §  178.  —  destrui  Bert, 
d.  B.  28  :  §  325.  —  dire  M.  d.  Mont.  11  :  §  196.  -  doble  P.  Rog. 
7  :  §  188.  —  domna  Ponz  d.  C.  24  :  §  49;  ib.  25  :  §  50:  Bert.  d.  B.  1  : 
§  69;  Boeth.  5  :  §  76;  ib.  7  :  §  77;   M.  d.  Mont.  4  :  §  94.    —  dompna 

1)  Hinzugefügt  sind  auch  die  einsilbigen  Worte  wie  ni,  no,  qui, 
(^ron.  Hubst.),  deren  auslautender  Yocal  nach  den  Resultaten  der  Arbeit 
nie  Elision  erleiden  kann. 
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Bert.  d.B.  15  :  §  58;  M.<LMoiit  5  :  §91;  ib.  l  :  §  92;  4  :  §  98.  -  dona 
Guir.Biq.47:ilOO;  ib.39  :  §  158;  Bert  d.  B.  I  :  §  129;  ib.  19  :  S  133. - 
done  Bert.  d.  B.  12  :  §  192;  Quir.  Biq.  58  :  §  194.  —  drechm  Goir. 
Eiq.  26  :  §  107;  ib.  45  :  9  106.  5l  i  §  105.  -  älU  Bert  d.B.  8$:  §  175; 
Gnir.  Biq.  67  :  $  170.  —  enojA  Bert  d.  B.  31  :  $  185;  M.  d.  Mobf.  19,4: 
§  151;  ib.  19,26  :  §  152;  19^  :  §  153;  19,62  :  §  154.  --  endretse  Gnir. 
Biq.  47  :  §  195.  —  engema  Bert  d.  B.  17  :  M^  —  enienda  Pons  d.  C. 
27  :  §  125.  —  äiitra  M.  Moni.  1  :  §  147.  ~  era  äai^.  Biq.  66  :  §  l&l-^ 
E^ola  M.  d.  MOiit  10  :  (  85.  —  enenba  Guir.  tliq|.  89  :  §  110.  -  wla 
Gnir.  Biq.  26  :  §  156.  -  estela  Guir.  Biq.  11  :  §  101.  —  füre  Gnir.  Rtq. 
55  :  §  201.  —  fassa  Gair.Biq.  65  :  ^  164.  —  feira  Bert.  d.  B.  8  :§  131.  - 
fera  Guir.  Biq.  55  :  §  169.  -  filla  t'oni  d.  C.  26  :  §  53.  —  fraicha  Bert 
d.  B.  86  :  g  142.  ~  ftaire  ^ri.  d.  B.  84  :  g  ISO.  —  firanca  Pöhi  d.  C. 
8  :  9  116;  M.  d.  Mont.  20  :  §  120.  —  franquessa  Pons  d.  G.  28  :  §  54.  - 
Fraii«a  Bert  d.  B.  14  :  g  68.  —  fresca  Bert.  d.  B.  19  :  §  117.  —  gaja 
Bert  d.  B.  87  :  g  118.  —  gloriosa  Ponz  d.  C.  26  :  §  52.  ^  gola  Bert.  d. 
B.  12  :  §  64.  —  gracia  Guir.  Eiq.  50  :  §  98.  —  graasa  M.  d.  Mont  19  : 
g  119.  -  guerra  Bertd.B.  8  :  g  67.  —  Guileluie  Bert  d.  B.  I  :  g  181.— 
home  Bert.  d.  B.  6  :  g  179.  ~  bonre  M.  d.  Mont  2  :  g  198.  —  ira  Pens 
d.  G.  24  :  g  51;  Guir.  Eiq.  19  :  g  104.  —  jo¥e  Boetb.  14  :  g  189;  ib. 
1,7  :  g  190.  -  la  (»krt.  fem.)  g  41—47.  -  la  (pron.  pere.)  g  2*  g  8.  — 
laiflsa  Bert  d.  B.  40  :  g  188.  ~  U  mia  g  4.  —  lausa  Bert.  d.  B.  28  : 
g  137.  —  largueza  Güir.  Eiq.  54  :  g  108.  —  la  sua  g  4.  —  la  Toätra 
Guir.  Eiq.  45  :  g  5.  -  li  (art  plur.)  g  305—312.  —  li  (pron.  pen.) 
g  313-319.  —  linhatge  Bert  d.  B.  32  :  g  182.  -  lo  (Art  g  88.  —  lo 
(Pron.)  §  39.  g  40.  —  ma  (pron.  poss.)  g  6.  -  mata  M.  d.  MoHt  17  : 
g  150.  —  me  (pron.  pera.)  g  19—25.  —  mera  Ponz  d.  C.  18  :  g  113.  -^ 
uiernia  Bert  d.  B.  31  :'§  144.  —  niessonia  Guir.  Eiq.  49  :  g  109.  — 
raoneda  Bert  d.  B.  81  :  g  61.  —  niorta  POnz  d.  G.  24  :  g  127.  —  mutria 
Guir.  Eiq.  55:  §  163.  —  Narbona  Guir.  Eiq.  41  :  g  102;  ib.  52  :  §  103.  — 
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Kaehlrag  za  Ansgaben  nod  AbhaadlangeD  XXTL 

Entgegnung  ^). 

Die  Recension  meiner  Arbeit  über  die  volkstümlichen 
Dichtungsarten  der  altprovenzalischen  Lyrik  von  0.  Schultz 
(Zeitschr.  f.  rom.  Philo!.  IX.  156  ff.)  enthält  so  viele  falsche 
Behauptungen  und  unberechtigte  Ausstellungen,  dass  ich  un- 
möglich dazu  schweigen  kann. 

Der  Satz:  *Der  Verf.  fühlt  denn  auch  den  Mangel  neuer 
Resultate  und  sucht  ihn  durch  Weitschweifigkeit  zu  verdecken« 
schiebt  mir  eine  Absicht  unter ,  die  ich  niemals  hatte.  Neu 
sind  in  meiner  Schrift:  sämmtliche  formale  Untersuchungen 
und  Zusammenstellungen,  der  Abschnitt  über  die  älteste  Alba, 
über  den  Entwicklungsgang  dieser  Dichtungsart,  über  die 
Romanze,  über  die  Volkstümlichkeit  der  Pastorella,  über  die 
Baiada  und  Dansa,  Retroensa,  Estampida  etc.  Neu  ist  der 
ganze  Anhang  über  Cercalmon;  neu  sind  sämmtliche  Anmer«- 
kungen ;  neu  sind  meine  Untersuchungen  zu  vielen  Liedern  der 
ältesten  Trobadors.  —  Die  Beschuldigung  »der  Verf.  wiederholt 
längst  Bekanntes  —  besonders  werden  die  Definitionen  der 
Leys  d'amors  ganz  überflüssiger  Weise  fortwährend  abge- 
.schrieben«,  ist  vollständig  ungerecht.  Wer  mein  Heftchen  mit 
den  betr.  Kapiteln  in  Diez'  Poesie  der  Trob.*  und  mit  den 
übrigen  Publikationen  vergleicht,  die  ich  stets  vollständig  auf- 
zähle, wird  finden,  dass  ich  allerdings  vielfach  Neues  biete. 
Wenn  ich  auf  3 Seiten  [47  (U.Z.),  51  (7.Z.),  52  (6.Z.)]  meiner 
Schrift  von  70  Seiten  Citate  aus  den  Leys  bringe,  so  kann  man 
das  doch  nicht  ein  »fortwährendes  Abschreiben«  nennen!  dieses 


1)  Indem  ich  Dr.  L.  Römer *8  Erwiderung  auf  eine  auch  meiner  An- 
sicht nach  tendenziöse  Kritik  seiner  Tin  Heft  XXYI  der  Aus?,  u.  Abhandl. 
aus  dem  Gebiete  der  roman.  Philologie  erschienenen)  firstlingsschrift 
von  O.  Schultz  (in  Gröberes  Zeitschrift  für  rom.  Philologie  IX  156)  ver- 
öffentliche, bemerke  ich,  dass  ich  selbst  bereits  zwei  seltsamen  dort  von 
Seh.  aufgestellten  Behauptungen  (ebenda  S.407  ff.)  entgegengetreten  bin, 
eine  Erwiderung  der  Kritik   aber   Römer  selbst   überlassen   zu    müssen 

§laubte.  Nachdem  Letzterer,  vergeblich  versucht  hat  vorstehende 
urcbaus  SRohlich  gehaltene  Antwort  —  die  von  mir  übrigens  in  keiner 
Weise  veranlasst  worden  ist  —  in  der  Zs.  f.  r.  Ph.  zum  Abdruck  zu 
bringen,  halte  ich  mich  für  verpflichtet  seine  Antwort  wenigsten«  den 
Lesern  d.  Ausg.  u.  Abhandlungen  mitzuteilen,  ohne  mich  selbst  weiter 
über  die  strittigen  Punkte  zu  äussern.  Nur  eine  sachlich  ft^rderliche 
Anmerkung  glaubte  ich,  da  mir  der  betreffende  Text  jetzt  zur  Hand 
ist,  hinzufügen  zu  sollen.  G,  Stengel. 
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Abschreiben  war  durchaus  nothwendig  und  nicht  »überflüssig«, 
weil  ich  an  den  Wortlaut  der  Gitate  anknöpfte,  und  in  einem 
Falle  (S.48)  dagegen  polemisierte.  E.  Levy  macht  mir  gerade 
den  Vorwurf,  dass  ich  das  Gesetz  der  Leys  über  den  Bau  der 
Dansa  nicht  anführe.  (Uteraturbl  f.  germ.  u.  roman.  Philol. 
1885  Sp.  198). 

Die  spöttische  Bemerkung  des  Hrn.  Recens.  über  meine 
Ansicht  über  den  Ursprung  der  volkstümlichen  Dichtungsarten 
mit  den  Worten:  »der  Verf.  begreift  nicht ,  dass  das  sogenannte 
Volkslied  nichts  weiter  ist,  als  ein  von  einem  kunstmässig  ge- 
bildeten Dichter  verfasstes  Lied,  das  später  in  das  Volk,  d.  h. 
in  die  unteren  Stände  dränge  trifft  nicht  nur  mich,  sondern 
ebenso  Diez,  Wackernagel,  Bartsch,  J.  Grimm,  Gervinus,  Müllen- 
hoff,  W«  Scherer  etc.  s.  K.  Burdach,  Das  volkstüml.  deut. 
Liebeslied  (Zs.  f.  deut.  Alterth.  XXVII  N.  F.  XV  S.  343—67). 
Wenn  Hr.  Schultz  die  herrschende  Ansicht  für  falsch  halt, 
so  möge  er  seine  Gründe,  keine  nichtssagenden,  spöttischen 
Redensarten  vorbringen.  Gerade  meine  Untersuchungen  über 
die  Form  der  volkstümlichen  Dichtungen  sollten  —  meine  ich  — 
die  Herkunft  dieser  Dichtungsarten  und  damit  auch  der  pro- 
venzalischen  Kunstlyrik  aus  dem  Volkslied  klar  erweisen.  Herr 
Seh.  meint  doch  wohl  nicht,  dass  Couplets  bekannter  Operetten 

gals  Volkslieder  bezeichnet  werden  könnten?  —  Dass  die 
irtenpoesie  sich  nur  bei  einem  Volke  zu  hoher  Blüte  ent- 
falten kann,  dem  das  Hirtenleben  aus  eigener  Erfahrung  genau 
bekannt  ist,  ist  doch  klar  genug.  »Der  Gesang  der  Mädchen 
am  Brunnen«  ist  kein  Phantasiegebild ;  ich  hatte  eine  Stelle 
Guirauts  de  Borneil  im  Sinn  (M.  W.  I,  196): 

»Qui  que  8  n*  azir,  mi  8ap  bo 

>Quant  aug  dire  per  contens 

>Mo  sonet  rauquet  e  dar, 

»£  Taug  a  la  fönt  portar. 

Der  Dichter  denkt  also  —  da  das  Wasserholen  stets  Sache  der 
Frauen  war  —  an  singende  Mädchen  am  Brunnen.  Guiraut 
polemisiert  hier  gegen  die  dunkle  Dichtungsweise;  es  ist  also 
gar  kein  Zweifel,  dass  die  allgemeinverständliche  Dichtung,  der 
er  das  Wort  redet,  der  volkstümliche  Kunstgesang  ist,  der  sich 
an  die  Lieder  des  Volkes  anlehnt  (vgl.  Diez,  Poesie*  S.  60  f .  — 
L.  u.  W.*  112).  Ich  erinnere  an  Guirauts  Alba  »Reis  glorios«. 
—  Dass  die  Hirten  auf  der  Weide  sangen ,  beweist  —  wenn 
überhaupt  für  dergleichen  natürliche  Dinge  ein  Beweis  von 
nöthen  ist  —  ausser  der  bekannten  Stelle  der  Rasos  de  trobar 
(Ausg.  Stengel  S.  G8)  der  Anfang  einer  Paslorella  von  Gui 
d'üisel  (Chr.«  167): 

»L*  autre  jorn  cost*  una  via 

»Auzi  cantar  un  pastor 

»üna  canson  que  dizia 

»Mort  m^an  seiublan  traidorc 
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Welche  Gründe  weiss  nun  Hr.  Seh.  denen  entgegenzustellen, 
die  ich  S.  22  B.  für  die  Volkstümlichkeit  der  Pastorella  vorge- 
bracht habe  ?  — 

Der  Satz  »die  Möglichkeit,  dass  die  provenzal.  Lyrik  aus 
der  latein.  Vagantendichtung  entstanden  sein  könne,  wird  gar 
nicht  erwogen«  —  verräth  so  merkwürdige  Ansichten  des  nrn. 
Recens.,  dass  sein  schiefes  Urtheil  über  meine  Arbeit  leicht 
erklärlich  ist.  Im  übrigen  ist  die  Vermuthung  E.  Martin*s 
»Der  deutsche  Minnegesang,  wenigstens  der  kunstmässige,  habe 
sich  nach  einem  lateinischen  gebildet«  von  K.  Burdach  zurück- 
gewiesen worden  (Anz.  f.  deut.  Allerth.  IX.  357  f.  Anm.J.  — 

Die  Bemerkung  in  betr.  der  Esdemessa  »der  Verf.  hat  sich 
nicht  die  Mühe  genommen,  in  das  Wörterbuch  von  Rayn.  zu 
sehen«  ist  stark.  Ich  habe  das  Wort  mit  dem  esdemetre  des 
Donat  in  Beziehung  gebracht  und  die  fragl.  Stelle  bei  Rayn. 
gerade  wie  Bartsch  übersehen.  Den  einzigen  stichhaltigen 
Einwand  gegen  die  seitherige  Deutung  des  Wortes  ^esdemessa^i^ 
hat  übrigens  E.  Levy  vorgebracht.  Warum  erwähnt  Hr.  Seh. 
nicht,  dass  ich  hier  lediglich  Diez  und  Bartsch  gefolgt  bin? 
die  »Esdemessa«  figuriert  noch  in  der  neuen  Ausgabe  von 
Leben  u.  Werke  d.  Trob.  S.  447  Anm.  1.  - 

Die  Bemerkung  zu  Bertol.  Zorzi  7  und  Guir.  de  Born.  46 
ist  überflüssig  s.  S.  30  f.  meiner  Abhandlung. 

Das  Gedicht  B.  Gr.  461,146:  i^Lautrier  cuidai  aver  druda* 
(Ms.  W.)  hielt  ich  für  eine  Pastorella,  1.  weil  mir  kein  pro- 
venzalisches  Gedicht  bekannt  ist,  das  mit  Vautrier  beginnt  und 
nicht  wenigstens   in  formaler  Beziehung  zur  Pastorella  steht, 

2.  weil  das  Ms.  W  eine  altfranz.  Lieder handschrift  ist,  die 
gerade  einige  volkstümliche  provenzal.  Lieder  und  Lais  enthält, 

3.  weil  die  Anfangszeile  auf  ein  Liebesabenteuer  hindeutet,  wie 
es  die  Pastorellen  zu  behandeln  pflegen  ^). 

Die  Konjektur  i^Amaldon*  in  B.  Gr.  461,147  für  das  mir 
unverständliche  "»accalaon^  lag  nahe  genug;  »unverständige  ist 
sie  sicher  nicht.  Die  Worte  dififerieren  nur  in  3  Buchstaben 
und  »Arnaldon«  ist  nicht  aus  der  Luft  gegriffen,  wie  das!  des 
Hrn.  Recens.  vermuthen  lässt,  sondern  steht  in  Cobia  2,1  des- 
selben Gedichts.  Dass  gewichtige  paläographische  Gründe  gegen 
die  vorgenommene  Besserung  sprächen,  könnte  doch  wohl  nur 
der  behaupten,  der  die  Schriftzüge  nicht  nur  von  Q  sondern 
auch  von  seiner  verlorenen  Vorlage  kennt. 

Mit  den  nordfranzösischen  Balleten  habe  ich  absolut  nichts  zu 
thun.  Wenn  aus  ihrem  Studium  etwas  Neues  über  die  provenzal. 
Ballada  hervorgeht,  dann  hätte  der  Hr.  Rec.  die  Güte  haben 
sollen,  es  nachzutragen!  — 


1)  Römer*s  Vermuthung  lag  durchaus  nahe,  wenn  auch  der  schlecht 
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Die  3  Stellen,  die  nach  O.  Schultz  zur  Retroensa  ^ferner 
angeführt  werden  müssten«  finden  sich  sämmtlich  bei  mir 
an  der  richtigen  Stelle  (S.  46).  Recens.  übersieht,  dass  ich  die 
eine  Stelle  ausführlicher  abdrucke  als  er  und  nimmt  sich  nicht 
die  Mühe,  den  Passus  aus  dem  Roman  de  Flamenca,  den  ich 
nothgedrungen  nach  dem  Lex.  Roman  citierte,  nach  P.  Meyer's 
Ausgabe  abzudrucken. 

Die  Bemerkung  zur  Estampida  ist  unlogisch.  Ich  bestreite 
ausdrücklich  die  Glaubwürdigkeit  der  betr.  Episode  in  der 
Biographie  Raimbauts  de  Vaqueiras,  Hr.  Seh.  führt  aber  die 
Stelle  als  beweiskräftifi;  an,  ohne  meinen  Einwand  im  geringsten 
zu  entkräften.   Die  »zahlreicheren  Beispiele«  beweisen  gar  nichts. 

Wie  Hr.  Schultz  nach  alledem  sein  Verdammungsurtheil 
über  meine  Arbeit  rechtfertigen  will,  bin  ich  begierig  zu  hören. 

Ludwig  BSmer. 


überlieferte  Text,  den  ich  hier  mittheile,  ihr  widerspricht   Er  bietet  nichts 
als  eine  sirventäsartige  Parodie  einer  Ganzone.    K  St. 
B.G.461,146  =  W199b. 
I  Laitrier  cuidai  aber  druda  7  a'  Tan  men  es  el  cor  creguda.  II 

tota  la  meillor.  4  b  rancune  et  gramor. 

3  caitques  e^usse  veguda         7a'que  continence  ai  perduda  33 
et  la  belhsor.  5  b  damar  per  amor. 

Teile  antiue  paiipre  et  nuda  7  a'  qite  pensaua  la  cannda. 
6  ben  parlant  damor.  5  b  que  non  ab  oalor.  36 

trames  per  oc  quei  saluda  7  a'  et  volie  eetre  batuda 
et  fac  plaz  gensor.  5  b  subra  son  tabor. 

9  mais  la  trace  malastruda    7  a'  non  ab  tan  langne  esmolada.  39 
qnen  per  Hei  oi  dat.  5  c  quegusse  acontat. 

vels  vm  e  troblat.  5  c  demei  la  metat. 

12  peis  et  por  salat.  5  c  de  mal  qnab  pensat.  42 

e  loi  calcada  et  vestuda      7a'dont  deurie  essre  tegnda 
(199c)  si  men  ab  boisat.       5  c  per  son  lait  peccat. 
15  quen  loc  damige  esvengnda.  7  a'  tos  et  cpitta  et  malqni  suda.  45 
en  tens  tenebror.  5  b  sans  aber  retor. 

tint  son  pan  en  sor.  5  b  freit  et  seif  et  plor. 

18  et  en  sus  li  cor.  5  b  od  fresche  dolor.  48 

et  trobai  la  piau  caluda.      7  a  ni  ial  tendre  ni  pamda. 
corde  el  col.  espauUe  agiida.  7  a'  que  non  sie  a  mort  fernda 
21  memella  pendant  et  vuida.  7  a  de  tal  mal  ^ui  non  la  tada.  51 
com  borsa  pastor.  5  b  ains  (la)  teigne  en  langor. 

pis  ossut  et  plat.  5  c  nel  non  ait  denfat  j 

24  el  ventre  ridat.  5  c  for  pan  mesalat.  54 

maigre  rains.  et  cuisse  ruda.  7  a'  et  carne  de  vella  trnda. 
dar  genoill  et  flat.  5  c  ou  (de)  porc  sorsemat.  7  I 

27  et  quant  lai  aperc[ep]ude.   7  a'  pis  de  mar  qui  de  loig  puda.  5 

es  me  tos  irat.  5  c  Tin  cras  et  boatat.  , 

ab  itant  Tir  a  la  fuda.         7  a  ian  non  es  tant  irascada 
30  non  sui  arrestat.  5  c  quS  quidai  (essre)  T@gat.        60  ' 


Xarborg.    ünlTersit(t«-Bnchdracl(erel  (R.  Friedrich). 


'  AUSGABEN  UND  ABHANDLUNÖEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  E.  ^TENGEU 


0 


6ANE0N  UND  SEIN  GESCHLECHT 


IM 


ALTFRANZÖSISCHEN  EPOS 


VON 


EENST  SAUEKLAND. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWKRT'SCHE  VERLAGSBUCHHANDLUNG. 
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Abkürzungen. 


A.  B.  Tarbä  :  Le  roman  d^Aubery  le  Bourgoing  p.  p.  P.  Tarb4  Reims 

1849. 
A.  B.  To.  :  Tobler,  Mltteilangen  aas  altfrz.  Hs.  I.    Aas  der  Chanson  de 

geste  Yon  Aaberi  dem  Burganden,  Berlin  1869. 

A.  B.  Romv.  :  Auberis  li  Borgignons  in  Kellers  Romyart,  S.  203—243. 
Aiol  :  Aiol  p.  p.  I.  Normand  et  ü.  Raynaud,  Paris  1877. 

AL  :  La  Bataille  d'Aleschans,  p.  p.  Jonckbloet  (Guillaume  d*Orange  I 

S.  216-427),  La  Haye  1864. 
Amis  :  Amis  et  Amiles  her.  y.  C.  Hofmann,  Erlangen  1862. 
Aye  :  Aye  d'Ayignon  p.  p.  F.  Guessard  et  P.  Meyer,  Paris  1861. 

B.  C.  :  Bueyes  de  Commarchis  p.  p.  A.  Scheler,  Braxelles  1874. 
Berte  :  Berte  aus  grans  piäs  p.  p.  A.  Scheler,  Braxelles  1874. 

Ch.  N.  :  Li  Charrois  de  Nymes  p.  p.  Jonckbloet^  La  Haye  1854.    (Quill. 

d'Or.  L  S.  73-111). 
Ch.  Og.  :  La  CheyalerieiOgier  de  Danemarche  p.p.  J.  Barrois,  Paris  1842. 

C.  L.  :  Li  Coronemens  Looys  p.  p.  Jonckbloet,  La  Haye  1864.    (Guill. 

d'Or.  L  S.  1-71). 

C.  y.  :  Li  Coyenans  Viyien  p.  p.  Jonckbloet,    La  Haye  1864.     (Quill. 

d'Or.  L  S.  163-213). 

D.  M.  :  Doon  de  Maience  p.  p.  A.  Pey,  Paris  1869. 

D.  R.  :  La  Destruction  de  Rome  p.  p.  G.  Grober  in  Romania  11  p.  1—48. 

Elia  :  Elie  de  Saint  Gille  p.  p.  Q.  Raynaud,  Paris  1879. 

Fi  er.  :  Fierabras  p.  p.  A.  Eroeber  et  G.  Seryois,  Paris  1860. 

Flo.  :  Flooyant  p.  p.  F.  Guessard  et  H.  Michelant,  Paris  1859. 

Oaaf.  :  Gaufrey  p.  p.  F.  Guessard  et  P.  Chabaille,  Paris  1869. 

Gayd.  :  Gaydon  p.  p.  F.  Guessard  et  S.  Luce,  Paris  1862. 

G.  Bourg.  :  Gui   de  Bourgogne    p.    p.   F.  Guessard  et   H.  Michelant, 

Paris  1869. 
G.  Nant  :  Gui  de  Nanteuil  p.  p.  P.  Meyer,  Paris  1861. 
G.  R.  :  Gdrard  de  Rossillon  p.  p.  Fr.  Michel,  Paris  1856. 
H.  Bord.  :  Huon  de  Bordeaux  p.  p.  F.  Guessard  et  C.  Grandmaison, 

Paris  1860. 
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H.  Cap.  :  Hagnes  Capet  p.  p.  M.  1e  M<>  de  la  Graoge,  Paris  1864. 

J.  BlaiY.  :  Jourdains  de  Blaivies,  her.  y.  G.  Hofmanu,  Erlangen  1852. 

Mac.  :  Macaire  p.  p.  F.  Gnessard,  Paris  1866. 

Main  :  Mainet  p.  p.  G.  Paris  (Romania  IV  p.  304—337). 

Ot  :  Otinel  p.  p  F.  Gaessard  et  H.  Michelant,  Paris  1859. 

P.  D.  :  Parise  la  Duchesse  p.  p.  F.  Gaessard  et  L.  Larchey,  Paris   1860. 

P.  Or.  :  La  Prise   d*Orenge  p.  p.  Jonckbloet,   La  Haye   1854.     Gnill. 

d'Or.  L  S.  113-162). 
P.  Pamp.  :  La  Prise  de  Pampelone  her.  y.  A.  Mossafia  (Altfrana.  Ge- 
dichte aus  Yeneziaiüschen  Hs.  L)  Wieb  1864. 
R.  Mont.  :  Renaas  de   Montaaban   oder   die    Haimonskinder    her.   t. 

H.  Michelant,  Stuttgart  1862  (Bibl.  d.  Lit.  Ver.  LXVII). 
Rol.  0.  :  Das  altfranaösische  Rolandslied.  Genauer  Abdrack  der  Oxforder 

Hs.  Digbj  23  bes.  y.  E.  Stengel,  Heilbronn  1878. 
RoL  Vi  :  La  ch&nson    de  Roland.     Genauer  Abdrack    der  Yenetianer 

Handschrift  IV  bes.  y.  £.  KOlbing,  Heilbronn  1877. 
Rol.  y.  1    Das  altfranzosische  Rolandslied  Text  Yon  Chateaaroax  und 
Rol.  Vt.I'  Venedig  VII  her.  y.  W.  Förster,  Heilbronn  1883. 
Rone.  :  Le  Roman  de  Roncevaux  p.  p.  Fr.  Michel  \La  chanson  de 

Roland  et  le  Roman  de  RonccYaux),  Paris  1869. 
Sais.  :  La  ehanson  des  Saxons  par  Jean  Bodel  p.  p.  Fr.  Michel,  Paris 

1839. 


§  1.  Das  altfranzösische  Volksepos  lässt  sich  in  seinen 
Grundbestandteilen  auf  eine  geringe  Anzahl  feststehender  Typen 
zurückführen,  welche  —  immer  und  immer  wieder  verwendet  — 
dieser  Dichtungsart  ihr  einförmiges  Gepräge  gegeben  haben. 

In  dem  Kreise  dieser  Elemente  nimmt  der  Typus  des  Ver- 
raters eine  hervorragende  Stelle  ein. 

Im  allgemeinen  werden  in  den  chansons  de  geste  unter 
dem  Charakter  des  Verräters  die  dem  Kaiser  und  dem  Helden 
der  Dichtung  feindlich  gesinnten  Personen  dargestellt.  In 
diesem  Sinne  finden  wir  die  Verräterfigur  in  folgenden  Epen 
verwendet:  A.  B.  Tarbä,  A.  B.  To.,  A.  B.  Romy.,  Aipl,  Amis, 
Aye,  Berte,  Ch.  Og.,  C.  L.,  D.  M.,  Fier.,  Flo.,  Gauf,,  Gayd., 
G.  Bourg.,  G.  Nant.,  G.  R.,  H.  Bord.,  H.  Gap.,  J.  Blaiv.,  Mac, 
Main.,  P.  D.,  P.  Pamp.,  R.  Mont.,  Rol  0-,  Rol.  Vi,  Rone,  Rol. 
V  und  Vt,  Sais.  Es  ist  natürlich,  dass  diese  Epen  in  Bezug  auf 
ihre  Handlung  dem  Verräter -Charakter  nicht  alle  die  gleiche 
Bedeutung  einräumen:  während  die  einen  diese  Figur  in  die 
Mitte  der  Handlung  gerückt  haben,  verwenden  die  andern  den 
Verräter  nur  in  längeren  oder  kürzeren  Episoden  (?,B.:  P.Parap., 
R.  Mont,  Gauf.,  Fi^r.,  Flo.)0» 

Diese  Aufzählung  der  chansons,  welche  Verrater -Figuren 
benutzt  haben,  zeigt  zugleich,  dass  merkwürdiger  Weise  die  sich 


§  1  1)  Der  Charakter  des  Verräters,  yrie  ihn  die  chansoB^  de  gest^ 
ausgebildet  hatten,  war  ein  so  beliebter,  dass  er  auch  nach  dem  Verfall 
des  Epos  von  der  Volksdichtung  nicht  au%efeben  wvrde;  unverändert 
lebte  er  fsrt  und  hat  sich  so  bis  heate  in  den  Dichtungen  Bie4erer 
GattuDff,  namentlich  im  fra.  Melodrama  erhalte«,  cf.  die  Vorriede  ^q  P.  D.; 
ö.  Nant  VI- VIII 5  Mac.  LIV-LV. 


mit  der  südfranzösischen  Sage   von  Guillaume  d'Orenge   be- 
fassenden Epen  diesen  Typus  fast  gar  nicht  verwertet  haben. 

In  der  vorliegenden  Arbeit,  welche  die  Entwickelung  und 
Charakteristik  des  Verräters  in  den  altfranzösischen  chansons 
de  geste  verfolgen  will,  behandle  ich  zunächst  diejenigen  Ver- 
rätergestalten, welche  von  den  Jongleurs  zu  Ganelon,  dem  ersten 
Verräter,  in  Beziehung  gesetzt  werden;  wir  nennen  diese,  zu 
welchen  die  bei  weitem  überwiegende  Anzahl  von  Verrätern 
gehört,  die  Ganeloniden. 


I.  Die  Entwickelimg  der  Familie  der  Ganeloniden. 

§  2.  Während  die  älteste  chanson  de  geste,  RoL  0,  nur 
einen  Verräter,  Ganelon,  aufführt,  finden  wir  in  fast  allen 
anderen  der  oben  genannten  Gedichte  eine  mehr  oder  minder 
zahlreiche  Familie  von  Verrätern  mit  typischem  Charakter, 
deren  Mitglieder  entweder  ihren  Ursprung  direct  auf  Granelon 
leiten  oder  in  einem  verwandtschaftlichen  Verhältnis  zu  ihm 
stehen.  —  Wir  verfolgen  zuerst  die  Entwickelung  dieser  Familie. 

Nach  Rol.  0  ist  Ganelon  der  Gemahl  von  KarPs  Seh  wester  0- 
Dasselbe  berichten  Rol.  V*,  Rol.  V.,  Rol.  Vt,  Rone,  sowie  femer 
G.  Bourg  ■).  Während  nun  Rol.  0  den  Namen  dieser  Schwester 


§  2.  1)  Ganelon  sagt  dem  Kaiser  in  Rol.  0  294:  >En  snrqae  tut 
8i  ai  io  üre  soer«. 

2)  Ganelon  redet  den  Kaiser  in  Rol.  V«  223  an:  »Droit  Sperer  ^  ce 
uostra  serorc.  —  »Gnenes  li  cons  deuant  le  roi  sesta  Droiz  emperere 
fait  el  entendez  ^a  .  .  .  Jai  uostre  saer  qi  un  fil  de  moi  ac  fioL  V 
(und  Yi)  XXm,  1—8.  —  Der  Kaiser  trägt  den  Boten  auf:  »Dites 
ama  sor  che  tst  est  lial  .  .  .  E  la  donai  ale  traitor  mortale  Rol.  V« 
4461—8.  —  »Dites  ma  suer  que  ie  teing  a  loial  ...  Je  la  donai  a  cü 
traitor  mortal«.  Rol.  V  CCCXXXIX  (Vt  CCCXXXIV),  4-6.  -  »Diles 
ma  suer  qui  a  le  euer  loial ,  De  grant  honor  onques  ne  pansa  mal.  Je 
la  donnai  au  traitor  mortal«.  Roncey.  11089—91.  —  »Fei  Gnene  dist  li 
roi  mot  par  mas  adole  Ma  seror  te  donai  par  bone  uolunte«.  RoL  Y 
CCCGXL  (Vi  CCCCXXXVII),  8-9.  -  Weitere  Belege  s.  Anmerkung  3 
und  4. 


des  Kaisers  nicht  nennt,  bezeichnen  Rol.  V«,  RoI.  Vt  und  Rol 
V  denselben  als  Berte'),  Rone,  und  6.  Bourg.  dagegen  als 
Gille«). 

§  3.  Ehe  die  Schwester  Karl's  den  Verräter  heirathete, 
war  sie  nach  der  übereinstimmenden  Überlieferung  aller  hier 
genannten  chansons  schon  einmal  verheiratet,  und  zwar  war 
ihr  erster  Gemahl  »duc  Milon«,  wie  die  chansons  Rol.  V,  Rol. 
Vt,  Rol.  V«  und  Rone,  berichten').  Aus  dieser  Ehe  ist  Roland 
entsprungen ').  Darum  ist  Ganelon  der  Stiefvater  des  gefeierten 
Helden  in  den  genannten  chansons,  und  sehr  häufig  findet 
sich  für  den  Verräter   die  Bezeichnung   als  »parrastres«  des 


8)  >BarQ  dist  carlo  Itonde^  ma  raxon  Vos  aenire^  alacite  de  masca 
Par  ma  sor  berte  ala  cleire  fa^O  Ella  fa  femene  au  rice  duc  Millo 
Pois  efla  donai  al  cont  GainellDc  Rol.  Y«  4451—55.  -  »Baron  dist  K. 
entendez  ma  raison  ...  üus  man  irez  a  la  citez  de  Mascon  Por  ma 
soer  Berte  o  la  riebe  facon  Cele  fu  dame  an  riebe  duc  Millon  Puis 
la  donai  al  conte  Guenelon«.  Rol.  V  CCCXXXVIII  (Vt  CCCXXXIin, 
7—12.  —  »Gui  de  Neuers  nint  poignant  la  feree  A  .K.  meine  a  la  rai- 
son contee  Ici  uient  Berte  uostre  suer  lanoree  Li  rois  leutent  sa  color 
a  muee  .  .  .  üait  li  encontre  aual  parmi  la  pree  .  .  .  Belle  suer  Berte 
Baues  uos  la  dolee  Mort  est  RoU*  ni  a  mestier  celee  Trabi  la  Guenes  cui 
fiistes  esposee«.  Rol.  V  CCCLXXIV  (Yt  CCGLXIX)  8-12.  —  Fast 
gleicblautend  mit  letzterer  Stelle  ist  Rol.  Y«  5072—80.  —  Vgl.  femer 
RoL  Vi  4474-76. 

4)  Karl  trägt  mebreren  Baronen  auf,  nach  Mascon  zu  ziehen  und 
bemerkt:  »Por  ma  suer  Gille  &  la  clere  fason.  Celle  fu  fame  au  riebe 
duc  Milon;  Puis  la  donai  au  conte  Ganelon«.  Rone.  11080—82.  — 
Femer:  Rone.  12081;  12086.  »Et  li  rois  Guis  tautest  fait  mander  dame 
Gile.  Cele  ert  suer  Earlemaine,  le  roi  de  Saint  Denise  Et  fame  Gane- 
lon, qui  li  cors  Dieu  maudie!«  G.  Bourg.  1589—91.  —  »C'est  Gile  la 
dnehoise,  au  gent  cors  onor6  Qui  suer  est  Karlemaine,  lefort  roi  keron^ 
Et  fame  Ganelon,  le  compaignon  Hardre«.  G.  Bourg. 2920—22.  —  Ferner: 
G.  Bourg  8245;  4000;  4044. 

§  8.  1)  Rol.  Y*  4454;  Rol.  Y  CCCXXXYIIl,  11;  Rol.  Yt  CCCXXXIII, 
11;  Rone.  11081  (s.  o.  §  2). 

2)  RoL  Y«  5094—95;  G.  Bourg.  1592;  2923;  Rone.  12058.  Auch  in 
R.  Mont.  wird  Roland  als  der  Sohn  einer  Schwester  des  Kaisers  und  des 
Miles  d' Anglers  genannt  (cf.  R.  Mont  p.  119,  84-37;  240,  20;  215,  19); 
iemer  wird  in  P.  Pamp.  Millon  oder  Mile  d'Anglant  als  Yater  Roland*s 
genannt  (P.  Pamp.  150,  2058,  2090,  8805,  4235,  4882,  5066,  5736,  5637, 
5947.  5419).  Doch  gilt  in  diesen  beiden  chansons  Ganelon  nicht  mehr 
als  Koland*s  Stiefvater.  Dasselbe  Ifisst  sich  von  Berte  sagen.  Hier  ist 
Gille,  die  Schwester  Karl's,  auch  die  Gemahlin  des  Milon  d'Aiglent  und 
Mutter  Roland's;  cf.  Berte  8471-78;  8167—69. 
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Rolaiid'),  oder   Gandon    bezeichnet   den  Roland  als  s^nen 
»fiilastre«^). 

§  4.  Die  verschiedenen  Redaktionen  des  Rolandsliedes 
kennen  aber  auch  einen  eigenen  Sohn  Ganelons  und  der 
Schwester  des  Kaisers.  Es  tst  Baudoin  oder  Baldewin,  wie  die 
altertümlichere  Schreibweise  in  Rol.  0  lautet 0-  G-  Bourg- 
kennt  diesen  Baudoin  nicht  Indessen  wird  in  einer  Er* 
Weiterung  des  Londoner  ms.  dieser  chanson,  weiche  die  Heraus« 
geber  im  Anhange  mitteilen,  Maucion  als  ein  Sohn  aus  der 
Ehe  zwischen  Ganelon  und  der  Herzogin  Gille  hervorgehoben  — 


3)  »Co  dist  Roll'  CO  ert  guenes  mis  par  parastre«.  RoL  O  277.  —  | 
Ferner:  Rol.  0.  308,  753,  1027  dieselbe  Bezeichnang.  »Ga^no  de^fibla  I 
sa  grftt  pelle  de  martire  .  .  .  E  dist  a  Rollst  efel  par  qae  uorage  Qa  i 
sa  tu  ben  que  sum  to  parastrec.    Rol.  V«  229— 2S4.  —  »Quant  RoUant 

oit  Guene   si  derasnier  .  .  .    Responda  a  a  loi  de   cheuidier    Sire  pa-  i 

rastre  mot  uns  doi  auoir  chier«.  Rol.  V  LXV  (Vt  LXVI).  1  — 4.  — 
Ferner  dieselbe  Bezeichnung  (parrastrej:  Rol.  V«  210,  688,  962;   Rone.  i 

1650,  1679;  Rol.  V  LXXXVIII,  1 1  (pretastre);  Rol.  Vt  LXXXVIII,  14.— 
»Guenes  fu  mout  coroceus  et  irez  .  .  .  Dist  a  Rollant  .  .  .  lai  noetre 
mere  qe  mot  bien  lo  sauezc.    Rol.  V  XXIV,  1—17. 

4)  »Guenes  respunt  Roir  eist  miens  fillastre«  Rol.  0  748.  —  »Gaiaei 
respont  Rollflt  mO  fiastpec    Elol.  V«  676. 

§  4.  1)  »En  Burque  tut  si  ai  io  üre  soer.  Sin  ai  un  filz  ia  plus  bels 
nen  estoet.  Co  est  baldewin  co  dit  ki  ert  jorozdoem.  A  lui  lais  lo  mcs 
hons  &  mes  ieus.«  Ro).  0.  294—97.  —  Ganelon  trägt  seinen  M^nen 
auf:  »Gn  dulce  france  seignurs  aos  en  irez  De  meie  part  ma  muiUer  saluez. . 
E  baldewin  mun  fite  que  uos  sauez.  &  lui  aidez  &  pur  seignor  le 
tenez«  Rol.  0.  360—64.  —  »En  douce  France  seigoor  quant  uos  ires 
De  moie  part  ma  moillier  saluez  ...  Et  Baudoin  mon  fil  que  nos  saucz 
Celui  aidiez   et  sonor  li  gardez«.    Rol.  V  XXXII  (Vt  XXXII),  14-18. 

—  Ganelon  sagt  dem  Kaiser:  »Jai  uostre  suer  qi  un  fil  de  moi  a  .  .  . 
Cest  Baudoin  sil  ui(  ml't  proz  sera«.    Rol.  V  XXIII  (Vt  XXIII)   8—11. 

—  »Droit  eperer  ^a  ce  uostra  seror  Sin  o  un  fij  que  baldoyn  oit  nCk 
Rol.  74  223-24.  —  »Gajno  respOt  .  .  .  Filz  baldoin  comSda  sia  a  de«. 
Rol.  y«  274—80.  —  Da  Baudoin  in  allen  Redaktionen  des  BolandsKedes 
nur  vor  Ganelon's  Botschaft  an  Marsilie  erwähnt  wird,  so  fehlt  sein  Käme 
ganz  im  ms.  von  Rone  Dem  ms.  von  Rone,  fehlt  bekanntlich  der  Anfang, 
die  ersten  1309  y.  wurden  vom  Herausgeber  ja  aus  dem  ms.  von  Rol.  V 
erg&nzt.  In  Sais  spielt  Baudoin,  der  Bruder  Rolands,  eine  bedeutende 
Rolle;  aber  er  wird  nicht  als  Sonn  Ganelon^s  bezeichnet  Hierzu  bemerkt 
G.  Paris  treffend  in  der  Hist.  po^t  de  Ch.  p.  413:  »Ni  Bodel,  na  )e 
po^me  plus  ancien  ne  disent  ezpress^ent  quel  4tait  son  pbre;  de  lenr 
temps  les  id^es  de  vertu  et  de  vice  hMditaire  dtaient  d^a  trop  enraci- 
n4es  pour  qn'on  n*äprouvftt  pas  de  la  r^pugnance  k  faire  rnn  aussi  hrave 
Chevalier  le  fils  de  Ganelon«. 


einß  Persöplichkeit,  welche  allen  anderen  cbansons  ganzlich 
fremd  ist'}.  Oep  Dichter  ist  dieser  Maucion  »11  fiz  m^n^s« 
<)e$  Ganelon  (6.  Boiirg.  p.  13&);  demnach  muss  derselbe 
noch  mehreris  Kinder  des  Yenäters  kennen;  indessen  werdei) 
in  der  eh.  de  G.  Bourg,  —  wiß  sie  gedruckt  vorliegt  — 
solche  nicht  weiter  erwähnt. 

§  5.  Ferner  wird  im  Rolandslied  einmal  fluchtig,  als  der 
Verrater  sich  zu  seinem  Gange  nach  Sarago^e  anschickt ,  ein 
Onkel  desselben  genannt.  £r  heisst  Guinemer  in  RoL  O, 
Guinemans  in  Rol.  V?,  während  Rol.  V  ihn  Favieus  nennt  0- 
RoL  V«  kennt  ihn  überhaupt  nicht;  in  Rone,  fehlt  im  ms.  der 
ganze  Anfang  und  damit  die  hierher  gehörige  Stelle.  Von 
diesem  Onkel  Ganelon's  wird  nichts  Weiteres  gesagt,  nur  be- 
merken Rol  V  und  Rol.  Vt,  dass  er  der  »amis  priuez«  des 
Verräters  gewesen  (Rol.  V  und  Rol.  V?  XXXII,  6—7). 


§  6.  Hiermit  sind  die  Familienbeziehungen  Ganelon^s,  soweit 
sie  sich  aus  dem  ältesten  erhaltenen  Epos  herleiten  lassen, 
erschöpft.  Dieselben  bestehen,  wie  wir  sahen,  in  der  engsten 
Verschwägerung  des  Verräters  mit  dem  Geschlecht  des  Kaisers. 
In  dieser  Beziehung  sind  also  dem  Rol.  0  voll  und  ganz  nur 
die  übrigen  Redaktionen  des  Rolandsliedes  gefolgt;  teilweise 
stimmte  auch  noch  G.  Bourg.  hiermit  überein. 

Wie  verhält  es  sich  nun  mit  den  übrigen  chansons  de 
geste,  deren  Dichter  einer  so  charakteristischen,  so  in  die 
Augen  springenden  Figur  wie  die  des  Ganelon  im  Rolandslied 
nicht  entraten  mochten  und  dieselbe  daher  entweder  als  han- 


2)  Un  des  fiz  Guenelon,  s'en  est  en  pez  leves;  Maacion  ot  [k]  nun, 
si  fu  [li  fiz]  mainäs  .  .  .  »Bertran,  dit  Maucion,  ccrtes  ben  dit  assez  .  ', . 
Et  si  est  man  pere  Guenes,  k'od  Earlon  est  alez;  Sa  serur  od  a  femme, 
si  )ce  ben  le  sayez.c    G.  Bourg.  p.  136. 

9  5.  1)  »Lestren  li  tint  sun  uncle  guinemer.«  Rol.  0  348.  — 
»Lestrieu  le  tint  un  son  ami  priuez  Ce  fu  sis  oncles  Guinemans  fn 
nomez«.  Rol.  Vt  XXXII,  6—7.  -r  »Lest'er  IL  tint  un  ses  amis  priuez 
Ce  fu  ses  oncles  Fauiens  JTu  nomez«.    Rol.  V  ^XXII,  6—7. 
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delnde  Person  wieder  verwerteten  oder  mit  ihren  neu  er- 
fundenen Verrätern  doch  in  Verbindung  setzten?  Es  ist  wd 
kaum  zu  bezweifeln,  da^s  die  Jongleurs  die  verwandtschaftlichen 
Verhältnisse  Ganelon's,  wie  sie  im  Rolandsliede  dargestellt 
werden,  gekannt  haben.  Sie  haben  diese  Beziehungen  aber 
unterdrückt,  weil  die  »id^s  de  vertu  et  de  vice  h^r^ditaire«  — 
um  den  Ausdruck  von  6.  Paris  zu  gebrauchen  (Hist  po£L 
p.  413)  —  ihnen  nicht  mehr  gestatteten,  Ganelon  als  den 
Verwandten  des  Kaisers  und  des  gefeierten  Helden  Roland 
hinzustellen.  Doch  unter  dem  Einfluss  dieser  selben  genea- 
logischen Idee  stehend  —  dass  nämlich  der  Verräter  nur  aus 
verräterischem  Geschlecht  entsprungen  sein  kann,  und  dass 
von  dem  Verräter  wieder  nur  Verräter  abstammen  können  — 
haben  die  Dichter  dieser  späteren  Epen  zum  Ersätze  dafür  den 
Ganelon  mit  ganz  neuen  Familienbeziehungen  umgeben.  Sie 
stellen  ihn  dar  als  den  Stammvater  und  das  tätige  Haupt  einer 
grossen,  weitverzweigten  Verräterfamilie,  einer  mächtigen  Cre- 
schlechtsverbindung,  welche  stets  entweder  in  offener  Fehde, 
oder  hinterlistig  mit  allen  Mitteln  des  Verrats  gegen  die  guten 
Helden  ankämpft  Dieser  Anschauuung  neigen  sich  auch  die 
jüngeren  Redaktionen  des  Rolandsliedes  (Rol.  V«,  Rone,  Rol. 
V.  und  Rol.  Vt)  in  den  sich  namentlich  gegen  den  Schluss 
findenden  Erweiterungen  zu;  hierzu  neigt  sich  im  übrigen 
auch  G.  Bourg. 

§  7.  Betrachten  wir  zunächst  den  Familienkreis,  in  welchen 
Ganelon  durch  diese  neue  Tradition  eingeführt  wird ,  so  fallt 
zunächst  eine  Bemerkung  auf,  welche  unter  Berufung  auf  eine 
»vielle  geste«  ziemlich  übereinstimmend  in  Rol.  V4,  Rone., 
Rol.  V  und  Rol.  V?  enthalten  ist.  Hiemach  entstammt 
Ganelon  einem  Geschlechte,  dessen  Mitglieder  stets  nur  Verrat 
ausgeübt,  welche  im  grauen  Ältertume  den  Julius  Cäsar  im 
Capitol  von  Rom  ermordet  und  (allerdings  nur  nach  RoL  Vt) 
den  Alexander  vergiftet  haben').    Nähere  Angaben  über  diese 

§  7.  1)  »^0  dit  li  rol  scä  Maria  aiue  Per  gaino  grS  pene  mest 
cresue  In  la  ueire  geste  est  mis  i  scriture  Ses  fttesur  firSt  igresme  fellaoe 
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Vorfahren  Ganelons  und  überhaupt  über  die  Mitglieder  dieses 
Geschlechtes  finden  sich  jedoch  nicht ;  auch  sehen  wir  nicht, 
dass  jene  Bemerkung  von  irgend  einer  anderen  chanson  auf- 
gegriffen worden  sei. 

§  8.  Als  den  Vater  des  Ganelon  nennen  R.  Mont.,  Gayd., 
Fier.  und  Gauf.  den  Grifon  d'Autefueilie  *).  Die  Mutter  des 
Verräters  wird  nur  in  Gauf.  erwähnt.  Es  ist  die  Heidin  Fau- 
queite,  die  Tochter  des  heidnischen  Königs  Guitant,  welche 
nach  dieser  chanson  den  Grifon  d'Autefueille  heiratet^). 


£  fellonie  tator  ane  i  costume  In  capitoille  de  rome  9Ste  une  Jullio 
cesar  on^ient  11  par  ordre  Pois  oit  il  maluas  sepolture  Chi  i  fogo  ardst 
k  Sgosos  mis  fiire  A  cest  fei  traitre  ala  soa  natura«.  Rol.  V«  1943—62. 
—  »Diez  dist  li  rois  beax  pere  roiemant  Per  Guenellon  me  croBt  pene 
mot  grant  £n  uelle  geste  est  ecrit  de  lonz  anz  Qe  traison  firent  forz  et 
pe8an2  £1  capitoile  de  Rome  a  escianz  Jale  Cesar  qi  tant  par  fu 
lUkillanz  Mordrirent  il  o  lor  grefes  trenchant  Puls  enmoururent  par 
merueillos  ahanz  £n  feu  grezois  en  fu  cascuns  ardanz  Cist  fei  retrait 
a  lor  apertenanz«  etc.  Rol.  V  p.  156,8—156,12.  —  £ben8o  lautet  diese 
Stelle  in  Rol.  Vt  p.  165,2  ff.,  doch  wird  hier  hinter  »trenchant«  ein- 
geschoben: »Alizandre  qui  tant  fu  conquiranz  Ee  fu  enposonez  par  li 
caluert  soduianz«.  Ähnlich  wie  in  Rol.  Y  findet  sich  die  betreffende 
SteUe  in  Rone.  3098—3108. 

§  H.  1)  »Ce  fu  Grif  d'Autefueille  et  son  fil  Guenelon«.  R.  Mont.  p. 
89,  12.  —  Dist  Grifon  d*Autefuelle  ...  »Je  et  Guenes  mes  fix  yous  a- 
▼ons  monlt  am^«.  Fier.  4537—39.  —  Vgl.  ferner  Fier.  4983.  »Et  le  tiers 
des  enfans  si  ot  k  non  Grifon;  Chil  fu  pere  fei  Guenes  qui  fist  la 
traison«.  Gauf.  86—87.  -  »Et  Grifon  est  mont^>  qui  ne  se  targe  nie. 
De  li  vint  Guenelon  qui  tant  ot  felonnie.«  Gauf.  6237—38.  —  »Chil 
Grifon  dont  yous  di  .ni.  fis  engendra;  Berenguier  et  Hardr6,  que  dure- 
ment  ama,  Alori  et  fei  Guenes,  qui  moult  grant  mal  brassa.  Gauf. 
2207—09.  Vgl.  femer  Gauf.  2199—2204,  2335-39,  3992-99.  -  In  Gayd. 
wird  Grifon  d*Autefuelle  nicht  direkt  als  Ganelon's  Vater  genannt;  doch 
ist  auch  hier  auf  diese  Verwandtschaft  zu  schliessen,  da  Thiebaut  d'Aspre- 
mont  oft  als  Ganelon'a  Bruder  bezeichnet  wird  (Gayd.  14—18,  43-47, 
668—66,  546-49,  1633—34,  1789—90),  und  ferner  derselbe  Thiebaut  als 
Sohn  des  Grifon  d'Autefueille  genannt  wird  (Gayd.  921—24,  1056—67, 
1641-43,  160H— 05,  1617-20;  s.  §  18,  Thiebaut  d'Aspremont).  —  Auch 
in  A.  B.  Tarbä  wird  ein  Grifon  d'Autefueille,  welcher  auch  wohl  als 
Ganelonide  betrachtet  werden  muss,  erwähnt  (A.  B.  Tarbe  p.  127,  2—4; 
8.  §  18,  Grifon  d'Autefueille);  doch  wird  er  hier  nicht  als  Vater  Gane- 
lons genannt 

2)  Et  la  fille  Guitant  ont  fet  regenerer,  Que  plus  bele  de  li  ne 
poYeit  on  trouYcr.  Gaufrey  la  fist  Grifon  ä  moullier  espouser.  Chele 
nnit  dont  yous  di  fu  Guenes  engendra.  Gauf.  2336-38.  —  S'unt  trouY^e 
Fauqueite  qui  fu  fame  Grifon.  Gauf.  6360.  —  J'ai  la  fille  Guitant  es- 
pousäe  piecha.  Gauf  6029.  —  Vgl.  femer  Gauf.  3919,  3937  ff.,  4784  ff., 
4806—09,  4918. 
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§  9.  Ferner  wissen  die  Jongleurs  einige  Bruder  Ganelon's 
aufzuzahlen.  Im  ersten  Teil  von  Gayd.  wird  Tbiebaut  d'Aspre- 
mont,  der  Sohn  des  Grifon  d' Autefiieille ,  oft  als  Bruder  des 
Ganelon  genannt  0-  Nach  Gauf.  sind  Hardr6,  Alori  und 
Berengier  die  Bnider  Ganelon's  *). 

§  10.  Obwohl  nirgends  bemerkt  wird,  ob  der  Verräter 
verheiratet  gewesen  ist,  und  wer  seine  Gattin  war,  werden  doch 
Söhne  desselben  erwähnt.  In  Aye  werden  die  beiden  HaupU 
Verräter  Beranger  und  Sanson  als  solche  hingestellt').  Doch 
sei  bemerkt,  dass  G.  Nant,  welche  chanson  die  Fortsetzung 
zu  Aye  bilden  soll,  denselben  Beranger  als  »niez  Guenelon« 
bezeichnet  (6.  Nant  6). 

§  11.  Die  Stellung  als  Neffe  des  Ganelon  war  überhaupt 
bei  den  Jongleurs  am  beliebtesten,  wenn  es  galt,  einen  Verrater 
als  den  leibrichen  und  somit  auch  als  geistigen  Nachkommen 
Ganelon's  zu  kennzeichnen.  Neffen  Ganelon's  sind :  Hertaut  in 
Gayd.  (4166—4169),  Amalgrö  und  Beranger  in  G.  NanL'X 
AuboTn  und  Milon  in  Aye  (151—52,  855-60),  Anseis  in 
P.  Pamp.  (2839-41  und  dazu  2860),  Hardr6  in  G.  Bourg. 
(1086).  Auch  Hervieu  de  Lyon  gilt  in  G.  Nant.  als  Neffe 
Ganelon's;  er  wird  näher  als  der  Sohn  des  Macaire  de  Lyon 
und  einer  Schwester   des  Verräters  bezeichnet  •).  —  In  P.  D. 


§  9.  D— »Tbiebaut,  qni  d'Aspremont  fu  n^s;  Freres  fa  Gane,  dont 
tant  Ol  avez.«  Gayd.  16—16.  --  Tbiebaus  respont:  . . .  »3ane  mon  frere 
fistardoir  en  i.  rät.  Gajd.  43—46.  —  Ed  pi^s  se  dresce  dans  Thiebaos 
d'Asprexnont,  ....  Qui  freres  fu  au  conte  Ganelon«.  Gayd.  546-48. 
—  Vgl.  femer  Gayd.  553—56,  1633-34,  1789-90. 

2)  Vgl.  Gauf.  2207-09  (e.  §  8). 

§  10.  1)  »En  la  cort  ot  .i.  duc  qui  ot  non  Berengier;  Cil  fafiz  Ganelon, 
bI  com  j'ol  noncier«.  Aye  22—23.  —  »Et  eil  dui  conte  furent  andui  ül 
Ganelon,  V^ez  ci  Berengier  et  son  frere  Sanson«.  Aye  1539—40.  — 
Vgl.  femer:  Aye  309,  1264^68,  1548—50,  1581—91,  1628-29,  177S, 
2138-44,  2592—94. 

^11.  1)  »Cil  ot  non  Berenffier,  si  fu  niez  Ganelon.  G.  Nant  6.  — 
Hervieu,  dist  Amalgr^,  ...  £n  Guenelon  nostre  oncle  ot  moult  bon 
Chevalier«.    G.  Nant  281—33. 

2)  ».1.  damoisel  i  ot,  Hervieu  Tapeloit  on.  Fix  fu  de  la  seror  au 
cuvert  Guenelon.«     G.   Nant  197—98.  —   »Hervieu  le    fix   Macaire  a 


II 

wird  der  Gontagles  de  Losane  als  »cosin«  des  Ganeloni  Be- 
renger  und  Hardr^  genannt  (P.  D^  989—91). 

§  12»  Aqch  Pinabel  wird  jetzt  ip  den  Kreis  von  Ganeloq's 
nächsten  Verwandten  gerückt.  In  Rol.  0  bezeichnet  Gapelon 
den  Pinabel  de  Sorenoe  ausdrücklich  als  seinen  »anii<!^  und 
seinen  »per«0;  hi^r  i^t  also  von  einer  nahen  Verwandtschaft 
nicht  die  Rede,  (ygi.  ferner  §  14);  existirte  eipe  solche,  sp 
wärde  der  Verräter  sicher  dieselbe  bei  seinem  Abmarsch  nach 
Saragoce  betont  haben,  wie  er  es  an  den  betreffenden  Stellen 
in  Rol.  V*  (274-79),  Rol.  V  und  Rol.  Vt  (XXXH,  9-16) 
tut,  (Rone,  fehlt).  In  Rol.  V*,  Rone.,  Rol.  V  und  Rol.  Vi  ist 
Pinabel  ein  Verwandter  Ganelop's.  JJ^ch  Rone«,  Rol.  V  und 
RoL  Vt  ist  Ganelon  der  Onkel  des  Pinabel«).  In  Rol.  Vi 
nennt  Ganelon  den  Pinabel  zujerst  als  seinen  »amigo«  und 
»fre«");  später  jedoch  wird  auch  in  dieser  chanson  der  Verräter 
oft  als  Onkel  des  Pinabel  erwähnt*);  letzterer  wird  auch  einmal 


moalt  le  euer  delent«.  G.  Nant  2211.  —  Vgl.  ferner:  G.  Na&t  804; 
231-33;  2335;  365-70.  Auch  in  Fier.  (5730:  6083;  4455)  und  Rone. 
(12632)  wird  Hervieu  als  Sohn  des  Macaire  de  Lion  genannt;  aber  er  ist 
dort  nicht  Neffe  Ganelons  (s.  §  18). 

§  12.  1)  >Gk>  respnnt  guenes  ...  De  meie  part  ma  muiller  saluez. 
E  pinabel  mun  ami  e  mun  per«.  Rol.  0  358—62.  —  »Co  li  dist  guenes 
en  Q08 .  .  ami«.    Rol.  0  8786. 

2)  »Ce  respont  Guenes  ...  De  moie  part  ma  moiUier  saluez  Et 
Pinabel  mon  neueu  nobliez.  Rol.  V  XXXII  (Vt  XXXII),  9-16.  —  Sale- 
mons  de  Bretegne  fordert  den  Pinabel  auf:  »üos  iurez  Pinabel  sor  les 
sains  qui  sunt  la  Qe  Guenelons  uostre  oncle  a.  K.  ne  boissa.  Rol.  V 
CCCCXXVI  (Vt  CCCCXXIII),  6-6.  Vgl.  ferner:  Rol.  V  CCCCXVI, 
11-J9  und  Rol.  Vt  CCCCXIII,  7-19;  ferner  Rol.  V  CCCCXXVin  (Vt 
CCCCXXV).  10—12.  —  »Or  jurez,  Pynabel,  sur  les  sains  qui  sont  Ik, 
....  Que  li  tiens  onclesGanes  versKarllon  ne  boisa«.  Rone.  12886—38. 
Vgl.  femer:  Rone.  12627-28;  12662—67;  12658-60.  In  Rol.  V CCCCXIX, 
6  heiost  es:  »Pinabax  a  son  oncle  demande«;  die  entsprechende  Stelle  in 
Rol.  Vt  lautet  indess:  »Hernie  li  a  son  oncle  demande«,  und  ganz  ähnlich 
in  Rone.  12781:  »Et  Herviex  a  son  oncle  demande«.  Danach  wäre  Her- 
▼ieu,  der  sonst  im  Roland  nicht  als  Ganelonide  genannt  wird,  der  Neffe 
GanelonV  Ebenso  scheint  Hungers  in  Rone.  (12658 — 60)  dies  zu  sein 
(8.  Hungers  §  18). 

3)  »Gayno  respont  .  .  .  Fedel  seruisio  me  dites  a  mia  moie  As- 
pinabel  me  amigo  A  roO  fre«.    Rol.  V4  274—79. 

4)  »Pinabel  iura  etiris  selleua  £  Salemö  lo  sacramento  dit  ai  Jura- 
fait  il  sors  li  sät  que  cia  Che  unques  Ore  oncles  uer  roUst  no  boissa.« 
Rol.  Vi  5761-64.  -  Vgl.  ferner:  Rol.  Vi  5647-61;  5657-^;  5638-43. 
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als  Ganelon's  »neus  carner«  (Rol.  V*  5613)  bezeichnet  Über 
die  Art  dieser  Verwandtschaft  bemerkt  Näheres  nur  Ronc^ 
nach  welcher  chanson  Pinabel  der  Sohn  von  Ganelon's 
Schwester  ist  *)• 

Von  den  übrigen  Epen  bezeichnet  Gayd.  den  Pinabel  eben- 
falls als  Neffen  des  Ganelon").  Dag^en  weisen  Aye  und  6. 
Nant«  dem  Gegner  Tieri's  eine  andere  Stellung  an.  In  Aye 
werden  nämlich  Auboin  und  Milon  als  Söhne  Pinabels  und 
Neffen  Ganelon's  genannt ');  und  in  G.  Nant.  wird  Hervieu  de 
Lyon,  der  Neffe  Ganelon's  (cf.  §  11),  auch  einmal  als  Neffe  des 
Pinabel  erwähnt®).  Daraus  zu  schliessen,  wäre  Pinabel  der 
Schwager  oder  Bruder  Ganelon's. 


S  13.  Mit  diesen  nahen  Verwandten  Ganelon's  ist  jedoch 
keineswegs  die  Anzahl  der  Verräter  erschöpft.  Die  bis  jetzt 
genannten  Ganeloniden  sind  nur  die  Häupter  jener  grossen, 
zahlreichen  Verräter -Familie,  welche  in  so  vielen  chansons  de 
geste  dem  guten  Elemente  gegenüber  eine  feindliche  Sonder- 
stellung einnimmt. 

§  14.  Schon  in  Rol.  0  finden  sich  die  ersten  Andeutungen 
einer  Verräterpartei.  Da  sind  zunächst  die  »tant  cheualer«, 
welche  um  den  Verräter  laut  weinen  und  klagen,  als  er  nach 
Saragoce  abzieht ;  welche  sich  erbieten,  ihn  auf  dem  gefahrlichen 


5)  »Biau  sire  Ganes,  faites  •  tos  baus  et  liez.  Secors  tob  vient 
dou  meillor  Chevalier  .  .  .  C'est  Pinabiax  de  Sorence  li  fiera,  Fiz  ta 
seror,  qui  xnoult  fait  a  prisier.«  Rouc.  12598— C02.  —  Pinabel  fahrt  ge- 
wöhnlich die  Bezeichnung  »de  Sorencec  »Coest  pinabel  del  castel  de  so- 
rence« Rol.  0  3783.  —  Einmal  nennt  Rol  V  (CCCCXII,  12)  ihn  »Pinabel 
de  Florence«.  In  Rol. Vi  (5634;  5800-01),  Rone  (12  861—65),  Rol.  V 
C(X:;CXXVIII  (Vt  CC(X3XXV),  2-5  gilt  Pinabel  auch  als  Herr  von 
Besenzon. 

6)  »(Gaydon)  apella  Gane  de  tralson,  Gombati  8*en  li  un  cuiyert 
felon;  Ni^  estoit  Gane,  Pjnabiaus  avoit  nom«.  Gayd.  10129 — 31.  — 
Vgl.  femer:  Gayd.  43- -49. 

7)  »Estez  YOU8  ou  palais  Auboin  et  Milon;  Cil  sont  fil  Pinabel  et 
neveo  Ganelon«.    Aye  151—52. 

8)  »Herrieu  du  Lyon  qni  fu  ni^s  Pinabelc.  G.  Nant  1420.  Vgl. 
ferner:  G.  Nant:  197-98;  804;  231—33;  2335. 
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Gang  zu  begleiten.  (Rol  0  349— 57).  Es  ist  femer  zu  be- 
merken, dass  gegenüber  der  vermeintlichen  Tficke  des  Roland 
von  den  genannten  Rittern  auf  das  »muH  grant  parented«  hin- 
gewiesen wird,  dem  Ganelon  entsprungen  ist').  Besonders 
beachtenswert  sind  aber  die  dem  Ganelon  in  seinem  Process 
zu  Hilfe  kommenden  »XXX  parenz«  desselben,  deren  oberster 
Pinabel  de  Sorence  ist'). 

§  15.  Diesen  dürftigen  Angaben  gegenüber  steht  nun  das 
weit  verbreitete,  nie  ruhende  Ganeloniden- Geschlecht  der 
späteren  Epen.  —  Während  über  die  Beziehungen  der  »parenz« 
zu  Ganelon  in  Rol.  0  nichts  Bestimmtes  gesagt  wird  (sind 
sie  mit  dem  Verräter  durch  verwandtschaftliche  Bande  ver- 
knüpft? Pinabel  ist  sein  Freund  und  sein  »per*  (cf.  §  12)) 
bilden  die  Verräter  der  übrigen  chansons  einschliesslich  aller 
jüngeren  Redaktionen  des  Rolandsliedes  eine  grosse  Familie, 
deren  Mitglieder  unter  sich  wie  mit  ihren  Führern  durch 
Blutsverwandtschaft  verbunden  sind. 

§  16.  Für  die  letztere  Behauptung  bieten  die  chansons 
genug  Belegstellen.  Was  zunächst  die  Verwandtschaftsbe- 
ziehungen der  Einzelnen  unter  einander  angeht,  so  finden  sich 
dieselben  in  der  Liste  der  Mitglieder  des  Geschlechts  (§  18) 
verzeichnet.  Aber  ausserdem  wird  auch  oft  die  allgemeine 
Verwandtschaft  aller  klar  ausgesprochen.  So  werden  die  Ver- 
räter in  Gayd.  (3604)  einmal  als  »couzin«  des  Thiebaut  d'As- 
premont  bezeichnet.  In  Aye  sind  die  Führer  von  Milon's  Heer, 
zwölf  —  teils  namentlich  angeführte  -  contes  bezeichnet  als 
»que  cosin,  que  parent«: 


§  14    1)  »Li  oaens  RoU'  nel  se  doust  penser.    Qae  estrait  estes  de 
muH  grant  parented«.    Rol.  0  865-56. 

2)  »Deuant  le  rei  la  sestut  gnenelnn Veit  cels  de  france  A 

tnz  les  iugeurs.  De  ses  parenz  .zzx.  ki  od  lai  sunt.«  Rol.  0  8762—66.  — 
»Quant  guenes  ueit  que  ses  granz  plaiz  cumencet  De  ses  parenz  en- 
semble  .  .  i  out  trente.  Vn  en  i  ad  a  aui  li  altre  entendent.  Coest 
pinabel  del  castel  de  sorence.  Rol  0  3780—63.  —  Vgl  femer:  Rol.  0 
3838-47,    3947-60,  3834,  8932—33,  3958. 
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—  Mile  li  fflos  iait  arrester  sa  ffent, 
Et  Acart,  et  uondri,  et  Floart  et  Morant, 
Et  les  filz  Pinabel  de  Sorance  la  grant. 
11  farent  .xii.  contes,  que  cosin,  qae  parent    Aye  8910—13. 

In  6.  Nani.  fordert  der  Hauptverrater  Hervieu  seine  Ge- 
nossen zur  Unterstützung  auf  mit  dem  Hinweis,  dass  £de  ja 
alle  »neveu  et  cousin  et  parent«  seien  ^).  Ebenso  bemerkt 
Fier.,  dass  Macaire,  Grifons,  Hardrtf,  Alori,  die  Führer  der 
Verräter,  und  mehr  denn  100  ihrer  Ritter  alle  »neveu  et  cousin 
et  parent«  gewesen  seien');  dieselbe  chanson  sagt  dann  noch 
an  anderer  Stelle  über  die  Gesammtheit  der  Ganeloniden  — 
es  sind  mehr  als  tausend  Ritter  —  Ähnliches*).  Auch  G.  Nant. 
drückt  sich  einmal  so  aus,  dass  alle  Mitglieder  der  Ganeloniden- 
Partei  —  sie  werden  gut  auf  tausend  Ritter  abgeschätzt  — 
Blutsverwandte  sind*).  In  Aiol  heisst  es  von  einer  beträcht- 
lichen Anzahl  der  VeiTäter,  dass  sie  »neveus«  des  Ganelon  und 
Hardri  sind^).  Als  der  Kaiser  in  Amis  dem  Hardr^  Geiseln 
abverlangt,  springen  mehr  als  sechzig  auf,  von  welchen  be- 
merkt wird: 

Coozm  ou  frere,  tuit  furent  d*un  paraige    (Amis  769). 

Eine  ähnliche  Andeutung  finden  wir  später  noch  einmal 
in  diesem  Gedicht,  als  es  heisst: 

Gar  dans  Hardrez  fa  bien  de  cest  pals, 

Assez  i  a  et  parens  et  couzins.     Amis  1727—23. 

(Vgl.  ferner  Amis  1173.) 


§  16.  1)  »(Hervieu)  a  mand^  le  conte  de  rorgoilleus  lignage  .  .  , 
Beignors,  che  dist  Herviea,  barons  conseilliez  m'ent;  Noas  sommes  toit 
neyeu  et  cousin  et  parent.«    G.  Nant  569—82. 

2)  »Macaires  se  leva  qui  fu  de  haute  gent,  Et  Grifons  d'Autefoelle, 
cui  li  cors  Dien  cravent,  Hardr^s  et  Aloris  et  bien  des  autres  cent, 
Qui  tuit  furent  neveu  et  cousin  et  parent«.    Fier.  4455—58. 

3)  »Quant  Hardr^s  Ta  v^u  k  poi  dMre  ne  f ent ;  A  bantes  vois  escrie 
molt  efforcdement.  Quant  Torguellens  lignage  ot  la  noise  et  entent,  As 
armes  sont  conrut  entr'aus  communaument;  Bien  furent  plus  de  .M.,  que 
cousin,  que  parent.«    Fier.  4489— 9S. 

4)  »Se  ne  fiist  le  lignage  que  Damedieu  gravent,  Sansez  et  Amalgr^ 
et  trestoate  lor  gent.  Bien  sunt  .M.  Chevaliers  qui  tuit  ierent  parent« 
G.  Nant  1123—25. 

5)  »Plus  furent  de  L.  d*un  parent^  Des  neveus  Guenelon  et  de 
Bardr^,    Et  des  pare[n]s  Makaire  le  desftt^«.    AIol  4438—40. 
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Beachtenswert  sind  sodann  Bemerkungen  in  P.  D.  In  dieser 
chanson  bilden  die  Verräter  —  nach  berumtem  Vorbild  —  eine 
Genossenschaft  von  ».xii.  pers  moult  felons«  ^).  Die  Mitglieder 
derselben  sind  Blutsverwandte  aus  Ganelon's  Geschlecht;  es  wird 
nämlich  dem  gefallenen  Äumaugin  von  einem  anderen  Mitgliede 
die  Bezeichnung  als  ihres  »cosin  germain«  und  »ami  charnel« 
beigelegt^);  und  ferner  ruft  Miles  ihnen  allen  zu:  »Vos  estes  mi 
parant  et  mi  ami  charnel«  (P.  D.  292). 

§  17.  Die  Familie  der  Ganeloniden  ist,  wie  schon  gesagt, 
eine  ungeheuer  ausgedehnte  in  den  altfranzösischen  Epen. 
Ausser  den  bedeutenderen  und  mehr  bekannten  Ganeloniden- 
Gestalten  treten  nämlich  in  fast  jeder  chanson  neue  Verräter- 
figuren auf,  welche  anderen  Dichtungen  unbekannt  sind.  Schon 
durch  diesen  Umstand  wird  der  Versuch,  eine  einheitliche 
genealogische  Tafel  der  Familie  der  Ganeloniden  nach  allen 
Chansons  de  geste  aufzustellen,  unmöglich  gemacht.  Dazu 
kommt  noch,  dass  die  Angaben  über  die  Verwandtschaftsgrade 
selbst  der  bedeutendsten  Verräter  wie  Alori,  Grifon,  HardrÄ, 
deren  Namen  in  fast  allen  Gedichten  wiederkehren,  von  einer 
chanson  zur  andern  schwankend  sind,  so  dass  kaum  zwei 
Epen  in  dieser  Beziehung  vollständig  übereinstimmen  dürften. 
Daher  müssen  wir  uns  darauf  beschränken,  nachstehend  in 
alphabetischer  Ordnung  die  Namen  aller  Ganeloniden,  soweit 
sie  in  den  chansons  de  geste  vorkommen,  anzuführen  und 
dabei  ihre  verwandtschaftlichen  Beziehungen  innerhalb  der 
Familie  zu  bestimmen. 


6)  »111  ot  en  Yauvenice  .zu.  pers  moult  felons  ...  CHI  furent 
del  liguaigne  al  cuvert  Ganellon«.  F.  D.  16—20.  Ferner:  P.  D.  202, 
272,  418. 

7)  »Li  traltor  s'en  vont  tuit  .xu.  I4s  k  lez  . .     Seignors,  dist  Beren- 

fiersi  Aumaugins  est  tue«,  Nostre  cosins  germains  et  nostre  amis  cham^«. 
.  D.  272-76. 
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Die  Mitglieder  der  Familie  der  Ganeloiiiden  in  den 
ohansons  de  geste. 

§  18.  Ab6  de  Saint  Denis;  in  Gayd.  bezeichnet  Thiebaut 
d'Aspremont  ihn  als  seinen  Onkel  und  Erzieher:  »Thiebaus  a 
dit:  .  .  Quant  fui  petis  .  .  A  Saint  Denis  fui  bailliez  k  Tabe, 
.  .  Mes  oncles  fu,  si  m'ot  en  grant  chert6«  (Gayd.  69 — 74). 

A Chart  (Aquart);  er  wird  als  Ganelonide  in  Aye  er- 
wähnt Er  und  Hondre  sind  hier  Söhne  des  Maquaire  und 
»parant«  des  Auboin;  bezuglich  des  letzteren  wird  nämlich 
bemerkt:  »Mes  Achart  et  Hondrd,  qui  furent  si  parant,  (Cil 
furent  fll  Maquaire,  se  Testoire  ne  mentj«  —  (Aye  635 — ^36). 

Acart  de  Valconbrde;  er  wird  gegen  den  Schluss  in 
Aye  als  Ganelonide  und  Sohn  des  Pinabel  genannt :  »Ganor  .  . 
Fiert  le  fiz  Pinabel,  Acart  de  Valconbr^e*  (Aye  3977—78). 

Alain  ist  in  J.  Blaiv.  der  Vater  Fromont's:  »Fromont  le 
fU  Alain«  (J.  Blaiv.  149). 

AI  er  ans;  er  wird  als  Ganelonide  öfters  in  Aye  erwähnt 
(Aye  2569,  2603,  2983,  7024  flf.);  er  ist  »li  quens  de  Traysin* 
(Aye  2607)  oder  »li  quens  de  Troiesins*  (Aye  3002,  3017). 
Sein  Sohn  ist  in  dieser  chanson  Tarufel  1^  öascon,  welcher 
auch  als  »cosin«  des  Miles  bezeichnet  wird  (Aye  3037 — ^38, 
s.  Tarufel). 

Ales  de  Dijon  wird  als  Ganelonide  in  Aye  genannt 
(Aye  2695,  2759). 

Alori  ist  einer  der  bekanntesten  und  bedeutendsten  Ver^ 
räter.  In  Gayd. ,  wo  er  eine  sehr  wichtige  Stellung  einnimmt, 
gilt  er  als  Bruder  des  Gui  d'Autefoille*);  ferner  ist  nach  dieser 
chanson  Manesier  der  Neffe  des  A.,  sowie  des  Hardrä  und 
Rahier:  »En  son  escu  va  ferir  Manesier,  Qui  Rochepure  avoit 
ä  justicier;  Ni6s  fu  Hardrä,  Aulori  et  Rahier«  (Gayd.  7383—85), 
In  P.  D.  gehört  A.  zu  den  ».xu.  pers  moult  felons«,  welche 
aus  Ganelon*s  Geschlecht  entstammt  sind  *).    Ferner  wird  er  als 


§  18.  1)  »Auloris  scanne  sans  nule  demorance,  Et  Guis  ses  frere, 
oü  il  a  grant  fiance«.  Gayd.  9045-46.  —  Auloriet  en  apella  äaoi:  »Va, 
pren  Gaion,  ton  frere,  avecques  toi  — «.  Gayd.  937—38.  —  VgL  femer 
Gayd.  2287,  2323,  10575—77. 

2)  »111  ot  en  Vauvenice  .zu.  pers  moult  felons,  Qui  lor  aeignor  mur^ 
trirent  par  mult  grant  tralson:  Herdrez  et  Aloriz,  et  Thieliauz  d'Aspre- 
mont,  Et  Pineauz,  et  Rogiers,  et  Herveies  de  Lion,  Pinabiaus  et  Boers, 
et  Sanses  d'Orion;    Cil  furent  del  lignaigne  al  cuvert  Gasellon«.    P.  D. 


17 

einer    der  Begleiter  des  Pinabel  in  Rone,  genannt,  als  dieser 
dem    Ganelon    zu    Hilfe    zieht:     «Gar   Pinabiax    descendi  au 

?erron,  ...  Et  Auloris  et  Thi^baus  d*Aspremont«  (Rone. 
2628 — 33);  alle  diese  werden  dann  später  als  »parens  Gane- 
lon« bezeichnet  (Rone.  12639).  Nach  Gauf.  ist  A.  der  Sohn 
des  Grifon  d'Autefueille,  seine  Brüder  sind  hier  Ganelon,  Be- 
rengier,  Hardrö:  »Chil  Grifon  dont  vous  di  .iiii.  fis  engendra; 
Berenguier  et  Hardrö,  que  durement  ama,  Alori  et  fei  Guenes« 
—  (Gauf.  2207-09);  vgl.  ferner  Gauf.  86-87,  2199—2204, 
2335—39,  3992—99,  5237—38.  In  Amis  ist  A.  der  »fillueU  des 
Hauptverräters  Hardr6  (Amis  1607—13,  1626;  cf.  §  18,Hardr6), 
A.  redet  den  Hardrö  darum  als  seinen  *parrins«  an :  »Ne  t*es- 
maier,  parrins!  dist  Auloris«  (Amis  1634).  Auch  in  Aye  tritt 
der  Name  A.  unter  den  Ganeloniden  auf;  zunächst  bezeichnet 
Amauguin  sich  und  seinen  Bruder  als  Söhne  des  Aulori  und 
zugleich  als  »neveu«  mehrerer  anderer  Ganeloniden :  »Et  Amau- 
guin li  brun  commenga  sa  raison:  .  .  Entre  moi  et  mon  frere.. 
Fumes  fil  Aulori  et  neveu  Haguenon,  Et  Mile  et  Auboin,  fil 
Pinabel  le  blon«  (Aye  233—37).  Später  wird  in  derselben 
chanson  ein  anderer  A.  aus  der  Ganelonidenfamilie  genannt. 
Die  Verräter  Amauguin  und  Senson  heiraten  nämlich  die 
beiden  Schwestern  des  Garnier  de  Nantueil  (Aye  2273—78, 
2583-85,  2592—95,  2894-96);  aus  diesen  Ehen  entspringen 
A.  und  Guichart:  '  ♦Garnieis  ot.  .ii.  neveus,  Guichart  et  Alori 
Qui  sont  de  ses  serors  n6  et  engenui:  Li  .i.  fu  fiz  Sanson  et  li 
autre  Amaugin«  (Aye  2649—51);  >*Di  va!  estes  vous  freres, 
qui  si  vos  resenblez?*  Et  respont  Aulori:  *Gosins  sommes 
charnez,  Gar  nous  sommes  de  freres  et  de  .n.  serors  nez'«  (Aye 
3424—27);  vgl.  ferner  Aye  2697-98,  2774-75,  2784-90, 
2876  fif.,  2920-21,  2969-73);  von  diesen  wird  Guichart  als 
Sohn  des  Sanson,  (Aye  2691),  bezeichnet,  also  ist  Alori  der  Sohn 
des  Amauguin;  beide,  Guichart  und  Alori,  sind  übrigens  ihrer 
Gesinnung  nach  durchaus  keine  Verräter  (vgl.  Aye  2653  ff. ;  »Gui- 
cbart  et  Aulori  n'ont  point  de  felonnie«,  Aye  2920).  —  Als  hervor- 
ragender Ganelonide  findet  A.  sich  auch  in  Fier.  oft  genannt  (vgl. 
Fier.  4407,  4455—58,  4471  ff.,  4524,  4530,  4974  ff.,  5580,  5729); 
ferner  führt  G.  Bourg.  den  A.  unter  den  Ganeloniden  auf  (6, 
Bourg.  1087,  1150,  3810,  3842);  und  in  der  Ergänzung  des 
Londoner  ms.  dieser  chanson,  welche  wir  schon  erwähnten 
(s.  §  4),  bezeichnet  Maucion  den  A.  als  seinen  »nifet  (G.  Bourg. 
p.  136;  s.  §  18,  Maucion).    In  A.  B.  Tarb^  kommt  sodann  ein 


15-20.  —  Alori  wird  ferner  P.  D.  590,  662,  887,  842,  1678,  1691,  1905, 
2678,  2730  erwähnt  —  Der  im  Anfang  von  Ch.  Og.  oft  erw&hnte  Alori 
ist  kein  Ganelonide. 

▲tilg.  TU  Abb«   (StnerUnd.)  ■ 
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Alorl  vor  (A.  B.  TarM  p.  134,  6-9;  s.  §  18,  Ralnftqi),  welchen 
wir  wahrspheinlich  als  Ganeloniden  anzuseheq  haben. 

Am^lgr^;  er  wird  namentlich  in  6.  Nant.  häufig  genapiit, 
upd  zwar  pndet  sich  hier  sein  Name  roeist^iis  mit  dem  des 
Ganeloniden  Sanson  zusammen  erwähnt  (G.  Nant.  194,  281, 
404,  406,  571,  705,  832,  866,  1046,  1124,  1206  etc.)  Nach 
dieser  ^jianson  ist  Hardr6  des  A.  V^ter  (G.  Nant.  712—145 
s.  §  18,  Hardr6);  Ä.'s  Gemahlin  entstammt  aus  der  Ehe 
zwischen  Milon  d'Aiglent  und  der  Schwester  des  Kaisers^); 
fernei*  hat  A.  selbst  einen  Sohn,  welcher  wieder  den  Nanieq 
Hstrdrä  führt  (G.  Nant.  1184;  1211-r-13;  1222-23;  154«— 43). 
Au^serden^  ist  nach  G.  Nant.  Qanleon  der  Onkel  des  A.  un4 
zu  gleicher  Zßit  dqs  Hervieu  ^}. 

Araauguin;  er  wird  als  Ganelonide  in  Gaydi  (1039i 
1776,  4901)  und  in  Fier.  (5585)  erwähnt.  In  P.  D.  nen^t  Be^ 
rengiers  ihn  als  den  nahen  Verwandten  der  ».xii.  pers«  aus 
der  Verräterfeimilie :  »Li  traitor  3*en  vont  tuit  .xu.  Ife  i  lez;  . . 
^Seignor%  dist  Berengiers,  'Aumaugins  est  tuez,  Nostre  eosins 
gerroains  et  nostre  amis  charnes'«.  (P.  D,  272—75.)  A.  »st 
hier  der  Sohn  des  Herdr^:  »Seignor,  dist  Amauguins,  ja  fui  je 
fiz  Herdr6«  (P.  D.  182).  In  Rone,  wird  er  nebst  seinem 
Bruder  Sanson  unter  den  Begleitern  des  Pinabel,  den  »parens 
Ganelon«  genannt  (Rone.  126i29,  12639).  —  Namentlich  wird 
A.  aber  in  Aye  häufig  erwähnt  Er  bezeichnet  sich  und  seinen 
Bruder  in  dieser  chanson  als  Söhne  des  Aulori  und  zugleich 
als  »neveu«  des  Haguenon,  sowie  der  beiden  Söhne  des  Pinabel, 
Milon  und  Auboyn.  (Aye  233—37).  Nach  Aye  3424-27  (s. 
§  18,  Alori)  zu  schliessen,  müsste  Sanson  dieser  Bruder  des  A. 
sein.  Dagegen  findet  sich  aber  in  derselben  chanson  ^uch  die 
Bemerkung,  dass  Senson  der  Onkel  des  A.  ist:  »Amauguin  et 
son  oncle  Senson*  (Aye  889);  vgl  ferner  Aye  1001—03.  Ferner 
werden  ebenfalls  in  Aye  A.  und  Senson  als  »cosin«  des  Milan 
und  Auboyn  genannt:  ^D  avoit  .u.  serorges,  Senson  et  Ams^u* 
guin,  Qui  sont  cosin  germainMiUon  et  Auboin«.  (Aye  2584— 85); 
»Miles,  dist  Alerans,  .  .  Oiez  com  sont  failli  tuit  dui  vostre 
oosin«  (Aye  3002-03).  Dann  ist  A.  in  Aye  der  i^ni^Sf  des 
Beranger  (Aye  90-93,   180-34,  1133—35);   Othes  l'Alemant 


8)  »Biau  fix,  diät  Amalgr^,  com  male  norrichon!  Que  diroi  r^stre 
vostre  mere  k  la  clere  fachon,  Fille  Milon  d'Aiglent,  de  la  seror 
Kallon?€    G.  Nant.  1211-18.    Vgl.  ferner  O.  Nant  1222— 23« 

4)  »ELervien,  dist  Amalgr^,  Je  voqb  ai  forment  chier;  Nons  ic^nmeB 
d*iin  lignaffe  et  merTeilleus  et  fiei^  En  Ouenelon  noslre  ^«^le  q|  numlt 
bon  chevaliert.    G.  Nant  281-^3.  —  Vgl.  femer  Q.  Nant  717— la 
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ist  dem  Gesohlechte  A.'s  »moiilt  pr^«  (Aye  2586).  Wie  Sanson 
so  heirathet  auch  A.  schliesslich  eine  Schwester  des  öarnier  de 
Nantueil  (G.  Nant.  2273— !/8,  258ä^85,  2592—95,  2894-2906): 
aus  dieser  Ehe  entstammt  ein  Sohn,  Welcher  den  Nämöh  Al6n 
ffihrt;  (tiähere  Angäbert  ä.  §  18,  Älöri). 

Amböyn;  er  gehört  hacih  Ronö.  hebst  söinem  Brüdöf 
Miton  zu  dein  Gefolge  des  Pinabel  und  den  »pai^ns  Ganeloh^t 
(ftone-  12631,  12639).  Auch  in  Gayd.  wird  A.  öfters  als  Gahe- 
lonide  genannt  (Gayd.  1255  Bf.,  6190,  68:^3,  7574,  7631,  7933, 
7979,  8Ö85  etc.);  er  wird  einmal  als  »couöih«  des  Hertaut  be- 
zeichnet (Öayd.  416^—69). 

[Ansei er  wird  in  Aiol  als  der  »senescaus«  des  Makaire 
de  Losane  genannt  (Aiol  9427—31).] 

An  «eis;  dieser  Name,  welcher  sich  iil  P.  Panip;  2841 
flnddt,  scheint  dem  P.  Pamp;  2860  erwahhten  »nieö«  des  Ga- 
ttölün  SU^ukoromäni  Ih  Aye  ist  A.  der  Sohn  d^  Haguenon 
ühd  »coäitiö  Berengierc  (Aye  1301—02;  S;  §  18,  Hagüenoh)« 

Aiisölde^Tübieist  nach  Gayd.  der*  #niös*  dös  Ha,tM 
und  zWBt  der  Sohii  seiner  Schwestei*  Marie  (Gayd.  8221—22). 

Antiaumes;  er  wird  als  Ganelonide  in  H.  Gap.  3922—24, 
R.  Mont.  p.  39,14  erwähnt  Nach  Gayd.  ist  A.  der  Bruder  deä 
ülacaire  und  Nefife  des  fiardrö*). 

Äuboyn;  in  Aye  sehr  häufig  genannt  Nach  dieser 
chanson  ist  Milon  sein  Bruder  und  Pinabel  sein  Vater,  und 
zugleich  wird  Ganelon  als  der  Onkel  der  beiden  Brüder  ge- 
nannt (Aye  151-52,  355-60,  237,  651-52,  689-93,  708-10, 
790-31,  2811—12,  2866-67;  s.  §  18,  Miles);  A.  ist  ferner  der 
»Cousin«  des  Maquaire:  »Auboyn  fü  ou  champ,  qui  fu  frere 
Milon,  Et  fu  Cousin  Maquaire  et  neveu  Ganelon  (Aye  651— 52)€. 
Sensoil  und  Amauguih  werden  bezeichnet  als :  »cosin  germain 
Millon  et  Aubom«  (Aye  2584—85).  Achart  und  Hondr6,  die 
Söhne  des  Maquaire,  sind  A.'s  »parant«  (Aye  635— 36),  ebenso 
ist  Guion  sein  »parent«  (Aye  706).  Auch  in  Gauf-  (2254, 
3999—4000)  wird  A.  als  Ganelonide  erwähnt 

Aüdefroy;  ein  Ganelonide  in  Gayd.  (Gayd.  5243). 
Barr^;    er  ist  in  J.  Blaiv.   der  Vater  des  Morant,  des 
Neffen  und  Anhängers  des  Fromont  (J.  Blaiv.  p.  114). 


5)  »Et  fiert  Aiitfayaufn6  bot  la  targe  florie:  Ni^s  fü  Hardr^,  Ten- 
seingne  ot  en  baillie ,  Freres  Macaire  .  .  .«  Gayd.  4977  —79.  —  An- 
tianme  ist  in  Aiol  der  Sohn  des  Humbaat  und  der  Esmeraude  (s.  §  18, 
Hombaat). 
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Baudoinnes;    ein   Ganelonide    in    Gayd.    (Gayd.  5874). 

ßeraut  wird  in  Aye  2108,  2156  als  Ganelonide  genannt; 
Aye  2255  trägt  er  den  Namen  Berart. 

Beranger;  eine  der  hervorragendsten  Verrätergestalten. 
Er  findet  sich  oft  erwähnt  in  R.  Mont.  (z.  B.  39,  13;  440,  23), 
ferner  in  Gayd.  (5873,  5935,  6012,  6873,  7573,  7729,  8322, 
10136  etc.)  Er  spielt  eine  sehr  bedeutende  Rolle  in  P.  D.  In 
dieser  eh.  wird  er  zunächst  als  Mitglied  der  Gesellschaft  der 
».XU.  pers«  aus  dem  Stamme  Ganelon's  erwähnt  (P.  D.  15—20; 
272—75 ;  s.  §  16).  Ferner  wird  er  in  P.  D.  zu  Herdrez  in 
nahe  Beziehung  gesetzt ;  doch  sind  die  Angaben  über  ihr  Ver- 
wandtschaftsverhältnis sehr  schwankend.  Das  eine  Mal  wird 
nämlich  Herdrez  als  Onkel  des  B.  genannt«),  während  er  das 
andere  Mal  als  B.'s  »cosinsc  gilt  ^) ;  weiterhin  wird  sogar  das 
erstgenannte  Verhältnis  ganz  umgekehrt ,  so  dass  Herdrez  der 
»niäs«  des  B.  wird^);  und  schliesslich  kommt  noch  dazu,  dass 
B.'s  Tochter  öfters  als  »niece«  des  Herdrez  angeführt  wird'). 
Alle  diese  Angaben  finden  sich  in  der  einen  chanson  de  Parise 
la  Duchesse!  Ausserdem  werden  in  P.  D.  als  »cosin«  dfö 
B.  genannt :  Gontagles  (P.  D.  989—91 ;  s.  u.  Gontagles),  Rogon 
(P.  D.  1988—89;  s.  u.  Rogon),  Milon;  bezüglich  des  letzteren 
bemerkt  B.:  »II  ere  mes  cosins,  et  de  mon  parentö«  (P.  D. 
2658).  Die  oben  erwähnte  Tochter  des  B.  ist  nach  P.  D.  die 
Gemahlin    des    Herzogs   Ramon    von    Vauvenice  *®).      Femer 


6)  »Berangers  m*en  apelle  et  ses  oncles  Herdrezc    P.  D.  S73. 

7)  »Sire,  c'est  Berangers  et  ses  cosins  Herdrez«.  P.  D.  1863.  —  »Be- 
rengers  le  regarde  et  ses  cosins  Herdrez«.  P.  D.  2540.  —  VgL  femer 
P.  D.  2592. 

8)  »Maitre,  ce  dit  Hugues,  mostrez  moi  Berenger  ,  .  .  Yez  le  tos 
\k  as  armes,  sor  cel  ferrant  destrier,  ...  Cil  autres  apr^  lui,  cea  est 
Herdrez,  ses  niös.  P.  D.  1898-1904.  ». .  Berengiers  et  Herdrez  ses  nez«. 
(P.  D.  2849).    Hardr^  wird  genannt:  le  nevou  Beranger  (P.  D.  1927). 

9)  »La  moiller  le  duc  prenent,  qui  ert  nece  Herdr^,  La  fille  Be- 
ranger, ]e  cuvert  desfaö«.  P.D.  2072-73.   Ähnlich  lautet  P.D.  2515-16. 

10)  »Tant  ont  li  traltor  o[y]rä  et  esploit^.  Et  avant  et  arriers  ont 
promis  grans  loiers,  AI  duc  tont  esposer  la  fille  Beranger c.  P.  D. 
1605—07.  »Lh  troverent  le  duc  desor  le  pont  oü  siet;  Delez  lui  sist  sa 
ferne,  la  fille  Berangerc.  P.  D.  2001—02.  Vgl.  femer  P.  D.  85-36, 
1732—38,  2072—78,  2515-16.  Übrigens  ist  Beranger  keineswegs  in  allen 
chanson  eine  unehrenhafte  Gestalt.  Selbst  in  R.  Mont.  (p.  262)  wird  ausser 
dem  Verräter  B.  ein  treuer  Baron  B.  genannt.  Im  Kolandslied  ist  B. 
sogar  einer  der  12  »pers«;  als  solcher  tUllt  er  im  Kampfe  eegen  die 
Heiden  an  Roland's  Seite;  vgl.  Rol.  0  795,  1304,  1581,  2187,  2405;  Rol. 
V«  734,  1181,  1603,  2341,  2565;  Rol.  V  LXX,  4;  CXII,  6;  CLXIX,  13; 
CXL^  1;    dazu  kommen  überall   die  Rol.  V  entsprechenden  Stellen  von 
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kennen  Aye  und  6.  Nant.  den  Verräter  B.  In  der  ersteren 
chanson  ist  er  der  »trattre  en  chef«;  Ganelon  ist  hier  sein 
Vater  und  Sanson  sein  Bruder  (Aye  22—23 ,  309 ,  1539—41, 
1548-50,  1581  fif.,  1264-68,  1628—29,  1773,  2138-44, 
2592—94;  s.  S  10  und  §  18,  Sanson);  Amaugins  ist  sein 
»niäst  (Aye  90-93,  130-34,  1133—35;  s.  Amauguin).  Be- 
zuglich des  Ans6is  findet  sich  die  Bemerkung:  »Gil  fu  fiz  Ha- 
guenon  et  cosins  Berengier«  (Aye  1302);  ferner  werden  Aye 
1232  und  1362  »neveu«  des  B.  erwähnt,  deren  Name  nicht 
mitgeteilt  wird.  In  Aye  heirathet  B.  schliesslich  Plumboie,  die 
Schwester  des  heidnischen  Königs  und  Tochter  des  Marcile; 
der  Sohn  des  Marcile  bemerkt  nämlich:  »'Berengiers,  biaus 
amis  .  .  ma  seror  Plumboie  ä  moillier  vos  otrois^«.  Quant  Toi 
Berengiers,  au  pi6  Ten  est  chäois.  Or  oiez  du  gloton  comme 
11  desment  sa  loi,  Qui  a  prise  la  fame  qui  Sarrazine  estoit.« 
(Aye  1640—51).  Entgegen  der  chanson  d'Aye  ist  B.  nach 
G.  Nant  5—6  der  Neffe  des  Ganelon  (s.  §  11);  Milon  wird 
hier  sodann  als  »neveu«  des  B.  genannt  (G.  Nant.  239—41 ; 
s.  u.  Milon).  In  Rone,  gehört  B.  zu  den  Begleitern  des  Pinabel 
als  dieser  zu  Ganelon's  Befreiung  heranzieht  (Rone.  12627—30); 
sie  alle  werden  als  »parens  Ganelon«  bezeichnet  (Rone.  12639). 

Bernars,  dou  Sausoi  n^s,  wird  als  Ganelonide  Gayd. 
7577  genannt 

Bernart  de  Roimorentin;  er  wird  in  Aiol  zu  den 
»parent  Makairec  gerechnet  (Aiol  4745 — 50).  Näher  wird  B., 
der  Besitzer  des  mächtigen  Schlosses  Roimorentin,  alsdann 
genannt  als  »ni&«  des  Makaire  und  als  Bruder  des  Reinier  de 
Roimorentin  **)•  Später  wird  noch  ein  anderer  Bruder  des  B. 
erwähnt;  es  ist  Fouchiö"). 


Bol.  Yt  ;  vgl.  ferner  Rone.  p.  202.  Anch  in  G.  Bourg.  ffehOrt  B.  zu  den 
zwölf  »persc  (cf.  G.  Bonrg.  1079  ffj.  In  A.  B.  To.  ist  B.  einer  der 
Kampfgenossen  Aubery's  gegen  die  Heiden  (cf.  A.  B.  To.  p.  153j.  In 
Ch.  Og  gehört  ß.  zu  den  Anhängern  Ogier's  (Cb.  Og.  8156,  8173;  doch 
Ygl.  auch  Ch.  Og.  8209  £f.).  Als  christlicher  Kämpfer  und  treuer  Held 
wird  B.  femer  in  B.  C.  (p.  14—15)  und  in  P.  Pamp.  (6040-41)  genannt. 
Der  »marchis  B.c  ist  ein  treuer  Baron  des  Looys  in  Ch.  N.  (340,  354); 
auch  erwähnt  diese  ch.  den  B.  ebenfalls  als  einen  der  »persc  (Ch.N.  561) 
B.,  der  Sohn  des  Gerelmes,  ist  in  Aiol  der  treue  Freund  des  Aiol.  (Aiol 
p.  191  ff.). 

11)  »Ja  fu  Bemars  pendus,  .i.  molt  riebe  terriers:  II  tient  Raimo- 
rentin,  .i.  grant  castel  plenier,  ...  Cil  estoit  ni^s  Makaire  et  fu  frere 
Reinier«.    (Aiol  4831—35.) 

12)  Vgl.  Aiol  7206-08,  7221-22,  7890,  7893. 


BerAefoti  wird  iHi  R  Mont  als  eineb  der  am  tapfersten 
kämpfenden  Gänelonideil  genannt.    (R.  Mont.  p.  41,  33  ff.) 

[ßoidin  ist  in  Aiol  dei*  »gaite«  des  Makaire  de  Losan^ 
(Alol  9427-31;  s.  Makaire).] 

Briban;  in  der  schon  erwähntet!  Ergänzung  des  Londoner 
md.  von  6.  Bourg.  (s.  §  4)  bezeichnet  Maucion  ihn  als  »parent«. 
(6.  Bourg.  p.  136;  s.  Maucion). 

Buevön;  er  wird  in  P.  D.  als  aus  dem  »lignage«  der 
Ganeloniden  entsprungen  alifgefübrt.  Er  ist  nach  R  D.  der 
Sohn  des  Girart;  ferner  wird  er  der  »cosins*  des  Milon  ge- 
bannt, und  zwar  wird  er  näher  als  der  Söhn  von  Milon's 
Schwester  bezeichnet.  —  B.  ist  seinem  Stande  nach  Bischof); 

Glimant,  Graf  von  Verdun  uhd  Chaalons,  Wird  In  Gayd. 
als  Vater  des  Guinemarit  bezeichnet:  »Sor  son  escu  va  (er'it 
Guinemant  .  .  Ni^s  fu  Rigaut,  et  fiz  cohte  Glimant,  Qui  tiöt 
Verdun  et  Chaalons  la  grant«  (Gayd.  5259—61). 

Constant;  na<;h  R.  Mont.  ist  er  der  Sohn  des  be- 
deutenden Ganeloniden  Fougues  de  Morillon  (R.  Mont.  p.  421, 
25—29;  s.  Fouques  de  Morillon).  Der*  Bruder  des  G.  ist 
Rohart"),  welche  beiden  gegen  den  Schluss  von  R.  Mont 
bedeutend  hervortreten.  Ganelon  wird  hier  als  ihr  »parensc 
genannt  (R.  Mont.  p.  426,  35);  näher  bezeichnet  Ganelon  sie 
an  einer  späteren  Stelle  als  seine  und  der  bedeutendsten  Mit- 
glieder des  Geschlechts  »cousins«  **).  Ferner  wird  auch  bemerkt, 
dass  G,  und  Rohart  zu  Grififon  d'Autefueille  und  dem  ganzen 
»lignage«  in  demselben  Verwandtschafls- Verhältnis  stehen  '•). 


13)  »Elle  Vit  .1.  evesque  et  chanu  et  barb^^  Bue?ötl,  le  fil  Girart, 
issi  Vol  nomer;  II  estoit  do  lignage  Berangier  et  Herdrez,  Sanson  et 
Alorin  et  Tautre  parentez.  Dolanz  fu  de  Milon  qu'on  avoit  ancroez;  II 
estoit  seft  cosii^s  et  de  sa  seror  nez.«    P.  D.  659-64. 

14)'  »Rohars  fu  xnehaigniez,  si  s^ala  demeutant  A  son  fr^re  Oon- 
staut  que  il  paramoit  taut.  Frbre^  quel  le  feron  .  .  .«  R.  Mont  p.  436, 
35—87.  Vgl.  ferner  R.  Mont.  p.  483,  31-34;  437,  35-4364  23;  42L 
25-29}  422,  14;  441,  9;  441,  26. 

15^  »Quant  Guenes  Ta  veu,  bien  cuida  de  doel  fendre;  Lors  apela 
Hardre,  que  vers  lui  veut  entendre,  Berengier  et  Maligre,  que  Dame 
Dez  cravente,  Pinabel  et  GrifTon,  male  hart  les  puist  pendre.  Seigiieur, 
lora  dit  Guenes,  ci  a  mult  a  reprendre,  .  .  .  Qüe  nos  avons  laissie  nos 
Cousins  ensi  prendre.«  R.  Mont.  440,  21 — 29. 

16)  »Et  Rohars  et  Constans  8*armerent  vistemeut  .  .  .  Mais  Griffons 
d'Autefuelle,  li  traltres  pullcns,  Son  lignage  apela  et  furent  bien  .tu. 
Cent  .  .  .  Cascuns  en  a  jure  le  roi  omnipotent  Que  se  k  lor  cousin 
avenoit  malement,     Aymonet    et   Yvon    ecirrout  a  torment«.     R.  Mont. 


23 

[Durant  ist  in  Aiol.  der  »portiers*  des  Makaire  (cf.  Aiol 
9437—31);  kein  Angehöriger  des  Greschlechts  der  Ganeloniden 
zwar,  ist  er  doch  *•  .  uns  des  drus  Makaire,  de  ceie  pute  jeste« 
(Aiol  10799).] 

Elinant  wird  in  R.  Moni  (p.  43,  16)  unter  den 
kämpfenden  Ganeloniden  aufgeführt  l^). 

[EsmeraudQ  ist  die  nicht  von  verräterischem  Geschlecht 
stammende  Frau  des  Humbaut  und  Mutter  des  Antiaume  in 
Aiol;  s.  u.  Humbaut] 

Fedry  ist  nach  H.  Cap.  der  Bruder  des  Grafen  Savary 
de  Champaingne ").  Dem  letzteren  wird  in  der  chanson  ein-^ 
mal  vorgeworfen,  dass  er  uqd  seine  Vorfahren  von  Ganelon 
entstammen  (cf.  H.  Gap.  894—905);  in  Bezug  auf  F.  aber  wird 
nirgends  auf  einen  Zusammenhang  mit  dem  Verräter-Geschlecht 
hingewiesen.  Als  »cousins«  des  F.  wird  Garnier  de  Roussillon 
genannt;  diese  Verwandtschaft  wird  als  nahe  besonders  betont, 
so  dass  »Cousin«  hier  nicht  eine  mehr  allgemeine  Bedeutung 
haben  kann ,  wie  es  oft  der  Fall  ist  '•)  Doch  wird  das  Ver- 
hältnis an  einer  anderen  Stelle  etwas  verändert ,  indem  Garnier 
als  ^le  filz  de  le  cousine  De  Fedry  le  fellon«  bezeichnet  wird 
(H.  Cap.  4705—06).  Fernere  Verwandte  des  F.  sind  Jernoul, 
Galerant,  Anthiaume,  Guilin,  Josselin,  Hermant:  >Cil  ftirent  si 
neveult  et  si  apertenant«.  H.  Cap.  3922—24.  Später  werden 
noch  einmal  turz  fünf  Söhne  von  F.'s  Schwester  erwähnt 
(H.  Cap.  4582).  Die  Herzöge  von  Bourgoingne,  welche  indes 
nicht  ^ts  Ganeloniden  betrachtet  werden,  sind  mit  dem  Ge- 
schlecht Fedry's  verwandt.  Asselin  von  Burgund,  dessen 
Vater  als  »germains«  des  Savarv  de  Champaingne  genannt 
wird  (H.  Cap.  620),  redet  den  F.  im  Briefe:  »Chier  oncle«  an 
(H.  Cap.  4451).  —  Ausserdem  werden  eine  Menge  »pai:ent 
Fedry«  ?^wäh^t  (cf.  H.  Cap.  5906;  5932). 


426,  29—30.  »Qua  Griffons  d*Au(efeaille  a  fait  tele  enrale    Dont  aidra 
ses  Cousins  .  .«  R.  Mont  428,  12-13.    Vgl  ferner  R.  Moiit  428,  20—2?. 

17)  Elinant  ist  anch  in  A.  B.  Tarbä  ein  hervorragender  Verräter;  er 
wird  zwar  nicht  als  Ganelonide  genannt,  doch  sind  diescf  seine  Ger 
9innii9gsgeno8sen  und  Freunde;  s.  u.  JRainfroi. 

18)  »AveiiqneB  Inl  alla  le  eonte  Savaris,  Sire  fu  de  Champaingne, 
el  sez  freres  Fedris«.  H.  Gap.  5Q3-.04.  Vgl  ferner;  H.  Cap.  707;  919; 
1018;  1918;  8186;  4285  etc. 

19)  »Fedris  ce  apella  Oarnier  de  Roussillon;  See  cousibs  fta  gtnnains 
de  dreit  eatrasion.«    H.  Cap.  4685—86. 
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Ferans  de  Losane  ist  in  Aiol  der  Neffe  des  Haupt- 
verräters Makaire  de  Losane'®). 

Floart  wird  Aye  3911  als  Ganelonide  erwähnt. 
Forques,   Forcen;  er  wird  in  Gayd.  öfter  als  Gane- 
lonide genannt.    (Gayd.  3505,  4701,  4902,  5234).") 

Forquerez;  Ganelonide  in  Gayd.  (7574). 

Forr6s;  er  wird  als  Ganelonide  in  Gui  de  Bourgogne 
und  zwar  nur  in  der  p.  136  mitgeteilten  Stelle  aus  ms.  b 
erwähnt,  wo  Maucion  ihn  als  »cosin«  nennt  (s.  u.  Maucion); 
ferner  in  Gauf.  (3999-4001)  (s.  u.  Grifon);  und  G.  Nant  1207, 
wo  Haston  sein  »neveu«  ist. 

Foucars;  in  J.  Blaiv.  als  Verräter  genannt;  Fromont  ist 
sein  Onkel.  (J.  Blaiv.  3880-85,  3903-04,  3936—37,  4083—84, 
4121-23);  ferner  in  Gayd.  (3832,  6550)  genannt. 

Fouchier;  er  wird  in  Gayd.  (3831,  4967)  als  Ganelonide 
erwähnt.  Focher  le  barbez  wird  in  der  genannten  Stelle  des 
ms.  b  von  G.  Bourg.  von  Maucion  als  »eosin«  erwähnt,  (cf. 
G.  Bourg.  p.  136).  Fouchie  ist  in  Aiol  der  Bruder  des  Renier 
und  Bernart  de  Roiraorentin  (vgl.  Aiol  7205—08;  7221—22; 
7890;  7893),  welch  letzterer  ja  als  »nife«  des  Makaire  be- 
zeichnet wird  (Aiol  4831—35).   (s.  u.  Bernart  de  R.). 

Fouques;  als  Ganelonide  in  Gauf.  (2255)  erwähnt. 

Fouques  de  Morillon,  einer  der  bedeutendsten  Ganelo- 
niden  in  R.  Mont.(cf.  R.Mont.  p.  39,  17  ff.;  163,  15  ff.)  Von  Ver- 
wandten des  F.  de  M.  nennt  diese  chanson  zunächst  Constant 
und  Rohart  als  seine  Söhne").  Diese  werden,  wie  schon  oben 
bemerkt,  im  allgemeinen  als  »cousinc  des  ganzen  Geschlechtes, 
ferner  des  Ganelon  und  Griffon  d'Autefueille  bezeichnet  (s.  o. 
Constant).  Ferner  nennt  F.  de  M.  den  Bertolai,  den  Neffen 
Karl's  (cf.  R.  Mont.  p.  182,  34—35),  seinen  Onkel«).     Dann 


20)  »Dist  Ferans  de  Losane  qui  Makaire  estoit  ni6s:  .  .  .  Car  par 
loi  est  mes  oncles  en  cartre  trebuchiä[B]>.    Aiol  4615 — 21. 

21)  In  Gayd.  tritt  auch  ein  Forcon  als  tapferer  Held  auf  der  Seite 
Gaydon's  auf  (cf.  Gayd.  5072  ff)- 

22)  ».  .  Foucon  c'ot  la  teste  coupäe  ...  En  la  cort  a  .ii.  fih  de 
mult  giant  renommöe:  Li  ans  a  nom  Constant  par  male  destin^; 
L*autreB  a  non  Robars  de  pute  renomm^e«.  B.  Mont  421,  25>29.  VgL 
femer:  R.  Mont  428,  24-26;  424,  88;  437,  15;  440,  4  ff;  441,  9;  441,  26. 

23)  »Fouques  de  Morillon  ses  homes  apela:  Seignor,franc  Chevalier, 
muh  doi  hair  Renaut.  A  grant  tort  m'a  ocis  mon  honcle  Bertolai«.  K, 
Mont  164,  29-81. 
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ist  in  R.  Mont  Girart  de  Valcorant  der  »cosins«  des  F.  de  M. 
(R.  Mont.  188,35—37);  Rispen  de  Riberaont,  ein  in  R.  Mont 
ebenfalls  bedeutender  Ganelonide,  ist  der  Neffe  des  F.**). 

Auch  in  der  chanson  de  G.  Bourg.  begegnet  unter  den 
Verrätern  »ceus  de  Morillon«  (G.  Bourg.  1150);  P.  D.  erwähnt 
ebenfalls  und  zwar  sehr  häufig  als  Verräter:  »eil  de  Morillon« 
(cf.  P.  D.  1718,  1825,  1845,  1946,  2184,  2212,  2253),  welcher 
einmal  auch  als  »Forcon  de  Murillon«  bezeichnet  wird  (P.D.  1906). 

Fromer  de  Biaucler  in  Gayd.  (7136—38)  als  Vater 
des  Guimer  genannt. 

Fromont  ist  der  Hauptverräter  in  J.  Blaiv.  Er  wird  als 
».  .  uns  traitres  qui  parens  Hardrö  iert«  (J.  Blaiv.  35)  in  diese 
chanson  eingeführt.  Weiterhin  trifft  ihn  die  vorwurfsvolle  Be- 
zeichnung: »parens  Hardre  et  Ganelon«  (J.  Blaiv.  411).  —  Fr. 
ist  nach  J.  Blaiv.  der  Sohn  des  Alain:  »Fromont  le  fil  Alain« 
(J.  Blaiv.  149);  als  Sohn  des  Fromont  wird  Huistasce  er- 
wähnt"*). Der  genannte  Hardrö  ist  Fr.'s  Onkel  *•);  Morant 
und  Foucart  sind  die  Neffen  des  Fr.  (vgl.  J.  Blaiv.  200—201; 
3880—85;  3908-04;  4083—84);  ersterer  ist  der  Sohn  von 
Fr  .'s  Schwester  und  Barrö  (J.  Blaiv.  p.  114). 

Galerant  ist  einer  der  >neveult«  und  »apertenant«  des 
Fedry  in  H.  Gap.  (vgl.  H.  Cap.  3922^24).  Auch  wird  er  in 
Gayd.  5073  als  Ganelonide  erwähnt. 

Ganelon  s.  §  8—12. 

Garin;  er  wird  in  Aiol  und  G.  Nant.  (867,  877,  1207) 
als  Ganelonide  genannt.  Er  gilt  in  ersterer  chanson  als  einer 
dier  »parent  Makaire«  und  Mitglied  des  »lignage«  dieses  Ver- 
räters (vgl.  Aiol  4614—22;  4746—50;  s.  u.  Makaire). 


24)  Rispeu  ruft  dem  Richart  zu:  »La  mort  Foucon  mon  honcle  yos 
ferai  comparer,  Que  Renalis  m'a  ocis  80S  Balengon  as  gu^<.  R.  Mont 
275,  30-81.  Vgl.  ferner:  R.  Mont.  p.  272,  3-7.  In  R.  Mont.  p.  276, 
31  liegt  übrigens  eine  Verwechslung  vor :  Fouques  de  M.  f&Ut,  wie  p.  272, 
6—7  richtig  bemerkt  ist,  bei  »la  röche  Mabon«,  vgl.  R.  Mont  192,36  ff.  — 
Ansser  diesem  Ganeloniden  F.  de  M.  wird  in  R.  Mont.  späterhin  ein 
treuer  Held  erwähnt,  welcher  ebenfalls  den  Namen  F.  de  M.  fahrt  (Vgl. 
R.  Mont  p.  395,  V6). 

25)  »Jordains  se  haste,  si  va  ferir  Huistasce,  Fiuls  fu  Fromont  .  .€ 
J.  Blaiv.  1007—08.    Ferner  J.  Blaiv.  1033. 

26)  »Et  dist  Fromons:  . . .  C'eet  por  mon  oncle  le  prou  conte  Hardrä 
Qu*  Amis  ocist  desouz  Paris  enz  präs.  Mes  oncles  iert,  si  m^en  doit 
molt  peser.c  J.  Blaiv.  216-26.  —  Vgl.  femer:  J.  Blaiv.  76—77; 
95-98. 

2» 


Garnier  de  Roussillon  ist  nach  H.  Cap.  ein  naher 
Verwandter  des  Fedry.  Einmal  wird  er  als  des  Fedry  »cousins 
germains  de  droit  estrasion«  genannt  (ygl.  H.  Cap.  4685—36), 
während  er  später  als:  'le  filz  de  le  cousine  De  Fedry«  be- 
zeichnet wird  (H.  Cap.  4705—06). 

Gautiers  ist  der  einzige  Ganelonide  in  H.  Bord.,  wo  er 
gegen  den  Schlus»  auftritt  und  als  einer  der  »pers«  über  Huon 
mit  den  öbrigen  Baronen  zu  Gericht  sitzt.  Es  wird  von  G. 
bemerkt,  dass  er  »parensc  des  Ganelon  und  Hardrä  war  ^). 

[Ginart,  le  fil  Ylaire,  ist  in  Aiol  der  »seneacal«  des  Ma- 
kaire  de  Losane.    (Vgl  Aiol  9118.)J 

Girart  wird  in  P.  D.  als  Vater  des  ganelonidischai 
Bischofs  Buevon  erwähnt.    (P.  D.  659  ff. ;  s.  o.  Buevon.) 

Girart  de  Montrevel  wird  als  Ganelonide  in  Gayd. 
7968  Cf.  erwähnt. 

Girars  de  Valcorant  wird  in  R.  MonL  als  »cosins«  des 
bedeutenden  Ganelonidai  Fouques  de  Moriilon  genannt '^). 

Gerars  de  Gasconge  ist  in  Aiol  9163  als  >ni^«  des 
Makaire  aufgeführt. 

Gombaut  (a  la  barbe  mesl^e);  ein  Verräter  aus  dem 
Geschlecht  Ganelon's,  welcher  sich  in  Gayd.  findet  (Vgl. 
Gayd.  7888  flf.) 


27)  »Adonques  est  x  ehevaliers  leväs:  Moult  fu  bians  hon,  Gantiers 
est  apel^.  Parens  estoit  Ganelon  et  Harare,  Et  nepourquant  ei  estoitJ. 
des  pers,  Car  11  en  tient  les  propes  erit^.c  H.  Bora.  9910-14.  — 
P.  Paris  bezeichnet  in  seiner  Besprechung  der  chanson  de  Huon  de  Bor- 
deaux in  der  Hist.  Ktt,  tome  XXVI  (ßonderabdruck  der  chs.  de  geste 
p.  42)  den  Amaurl  de  Viesm^  als  »un  parent  de  Ganelon«;  femer  be- 
merkt er  (p.  77),  dass  Huon  »bl&me  vivemeut  son  fr^re  d'aToir  piis 
aUianee  daaa  la  {kmine  de  Ganelon«.  Diese  Angaben  sind  in  sofern 
nieht  richtig,  als  in  H.  Bord,  weder  Amaury  noch  Gibouart»  um  welcbeo 
es  sich  in  der  letzteren  Bemerkung  bandelt,  der  Familie  der  Ganeloniden 
zugewiesen  wird.  Bezöglich  des  Amaury  de  la  Tor  de  KiTiery  wie  er 
gewöhnlich  in  dem  ersten  Teil  der  chanson  genannt  wird  (Als  Amaury 
de  Yiesnte  wird  er  erst  im  zweiten  Teil  der  eh.  2i89;  2537;  2746;  2764 
bezeichnet),  werden  alierdinga  Redewendungen  gebraucht,  welche  man  bei 
Ganeloniden  anzuwenden  liebt;  vgl.  H.  Bord.  446—47;  217—19  etc.  Auch 
sind  Rainfipoi  und  Henri,  mit  ihm  verwandt;  der  eine  ist  sein  Onkel,  der 
andere  sein  »cosins«  (H.  Bord  1441 — 48).  —  Der  Bruder  Huon'a,  Gerait, 
heirathet  die  Tochter  aes  Verräters  Gibouart  de  Viesmäs,  Herrn  von  Sesile. 
Zwischen  diesem  und  Anaury  herrscht  indes  keinerlei  Verwandtschaft. 

28)  B.  Moni  p.  188,35-87.  In  D.  M.  werden  Girart  de  Berroont 
und  sein  Bruder  Bogier  als  Verrater  genannt;  sie  smd  keine  Ganeloniden. 
(D.  M.  4300  ff.).  -  Girart  de  Valcorant  wird  auch  Aye  1314  erwähnt, 
wo  er  wahrscheinlich  auch  als  Ganelonide  zu  betrachten  ist 
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6ondre2  wird  in  P.  D.  als  Hitglied  der  Qanelonfden- 
Familie  zweimal  aufgezählt  (P.  D.  2678,  37SO);  auch  in  Gauf» 
(3999—4000)  als  Ganelonide  erwähnt;   s«  Grifon. 

Gondri;  als  Ganelonide  in  Aye  (S911)  genannt. 

Gontagles  de  Losane;  nach  P.  D.  ein  Ganelonide, 
welcher  am  Hofe  des  Königs  von  Ungarn  lebt;  er  ist  »cosin« 
des  Ganelon,  Beranger,  Hardr6^).  Auch  wird  ein  Sohn  von 
ihm  in  P.  D.  erwähnt.    (P.  D.  1185  ff.)  ^, 

Gontart  gehört  in  Aiol  zu  den  »parent  Makaire«,  ebensoV. 
wie  sein  Bruder  Jofroi  de  Versen.    (Vgl.  Aiol  4614;  4745—60; 
s.  u,  Makaire.) 

Gontiers;  als  Ganelonide  Aye  90  genannt. 

Grifon  d' Autefeu ilie,  ein  oft  erwähnter  Fuhrer  der 
Verräter.  Er  ist  wichtig  durch  seine  verwandtschaftlichen 
Beziehungen  tu  Ganelon:  Gayd.,  R.  Mont,  Fien  und  GauL 
machen  ihn  zum  Vater  desseloen ;  vgl.  §  8.  —  Jn  Gayd.  ist  er 
auch  der  Vater  des  Hauptverräters  dieser  chanson,  Thiebaut 
d'Aspremont®®) ;  während  Gauf.  ausser  Ganelon  noch  Berengier, 
Herdr6,  Alori  als  seine  Söhne  erklärt.  (Vgl.  Gauf.  2207—09; 
s.  §  9).  Ausserdem  betrachtet  die^e  selbe  chanson  den  Grifon 
d'Autefueille,  den  Vater  Ganelon's,  als  den  Stammvater  des 
ganzen  Geschlechts  der  Verräter'*).  Schliesslich  wird  Qr.  d'A. 
auch  in  A.  B.  Tarbö  als  Ganelonide,  wenn  auch  nicht  als  Vater 
Ganelott's  erwähnt;  er  gehört  hier  zu  dem  »lignage  Thiebaut 
et  Alori«  und  zu  den  »parent  Guenelon«.  (Vgl.  A.  B.  Tarbi 
p.  127,  2-4;  134,  6-9;  127,  15-19). 

Griffonet  wird  in  Gayd.  als  Ganelonide  und  zwar  als 
»nife  Hardr^c  erwähnt.    (Gayd.  6221—23). 


29)  »Gontftgles  de  Losane  8*an  est  an  piez  leves;  .  .  .  Cosin  fa 
OaneloD,  Berenger  et  Herdrä;  Por  Vuaor  Ganelon  est  an  Ontfrie  alee: 
Li  rois  l'ot  reteim  qoe  de  plait  sei  aseez.«  P.  D.  989-98.  -  Vgl.  ferner: 
P.  D.  1096-98,  3080-84. 

30)  »ThiebaoB  a  dit:  Et  que  feral  je  dont?  Se  Je  tenofe  mon  brant 
en2  an  mon  poiug,  Qui  fu  mon  pere,  le  riche  duc  Grifon,  Gel  d'Ante- 
foille,  le  nobile  baron  .  .  .«  Gayd.  921-24.  —  »Thiebans  l'en  saicbe 
qui  ot  euer  de  lyon.  .  .  Avoh!  s'escrie,  ne  füi  je  flz  Grifon,  DeHaute- 
foille  le  nobile  baron?«  Gayd.  1617-20.-  Vgl.  ferner:  Gayd.  1056— ö7, 
1541-43,  1602-05. 

31)  Ober  Grilon  wird  nämlich  bemerkt:  >Que  de  li  issi  puis  Guene- 
lou  et  Hardräs,  Milon  et  Auboin,  et  Herpiu  et  Gondrez,  Pinabel  de 
Sorencbe  et  Tiebaut  et  Foum^,  Et  Uerrieu  du  Lion,  qui  sout  du  mal 
M8^,  Et  Tiebaut  d^Aspremont,  qui  lu  moult  redoutes^  De  li  issi  tel 
geste  dont  Kalles  fu  ir^s  .  .  .«    Gauf.  3999—4004. 


^,.^^    sind 
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6ui  d'Autefoille;  das  Haupt  der  Ganeloniden  im  zweiten 
Teil  der  eh.  de  Gaydon  ^  während  er  im  ersten  Teil  kaum 
genannt  wird  (cf.  Gayd.  5674—77).  Er  wird  bezeichnet  als 
»parens  Ganelon«  (Gayd.  9516).  —  Er  ist  nach  öfteren  Be- 
merkungen dieser  chanson  der  Bruder  des  teuflischen  Aulori. 
(Vgl.  Gayd.  935-38;  2287;  2323;  9045—46;  10575—76;  s. 
Alori).  Hardr6  bezeichnet  den  G,  d'A.,  das  Haupt  der  Familie, 
^Js  seinen  »ni6s«"*).  Als  der  »couzin«  des  G.  wird  Hardoyn 
Äutefoille  genannt  (Gayd.  7009—10).  Ferner  ist  Guirrez  de 
aiance  G.'s  »parens«  (Gayd.  6431—34).  Seine  »couzins« 
sind  ferner  Haguenon  und  Rayer  (Gayd.  6551). 

Gui  d'Oriant,  ein  Ganelonide,  der  in  Rol.  V4  erwähnt 
wird.  Er  ist  der  NeflFe  Pinabel's,  der  Sohn  von  dessen 
Schwester '*) ;  er  wird  zu  den  »paröt  Gaineliö«  gerechnet 
(Rol.  V*  5703).  In  Rol.  V  finden  wir  an  entsprechender 
Stelle  den  Namen  Gui  d'Aiguent  und  in  Rol.  Vt  Gui  d'An- 
guent  als  den  Namen  des  Sohnes  von  Pinabel's  Schwester; 
ähnlich  verhält  sich  Rone.®*) 


82)  »Hardrez  Tentent,  k  pol  i^^'est  enraigiez;  Desor  l'espaule  Gniot 
8*est  apoiez,  Gel  d'Aatefoille,  et  11  a  dit:  „Biaos  nids,  De  mon  lyngpaige 
devez  iestre  li  chiäs;  Par  vos  doit  iestre  cbascuns  de  noz  haitiez''.« 
Gayd.  5673—77. 

33)  »Pinabel  fu  arme  tost  &  isnellamSt  .  .  Ses  esperos  licauce  Gui 
doriant    Filz  fu  sa  seror  tut  estoist  parSt.«    Rol.  V«  5724—25. 

34)  »Pinabax  fu  armez  tost  et  isnelament  ....  Ses  esporonB  11 
cbauce  Gui  d'Äigucnt  Fix  sa  seror  ben  sunt  andoi  parent«.  Rol.  Y 
CCCCXXII,  1-8.  Vgl.  dazu  Rol.  Vt  CCCCXIX,  1-8.  —  »Ses  esperons 
11  cbausa  Guis,  d*argent  Fix  sa  seror  et  moult  prez  son  parent.  €  Rone. 
12775-76.  Hier  scbeint  doch  ein  Missy erstand niss  des  Herausgebers  tob 
Rone,  obzuwalten.  —  Wie  fast  alle  bisher  genannten  Namen  (z.  B.  An- 
telme,  Anseis,  Beranger,  Fouques,  Garln,  Girart  etc.),  so  dient  auch  der 
Name  Gui  durchaus  nicht  ausschliesslich  zur  Bezeichnung  von  Verrätern. 
Gui  de  Gascogne  ist  einer  der  »pers«  und  wackersten  Kämpfer  in  Rol. 
V«(104;  1603);  Rol.V  und  Rol.  V,  VIII,  11;  XII,  l2;  RolV  CLXIX,  13 
und  RoL  Vt  CLXI,  13.  Ferner  werden  genannt  als  treue  Helden :  Gainn 
de  seit  antonie  (Rol.  0  1681),  Guio  de  sait  omer  (Rol.  V«  4420;  Rone. 
p.  299),  Gui  de  Nevers  (Rol.  V  und  Rol.  Vi  p.  306,  6;  342,  2),  Gui  de 
naures  (Rol.  V«  4450,  5070).  In  AI.  werden  als  christliche  Helden  er- 
wähnt: »Guion  le  fil  Fouchier«  (AI.  4973),  Gui  d'Auvergne  (AL  5424), 
Gulon  de  Montabel  (AI.  6271);  ebenso  Gui  de  Gommarchis  in  B.  G.  (p.  7). 
In  Ob.  Gg.  treten  auf:  Gui  de  Gascongne  (125  ff.),  Guion  de  Fouives 
(7481),  Gui  oder  Guielin  (p.  283  ff.),  Gui  de  Marne  (5015),  Guion  TAle- 
mont  (6417—19);  Guion  de  Mont-Agu  (6509;  6544  ff.).  Man  denke 
schliesslich  an  Gui  de  Bourgogne  und  Gui  de  Nantueil  In  den  gleich- 
namigen Chansons  u*  s.  w. 
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[Gut  li  Alemans  ist  neben  Girbers  ein  Anhänger  Ma- 
kaires  in  Aiol;  jedoch  sind  beide  nicht  als  Ganeloniden  zu 
betrachten.  (Vgl.  Aiol  8448;  8504—5;  8753).] 

Guion  wird  als  ^»parent«  des  Ganeloniden  Auboyn  in 
Aye  (706)  genannt. 

Guilin  ist  in  H.  Gap.  einer  der  »neveult«  und  »aperte- 
nant«  des  Fedry.    (Vgl.  H.  Gap.  3922—24;  s.  Fedry). 

Guichart  ist  in  Aye  der  Sohn  von  Senson  und  Gar- 
nier's  Schwester;  er  ist  kein  Verräter,  ebenso  wie  Alori,  der  Sohn 
von  Garnier's  anderer  Schwester  und  Amaugin  (Aye  2649—51, 
2691;  2653  flf.;  s.  Senson). 

Guillaume  leBrun  und  sein  Bruder  Reinart  gehören 
in  Aiol  zu  den  »parent  Makaire«  und  zu  dem  »linage«  der 
Verräter  (Aiol  4614—22;  4745—50;  s.  Makaire). 

Guiniart,  ein  in  Gayd.  öfters  erwähnter  Ganelonide 
(Gayd.  3511,  3720,  3958,  4902,  6791  ff.,  7326,  7728).  Diese 
chanson  bezeichnet  einmal  den  Milon  als  seinen  Bruder:  »Le 
fei  Guimart  et  son  frere  Milon«  (Gayd.  4113).  Ferner  wird  G. 
in  R.  Mont.  (194,22)  erwähnt. 

Guimer;  er  ist  nach  Gayd.  der  Sohn  des  duc  Fromer  de 
Biaucler  (Gayd.  7136—38). 

[Guinehot;  er  wird  in  Aiol  als  Anhänger  des  Makaire 
genannt,  eine  Verwandtschaft  mit  den  Ganeloniden  ist  aller- 
dings nicht  erwähnt.  G.'s  Vater  ist  Martinobles.  (Vgl.  Aiol 
8783  ff. ;  8848.)] 

Guinemans  ist  nach  Rol.  Vt  XXXII,  7  der  Onkel  Gane- 
lon's;  in  Rol.  O.  348  heisst  er  Guinemer;  weiteres  s.  §  5.  G. 
ist  auch  ein  Ganelonide  in  Gayd.;  nach  dieser  chanson  ist  der 
Graf  Climant  sein  Vater;  diesen,  sowie  seine  Mutter  und  zwei 
seiner  Brüder  hat  G.  getötet;  er  ist  ferner  der  »ni6s«  des 
Rigaut  »*). 

[Guirdonal  ist  der  »metre  zamberlain«  des  Ganelon  in 
P.  Pamp.  (2798-90J.    Er  ist  der   »vasal«   des  Verräters  und 


85)  »Sor  son  escu  va  ferir  Guinemant,    .i.  traüor  de  moult  mal  en- 
ciant,  Ni^s  fu  Rigaut,  et  fiz  conte  ('limant,    Qoi  tint  Verdun  et  Chaalons 

]a  grant Son  pere  ocist  par  puison  en  buvant,    .u.  de  ses  freres 

estraingla  en  dormant,  De  sa  poison  va  sa  mere  abevrantc  Gayd. 
5258—67  —  üuinemant  ist  auch  der  Name  von  treuen  Helden  und  An- 
hangern Karls:  AI.  6;  Ch.  Gg.  3051;  Flo.  1433—35;  p.  44,  51,  57;  Rone. 
9714;  p.  319;  Rol.  V  und  Rol.  Vi  p.  247,  1;  326,  5;  ferner  Rol.  V 
CCCll,  3;  CCCIV,  1;  CCCXII,  3  und  dazu  die  entsprechenden  Stellen 
von  Rol.  V». 
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sein  Vertrauter:  »Ami,  dist  Gueinelon,  vous  estes  mien  vasaN 
(P.  Pamp.  2802),  (vgl.  auch  P.  Pamp.  2808;  2830);  zu  dem 
Uescblecht  Ganelon's  scheint  er  demnach  nicht  zu  gehören.] 

Guirrez  de  Maiance,  ein  Bischof  aus  dem  Geschlecht 
der  Verräter  in  Gayd.;  er  wird  als  »parenl*  des  Gui  d'Aute- 
fueille  bezeichnet**).  Ferner  wird  ein  Hardr6  in  Gayd  ge- 
nannt, welcher  »nies«  des  Guirr^  und  Aulori  ist:  »Dcvant  la 
table  ot  .1.  glouton,  Hardrö;  Gil  estoit  ni6s  Aulori  et  Guirr6« 
(Gayd.  3639-40). 

Haguenon;  er  wird  in  Gayd.  öfters  als  Ganelonide  er- 
wähnt (Gayd.  3512,  3768,  3780—81  etc.);  auch  wird  er  hier 
nebst  Rayer  als  »couzins«  des  Gui  genannt  (Gayd.  6542—51). 
Nach  Ave  ist  H.  der  Vater  des  Ans6is,  des  »cosins  ßerengier«*^). 
Ausserdem  sind  nach  dieser  chanson  Amauguin  und  sein 
Bruder,  die  Söhne  des  Aulori,  als  die  Neffen  H.'s  zu  betrachten: 
»Et  Amauguin  li  brun  commen^a  sa  raison:  .  .  Entre  moi  et 
mon  frere..  Fumes  fil  Aulori  et  neveu Haguenon«  (Aye  233—36). 
In  Aiol  wird  H.,  welcher  als  »Ün  provost  de  la  terre  qui  gardott 
le  pais«  (Aiol  7558)  genannt  wird,  von  Reinier  de  Roimorentin 
als  »mon  cosin«  bezeichnet  (Aiol  7564).  An  einer  anderen 
Stelle  dieser  chanson  wird  ein  Agenon  als  Mitglied  des  Ver- 
rätergeschlechts und  »parcnt  Makaire«  erwähnt  (Aiol  4714—22, 
4746). 

»Li  niös  Haguenon«,  dessen  Name  nicht  angegeben 
wird,  ist  in  Rone,  einer  der  Begleiter  des  Pinabel  und  »parent 
Ganelon«  (Rone.  12630,  12639). 

Hanfroi  ist  in  J.  Blaiv.  der  »seneschalt  des  Fromont 
(J.  Blaiv.  3703). 

[Hainfrois  und  Heudris  spielen  als  Verräter  eine 
wichtige  Rolle  in  Main.  Es  ist  jedocn  nicht  mehr  ersichtlich, 
ob  sie  zu  der  Familie  der  Ganeloniden  in  Beziehung  stehen.] 

Hardoyn  d'Autefoille;  er  wird  in  Gayd.  als  »couzin« 
des  Gui  d'Aulefoille  erwähnt:  »Hardoyn,  qui  d'Autefoiile  est 
n6s,  Couzin  Guiot,  de  grant  terre  est  fievez«  (Gayd.  7009—10). 

Hanris;  er  wird  Gayd.  7576,  7729  als  Ganelonide  genannt 
Hardr6;  viele  chansons  nennen  ihn  als  einen  der  hervor- 
ragendsten Ganeloniden.    Nach  Gauf.   ist   Grifon   d'Autefueille 


36)  »Dedcas  son  iref  en  est  Gnioz   entrez;  .  .  .    Messe  li  cbante  li 
evesques  Guirrez;    See  parens  fu,  de  Maience  fu  n^s«.    Gayd.  6431—34. 

37 1  »Vau  ferir  Ans^is  qu41  encontra  premier,     Cil   fa  liz  H&gaeiion 
et  cosins  Berengier«.    Aye  1301—02.  —  Vgl.  ferner  Aye  lolO,  1334. 
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sein  Vater ;   Ganelon ,  Alori ,   Berengaier   seine   Brüder   (Gauf. 
2207-09;  s.  §  9),  während  In  G.  Bourg.  H.  der   »niös*   des 
Ganelon  ist:  »si  est  Ganelon  et  dant  Hardre  ses  ni^c  (G.  Bourg. 
1(^6).    In  G.  Nant.  ist  H.  der  Vater  des  Amalgr6  ^®) ,   dessen 
Sohn  sich  wieder  Hardr6  nennt**).    Die  Mutter  des  letzteren 
H-   ist  eine  Tochter  des  Milon  d'Aiglent  und  einer  Schwester 
des  Kaiserg  (G.  Nant.  1211—15;  s.  Amalgr6).    Nach  P.  D.,  wo 
H.  zu  den   ».xii.  pers  moult  felons«  gehört  (P.  D.  15—20;  s, 
Alori),  wird  er  als  naher  Verwandter  des  Beranger  betrachtet; 
die  Angaben   aber  den  Grad   der  Verwandtschaft  sind  indes 
schwankend  (P.  D.  373,  1853,  1898-  19M,  2072^78   2516-^17, 
3540,  2849);    das  Nähere  s.  unter  Beranger.    In  Gayd.  spielt 
H.  eine  bedeutende  Rolle;  hier  ist  Gui  d'Autefoille,  das  Haupt 
des  Geschlechts,  sein  »nife«  (Gayd.  5678—77 ;  s.  Gui  d'Aute- 
foille),    ebenso   Hertaut    (Gayd.    4166),    Anthyaume    (Gayd. 
4977^-78),  Manesier  (Gayd.  7383-85)  und  Ansei  de  Tulne,  der 
Sohn   von  H.'s  Schwester  Marie  (Gayd.  8221—22).    Ausserdem 
wird  in  Gayd.  noch  ein  Ganelonide  H.  erwähnt,  welcher  mit 
Torher  genanntem  nicht  identisch  zu  sein  scheint;  er  ist  der 
»nids^  des  Aulori  und  Guirre :    «Dovant  la  table  ot  .j.  glouton, 
Hardr6;   Cil  estoit  nife  Aulori  et  Guirrö«   (Gayd.  3639—40). 
Ferner  ist  in  P.  D.  Rogon,  welcher  auch  »cosin  Beranger«  ist, 
der  »ni6s  Herdr6«  (P.  D.  1988-89);  Fromont  in  J.  Blaiv.  be- 
zeichnet H.  als  seinen  Onkel  (J.  Blaiv.  76—77,  95—98,  215—26; 
s.  Fromont).    Als  »cosins«  des  H.  werden  Gontagles  in  P.  D. 
(989—91;  s.  Gontagles)  und  Maucion  in  der  schon  mehrfach 
erwähnten  Ergänzung   des  Londoner  ms.   von  G.  Bourg.  (G. 
Bourg.  p.  136;  s.  Maucion)  aufgeführt.    Einmal  wird  in  P.  D. 
auch   flüchtig  ein  Sohn  des  H.  erwähnt;  es  ist   Amauguins: 
»Seignor,   dist  Amauffuins,  ja  fui  je  fiz  Herdr6*  (P.D.  182). 
In  Amis  ist  H.  der  Hauptverräter;   nach   dieser  chanson  ist 
Lubias  eine  »parente  Hardr6«  (Amis  1907) ;  näher  wird  dieselbe 
einmal  als  des  H.  Schwester  bezeichnet :  »(Amis)  —  espousa  la 
seror  dant  Hardr^«  (Amis  3333),  während  sie  an  einer  anderen 
Stelle  derselben  Dichtung   als  die  Tochter   von  H.'s    Bruder 
genannt  wird^®).    In   Amis  steht  H.  auch  zu  Aulori  in  Be- 
ziehung :   er  ist  der  »parrins«  desselben  und  er  redet  ihn  als 


88)  »Qnant  11  orent  [b^u] ,  Amalgrd  a  parM  ...  II  a  droit  8*11  fu 
fei,  quer  il  fu  fix  Hardrd«.    G.  Nant  712-14. 

89)  »Amalgr^  ot  j.  fiz  qui  ot  ä  nooi  Hardrezc.  G.  Nant.  1184.  — - 
Vgl.  ferner  G.  Nant  1211-18,  1222-28,  1542-^3. 

40)  »Bardrez  ToL  de  parier  ne  Bcjorne:  ...  Je  yob  donrai  de  mon 
aTok  mil  onces  Et  Labiaa  la  conrtoise  la  blonde  .  .  .  C^est  Lubias  la 
fille  de  mon  frere  .«    Amis  464-— 70. 
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seinen  »filleus«  an^O-  Ausserdem  hat  nach  Amis  der  H.  noch 
viele  »couzins«  und  »parens« :  »Gar  dans  Hardrez  fu  bien  de 
cest  pais,  Assez  i  a  et  parens  et  couzins«  (Amis  1727 — 28); 
vgl.  ferner  Amis  767—69.  Wenn  H.  auch  in  dieser  cbansou 
den  Amile  einmal  als  »couzin«  bezeichnet:  »Ahi!  Amile  couzin 
bons  Chevaliers!  . .  Compaing  serons,  sire,  se  Totroiez«  (Amis 
592 — 96) ,  so  ist  hier  doch  an  kein  verwandtschaftliches  Ver- 
hältnis zu  denken.  Als  Gefahrte  Ganelon's  und  hervorragendes 
Mitglied  der  Verräter familie  wird  H.  ferner  in  Fier.  genannt 
(Fier.  229-96,  4405,  4457,  5728-31,  5844—48).  Als  Gane- 
loniden  erwähnen  ihn  ferner  H.  Bord.  9912  (s.  Gautier)  und  in 
ähnlicher  Weise  Gh.  Og.  *') ,  sowie  Aiol ,  wo  von  den  »neveus 
Guenelon  et  de  Hardr^«  die  Rede  ist  (Aiol  4437—40;  vgl.  §  16); 
sodann  zählt  noch  R.  Mont  den  H.  zu  den  bedeutendsten 
Ganeloniden  **). 

Haston  oder  Hans  ton  wird  in  G.  Nant.  als  Ganelonide 
und  zwar  als  einer  der  Führer  der  Truppen,  welche  während 
des  Zweikampfs  zwischen  Gui  de  Nantueil  und  Hervieu  de 
Lyon  im  Hinterhalt  liegen,  genannt.  (G.  Nant.  867,  877,  999, 
1093).  Bezüglich  dieses  H.  wird  bemerkt:  »C'est  .i.  dez  traltors, 
parent  fu  Guenelon«  (G.  Nant.  1137);  Fourr6  ist  sein  Onkel: 
»Fourr6  et  son  neveu  Haston«  (G.  Nant.  1207). 

Haton;  Gayd.  kennt  ihn  als  Ganeloniden  (Gayd.  1093, 
2754,  3513). 

Hendris;  er  wird  A.  B.  Tarb6  (p.  127,  2—4)  als  Ver- 
räter erwähnt;  es  bleibt  zweifelhaft,  ob  er  zu  den  Ganeloniden 
zu  rechnen  ist.    Näheres  s.  bei  Rainfroi. 

Henris,  s.  ebenfalls  Rainfroi. 

[Hercenfroi  de  Losane  ist  in  Aiol  der  »botelliers«  des 
Makaire  (Aiol  9427—31;  s.  Makaire  de  Losane).] 


41)  »Et  Hardrez  fu,  li  traltres,  anflez,  .  .  .  ün  sien  fiUnel  a  devant 
Itti  mand^  .  .  .  Filleua,  dist  iL  je  vos  ai  molt  amd  .«  Amis  1605- -11.  — 
»Je  te  chastoi,  biaus  filleus  Aulori«    Amis  1626.    Vgl.  ferner  Amis  16^. 

42)  »Et  dist  Ogier:  Or  oi  plait  de  bricon:  Ainc  n'aparting  Hardre 
ne  Go^neloD,    Que  Deu  guerpisse  et.tralsse  Kallon.«    Ch.  Og.  11754—66. 

48)  Als  Gefährte  und  vertrauter  Ratgeber  des  Griffon  d*Autefueille 
wird  ausser  dem  oben  genannten  H.  noch  ein  Verräter  dieses  Namens 
erwähnt  (cf.  Gauf.  4832-87.  4868,  5027-28,  5236);  der  Dichter  konnte 
diesen  H.  naturgemäss  nocn  nicht  als  einen  Ganeloniden  hinstellen.  — 
Auch  in  Ch.  Og.  begegnet  der  Name  Hardr^.  Hier  sind  H.  und  sein 
Bruder  Gontiers  zuerst  Anhänger  des  Ogier  im  Kampf  gegen  den  Kaiser; 
später  dagegen  versuchen  sie,  ihren  Herrn  an  Karl  zu  verraten  (cf.  Ch. 
Og.  8157  ff.,  8182  ff.,  8209  ff.).  —  Sie  werden  nicht  als  Mitglieder  des 
Geschlechts  der  Ganeloniden  bezeichnet 
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Heredri;  er  wird  in  A.  B.  Tarb6  (p.  134,7)  als  Verräter 
und  Bruder  des  Rainfroi  genannt.  Ob  er  zum  Stamm  der 
Ganeloniden  gehört?  (Vgl.  Rainfroi). 

Hermant;  in  H.  Cap.  ist  er  einer  der  »neveult«  und 
»apertenant«  des  Fedry  (H.  Gap.  3922—24;  s.  Fedry). 

Hertaut;  er  findet  sich  als  Ganelonide  nur  in  Gayd.  er- 
wähnt, wo  er  in  einer  lang  ausgedehnten  Episode  eine  hervor- 
ragende Stellung  einnimmt  (Gayd.  4155  fif.).  Er  ist  verheiratet 
mit  einer  Frau  aus  nicht- ganelonidischem  Geschlecht,  einer 
nahen  Verwandten  der  bedeutendsten  treuen  Helden :  »Farne  ot 
li  fei,  fille  au  duc  Berangier,  Gouzine  Gayde  et  Navnmon  et 
Ogier«  (Gayd.  4170-71);  (vgl.  ferner:  Gayd.  4278).  Aus 
dieser  Ehe  ist  ein  Sohn  mit  Namen  Savari  entsprossen,  welcher 
indes  aller  Verräterei  abhold  ist**).  Auf  der  andern  Seite  ist 
H.  durch  enge  verwandtschaftliche  Bande  mit  den  Häuptern 
des  Verrätergeschlechts  verbunden:  er  wird  als  »ni6s«  des 
Hardr6,  Ganelon,  Rahier,  als  »couzins«  des  Macaire,  Amboyn, 
Manesier  bezeichnet**).  Thiebaut  d*Aspremont  wird  ferner  als 
sein  Onkel  genannt  (Gayd.  4232—39;  s.  Thiebaut  d'Asp.). 

H erpin  wird  in  Gauf.  (3999—4000)  als  Ganelonide  er- 
wähnt; s.  Grifon  d'Autef. 

Hervieu  de  Lyon;  auch  er  ist  eine  der  bekanntesten 
Verrätergestalten.  Als  Ganelonide  wird  er  erwähnt  in  Gauf. 
(3999—4002;  s.  Grifon  d'Autef.),  in  R.  Mont.  p.  39,  13  (Hervi 
de  Lion).  Er  ist  der  »traltre  en  chef«  der  chanson  de  G.  Nant. 
In  Fier.  und  G.  Nant.  gilt  er  als  der  Sohn  des  Macaire  de  Lion: 
» —  le  pere  Herviu,  Macaire  de  Lion«  (Fier.  5730)  —  »Her- 
Tieu,  le  fix  Macaire,  fist  Guion  espier*  (G.  Nant.  561);  vgl. 
femer:  G.  Nant.  622,  2211,  2335,  718.  Weiterhin  wird  in  G. 
Nant.  als  die  Mutter  des  Hervieu  eine  Schwester  Ganelon's 
bezeichnet  (G.  Nant.  197—99,  231-33,  365-70,  804;  s.  §  11). 
Nach  G.  Nant.  ist  H.  ferner  der  »ni6s«  des  Pinabel:  »Hervieu 
du  Lyon   qui   fut   niäs  Pinabel«    (G.  Nant.   1420),  während 


44)  ».i.  fil  avoit  li  fei  de  sa  moillier,  Qu!  moult  faisoit  duremeDt  k 
prisier ,  Gar  ainz  ses  peres  ne  li  pot  acointier  Qae  il  volsit  malice  an- 
commencier  ,  .  .  Gayd.  4173—76.  (Vgl.  femer  Gayd.  4291 ,  4828  ff; 
B.  Savari). 

45)  Die  Frau  des  H.  bemerkt:  »Mes  sire  est  ni^s  Ganelon  et  Hardr^« 
Gayd.  4280.  —  »Nies  fu  Hardrä,  Ganelon  et  Rahier,  Couzins  Macaire,  Am- 
boyn, Manesier;  .  .  .  Hertaus  ot  non,  Dez  li  doinst  encombrier«.  Gayd. 
4166—69. 

▲uig.  XL  Abh.   (SMerlmd.)  8 
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Särisöft  d^t  »nteteu«  des  H.  ist**).  Ueber  seine  BexJehtitig  zu 
Amalgrt  \h  6.  Nant.  s.  o.  Aercn  Rone,  scheint  den  Mac«ire 
als  den  Vater  des  H.  de  L.  änztlriehmen  *').  Ausserdem  ^rtfd 
tioeh  ein  anderer  HeFviex  m  Hone,  erwähnt,  den  aueh  andere 
Redaetionen  des  Roland  kennen.  In  Rol.  Vt  CCCCXII,  6—7 
ist  nämlich  Herues  da  Lions  der  Begleiter  Pinabels ,  als  die^r 
detn  Öäftelon  ttt  Öilfef  eilt:  »Gar  Pinabelö  dese^ndi  al  perons 
ßft^enble  o  luf  i  öint  Hernes  da  Lions«,  während  in  Rol.  V  an 
enfeprfeehender  Stelle  der*  Nante  Hues  de  Lion  sich  findet. 
tW^selbe  Person  \vird  kurz  nachher  hi  Rol.  V  und  Rol.  V?  aik 
Hernie  und  *eosin*  des  Pinabel  bezeichnet:  »Gar  Pinabax  est 
desc'endil  ä  p\e  Ensänble  ö  hii  ot  son  cosm  Hernie«  (Rol.  V 
und  Rol.  Vt  p.  377,  5—6);  Rone,  hat  hier  dfeti  NameW 
Hungets  (Rone.  12658—60).  Ferner  wird  einmal  Gdti^lon  als 
Onkel  dieses  Hernie  in  RoK  Vi  p.  381,  5—7  oder  des  Hefviex 
in  Rone.  12731—33  erwähnt;  Tgl.  Näheres  §  12  Anttierk.  3. 
Dagegen  bietet  Rol.  V  p.  381,  5  für  Herufe  den  Nainfen  Piria* 
ba^,  tfras  ätuch  natörlieher  ist,  da  Heruie  afk  Neffe  des  Ganeion 
sonst  gat  tlicM  genannt  wird.  -^  Dieser  Hetviex  ist  sonst  noch 
erwähnt:  Rone.  12778,  12797;  Hemer r  Rol.  V  und  Rol.  Vt 
p.  384,  2;  Rol  V  p-  385,  6>  Heruier:  RoK  V?  p.  385,  6.  — 
Schliesslich  sei  noch  bemerkt,  dass  Herveies  de  Lion  in  P.  D.  zu 
den  mehrfach  genannten  ».xii.  pers  moult  felons«  gehört  (P.D. 
15-2)0;  s.  Alori);  tind  dass  in  R.  Mont.  p.  68,  24  ff.  ein  Her- 
vix  —  de  Losenne  fu  hrf  (p.  68,  24)  —  auftritt,  ein  Verräter 
(*Hetvix'  li  traltres*  p.  72,  9;  femer:  p.  73,  6;  69,  13)  und 
effriget  Gegner  des  Renaüt  (vgl.  p.  69,  21  ff.) ,  welcher  jedoch 
ftfcht  iu  den  Ganeloniden  gerechnet  wird. 

Heudris  wird  als  Verräter  und  Bruder  des  Hainfroi  in 
Main,  genannt  (s.  äainfroi). 

Hdndrö;  in  Aye  als  Sobfi  des  MaqUaLire,  Bruder  des 
Aitb^rt  uüd  »päraoit«  des  Auboin  erwähnt  (Aye  635— 96 ;  $. 
Acbatf). 

Höto»  wird  äh  6ffrielonid<^  in  P.  D.  273^1  getfiannt 

Hues  de  Lion;  er  wird  in  Rol.  V  CGCGXV,  6—7  als 
Begleiter  des  Pinabeaus,  als'  dieser  dem  Ganelon  zu  Hilfe 
koiM&t,!   geciaflait:     »CSar  Pinabeaus  descendi    al    peron  En* 


fö)  »Herne«,  s'efitnt  en  pie»  devaat  le  ro!  Eallön,  fit  ]>erla  kaute- 
adnt  .  .  .  „Miez  amerie^  you»  Aaialgis  le  larron  Que  vooe  ne  kiCes 
raoi  ne  bmhi  neim  SaMcm''«.    G-.  Nant  250— 60w 

47)  »Et  Ambuiiis  et  ses  fr^res  Milons  (Fiz  fu  Macaire,  pcfte  ä^NTiu 
de  Lyon)«.    Rone.  12681-82. 
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sanble  o  lui  uint  Hues  de  Lion«.  Dagegen  bietet  RoU  Vi 
an  die$0r  Stelle  den  Namen  Hernes  da  Lions ;  und  spater 
bezeichnen  sowohl  RoL  V?  wie  Rol.  V  (p.  377,  5—6)  diese 
Person  als  Hernie;  und  man  findet  diesen  Namen  aus- 
schliesslich weiterhin  in  Rol  V,  Rol.  V?  und  Rone;  Näheres  s. 
unter  Hervieu  de  Lion.  —  Reinjer  de  Roimorentin  bezeichnet 
in  Aiol  7588  einen  Hues  als  seinen  »neveu«. 

Hugon  de  Monbart;  er  gehört  nach  Aiol  zu  dem 
>linage«  der  Verräter  und  zu  den  »parent  Makaire«  (Aiol 
4614-22,  4745-50;  s.  Makaire). 

Huistasce  wird  als  Ganelonide  nur  in  J.  Blaiv,  genannt, 
wo  er  als  Sohn  des  Hauptverräters  Fromont  einmal  erwähnt 
wird  (J.  Blaiv.  1007-08,  1033;  s.  Fromont). 

Humbaut  (äla  teste  mesl6e)  wird  als  einer  der  Gane- 
loniden  in  Gayd.  (6919)  aufgeführt.  —  [Humbaut  nimmt  auf 
einige  Zeit  ein  hervorragendes  Interesse  in  einer  Episode  von 
Aiol,  welche  unverkennbare  Ähnlichkeit  mit  der  Hertaut '-Epi- 
sode in  Gayd.  (4155  ff.)  hat,  in  Anspruch.  Aber  während 
Hertaut  ein  geborener  Ganelonide,  naher  Verwandter  der 
Häupter  der  Familie  ist  (s*  Hertaut) ,  gehört  Humbaut  in  Aiol 
nicht  durch  Blutsverwandtschaft  zu  dem  Geschlecht  der  Ver- 
räter. Humbaut  ist  »ostes«  auf  Roimorentin ,  der  grossen  Be^ 
Sitzung  des  Bernart  von  Roimorentin  (s.  Bernart  de  R.):  wQue 
al  Roimorentin  sont  la  nuit  repairi^  .  .  La  nuit  les  a  Hunbaus, 
uns  ostes,  herbergi6s  (Aiol  7058—62)«;  H*  bezeichnet  den 
Rainier  de  Roimorentin  ab  seinen  »signor«  (Aiol  720$,  7236) 
und  den  Bernart  als  seinen  »signor  droiturier«  (Aiol  7221); 
vgl.  ferner  Aiol  7588—91,  H.,  der  »borgois»,  welclier  durch 
Wucher  reich  geworden  ist  (cf*  Aiol  7063,  7591),  hat  die 
Tochter  eines  verarmten  Ritters,  welche  den  Namen  Esmeraude 
führt,  zur  Frau**).  Sie  haben  einen  Sohn,  Antlaume.  der  wie 
Hertaut's  Sohn  Savari  aus  der  Art  des  Vaters  geschlagen  ist 
uad  ausserdem  auch  nach  ritterlicber  Besqhäftigunff  strebt  ^^); 
diesem  Antiaume  ruft  Rainier  ^u:  »tu  es  mes  hons  ligesc 
(Aid  7688)]. 


48)  »Et  et  ttoU  gentil  ferne,  Alle  de  dievalier  Qai  fii  par  maladie 
de  Tavoir  abaiasl^:  Par  |K)verte  dona  la  fillf  a  l'userier.  .  .  .  Eamet 
raude  ot  a  nom,  sa  cortoise  mollier.«  Aiol  7065—70.  Vgl.  ferner  Aiol 
7112—20;  7264-66;  7452—68;  7973-75. 

49)  »Ele  et  de  cel  gloton  .i.  baeelcr  legier:  II  ot  a  aoo  Antiaumea, 
si  fist  molt  a  proisier;  II  ot  tout  de  bont^  Bon  pfere  forligjjiilie:  Ne 
fesUt  traison  por  les  membres  traocier.f  Aiol  707i— 74.  —  Vgl.  ferner 
Aiol  7i2l-26i  7738-^44}  p.  213  ff. 
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Hungers;  er  wird  nur  in  Rone,  als  Ganelonide  erwähnt, 
wo  er  mit  Pinabel  herbeizieht,  um  dem  Ganelon  Hilfe  zu 
bringen.  Er  gilt  als  der  »couzins«  des  Pinabel;  auch  muss 
man  nach  dieser  Stelle  annehmen,  dass  Ganelon  der  Onkel  des 
H.  ist*^).  Dieselbe  Person,  wie  es  scheint,  wird  übrigens  später 
in  Rone,  als  Herviex  bezeichnet  (Rone.  12731—33,  12778, 
12797;  s.  oben  Hervieu  de  Lyon). 

Huon  wird  in  Gayd.  (8453)  als  Ganelonide  erwähnt 

Jernoul,  Josselin;  diese  beiden  werden  unter  den 
»neveult«  und  »apertenant«  des  Fedry  in  H.  Gap.  aufgeführt 
(H.  Gap.  3922-24;  s.  Fedry). 

Jofroi  de  Verson,  Bruder  des  Gontart,  ist  ein  Gane- 
lonide in  Aiol  (4614—22,  4745-50;  s.  Gontart). 

Isoart;  ein  Ganelonide,  den  Maucion  als  seinen  >parent« 
in  G.  Bourg.  p.  136  bezeichnet  (vgl.  Maucion). 

Lubias  ist  eine  der  wenigen  Frauen,  welche  aus  dem 
Geschlecht  der  Verräter  erwähnt  werden.  Sie  ist  wichtig  für 
Amis,  in  welcher  chanson  sie  den  Amis  heiratet  (vgl.  Amis 
p.  15).  L.  ist  eine  Verwandte  des  Hardrä  und  zwar  wird  sie 
einmal  als  Schwester,  das  andere  Mal  als  Nichte  desselben  be- 
zeichnet (Amis  464 — 70,  3333;  s.  Hardr6).  Auch  wird  ein  Sohn 
von  Amis  und  L.  erwähnt;  er  heisst  Girart  (Amis  p.  65  £f.; 
V.  521,  3357—59);  ferner  spricht  L.  von  ihren  »couzlnsc  und 
»freres«  (Amis  1173). 

Macaire;  dies  ist  einer  der  beliebtesten  Verräternamen. 
In  Aye  werden  Achart  und  Hondr6,  die  »parant«  des  Auboln, 
als  Söhne  des  M.  genannt:  »Achart  et  Hondrä  .  .  .  Cil  furent 
fil  Maquaire,  se  Testoire  ne  ment  (Aye  635-36)«;  ferner,  werden 
hier  Auboyn  und  Milon,  die  Söhne  PinabeFs  und  Neffen  Gane- 
lon's  (Aye  151-52,  237,  355-60,  651,  689-93,  708—10, 
730—31,  2811—12,  2866-67;  s.  Milon),  als  »cousin  Maquaire« 
erwähnt  (Aye  651—52).  Selbst  von  hoher  Abkunft,  wird  M. 
in  Fier.  als  naher  Verwandter  der  bedeutendsten  Ganeloniden, 
wie  Grifon  d'Autefoelle,  Hardr^,  Alori  genannt  ^^).    Als  Macaire 


50)  »Gar  Pinabiax  est  descendu  k  pi^.  En  sa  compaingne  fa  ses 
couzinB  Hungers,  Qui  por  son  oncle  fu  forment  traTeilliez.«  Bonc. 
12668-60. 

51)  Nebst  Bereogier  uodHardr^  wird  einYsoars  in  Ch.  Og.  8301— 02 
als  Verräter  an  Ogier  genannt;  diese  alle  werden  hier  indes  nicht  als 
Ganeloniden  bezeichnet. 

52)  »Macaires  se  leva,  qui  fu  de  haute  ^ent.  Et  Grifons  d^Autefoelle, 
cui  li  cors  Dieu  cravent,     Hardr^s  et  AloriS;  et  bien  des  autres  cent, 
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de  Lyon  wird  derselbe  ferner  in  Fler.  zum  Vater  des  Herviu 
gemacht:  »-—  le  pere  Herviu,  Macaire  de  Lion*  (Fier.  5730). 
Nach  6.  Nant.  ebenfalls  und,  wie  es  scheint ,  auch  nach  Rone, 
ist  Macaire  der  Vater  des  Hervieu  de  Lyon  (vgl.  G.  Nant.  561, 
B22,  718,  2211,  2335;  Rone.  12031-32;  s.  Hervieu)-    Da  in 
6.  Nant.  der  Hervieu  als  der  Sohn  einer  Schwester  des  Gane- 
lon  genannt  wird  (G.  Nant.  197—99,  231—33,  804;  s.  §  11), 
so  ist   anzunehmen,  dass  diese  chanson  den  M.  als  Schwager 
Ganelon's  betrachtet,  obwohl  diese  Bezeichnung  ihm  nirgends 
ausdrücklich    beigelegt   wird.     Ebenso  ist  für  das  Verwandt- 
schaftsverhältnis  des  M.  wohl  zu   beachten,    dass  auch  in  G. 
Nant.  (1420)  der  Hervieu  einmal  als  »niäs  PinabeU  bezeichnet 
wird.    Ferner  wird  M.  als  Ganelonide  in  Gayd.  aufgeführt:  er 
ist  hier  der  Bruder  des  Anthyaume    (Gayd.  4977—79);   sein 
»couzins«  ist  Hertaut  (Gayd.  4166—69;  s.  Hertaut).  —  Makaire 
de  Losane  ist  der  Hauptverräter  in  Aiol  und  Mac;  in   der 
italianisirten  Sprache  der  letzteren  chanson    lautet  sein  Name 
allerdings  etwas  anders:    »Machario  de  Losane  se  fait  apeler« 
(Mac.  53);  »Machario  de  Losana,  le  traitor  seduent«  (Mac.  3507) 
u.  s.  w.    Der  M.  de  L.  in  der  chanson  d*Aiol,    der  Herr  von 
Losane,    Osteun  und  Cremoigne   (Aiol  8329—31,  4393),  der 
mächtige   Herzog  von    Boi  gonge    (Aiol  9595-96,    4428—31, 
p.  256—57),  welcher  die  »ducet6«  von  Franche  hat  (Aiol  4378), 
ist  das  Oberhaupt  eines  zahlreichen  Geschlechtes,  einer  grossen 
Familie:  »Makaires  est  forment  enparenlfe,  .  .  Vessi  son  grant 
linage  tout  assambl6'<  (Aiol  4392--94);   'Vous  estes  riches  dus 
de  parent6s'  (Aiol  4306) ,  bemerkt  Aiol  dem  M. ;  »Et  quant  che 
voit  Makaires  .  .  prist  ä  crier :  *0u  estes  vos',  dist  il,  *mes  pa- 
renlös?  Vos  qui  ae  moi  tenös  bours  et  chit6s  (Aiol  4428—31).« 
Diese  »parens  Makaire«  werden  als  »neveus«  des  Guenelon  und 
Hardrä  genannt^'),  und  dies  ist  das  einzige  Mal  in  Aiol,  wo 
auf  den  Zusammenhang  zwischen  den  Verrätern  dieser  chanson 
und  dem  Ganelon   hingewiesen  wird.  —  Von  den  Verwandten 
des  M.  wird  nun  zunächst  ein  Bruder  Rustan  genannt:    »Ma- 
kaire de  Losane   avoit  .u  frere:  Rustans  avoit  a  nom  en  sa 
contr6e€.    Aiol  1495-96.  -  Vgl.  ferner:  1503-07,  1529-30. 
Dann  wird  Manechier,  ein  junger  Ritter,  als  M.'s  Neflfe  und 
zwar  als  Sohn  seiner  Schwester  erwähnt ").    Ein  Neffe  des  M. 


Qui  tOQt  furent  neveu  et  cousin  et  parent«.  Fier.  4455-58.  —  Vgl.  ferner 
Fier.  4405-07,  5580-84,  5728—30. 

53)  »Plus  fureut  de  .L.  d'un  parentä    Des  neveus  Guenelon  ei  de 
Hardr^    Et  des  pareLnls  Makaire  le  desfa^  <    Aiol  4438—40. 

54)  »Uns  des  neveus  Makaire  i  est  al^:    Fieus  fu  de  sa  seror,  ch*oi 
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de  L.  ist  auch  Ferans  de  Loßane  ^^).  Diesen  sehen  wir  an  an* 
derer  Stelle  in  Gesellschaft  von  neun  anderen ,  namentlich 
angefiihrten  Verrätern,  welche  alle  als  »li  parent  Makaire« 
bezeichnet  werden  (Aiol  4614)  *•).  Unter  ihnen  kommt  Bemart 
de  Roimorentin  vor:  »Cil  estoit  niäs  Makaire  et  fu  frere  Beinier« 
(Aiol  4836),  vgl.  hierzu:  Bernart  de  B.;  femer  ist  6erar$  de 
Gasconge  der  »niös«  des  Makaire  in  Aiol  (9169).  Schliesslich 
sei  noch  bemerkt,  dass  in  Aiol  als  im  Dienste  M.'s  stehend 
genannt  werden:  Boidin,  Duraat,  Anscier  und  Hercenfioi  de 
Losane :  »Li  uns  estoit  se  gaite,  li  autre  ses  portiei^ ,  Li  tiers 
sds  seneseaus,  Tautre  ses  botelli^s  (Aiol  9427—31).«  Diese« 
M.'a  Vertrauten,  sind  nicht  Mitglieder  der  Familie;  über  Durant 
findet  sich  indes:  »C'ert  uns  des  drus  Makaire,  de  ceie  pute 
jeste  (Aiol  10799).« 

Maligre;  er  wird  als  Ganelonide  in  B.  Mont.  (p.  440,  23) 
genannt;  ferner  findet  er  sich  in  dem  Londoner  ms.  von 
6.  Bourg.,  wo  Maucion  ihn  als  seinen  »parent*  bezeichnet  (G. 
Bourg.  p.  136;  s.  Maucion). 

Manechier,  ein  junger  Bitter,  ist  in  Aiol  der  Neffe  des 
Makaire  de  Losane  und  zwar  der  Sohn  von  dessen  Schwester 
(Aiol  4402—05;  s.  Makaire). 


eottter;    Cheyaliers  fii  noviaus  et  ajoub^s :   Manechier  ot  son  oncle, .  .< 
Aiol  4402^05. 

55)  >Di8t  Ferang  da  Losane  qai  Makaire  estoit  ai^:  ...  Gar  pir 
Ini  ßs%  mea  oncles  an  cartre  trebuchiä[8]  Et  tous  dos  grans  linages 
honjii[8]  et  vergoogi^ß.«    Aiol  4617—22. 

56)  »Li  .X.  furent  el  bog  cui  Dex  tramace  quäl.  Cis  Ferans  de  Lo- 
sane Agenon  ap^ela,  Et  Garin  et  Richart  et  Hagon  de  Monbart  Et  Jo- 
froi  de  Verson  et  son  frere  Oontart  Et  Gaiilaume  le  Bron  et  son  frere 
Reinart  Et  del  Roimorentin  a  apel^  Bernart.«  Aiol  4745^60.  ~  Loeane 
scheint  als  Heimat  der  Verräter  beliebt  gewesen  zu  sein:  ausser  Makaire 
de  Losane,  ^ontagles  de  L.,  Peraus  de  L.,  Machario  de  L,  findet  sich 
der  Verräter  Hervix  de  Losenne  in  H.  Mont.  (p.  68,  24  £  ß,  Hervieu) 
und  in  Charles  le  Chauve  der  Verräter  Goubaut  de  Lausanne  (vgL  Hist. 
litt.  XXVI,  p.94  ff);  ersterer  ist  kein  Ganelonide,  und  nach  dem  Auszog 
in  der  Hist  litt  scheint  auch  letzterer  es  nicht  zu  sein.  Dagegen  ist 
ein  »clerc«  Guilleaume  de  Loaanne  auf  der  Seite  der  Parise  gegen  die 
Verr&ter  in  f.  D.  (679  ff.).  Auch  in  H.  3ord.  wird  Macaire  einmal  als 
Verräter  genannt;  Auberon  bemerkt  dort  zu  Huon:  »Hues,  vous  en 
ir^  .  .  .  Si  trouTer^s  Tormont,  une  cit^.  La  est  Macaire,  .i.  traitres 
prottY^;  U  est  tes  oneles  et  fu  en  Franee  n^s,  Frere  ton  pere,  c'est 
nne  veritäs:  Guillaumes  fu  dedens  France  apel^s.«  H.  Bord.  S874  ff. 
Nur  hier  findet  sich  der  Name  M.,  später  wird  dieselbe  Person  immer 
nur  Oedes  genannt  (vgl.  H.  Bord.  4227,  4251,  4263,  4288-89,  4301,  4312, 
4336,  4419,  4523),  so  dass  ihr  im  ganzen  drei  Namon  zukommen.  — 
Dieser  M.  ist  natürlich  kein  Ganelonide. 
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Man  es i er;  in  Gayd.  giH  Hertats  ab  sein  »ni6s<  (Gayd. 
4166— ©9;  s.  Hertaus),  ferner  ist  M.  *ni6s<  des  Aulori,  Hardrö, 
RähiBf  (Gayd.  7383-  85).  In  Aiol  p.  244  wird  M.  ftls  Anhänger 
Makaire^s  genannt;  ob  er  indes  Ganelonide  ist,  wird  nicbt 
gesagt. 

Ma  Weis  in;  ei^  kömmt  als  Gafielonide  nur  in  dorn  Lön-^ 
doner  ras.  ton  G.  Bourg.  Vor;  hier  erwähnt  ihn  Maucion  als 
eilten  seiner  »parent«  (G.  Bourg.  p.  136;  s.  Maucion). 

Maucion;  er  ist  nur  dem  Londoner  ms.  von  6.  Bourg. 
bekanntf  von  welchem  6.  Bourg.  p.  136—138  eine  längere 
Stelle  angeführt  ist.  Hiernach  ist  er  der  jüngste  Sofin  Ganelon's 
und  einer  Schwester  des  Kaisers  (G.  Bourg.  p.  136—137;  s.  §4), 
und  als  solcher  reklamirt  er  die  Herrschaft  über  das  junge 
Frankreich  für  sich  (G.  Bourg.  p.  136—37).  M.  rühmt  sicÄ 
eines  sehr  grossen  »parantezf ;  aus  demselben  nennt  er  Alorin 
als  seinen  »nies« ,  Hardrez  als  seinen  »oosin« ;  ferner  den 
Richart»  Fpcher  le  barbez,  Isoart  fi  jesnes,  Brihan  li  einnez, 
Malveisin,  Malingres,  Miles  und  Forres  als  seine  »parent«^^. 
Nach  den  mitgeteilten  Varianten  dös  Londoner  ms.  von  G. 
Bourg.  zu  rechnen,  kommt  auch  hier  M.  nicht  weiter  vor. 

Miles;  er  gehört  zu  den  bedeutendsten  Ganeloniden.  -^ 
Ja  P.  D.  ist  er  ein  Mitglied  der  Gesellschaft  der  ».xii<  pers«  aus 
dem  Stamme  Ganelon's  **).  Berar^er,  der  Hauptverräter  in 
P.  D.,  bem^kt  über  M. :  »II  ere  mes  cosins  et  de  nfiCm  parent6« 
(P.  D.  2658).  Ferner  ist  der  Bischof  Buevon  in  P.  D.  nahe  raR 
M.  verwandt;  er  ist  der  Sohn  von  M-'s  ScbweStelr  und  wird 
k\s  M.'s  »eosins«  bezeichnet  (P.  D.  659—64;  s.  Buevon).  Eine 
nichtige  Stellung  nimmt  M.  auch  in  Ave  ein ;  t^ir  müssen  hier 
jedoch  zwischen  dem  ersten  Teil  der  chanson,  welcher»  wie  die 
Herausgeber'  von  Aye  in  der  Vorrede  dargethan  haben ,  bis  v. 
2283  reicht,  tind  dem  SchTussteil  unterscheiden.  In  dem  erstell 
Teil  ist  Miles  der  Sohn  des  Pinabel  tind  der  Bruder  des 
Auboäi**).     Er  tind  sein  Bruder  werden  ferher  als  »rieteti 


57)  »Bertran,  dit  Maucion,  certes  ben  dit  assez:  . ..  .  Molt  ert  Uen 
emplole  en  mei  la  realtez»  Kar  je  sui  gentils  hom  et  de  grant  paraatex : 
Alorin  est  mi  niep,  e  mon  oosin  Hardrez,  £t  Richart  mun  parent  e 
Foeher  le  barbez .  Et  Jsoart  li  jesnes  e  Brihan  li  einnez,  Üf alveisin  e 
Mahngres^  et  Miles  et  Forrds.  Ne  sai  ke  plus  en  die;  trop  sui  enpa- 
rentez^  Et  si  est  man  pore  Oaenes.  k*od  Karion  est  alez«  etc.  G.  Bourg. 
p.  137. 

56)  »Li  traltor  s'en  Tont  taift  .zu.  l^s  k  lezv  .  .  .  Seignor^  ce  lor  dit 
Mile«;  .1.  petk  m*entend«z.€    P.  D.  272—76. 

59)  »Et  Mile  et  Auboin,  fil  Pinabrt  le  Uonc^    Aye  287.  yEsfies  vous 
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Ganelon«  und  »cousin  Maquairec  bezeichnet*®).  Im  zweiten 
Teil  spielt  der  Ganelonide  Miles  TArdenois  (cf.  Aye  2572, 
2637,  2831,  2856,  2867,  2991,  3132,  3161)  eine  hervorragende 
Rolle;  er  wird  auch  einmal  (Aye  3441)  Milon  d'Ardane  ge- 
nannt. Dann  wird  Aye  2765  noch  neben  M.  l'Ardenois  ein 
Ganelonide  Miles  li  barb6s  genannt.  Ersterer  ist  identisch  n)it 
dem  M.  des  1.  Teils.  Denn  Miles  TArdenois  nennt  ebenfalls 
den  Auboyn  seinen  Bruder:  »Miles  li  Ardenois  commen^a  ä 
huchier:  *Auboyn,  sire  frere,  quel  gage  j'ai  laissiö'«  (Aye 
2866—67);  vgl.  femer:  Aye  2811—12.  Auch  Aye  1170  wird 
der  Name  Milon  TArdenois  fluchtig  genannt;  es  ist  jedocb  nicht 
ersichtlich,  ob  er  die  Person  bezeichnen  soll,  welche  sonst  nur 
»Miles«  im  1.  Teil  heisst.  —  Als  »cosin«  des  Miles  TArdenois 
werden  Amaugin  und  Sanson  genannt  (Aye  2884-85,  3002—03); 
ebenso  Tarufel  le  Gascon,  der  Sohn  des  Alerant  de  Tray^n 
fAye  3037 — 38;  s.  Tarufel).  —  In  Aye  ist  übrigens  noch  zu 
beachten,  dass  M.  eine  Zeit  lang  vollständig  die  Stelle  des 
Beranger  einnimmt,  welcher  so  lange  ganz  verschwindet  Die 
Verwechslung  beginnt  Aye  688—93,  wo  Auboyn  erklärt,  er 
habe  die  »dame  Aye«  semem  Bruder  Milon  geben  wollen,  »Qui 
la  d6ust  avoir  par  droit  et  par  raison«  (Aye  689);  aber  nicht 
M.,  sondern  Beranger  hatte  die  Aye  beansprucht  (Aye  105  ff.). 
Dieselbe  Abänderung  findet  sich  weiter  Aye  774—77,  827—29; 
erst  Aye  960  tritt  Beranger  wieder  ein.  —  Auf  den  M.  der 
chanson  d'Aye  wird  auch  in  G.  Nant.  hingewiesen  (vgl.  G. 
Nant.  240—41,  262-64,  383).  G.  Nant.  nimmt  an,  dass  M. 
die  Aye  geheiratet  habe**);  in  Aye  wird  M.  dagegen  vor  der 
Vollziehung  dieser  Verbindung  getötet.  Ferner  ist  nach  G. 
Nant  M.  der  Neffe  des  Beranger  •*).   —  In  Rone,  gehört  M. 


ou  palais  Aabouin  et  Milon,  Cil  soDt  fil  Pinabel  et  neveu  Ganelon.«   Ave 
151—52.    Vgl.  ferner:  Aye  355-60,  651,  689-93,  708-10,  730—31. 

60)  Et  Anboln  s'anna,  qiü  ne  se  tarda  mie:  ....  Une  esp^  tren- 
chant  li  9aint  ses  ireres  Miles  Qu  *aporta  Ganelon,  son  oncle  de  Mar- 
cile.«  Aye  355—60.  —  »Auboyn  fu  ou  champ,  qui  fu  frere  Milon,  Et 
fa  Cousin  Maquaire  et  neveu  Ganelon.«  Aye  651—52.  Vgl.  femer: 
Aye  151-52. 

61)  Gui  bemerkt  zu  Hervieu:  »Mile  espousa  ma  mere  sas  mon  def- 
fendement«  (G.  Nant.  383).  —  »A  mil  de  mez  amis  weil  requerre  Guion 
QuMl  ochist  comme  fei  son  parrastre  Milon,  Quant  il  ot  espousäe  Dame 
Aie  d'Avignon«.  G.  Nant  262—64.  Hierzu  bemerkt  der  Herausgeber 
von  G.  Nant. :  »allusion  k  une  version  perdue  de  la  chanson  d'Aye.  Dans 
Tunique  r^daction  qne  uous  poss^dions  aujourd'  hui,  Milon  meurt  avant 
avoir  ^pousä  Aye«  (G.  Nant.  p.  XXXIX;  vgl   auch  Aye  p.  X). 

62)  »Chertez,  quant  moi  remembre  du  franc  duc  Berengier,  De 
Milon  Bon  neveu,  n*i  a  que  courouchier.  Es  pr^  sous  Avignon  I'ochist 
le  fix  Garnier.«    G.  Nant  239  >  41. 
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zu  den  »parent  Ganelon«,  welche  den  Pinabel  begleiten  (Rone. 
1J627— 31;  12639);  er  ist  der  Bruder  des  Amboin  und  Sohn 
des  Macaire^').  Als  Ganeloniden  erwähnen  den  M.  ferner 
Gauf.  (2254,  3999-4000;  s.  Grifon)  und  öfters  Gayd.  (2578, 
512Q,  6873,  3512,  7575,  7728,  10143),  welch  letztere  chanson 
ihn  auch  gelegentlich  als  den  Bruder  des  Guimart  nennt:  »Ou 
il  me  rende  Aulori  et  Forcon,  Le  fei  Guimart  et  son  frere 
Milonc  (Gayd.  4112-13). 

Morillon;  s.  Fouques. 

[Morin  de  Plaisence  ist  in  Aiol  (p.  264)  ein  Streiter  auf 
Seiten  des  Makaire  de  Losane.] 

Morans;  er  ist  der  chanson  de  J.  Blaiv.  als  Ganelonide 
bekannt.  Er  ist  hier  der  Neffe  Fromont's;  seine  Mutter  ist 
eine  Schwester  dieses  Verräters;  sein  Vater  heisst  Barrö: 
vMorant  le  fil  BarrA.  Nies  fu  Fromont  et  de  sa  seror  n6s.« 
(J.  Blaiv.  200-201).  -  Auch  Aye  (3911)  erwähnt  den  M. 
als  Ganeloniden. 

[Ogier  wird  in  G.  Nanl.  mit  Haston  als  Führer  der 
Truppen  genannt,  welche  Gui  während  des  Zweikampfes  mit 
Hervieu  überfallen  sollen  (G.  Nant.  999,  1093).  Der  Name  O. 
ist  mehrfach  durch  Garin  ersetzt  (G.  Nant.  867,  877,  1207). 
Es  wird  übrigens  nur  bezüglich  des  Haston  bemerkt,  dass  er 
»parentc  des  Ganelon  sei  (s.  Haston).] 

Othes  li  Bai  vier  wird  in  Aye  (1170,  2810,  2986)  als 
Ganelonide  genannt;  er  heisst  auch  häufig  Othes  TAlemant 
(Aye  2572,  2627,  2696,  2886,  2984,  8132).  Bestimmte  ver- 
wandtschaftliche Verhältnisse  werden  von  ihm  nicht  angegeben; 
doch  gehört  er  sehr  nahe  zu  dem  »lin*  der  bedeutendsten 
Verräter  •*). 


63)  »Gar  Pinabiax  descendi  au  perron,  ...  Et  Ambnins  et  ses 
freres  Milons,  iFiz  fu  Macaire,  pere  Herviu  de  Lyon.«  Rone.  12627— -32. 
—  Auch  der  Name  M.  dient  keineswegs  zur  ausschliesslichen  Bezeich- 
nung von  Verrätern.  Milun  ki  einer  der  ».xn.  pers«  in  Rol.  0  173,  2438, 
2971,  Rol  V  und  Rol.  Vi  p.  11,  12.  Rol.  Ya  3155.  Miles  de  Donm  ist 
ein  treuer  Baron  Karl's  Rol.  Vi  4449,  ebenso  Mile  de  Besencon  Rol.  V 
und  Rol.  Vt  p.  306,  5.  M.  ist  femer  ein  Führer  in  KarPs  Heer  Rone, 
p.  263,  300.  M.  wird  femer  als  christlicher  Held  in  AI.  (5432,  5735)  ge- 
nannt. Miles  d'Aiglent  ist  Gegner  der  Ganeloniden  in  G.  Nant  (391).  — 
Man  denke  ferner  an  Milon,  den  Vater  Roland's  (s.  §  3)« 

64)  »(Garniers)  avoit  .ii.  serorges,  Senson  et  Amaugin,  Qui  sont 
cosin  germain  Millon  et  Auboln;  Et  Othes  TAlemant  est  iftoult  pr^s  de 
lor  lin.€    Aye  2884-86. 

8* 
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Pinabel;  über  seine  Beziehungen  zu  Ganelon  s.  oben 
§  12.  Nach  Aye  sind  Auboyn  und  Milon  seine  Söhne  (Aye 
151--52,  237,  3912;  s.  Milon).  Später  wird  in  derselben 
Chanson  ein  Acart  de  Valconbree  als  Sohn  des  P.  genannt: 
»Ganor  .  .  Fiert  le  fiz  Pinabel,  Acart  de  Valconbrte«  (Aye 
3977—78).  Öfters  geschieht  in  den  chansons  de  g.  der  Neffen 
des  P.  Erwähnung.  Als  solchen  und  zwar  als  Sohn  von  P.'s 
Schwester  bezeichnet  Rol.  Vi  5724—25  den  Gui  d'Oriant, 
Rol.  V  CGGCXXII,  1-8  den  Gui  d'Aiguent,  Rol.  Vt  CCCGXIX, 
1—8  den  Gui  d*Anguent  und  Rone.  12775—76  den  Gui  (vgl. 
oben  Gui);  in  G.  Nant.  wird  der  »traltre  en  chef«,  Hervieu, 
als  P.'s  >niäs»  betrachtet:  »Hervieu  du  Lyon  qui  fu  ni^ 
Pinabel  .  ,  .c  (G.  Nant.  1420).  Als  »cosin«  des  Pinabel  wird 
Hernie  in  Rol.  V  und  Rol.  Vi  p.  377,  6  genannt  (s.  Hervieu), 
Hungers  in  Rone.  (12658—60;  s.  Hungers).  Die  chanson  de 
Gaydon,  welche  den  P.  als  Neffen  Ganelon's  (Gayd.  43—49, 
10129—31;  s.  §  12)  und  neben  Ganelon  als  einen  der  ehe- 
maligen »seignors«  der  Familie  bezeichnet  (Gayd.  1024 — 27), 
macht  ihn  zum  Neffen  des  Thiebaut  d'Aspremont'*).  Ferner 
kennen  die  meisten  Redaktionen  des  Rolandsliedes  eine  Tochter 
des  P.;  Rol  V4,  Rol.  V,  Rol.  Vi  und  Rone,  gedenken  ihrer; 
letztere  chanson  legt  ihr  den  Namen  »Flor  de  Lys«  bei*®).  — 
In  P.  D.  gehört  P.  zu  den  schon  erwähnten  >.xii.  pers«  aus 
dem  Stamme  Ganelon's  (P.  D.  15—20;  s.  Alori);  er  nimmt 
jedoch  später  keinen  Anteil  an  der  Handlung  dieser  chanson. 
Ferner  wird  P.  als  Ganelonide  in  R.  Mont  (p.  440,  21 — 29) 
genannt  •'^). 

[Pinabel  und  Pinart  sind  in  Aiol  zwei  »felons  traitors, 
orgelious  et  engräs«,  welche  Makaire  de  Losane  als  Giewalt- 


66)  »Thiebaus  reepont:  »Je  ne  le  puis  amer  .  .  Et  Pynabel  mon 
neveu  Talos^,    Fiat  il  k  coes  de  chevas  tralnner  <    Qvyd.  48—49. 

66)  »Tarn  dist  Pinabel:  mot  par  mas  bien  reqis  .  .  .  Si  pren  ma 
fille  qi  tant  a  der  lo  uis  Ne  qit  qil  alt  si  belle  de  c!  a  Mont  Ceni&« 
Hol.  V  CCCCXXVIII,  2-7.  —  Ahnlich  lautet  die  entsprechende  Stelle 
in  Rol  Yt.  »Pinabel  se  driges  qui  [erte]  pros  e  berEnuier  tieris  si  corneae 
a  parier . . .  E  prent  ma  fille  que  tat  a  der  [le]  uis.«  RoL  V«  5796 — 802.  — 
»Thierri,  dist  F jnabiaus ,  moult  par  m*as  Dien  requis  ...  Et  pren  ma 
fille  qui  tant  a  der  le  vis;  Elle  fu  n^e  en  may,  si  a  non  Flor  de  Lys« 
Rone.  12861-67. 

67)  Schon  R.  Mont  p.  315,  25—35  tritt  ein  Pinabel  als  Feind   der 

guten  Helden  auf;  doch  wird  an  dieser  Stelle  nicht  gesagt,  dass  derselbe 
anelonide  ist.  Als  I^ominativ  dieses  Namens  findet  sich  R.  Mont 
p.  315, 87  die  Form  »Piniaus« ;  in  P.  D.  bezeichnen  dagegen  Pinabiaus  und 
Pineauz  zwei  verschiedene  Verräter  (cf.  P.  D.  18—19). 
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haber  in  Navers  eingesetzt  hat,  und  die  hier  dem  Aiol  Wider- 
stand leisten  (Aiol  8176  ff.);  ob  sie  indes  wirklich  als  Gane- 
loniden  zu  betrachten  sind,  erfahren  wir  nicht] 

Pineauz  wird  im  Eingang  zu  P.  D.  als  einer  der  »pers« 
aus  dem  Verrätergeschlecht  erwähnt  (P.  D.  15—20;  s.  Alori), 
ohne  dass  er  weiterhin  Anteil  an  der  Handlung  nähme. 

[Quikenars  »li  panetiers«  ist  ein  vborgois«  in  Orliens 
(Aiol  2861  —  62);  von  ihm  wird  bemerkt:  »II  fu  parens 
Makaire  le  losengier«  (Aiol  2866).  Ob  Qu.  aber  darum  als 
blutsverwandtes  Mitglied  der  Familie  der  Ganeloniden  zu  be- 
trachten ist?] 

Rahier;  er  wird  in  Gayd.  als  Ganelonide  und  zwar  als 
Onkel  des  Hertaut  genannt:  )»Ni^  fu  Hardr^,  Ganelon  et  Rahier, 
Ck>uzins  Macaire,  Amboyn,  Manesier  .  .  .  Hertaus  ot  non«. 
(Gayd.  4166—69);  ferner  ist  in  Gayd.  (7383—85)  der  Manesier 
der  >ni^«  des  R. 

Rain  fr oi;  er  wird  in  A.  B.  Tarb^  erwähnt.  Es  bleibt 
fraglich,  ob  man  ihn  direkt  zu  den  Ganeloniden  rechnen  muss: 
Als  H^linant  nämlich  den  Zweikampf  gegen  Gascelin  annimmt, 
da  bieten  sich  für  ihn  als  Geiseln  an:  Rainfrois  und  mit  ihm 
solche,  welche  fär  gewöhnlich  als  Ganeloniden  gelten,  wenn 
auch  hier  ihre  Zugehörigkeit  zum  Stamme  Ganelon's  nicht  be- 
sonders bemerkt  wird;  diese  Genossen  des  R.  sind:  Grifon 
d' Autefoelle ,  Alori  und  »le  lignage  Thiebaut«.  Zu  diesen 
kommt  noch  Heredri,  welcher  als  Bruder  des  Rainfroi  be- 
zeichnet wird,  und  Hendris*®).  Bei  dieser  Gelegenheit  findet 
sich  A.  B.  Tarb6  p.  127,  15  der  Ausdruck  »li  parent  Ganelon*, 
welcher  sich  wohl  nur  auf  die  genannten  Geiseln  des  H^Iinant 
beziehen  kann.  Es  wird  nicht  gesagt,  ob  Hölinant  selbst  ein 
Mitglied  der  Familie  der  Ganeloniden  ist;  (doch  vgl.  A.  B. 
Tarb^  p.  142,  6-7  und  p.  144,  26-27). 


68)  »Lora  saut  avant:  et  Rainfrois,  et  Hendris,  Et  d'Autefoelle 
Grifons  l'amanevia,  Por  Hälinant  se  sunt  an  pleige  mis€.  A.  B.  Tarb6 
p  127,  2—4.  —  »Replej^  Tont  11  traitre  falli.  Ontre  Rainfroi  et  sen 
frere  Heredri  Et  le  lignage  Thiäbaut,  et  Alori,  Qui  bien  avoient  le 
pleit  entr'  eis  bastle  A.  B.  Tarbö  p.  134,  6-9.  —  Rainfroi  und  Heudri 
sind  auch  die  Namen  der  Söhne  Pipin^s  und  der  Allste,  Tochter  der 
»serve«  Margiste ,  in  Berte :  »Gele  nuit  fist  li  rois  toute  sa  volenti  De 
la  tr^s  fauBse  serve,  plaine  de  mauvaist^;  Un  hoir  i  engendra,  par  fine 
veritä,  Qui  Rainfrois  ot  ä  non,  n*ot  gaires  de  bontä;  Puis  en  ot  il  an 
autre,  Heudri  Tont  apelö.«  Berte  403—07.  Vgl.  ferner:  Berte  1466-68, 
1649,  2325-36,  2369-74,  3303-06,  3463-66  etc. 
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Ray  er  ist  in  Gayd.  (6549)  neben  Haguenoa  »oouzuis« 
des  Gui  d'Autefdlle. 

Reinart;  er  wird  in  Aiol  als  Ganelonide  genannt;  s. 
Guillaume  le  Brun.  Kenars  wird  flüchtig  in  Aye  90  als  Gane- 
lonide erwähnt. 

Reinier  de  Roimorentin;  er  ist  in  Aiol  der  Bruder 
des  Bernart  de  R. ,  welcher  als  >niäs  Makaire«  genannt  wird 
(Aiol  4831—35;  s.  Bernart  de  R.),  und  desFouchi^  (Aiol  7208, 
7221—22,  7890-93).  Als  »cousin«  des  R.  wird  dann  in  Aiol 
7564  Haghenon,  als  sein  »neveu«   in  Aiol  7588  Hue  genannt 

Richart;  er  wird  in  ms.  b  von  G.  Bourg.  als  einer  der 
»parent«  des  Maucion  genannt  (G.  Bourg.  p.  136;  s.  Maucion). 
mch  Aiol  gehört  R.  zu  den  »parent  Makaire«  und  dem  »linage« 
der  Verräter  (Aiol  4614,  4617-22,  4745-50;  s.  Makaire"). 

Rigaut;  in  Gayd.  wird  Guinemant,  der  Sohn  des  conte 
Climant,  als  sein  »niös«  genannt:  »Guinemant  .  .  Nies  fu 
Rigaut,  et  fiz  conte  Climant*  (Gayd.  5258—60).  Ausserdem 
findet  R.  sich  noch  Gayd.  5119,  7577  erwähnt. 

Rispeu  deRibemont;  ein  Ganelonide,  welcher  in  einer 
längeren  Episode  von  R.  Mont.  eine  bedeutende  Stelle  innehat 
(R.  Mont.  p.  271,  38  ff.).  Sein  Vater,  dessen  Name  nicht 
genannt  wird,  fiel  durch  die  Hand  Renauts  bei  Balen^on; 
ebenso  sein  Onkel,  der  in  R.  Mont.  hervorragende  Ganelonide 
Fouques  de  Morillon,  bei  »la  röche  Mabon«  ^®). 

Roers  und  Rogiers  werden  in  P.  D.  als  Ganeloniden 
erwähnt;  sie  gehören  beide  zu  den  ».xu.  pers  moult  felons« 
dieser  chanson  (P.  D.  15 — 20;  s.  Alori);  Roars  wird  noch 
P.  D.  2677,  2730,  Rogier  P.  D.  2730  genannt 

Rogon;  ebenfalls  in  P.  D.  als  Ganelonide  bekannt: 
»Rogon  i  ont  ocis,  lo  maistre  conseillier;  Gil  estoit  nids  Herdr^ 


69)  In  C.  L.  treffen  wir  den  Verräter  Richart  de  Roan;  sein  Sohn 
Acelin  soll  von  den  >tra!tor«  an  Stelle  de«  Loeys  zum  König  gekrönt 
werden  (C.  L.  1386-92,  1427-29,  1462-54,  1902-07,  1937,  2048,  2105, 
2125,  2191).  Sie  alle  werden  einmal  als  »lignage  Alori«  bezeichnet  (C.L. 
1489);  Weiteres  über  ihre  Zugehörigkeit  zur  Familie  6anelon*s  wird  aber 
^icht  bemerkt 

70)  »Onques  n'i  ot  .i.  seul  qui  ossat  mot  souer,  Fors  seulement 
Rispeu;  eil  est  en  pi^s  leväs.  Ce  fu  .i.  mal  traltres;  de  Ribemont  fa 
n^,  Et  vint  devant  le  roi,  si  Ta  araisond:  .  .  .  Renaus  ocist  mon  p^re 
SOS  Balengon  as  guäs,  Et  de  Foucon,  mon  honcle,  qui  de  Morillon  ert, 
A  la  röche  Mabon,  ü  le  ra^ont  mort  jet^«.  R.  Mont.  p.  271,  ^—272,  7. 
Vgl.  femer  R.  Mont.  p.  275,  80-31 ;  in  Bezug  auf  diese  Stelle  und  w^en 
der  sich  hier  findenden  Verwechslung  s.  g  18,  Anmerkung  24. 


45 

et  cosin  Beranger«   (P.  D.  1988—89).    Dann  wird  er  noch  als 
»Rogon  lo  seneschal«  P.  D.  2159  erwähnt* 

Rohart;  er  und  Constant  sind  in  R  Mont.  die  Söhne 
des  Pouques  de  Morilbn  (R.  Mont.  421,  25-29;  423,  5;  423, 
24-26;  424,  33;  431,  31-34;  436,  35-37;  437,  35  —  438, 
23;  440,  4  ff.;  441,  9;  441,  26;  s.  oben  Constant  und  Fouques 
de  Morilion).  Seine  und  seines  Braders  Constant  Beziehungen 
zu  Ganelon  (R.  Mont.  p.  440,  21—29),  zu  Grifon  d'Autefoelle 
und  dem  ganzen  »lignage«  der  Verräter  (R.  Mont.  p.  426, 
23—40;  428,  12-13;  428,  20-23)  sind  oben  dargelegt  (s- 
Constant j. 

Rh  st  an  ist  in  Aiol  der  Bruder  des  Makaire  de  Losane  (Aiol 
1495—96,  1503—07,  1529—30;  s.  oben  Makaire). 

Salemon  ist  in  Rol.  V«  einer  der  »paret  Gainellö«  (RoL 
Vi  5705);  auch  in  Rone,  gehört  er  zu  den  »parens  Ganelon« 
(Rone.  12519). 

Sans  es;  er  wird  vielfach  als  Ganelonide  genannt,  so  in 
Gayd.  1038,  1776,  4901,  6872,  7574  etc.;  ferner  in  P.  D.  590, 
662,  837,  842,  1528,  1578,  1691,  2622,  2677.  Die  letztere 
chanson  nennt  auch  einen  Sanses  d'Orion  unter  den  ».xu.  pers 
moult  felons«  von  Vauvenice  (P.  D.  15—20;  s.  Alori).  Be- 
deutender ist  S.  für  Aye  und  G.  Nant.  In  Aye  ist  er  Bruder 
des  Berenger  und  Sohn  des  Ganelon^').  S.  und  Amauguin 
sind  die  »cosin  germain«  der  Söhne  des  Pinabel,  Milon  und 
Auboyn,  und  Othes  TAlemant  ist  ein  naher  Verwandter  dieses 
»linc  ").  Bezüglich  Amauguin's  findet  sich  aber  auch  die  Be- 
merkung, dass  Senson  sein  Onkel  ist:  »Amauguin  et  son  oncle 
Senson«  (Aye  889);  vgl.  ferner  Aye  1001—03.  —  S.  und 
Amauguin  heiraten  nach  Aye  die  Schwestern  des  Garnier  de 
Nanlueii  (Aye  2273-78,  2583—85,  2592—95,2894—^06).  Aus 
dieser  Fhe  entspringt  dem  Senson  ein  Sohn,  welcher  den 
Namen  Guichart  führt  ^");  derselbe  sowie  sein  »cosin  charnfe« 


71)  »Et  eil  dal  conte  furent  andui  fil  Ganelon,  V^z  ci  Bercn^^ier  et 
son  ftere  Sanson,  Oui  pere  porparla  la  mortel  tralson«.  Aye  1589-41. 
»Qaant  Sanses  se  regarde,  yoit  morir  Berengier,  ...  A  sa  yois  quMl  ot 
dere  commen^  2i  huchier:  Frere,  qui  tus  a  mort  en  grant  duel  m*a 
laiBsi«.«  Aye  2188-43.  Vgl.  ferner  Aye  809,  1204—68,  1681  ff.,  1548-50, 
1628—29,  1773,  2592-94. 

72)  »(Garnier)  —  ayoit  .u.  seroi^^es,  Senson  et  Amaugin,  Qui  sont 
cosin  germain  Millon  et  Auboln;  Et  Othes  TAlemant  est  moolt  pi^s  de 
lor  Im.«    Aye  2584—86. 

73)  >Garnier8  ot  ai.  neyeus,  Guichart  et  Alori,  Qui  sont  de  ses 
serors  n^   et  engenul:     Li  .i.  fu  fiz  Sanson  et  11  autre  Amaugin.    Aye 
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Aulori,  der  Sohn  Amauguin's,  beide  zwar  von  Geburt  Gane- 
loniden,  sind  eifrige  Gegner  jeglichen  Verrats  (cf.  Aye  2653  ff.). 
—  In  G.  Nant.  wird  der  Name  des  S.  gewöhnlich  mit  dem  des 
Amalgr6  zusammen  genannt  (G.  Nant.  194,  404,  406,  1459, 
1957,  2053,  570,  705,  1175,  1381,  1438  etc.).  In  dieser  chanson 
bezeichnet  der  Neffe  des  Ganelon  und  Pinabel,  Hervieu,  den  S. 
als  »mon  neveu  Sanson*  (G*  Nant.  250—60;  s.  Hervieu).  In 
Rone,  gehört  Sanson  und  sein  Bruder  Amaugis  zu  den  Be- 
gleitern des  Pinabel,  als  dieser  dem  Ganelon  zu  Hilfe  zieht: 
»Gar  Pinabiax  descendi  au  perron  .  .  Et  Ammaugis  et  ses 
frferes  Sansons«  (Rone.  12627  —  29);  ihnen  allen  kommt  spater 
die  Bezeichnung:  »parens  Ganelon«  zu  (Rone.  12639)'*). 

Savari  ist  in  Gayd.  der  Sohn  des  Ganeloniden  Hertaut 
und  seiner  Frau,  welche  eine  Tochter  des  duc  Berengier,  »Gou- 
zine  Gayde  et  Naynmons  et  Ogier«  ist'*).  S.  ist  indes  kein 
Verräter:  »moult  faisoit  durement  äprisier,  Gar  ainz  ses  peres 
ne  li  pot  acointier  Que  il  volsit  malice  ancomraencier ;  Touz 
jors  voloit  preudommes  acointier.  Li  fei  traitres  het  moult 
son  heritier«  (Gayd.  4174—78);   (vgl.  ferner:    Gayd^  4313  ff.). 

Savary  de  Champaigne;  s.  Fedry. 


2649—51.  —  »Dame  Aye  vet  encontre  Guichart  le  fiz  SeDSon.«   Aje2691. 
Vgl.  ferner:   Aye  2697-98,  2774-75,  2784—90,  2876  ff.,  3424—28. 

74)  Wie  der  Name  Salemon  gewöhnlich  zur  Bezeichnung  eines  treuen 
Helden  in  den  che.  de  geste  dient  (Hol.  Y«  5749,  5754,  5762  etc. ;  Rol  V 
und  Rol.  Vi  p.  882,  5;  Rone.  12750,  12622;  oft  findet  sich  Salemon  de 
Bretaiffne:  G.  Nant.  2360—61;  Rone.  12809,  12835;  R.  Mont  p.  46,  18; 
140,  10  ff.;  Gauf.  1767,  p.  205,  p.  212),  so  auch  häufig  der  Name  Sanson. 
Als  treuer  Baron  wird  S.  |?enannt  in  D.  M.  (4272  ff.,  4460—61,  p.  140-41, 
p.  152  etc.),  in  Ch.Og.(505,  608,  615),  in  Aiol  (4890),  in  R.  Mont  (p.  J23, 
11;  129,  10),  in  Mac.  (2684),  in  AI.  2602,  2607,  2613  etc.;  ebenso  Sanson 
de  Boorges  in  B.  C.  (p.  14  ff.);  Sanson  de  Pierrefort  in  R.  M.  (p.  140, 
10  ff.;  285),  Sanson  de  Persie  in  F.  Pamp.,  welcher  zu  den  >piere8« 
KarPs  gehört  (P.  Pamp.  p.  122,  125—26,  137,  59-61).  —  Femer  wird 
S.  als  einer  der  »pers«  und  treuesten  Anhänger  des  Kaisers  in  allen  Re- 
dactionen  des  Rolandsliedes  genannt;  vgl.  Rol  0  105,  1275,  1531,  2188, 
2408;  Rol  V*  103,  735,  1192,  1545-46,  2342,  2568;  Rol.  V  und  RoL  Vt 

.  7,  11;  p,  11,  9;  p.  90,  1;  p.  133,  1;  Rone.  p.  171;  p.  200.  Nach  dem 
'ode  dieses  S.  wird  in  Rol.  Y*  (4682j,  in  RoL  V  und  Rol.  Vi  p.  312, 
6;  318,  6,  in  Rone.  (9714,  11514)  noch  ein  anderer  treuer  Held  Namens 
Sanson  aufgeführt.  Auch  in  G.  Bourg.  (1079  ff.)  gehört  S.  zu  den  12 
»pers«. 

75)  »Hertaus  Tentent,  de  mautalent  rougi.  Tals  toi,  dist  il,  Dex  te 
puisse  honnir!  Si  m'ait  Dex,  ainz  ne  m*apartenis.  Dist  Savaris:  .  . 
Ce  poise  moi  c'onques  m'engenuis.«  Gayd.  4323— 27.  —  Vgl.  ferner:  Gayd 
4169-76,  4291,  4307—13;  (s.  Hertaut). 


?; 
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Tarufel  le  Gascon  ist  der  Sohn  des  Alerans  und 
Y'Cosin«  des  Milon  nach  Aye:  »Devant  lui  encontra  Tarufei  le 
Gascon,  Cil  fu  fiz  Alerans  et  cosin  dant  Milon c  (Aye  3037 — 38). 

Thiebaut;  G.  Bourg.  (1087,  1150,  3810)  und  Gauf. 
(3999 — 4001)  erwähnen  einen  Ganeloniden  Th.;  als  solchen 
werden  wir  ferner  den  A.  B.  Tarb6  p.  134,  8  genannten  Th. 
betrachten  müssen  (s.  Rainfroi).  G.  Nant  verzeichnet  einen 
Tiebaul  d'Orion ,  welcher  zu  den  »parent  Ganelon«  gehört  (G. 
Nant.  657,  689,  1014,  1145-46).  —  Weit  bedeutender,  eine 
der  hervorragendsten  epischen  Figuren  der  chansons  de  geste 
überhaupt  ist  Thiebaut  d'Aspremont.  In  dem  ersten  Teil  von 
Gayd.  ist  Th.  d'A.  der  gewaltige  Führer  der  mächtigen  Ver- 
räterpartei, welche  ihn  als  ihren  Herrn  anerkennt  und  verehrt 
wie  einst  den  Ganelon  und  Pinabel ''•).  Was  Th.'s  Ver\vandt- 
schaft  in  Gayd.  angeht,  so  ist  er  der  Sohn  des  Grifon  d'Aute- 
foille''')  und  Bruder  des  Ganelon^®).  Femer  wird  Pinabel  als 
Th.'s  Neflfe  bezeichnet  (Gayd.  43—49;  s.  Pinabel);  ebenso 
Hertaut'»).  —  Auch  P.  D.  und  Rone,  kennen  Th.  d'A.  als 
Ganeloniden.  In  der  ersteren  chanson  gehört  Th.  d'A.  zu  den 
öfters  genannten  ».xii.  nersc  aus  der  Familie  Ganelon's  (P.  D. 
15-20;  s.  Alori),  ohne  aass  er  allerdings  später  irgend  welchen 
Anteil  an  der  Handlung  nähme.  In  Rone,  sehen  wir  Th.  d'A., 
an  dessen  Namen  eine  deutliche  Anspielung  auf  die  in  Gayd. 
erzählte  Handlung  geknüpft  wird,  mit  den  bedeutendsten 
Führern  des  Verrätergeschlechts  und  vielen  anderen  Verrätern 
im  Gefolge  des  Pinabel,  welcher  dem  bedrängten  Ganelon 
Hilfe  bringt;  sie  werden  alle  als  »parens  Ganelon«  genannt®^). 


76}  »Li  .T11.  traitre  furent  en  pavillon;  Por  Thiebaut  ont  et  paor  et 
frison:..«  Yoz  avez  mors  les  .u.  de  nos  seignors:  L^iin  Pynabel,  rautres 
fu  Gkuaelons;  S'or  ociiez  dant  Thiebaut  d^Aspremont,  Bien  porrons  dire 
que  Sans  seignor  serons«.  Qayd.  1019—27.  —  Vgl.  ferner:  Gayd. 
1030-88. 

77)  »Au  fianc  senestre  a  Thiebaus  ceint  reBp^e,  Qui  fu  Grifon 
d'Autefoille  son  pere.«  Gayd.  1056—57.  »Li  cnens  Thiebaus  fii  moult  de 
male  part,  11  tint  Pesp^e,  qui  grant  clartä  gieta.  Qui  fu  Grifon.  celui 
qui  Tengendra.«  Gayd.  1541— 43.  —  Vgl.  femer:  Gayd.  921— 24,  1602—05, 
1617—20;  8.  Grifon. 

78)  »Drois  empereres,  dist  Thiebaus  d^Aspremont,  Je  ne  sui  mie 
dou  mieus  de  ta  maison,  Tout  por  mon  frere  le  conte  Ganelon.«  Gayd. 
653-55.  —  S.  ferner:  Gayd.  15-16,  43-46,  546—48,  1778—90;  cf.  §  9. 

79)  »Hertaus  li  dist:  ^Biaus  sire,  er  voz  seez'.  Sa  fame  dist  li 
li  traltres  prouvez:  *.  .  .  Ce  est  Ferraus  .  .  .  Niäs  est  Gaydon,  le  cui- 
yert  deffaö    Par  cui  Thiebaus,  mes  oncles,  est  tuez*.«   Gayd.  4232—39. 

80)  »Gar  Pinabiaz  descendi  au  perron ...  Et  Auloris  et  Thiäbaus 
d^Aspremont,    Qui  les  puisons  envoi^rent  Earlon;    Mais  preus  Thierris, 


48 

Neben  dem  obengenannte»  Tiebaut  erwähnt  schliesslich  auch 
Gauf.  noch  einen  Ganebniden  Tiebaut  d'Aspremont,  einen 
Nachkommen  des  Grifon  d'Autefoelle®*). 

YzorÄ  de  Maiance;  er  wird  in  Gayd.  als  naber  An- 
gehöriger  des  Geschlechts    des   Aulori    und   Hardr6  genannt: 


qui  Ol  euer  de  baron,  L^en  fandi  pais  enfresci  qu'aa  talon.  En  la 
bataille  iu  apellez  Gaydons.  GraDS  fu  la  route  \k  oü  vont  li  glooton; 
.111.  M.  furent  des  parens  Ganeion.«    Rone.  12627 — 39. 

81)  Bezüglich  des  Grifon  wird  bemerkt:  »Que  de  li  issi  puis  Qaeae- 
lon  et  Hardr^s,  .  .  .  Pinabel  de  Sorencbe  et  Tiebaut  et  Fourr^,  .  .  . 
Et  Tiebaut  d'Aspremont,  qui  fii  moult  redout^s.«  Gauf.  3999—4008.  — 
Was  nun  den  Namen  Thiebaut  angebt,  so  tragen  ihn  nicht  ansschlieBslich 
Verräter  oder  Ungläubige,  wie  P.  Paris  behauptet,  obwohl  derselbe  för 
selche  sehr  beliebt  war.  P.  Paris  bemerkt  gel^'gentlich  seiner  Be- 
sprechung der  eh.  de  Gaydon  in  der  Hist.  litt,  t  XXII ,  p.  429 :  »Et  re- 
marquons  aussi  que  ce  nom  de  Thibaut  (peut-^tre  par  un  soavenir  du 
fameuz  comte  de  Chartres  Thibaut  le  Tricheur)  est  tocgours  portä  par 
des  m^r^ants  ou  des  traitres.  Ainsi  Thibaut  d'Ärabe  dans  le  cycle  de 
Guillaume  au  court  nez;  Thibaut  du  Plessis  dans  celai  des  Loh^rains.c 
Doch  finden  wir  oft  den  Namen  Th.  zur  Bezeichnung  von  treues  Helden: 
ein  solcher  ist  Tedbalt  de  Reins  (Rol.  0173,  2433,  2970,  3058),  Tibalt  de 
rains  (Rol.  Y«  2624,  3154,  3246,  4684:  Rone.  p.  263,  v.  9068);  ein  solcher 
ist  ferner  Thiebaut  de  Troles  (Rone,  11545-47;  Rol.  Vt  p.  818,7),  ebenso 
Th.  de  Champaigne  A.  B.  Tarb^  p.  136.    Die  eh.  d*Aye  kennt  mehrere 

Sute  Helden  mit  Namen  Th.,  so  Thibaut  de  Chalon  (Aye  955) ,  Thiebaut 
e  Montcenon  (Aye  2104),  femer  Thiebaut  d'Arquenchon  aus  dem  »na- 
rent^  Garnier«  (Aye  898);  Ch.  Og.  nennt  den  Thiebaut  de  Blois  (Gh.Og. 
5017.  6417—19);  R.  Mont  kennt  einen  Geistlichen  Namens  Thibaut 
(R.  Mont  p.  452,  10-11).  —  Selbst  Thiebaut  d'Aspremont  war,  wie 
schon  Reimann  (Über  die  chanson  de  Gaydon,  Ausgaben  und  Abhand- 
lungen 111,  p.  108)  bemerkt,  »ursprünglich  keine  unehrenhafte  Erschei- 
nung«. Th.  d'A.  steht  auf  Seiten  Gamiers  gegen  die  Verräter  in  Aje 
(1852,  2122).  In  G.  Nant  wird  Th.  d*A.  sehr  häufig  genannt  als  Gegner 
der  Ganeloniden  und  Freund  des  Gul:  »Le  vallet  de  Nantneilest  de  Paris 
issus,  Et  Tiebaut  d*Aspremont,  ses  amis  et  ses  drus«  (G.  Nant  1364— 65); 
Gui  macht  ihn  zu  seinem  »senescal«  (G.  Nant  2102—03);  s.  femer:  G. 
Nant  2102—03);  s.  ferner:  G.  Nant  44,  828,  1271,  1808,  1331-32, 
1385—88,  1445—46,  1565—66,  1615—17.  Zu  Reimann's  Ausführungen  sei 
noch  Folgendes  bemerkt:  Auch  Rone.  (12627—39)  macht,  wie  schon 
oben  gezeigt,  den  Th.  d*A.  zum  Ganeloniden ^  ferner  wird  der  G.  Bourg. 
3810  (und  auch  1087)  erwähnte  Ganelonide  nicht  als  Th.  d'A.  bezeichnet, 
sondern  nur  einfach  als  Thibaut  aufgeführt;  schliesslich  ist  zu  beachten, 
dass  der  in  D.  M.  p.  233—34  genannte  Th.  d'A.  gar  nicht  als  Ganelonide 
bezeichnet  wird;  man  bedenke,  dass  der  Dichter  von  D.  M.  einen  groben 
Anachronismus  begangen  hätte,  wenn  er  seinen  Th.  d*A.  zum  Ganeloniden 
machte,  da  die  Handlung  vor  der  Verheiratung  Doon*s,  weit  vor  der 
Geburt  Grifon*8  und  Ganelon's  spielt  Allerdings  wird  der  Dichter  an  der 
betreffenden  Stelle  in  D.  M.  (7735— 52)  ohne  Zweifel  an  die  ihm  aus  an* 
deren  chs.  bekannte  Yerräterfigur  des  Th.  d*A.  gedacht  haben. 
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»Escuiers  sui  au  vaillant  YzorÄ,  Qui  de  Maience  tienl  toufe 
l'eritÄ.  .  .  (Karies)  aidier  doil  Aulori  et  Hardr6.  Mes  sires  est 
prez  de  lor  parent6.«  (Gayd.  4020-25.)  Ausserdem  wird  in 
Gayd.  (7575)  ein  Ganelonide  Yzorez  genannt. 

Ylaire;  s.  o.  Ginart. 


§  19.  Was  nun  die  Bezeichnungen  angeht,  unter  welchen 
die  Jongleurs  die  aus  den  oben  genannten  Personen  zusammen- 
gesetzte Familie  der  Ganeloniden  begreifen,  so  stimmen  die- 
selben im  allgemeinen  mit  den  Namen  überein,  welche  den 
übrigen  epischen  Heldenfamilien  in  den  chansons  de  geste 
gegeben  werden.  Die  Benennungen  für  das  Verrätergeschlechl 
sind  ziemlich  zahlreich ;  ich  habe  folgende  gefunden.  Meistens 
wird  das  Geschlecht  als  ein  »parent6«  bezeichnet.  So  wird 
es  schon  in  RoI.  0  genannt:  Die  Mannen  bemerken  hier  zu 
Ganelon :  »Li  quens  Roll'  nel  se  doust  penser.  Que  estrait  estes 
de  muH  grant  parenled*  (Rol.  0  355-56);  ferner:  »Dist  pinabel 
.  .  Sustenir  uoeill  treslut  mun  parenlet«  (Rol.  0  3906—07). 
Ferner:  »Mais  li  traitres  est  de  grant  parentöc  Rone.  12450; 
Rol.  V  CCCC,  8;  Rol.  Vi  CCCLXLVII,  8;  ferner  Rol.  V  und 
Rol.  Vt  p.  403,  15—23.  »Plus  furent  de  .L.  d'un  parent6  Des 
neveus  Guenelon  et  de  Hardrä  Et  des  parens  Makaire  .  .  .« 
(Aiol  4438—40);  ferner  Aiol  4431—33.  »Envoiez  i  biaus  sire, 
Ganelon  et  Hardr^,  Tiebaut  et  Alori,  et  le  grant  parente«  (G. 
Bourg.  3809-10);  weiter  G.  Bourg.  1067,  3813,  p.  136.  »Gel 
jour  le  flst  bien  Guenes  o  son  grant  parent^«  (Fier.  4860); 
ferner  Fier.  4499,  5004.  »Atant  ez  vos  poignant  Berangier  et 
Herdre,  Sanson  et  Alori  et  Tautre  paranti*  (P.  D.  589—90); 
ferner  P.  D.  1184-86,  607,  836—37,  841-42,  661—62, 
1513-14,  1718,  1824—25,  1945-46,  2183-84,2253-54,  2678, 
2731,  2533—34,  1578,  1691.  >Li  mortel  Iraitor  sont  moult  des- 
mesur^;  ...  Et  Miles  li  traitres  si  est  de  lor  parente«  (P.  D. 
380—83).  »Berengers,  dist  li  rois  .  .  J'en  ai  .i.  dans  ma  terre, 
de  vostre  parant^,  Gontacle  de  Losane,  .i.  traitor  prov6«.    (P. 

▲VBg.  «.  Abb.    (SMerlandO  4 
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D.  3030—34);  ferner  P.  D.  4a2-r33.  iHardrt  adoubent  sefl 
riches  parentez«  (Amis  1453).  »Berengiers  vint  aus  dois  et  li  sien 
parentezc  (Aye  208),  »Guenez  et  Auboin  et  Miles  et  Hardrfe, 
Fouques  et  Aloris  et  lor  grant  par^ntes«^  (Gauf.  2254r=-55), 
»Sansez  et  Ainalgr6  et  li  grant  parentfe«  (6.  Nant  1381);  femer 
G.  Nant  405-06,  1957,  1648,  2149,  2581,  2664,  1193.  »Rert 
Grifonnet  sor  son  elme  gemm6.  Icil  estoit  bien  de  lor  parenttf ; 
Maus  traitre  est,  si  estoit  ni6s  Hardrö«  (Gayd.  6221—23);  femer 
Gayd.  30,  1262,  1268,  4701-02,  10521-23.  »Dist  Machario  . .  . 
E  poco  me  vara  toto  me  parentö«  (Mac.  1151—52);  femer 
Mac.  1093,  1228,  1257,  971-73. 

§  20.  In  ähnlicher  Weise  findet  sich  oft  zur  Bezeichnung 
des  Ganelonfden  -  Geschlechts  der  Ausdruck  »parent«  :  »Quant 
guenes  ueit  que  ses  granz  plaiz  cumencet  De  ses  parenz  ensenible 
.  .  i  out  trente«  (Rol.  0  3780—81).  »Guenes  est  fels  dico  quil 
le  trait.  .  .  Se  or  ad  parent  Id  men  uoeille  desmentir  .  .  (Rol. 
0  3829—34).  »Deuant  le  rei  la  sestut  guenelun.  Veit  cels  de 
france  et  tuz  les  iugeurs.  De  ses  parenz  .xxx.  ki  od  lui  sunt.c 
(Rol.  0  3762—66);  ferner  Rol.  0  3846,  3933.  »Gainellö  ont 
aschoes  bien  lige  eserer  .  .  .  E  .xxx.  di  mior  ses  par@t  de 
son  regner«  (Rol.  Vi  5999—6002).  >A  ces  pinabeJ  tient  son  gät 
Por  les  ostaies  apelle  ses  parät«  (Rol.  V*  5689—90);  femer 
Rol.  V4  5694—95  ^  5979—80.  »Dou  traitor  .  .  Panrai  ancui, 
se  Deu  piaist,  la  venjance;  Tout  si  parent  en  auront  esmaiance.c 
(Rone.  12974-76);  ferner  Rone.  12736,  12441.  »Quant  Guenes 
fu  el  pales  en  estant  .  .  .  encontre  lui  sunt  leue  si  parant.« 
(Rol.  V  CCCCm,  1-8;  Rol.  Vi  CCCC,  1—3);  ferner  Rol.  Vt 
p.  394,  8;  Rol.  V  und  Rol.  Vt  p.365,  8;  p.  381,  11—12.  »Gue- 
nelon ,  dist  li  rois  ...  tu  seras  vergonniö  Et  trestuit  ti  parent 
fors  de  France  cacii«  (Fier.  321-24);  ferner  Fier.  306—13, 
4966—68.  »Hervieu  vos  av6s  tort  .  .  Mon  pere  m^ochistez 
vous  et  yostre  parent«  (G.  Nant.  382—85);  weiter  G.  Nant 
2211-12,  2693;  P.  D.  292,  608-09;  Aiol  4717;  Amis 
1727 — 28.  »E  Macario  si  brait  e  crie  alternan :  0  estes  vos  aI6, 
tot  li  me  paran«   (Mac.  1119—20).    »Donde  al  traitor  en  desi 
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tel  torman  Que  arso  fo  in  le  fois  ardan  Contra  voloir  d'amisi 
e  de  paran.*  (Mäc.  1893—05);  weiter  Mac.  388,  1026.  In  Mac. 
341<>  findet  sich  auch  der  Ausdrück  ^parentors':  »Qo  fo  qui  de 
Magance  e  de  ses  pärentoi^s«. 

§  21.    Weiterhin    werdet!  die   Ganeloniden    sehr    häufij^ 

ürtter  der  Bezeichnung   »ligtlage«  zusammengefasst:  »Gainello 

li  traites  dist  a  son  lignage*  (Rol.  Vi  5532).    »Desqz  trahi  fei 

Gaino  lo  berna^o  de  fräce     E  riuer  ses  lignaies  en  aura  es; 

maiäQe«  (Rol.  Vi  6867-68).  »Et  Guenelon  li  a  tehdu  son  gaie 

.  .  *  armer  len  menent    la   gent    de   son    lignage«    (Rol.   V 

CCGCV,  2-7  und  ebönso  Rol.  Vi);  ferner  Rol.  V  p.  394,  9. 

>Et  Guis  s'ert  torne  .   .    Et   ses  lyngtiaiges,  qui  tant  estoit 

felons«  (Oayd.  10367—68).  >Que  bannir  face  le  lyngnaige  felon 

(Gayd.  3075);  ferner  Gayd.  764-66,   1145,  3084,  3514,  3651, 

3667,  3955—58  etc.  »Quant  l'orguelleus  lignage  ot  la  noise  et 

entent«  (Fier.4491).  »Hervieu,  dist  Amalgr^,  je  vous  ai  forittent 

chier;    NoUs  sommez  d'un  lignage  et  rnerveilleus  et  fier,    En 

Guenelon  nostre  örtcle  ot  moult   hon  Chevalier«.    (G.  Nant. 

231—83).    :>Hervieu,  che  dist  le  r^oi,  .  ;  .    Vous  estes  du  lig* 

tiBjge  oü  moult  a  de  felon«  (G.  Nant  365—67);  ferner  G.  Nant. 

402—03,  569—70,  735,  173,  200,  235,  1123;  P.  D.  387,  1630. 

*Si  com  Miles  li  vient  et  eil  de  son  lingnagec  (Aye  3783) ;  ferner 

Aye  166,  223,  407,  578.    >Li  glouz  par  lui  se  prinst  moult  ä 

prisier     Et  lui  et  son  lyngnaige«  (Amis  398—399).     »Quant 

Ganes  Pentehdi,  s'an  ot  grant  marison.    II  en  a  apel6  Hardr6 

son  compaignon,    Tibaut  et  Alori  et  ceus  de  Morlllon,    Et  le 

riche   linage  qui  alt  matögon«  (G.  Bourg.    1148—51);  ferner 

G*  Bourg.  p.  137,  p.  138.    »Li  doi  enfant  Foucon,  si  ont  est^ 

pendu,  .  .    Bien  congnois  le  lignage  de  coi  il  sont  issu«  (R. 

Mont.  p.   441,   10—11);  ferner  R.  Mont.  p.  272,  8;  421,  33. 

»Mäkaires  est  fornient  eniparfent6s, ..    Vessl  son  grant  linage 

tout  asamble*  (Aiol  4392—94);  ferner  Aiol  4615—22,  7513. 

§  22.     Für   »lignage«    findet    sich    auch    der   Ausdruck 
*lignie«  öder  »linc;  letzteres  allerdings  seltener,    vlignie«  trifft 
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man:  »Cest  Auloris  .  .  .  Guimars  le  fei,  celle  pute  lyngnie, 
Qui  loz  jors  chasent  traison  et  boisdie.«  (Gayd.  3957 — 59); 
ferner  Gayd.  6747—48;  »Je  deslruirai  et  euls  et  lor  lingnie« 
(Gayd.  10821) ;  »S'Auboyn  ne  fust  nez  de  si  feie  lingnie«  (Aye  495) ; 
»Que  Miles  li  dut  faire  et  sa  fausse  lingnie«  (Aye  3588);  »(k>ntre 
Milon  le  fei  et  contre  sa  lingnie«  (Aye  3635);  ferner:  Aye 
505-06,  3645,  792—93.  —  In  Gauf.  bemerkt  der  Kaiser  zu 
Grifon :  >  Ja  n'en  perdrez  Tonneur  ne  vous  ne  vo  lignie«  (Gauf 
5223).  »lin«  begegnet  uns  in  Amis:  »Gar  moult  redoute  Hardr^ 
son  annemi,  Que  ne  le  sievent  rail  home  de  son  lin«  (Amis 
927- 28)  j  »Hardr6  amez,  le  cuivert  de  put  lin«  (Amis  444). 
>I1  avoit  .11.  serorges,  Senson  et  Amaugin,  Qui  sont  cosin  ger- 
muin  Millon  et  Auboin;  Et  Othes  TAlemant  est  moult  pr6s  de 
lor  lin«  (Aye  2584-86). 

§  23*  Sodann  dient  der  Ausdruck  »parage«  zur  Be- 
nennung des  Verrätergeschlechts:  >E  Guenellons  li  a  rendu  son 
gaie  .  .  .  plegier  le  uont  la  gent  de  son  parage.«  (Rol.  Vi 
CCCCII,  2—5);  vLi  fellö  lia  rendu  son  gage  .  .  .  Nost  eperer 
fait  ben  tinir  le  ga^e  E  eil  li  predöt  que  fu  de  so  parate«  (Rol 
V*  5528— 31)*  »Garniers  vit  Auboin,  si  Ta  mis  a  raison: 
Vassal,  vos  m'avez  mis  en  grant  torblacion;  Vos  et  vostre 
parage  doint  Dex  maleifon.  .«  (Aye  399—401);  ferner  Aye  366, 
997.  »A  icel  mot  plus  de  soissante  en  saillent  Couzin  ou  frere, 
tuit  furent  d'un  paraige«  (Amis  76S— 69). 

§  24.  Ferner  findet  sich  das  Wort  »geste«  auf  das  Ver- 
rätergeschlecht angewendet.  Man  trifft  diese  Bezeichnung 
namenllich  häufig  in  Aye:  »Miles,  ce  dist  li  rois,  je  sai  sanz 
menfongier,  Vos  eslez  d'une  gcste  oü  il  a  maint  princier« 
(Aye  756—57);  »Miex  voudroie  estre  nonne,  le  vol  desor  la 
teste  .  .  .  Ne  que  prengne  Millon  ne  home  de  sa  ge:?te«  (Aye 
3177-  79);  Auboyn  erklärt  dem  Kaiser:  »Se  je  vois  en  enfer, 
Selon  m'enlcncion ,  Je  Irouverai  laiens  mon  oncle  Ganelon, 
Pinabel  de  Sorence,  et  mon  parenl  Guion;  Nous  serons  moult 
grant  gesle  en  cele  region«  (Aye  704—07);  ferner  Aye  533 — 35, 
40GG.    vDist  Miles  l'Aidenois  qui   chevauchoit  derrire  .  ,  Com 
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avez  nostre  gcste  honnie  el  abaissie«  (Aye  2991^93).  Auch 
in  anderen  chansons  findet  sich  aber  diese  Bezeichnung  ver- 
einzelt: »Guenelon,  ce  dist  Karies,  tu  aies  mal  deh^.  Et  tout 
eil  de  ta  geste  si  soient  vergondö«  (Fier.  306—07).  »Puis  fu 
Guis  bien  de  Karle,  n'en  douz  mie,  Par  grant  avoir  et  par 
losengerie,  Et  par  sa  geste  qui  moult  fu  enforcie«  (Gayd. 
10879—81).  »Dame,  chen  dist  Grifon,  pour  noient  en  parl6s 
...  De  chen  a  il  dit  voir,  le  traitre  prouv6s;  Que  de  li  issi 
puis  Guenelon  et  Hardrfe,  Milon  et  Auboin,  et  Herpin  et  Gon- 
drez,  Pinabel  de  Sorenche  .  .  .  De  li  issi  tel  geste  dont  Kalles 
fu  ir6s  .  .  .«  (Gauf.  3992-4004).  »Cert  uns  des  drus  Makaire, 
de  cele  pute  jeste«  (Aiol  10799). 

§  25.  Hin  und  wieder  begegnet  man  auch  den  Bezeich- 
nungen »barnage«,  »parentage«,  »segnoriec:  vAtant  es  vous 
poignant  le  conte  Guenelon,  Hardr^  et  Alori,  d'Autefoelle 
Grifon,  Et  le  pere  Herviu,  Macaire  de  Lion,  Et  Torguelleus  bar- 
nage brocant  ä  esperon«  (Fier.  5728— 31);  ferner  R.  Mont  p.421, 
33—35.  »parentage*  findet  sich  in  Rone,  und  Rol.  V,  wo 
Hol.  Vt  und  Rol.  V4  an  entsprechender  Stelle  »paragec  haben : 
»Ganes  i  mist  ceuls  de  son  parentaige«  (Rone.  12409);  »Et  Gue- 
nelon li  a  tendu  son  gaie  .  .  et  cel  i  mist  cels  de  son  parentage« 
(Hol.  V  GCGGV,  2—5).  Ak  »segnorie«  bezeichnet  Mac.  die 
Ganeloniden:  >Por  li  traitor  ^ascun  si  s'omilie,  Tant  dotent  la 
soa  segnorie«  (Mac.  993—94) ;  »Qui  de  Magan^e  e  soa  segnorie« 
(Mac.  871). 

§  26.  Wie  die  übrigen  Heldenfainilien  der  chansons  de 
geste,  so  wird  weiterhin  auch  das  Geschlecht  der  Ganeloniden 
derartig  bezeichnet,  dass  einer  von  den  oben  genannten  all- 
gemeinen Ausdrücken  (s.  §  19—25)  n)it  dem  Namen  eines  be- 
deutenden Führers  der  Verräter  zu  einem  Ganzen  verknüpft 
wird.  Hierzu  wird  hauptsächlich  der  Name  des  Ganelon 
benutzt;  seltener  werden  auch  andere,  wie  Hardrö,  Alori, 
Thiebaut  etc.  verwendet.  —  In  dieser  Beziehung  findet  sich 
die  Bezeichnung   »parens  Ganelon«    am   häufigsten:     »Lärme 
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ont  li  parftt  Gainellö«  (Rol.  V*  5535)  »Piftäbel  armöt  ii  paröt 
Gaineltö«  (Rol.  V4  5703).  »Armer  len  menent  li  parent  Guenellon« 
(Rol.  V  und  Rol  Vt  p.  369 ,  1 5  Rone.  12515);  ferrter  Rone. 
12639.  »Li  parent  Guenelon  me  veulent  mal  mener«  (6.  Nant. 
1816)5  ferner  6.  Nant  55,  121,  171,  467,  655,  870,  1092,  1!70, 
1205,  1351,  1672,  1816,  1830,  1885  etc.  »Li  parent  Ganelon, 
eil  qui  furenl  en  vie«  (Aye  4050);  femer  Aye  459,  958,  4036, 
8763.  »Et  moult  i  ot  des  parens  Ganelon«  (Gayd.  3490);  ferner 
Gayd.  1801,  3066,  10142.  ».  .  .  li  traitor  erent  de  mult  male 
penste,  Fils  Griffon  d'Autefeuille  qui  fü  de  grant  posnäe,  Et 
parent  Guenelon  cui  honte  fti  donn6e«  (R.  Mont  p.  421, 22—24). 
»Charles  a  apeles  les  parens  Guenelonc  (R.  Mont.  p.  441 ,  19). 
»Li  parent  Guenelon  sont  moult  de  grant  fiert6«  (Fier«  4496); 
femer  Fier.  4973,  4510.  »(oiant  fo  li  parenti  Gaineion«  (Maci 
1029);  »Senpre  avez  creu  li  parant  Gainelon«  (Mac.  3039); 
ferner  Mac.  p.  312.  »Dont  dolent  erent  li  parent  Guenelon« 
(A.  B.  Tarb6  p.  127,  18).  —  Sehr  selten  dagegen  ist  der  Aus- 
dmck  »parente  Ganes«;  man  trifft  ihn  in  Aye:  »Puis  aida  il 
Guyon,  ä  son  frere  le  her,  Vers  le  parentö  Ganes  sa  terre  de- 
livrerc  (Aye  4124—25) ;  ferner  in  Mac. :  »Mal  vera  K.  de  Gaino 
li  parent^t  (Mac.  616).  In  der  letzteren  chanson  findet  sich 
auch  der  Ausdruck  »li  parenti  Macario«  (Mac.  1065),  in  Aiol 
(4440,  4614,  4698)  »parens  Makaire«,  in  H.  Gap.  (5932) 
»parent  Fedry«. 

§  27.  Dann  giebt  es  solche  Bezeichnungen,  welche  mit 
dem  Wort  »lignage«  zusammengesetzt  sind:  »II  estoit  do  lig-* 
nage  Berangier  et  Herdrez,  Sanson  et  Alorin  et  Tautre  parentez« 
(P.  D.  661—62);  »Vos  esles  del  lignaige  Beranger  et  Hardr^t 
(F.  D.  1077);  ». ..  lignage  Berangier  et  Herdr6,  Sanson  et  Gane- 
lon et  l'autre  parenti«  (P.D.  1186—87,  1513—14);  »li  lignages 
Hardr6«  (P.  D.  2228);  »li  lyngnaiges  Ganelon  et  Hardr6«  (Gayd. 
10514);  »Ainz  iestez  voz  dou  lyngnaige  Hardr6,  Dou  Ganelon, 
le  traitor  prov6«  (Gayd.  1263-64);  »Atant  ez  voz  Aulori  et 
Sanson,  Et  Griffonnel  et  Renaut  et  Huon,  Ensamble  o  euls  tex 
.XXX.  compaingnons,  Tuit  dou  lingnaige  Thiebaut  et  Ganelon« 
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(Gayd.  8462-55);  »lelingnage  Thi6baut  et  Alcri«  (A.  B,Tarh6 
p.  134,  7);  »He  crtea  pas  le  lyngnaige  Aulori«  (Gayd.  763)  V. 
Hierher  gehören  dann  auch  noch  folgende  Stellen:  »iU  ot  en 
VituYenice  jlh.  pers  moult  febna  •  .  Cil  furent  del  lignaigne  al 
euvert  Qanellonc  (P.  IX  15-"20);  >le  feton  lignage  du  conte 
GaneloDs^  (Aye  3801). 

§  28.  Veieinzelt  finden  sieh  ferner  die  Ausdrucice  igeste«, 
»parages«,  »mesnie«  in  dieser  Weise  angewendet:  »Miex  vodroie 
estre  nonne  ou  sanz  segnor  tous  dis  Que  je  fusse  ajoust^e  ä 
la  gesle  Ak>ri«  (Aye  293—94);  »Mais  mat  fu  quant  il  est  de 
geste  Alori«  (Aye  1112).  >Le  parage  Ganes«  (Aye  3589);  »H 
parages  Hardr^«  (P.  D.  1998).  »La  mesnie  Milon  s'en  sont 
tarn4  füiaM«  (Aye  3066);  »mesnie  Milon*  ferwr  Ay^  3062. 
»Poi  dout^'ois;  la  oiais^i^  Iliir<]r6«  (Amis  1851), 


§  29.  Die  letzte  Periode  der  altfranzösischen  Ependiehtung 
ist  bekanntlich  von  dem  Bestreben  beherrscht,  alle  Helden 
genealogiseh  auf  wenige  Stämme  zuräckzufuhren  und  so  die 
ganze  Masse  der  chansons  de  geste  um  wenige  Centren  zu 
ordnen.  i^Cette  6poque«,  sagt  G.  Paris  in  der  Hist.  po6t.  p.  74, 
»a  d6velopp6et  pouss6  jusqu'ä  ces  derniäres  limites  une  tendance 
qui  exiBtait  d^jä  dans  la  deuxi^me  p6riode  et  dbnt  le  germe  se 
relrouve  mdme  dans  la  premifere,  la  tendance  ä  crter  des 
fomflles  ou  gestes  destin^es  fatalement  pour  ainsi  dire  ä  remplir 
teile  ou  teHe  m&sion ,  ha  unes  ne  fbumissant  que  des  ennemis 
des  Sarrasins ,  les  autres  que  des  rebelles,  les  autres  que  des 
traltres«.  —  Wie  die  Vierfiaisser  von  Girart  de  Viane  und  Doon 
de  Miayence  in  dem  Beginn  ihrer  Dichtungen  mitteilen  (Girart 
de  Viane,  ed.  Tarb6  p.  1—2;  D.  M.  3—7),  wurden  in  jener 


§  27.  1)  Es  ifit  auff^Uig^  4a98  auch  di«  Verräter  in  €.  L.,  welche  niefit 
^m  GeßcUecht  der  Ganeloniden  gerechnet  werden,  einmal  als  »Iignage 
Aloric  (C.  L.  1489)  bezeichnet  werden,  obwohl  diese  chans.on  keio^en  Alojti 
unter  ihren  Verrätern  kennt  (vgl.  auch  §  18,  Richart). 
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Zeii  die  chansons  de  geste  im  allgemeinen  in  drei  Gruppen 
oder,  wie  sie  es  ausdrücken,  »gesles«  eingeteilt;  diese  sind: 
Geste  du  Roi,  Geste  de  Gaiin  de  Monglane  und  die  Geste  de 
Doon  de  Maiancej  (vgl  G.  Paris,  Hist.  po6t.  p.  75 — 76;  L.  Gau- 
tier, Les  6p.  fr.  I,  Paris  1865,  p.  89—96;  250-268).  Hatte 
man  schon  in  der  vorhergehenden  Periode,  wie  wir  gesehen 
haben,  die  Ganeloniden  als  eine  mächtige,  in  sich  abgeschlossene 
Heldenfamilie  zusanunengefasst ,  welche  sich  um  Ganelon ,  den 
Sohn  des  Grifon  d'Autefeuille,  gruppiert,  so  entstand  jetzt  die 
Frage,  ob  man  die  Ganeloniden  als  eigene  »geste«  constituieren 
sollte,  oder  ob  man  sie  einer  anderen  »geste«  einverleiben 
sollte. 

§  30.  Bezüglich  der  ersteren  Möglichkeit  müssen  wir  einen 
vereinzelten  Versuch,  das  Geschlecht  der  Ganeloniden  als  selb- 
ständigen Stamm  aufzufassen  und  weiter  zurückzuführen,  aus 
der  vorhergegangenen  Periode  erwähnen.  In  verschiedenen 
Redactionen  des  Rolandsliedes  wird  nämlich  behauptet,  dass 
Ganelon  von  einem  uralten  Geschlecht  abstamme,  dessen  Mit- 
glieder Alexander  den  Grossen  vergifteten ,  den  Julius  Caesar 
im  Capitol  ermordeten  und  überhaupt  stets  und  stets  nur 
Verrat  vollbrachten  (Rol.  Vi  1943-52;  Rone.  3098  —  3108; 
Rol.  V  und  Rol.  Vi  p.  155,  3-156,  14;  s.  oben  §  7).  In  der 
cyclischen  Epoche  ist  man  auf  diesem  Wege  nicht  fortgefahren. 
Vielmehr  schloss  man  die  Verräter  einer  der  grossen  drei 
»gestes«  an.  Dazu  bot  sich  als  die  passendste  die  »Greste  de 
Doon  de  Mayencec.  Schon  der  Dichter  von  Gimrt  de  Viane 
kennt  die  Zugehörigkeit  der  Ganeloniden  zu  dieser  »geste« '). 
Genauere  Auskunft  über  die  Entstehung  und  di(»,  Art  dieser 
Zusammengehörigkeit  erhalten   wir  in  Gauf.,  einer  Dichtung, 


§  30.  1)  »Not  que  trois  gestes  en  France  la  garnie  .  .  •  Don  roi 
de  France  est  la  plus  seignorie,  Et  Tautre  apr^s,  bien  est  droit  que  tus 
die,  Est  de  Doon  ä  la  barbe  floric,  Gel  de  Maiance  qui  niont  ot  seig- 
norie .  .  De  cel  lignage  oü  tant  ot  de  boidie  Fu  Ganellona  .  .  .« 
Girart  de  Viane,  p.  1—2. 
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welche  eigens  verfasst  wurde,  um  den  genealogischen  Bau  der 
»geste«  zu  vervollständigen  und  abzuschliessen  *). 

§  31.  Wir  wissen  (s.  oben  §  8),  dass  wie  in  mehreren 
Chansons  (R.  Mont.,  Gayd.,  Fier.),  so  auch  in  Gauf.  der  Grifon 
d'Autefueille  zum  Vater  des  Ganelon  gemacht  wird  (Gauf. 
86—87,  2199-2209,  2335—39,  3992—99,  5237-38).  Die 
Verbindung  des  Verrätergeschlechts  mit  der  »geste  Doon«  wird 
nun  bewirkt,  indem  Gauf.  den  Grifon  unter  die  Söhne  des 
Doon  de  Maiance  aufnimmt.  Grifon,  welcher  in  dieser  chanson 
nicht  nur  als  Ganelon's  Vater,  sondern  mit  besonderem  Nach- 
druck auch  als  Stammvater  des  ganzen  Geschlechts  der  Verräter 
genannt  wird  (Gauf.  3992—4004;  s.  §  18,  Grifon),  ist  nach 
Gauf.  der  dritte  unter  den  zwölf  Söhnen  des  Doon  de  Mayence 
und   der  Flandrine').    Seine  Brüder  sind:    Gaufrey,  Doon  de 


2)  Soweit  die  Aogaben  über  die  Ganeloniden  in  Gauf.  im  allgemeinen 
mit  den  übrigen  chs.  de  g.  übereinstimmen,  sind  dieselben  schon  in  den 
vorhergehenden  §§  mit  aufgeführt. 

§  Bl.  1)  »Et  le  tiers  des  enfans  si  ot  k  non  Grifon.  Chil  fa  pere 
fei  Guenes  qui  fist  la  tralson«  Gauf.  87—88.  — -  »Es  donques  traitour  si 
leitement  Grifon?  II  ne  resemble  pas  a  son  p^re  Doon,  N'a  sa  mere 
Flandrine  k  la  clere  fachon.c  Gauf.  5380-82.  —Vgl.  ferner  Gauf.  p.  1; 
V.  2239—48,  3085—87,  5038.  —  Doon  de  Mayence  wiederum  ist  nach 
D.  M.  der  Sohn  des  Gui  de  Mayence  (D.  M.  30-31 ,  107—109 ;  p.  56, 
p.  71  ff,  p.  91);  ausser  Doon  hat  derselbe  noch  zwei  jüngere  Söhne, 
Savari  und  Girard  (D.  M.  46,  208  ff.,  232-33,  288,  384,  389—95,  399, 
489-92,  1780,  1836-48,  4567—68,  4H37-41,  5674—75),  welche  in  der 
Jugend  durch  Verrat  sterben  (D.  M.  345  -49,  390—94).  Die  Gemahlin 
dieses  Gui  ist  nach  D.  M.  1989—90  die  Tochter  des  »preus  quens 
de    Namurc;    als  fernere  An?erwandte  desselben  werden  genannt:   Hu- 

Sies  de  Chastelfort  als  sein  »frere  germainc  (D.  M.  p.  79;  ferner  D. 
!.  p.  97) ;  dann  eine  Schwester,  Susanne  (D.  M.  2012.  2025),  welche  »En 
AUemaingne  estoit  richement  mariee  (D.  M.  2014).  Le  conte  de  Poitier, 
Robert  le  Norroant,  Girart  le  Bavier  erklären  bezüglich  des  Doon: 
»si  Cousin  sommes  tuit  et  de  son  parent^,  De  par  Guion  son  pere  et 
son  oncle  TainsniS«  (D.  M.  7048—49);  cf.  ferner  D.  M.  7201,  7241, 
6173—74.  —  Auch  D.  M.  nennt  den  Doon  »Le  segnor  de  Maience,  dont 
la  geste  descheutc  (D.  M.  6898);  er  ist  in  derselben  Stunde  geboren  wie 
Karl  und  Gurin,  die  Stammväter  der  andereu  »gestes«  (D.  M.  p.  162). 
Bezüglich  seiner  Abstammung  wird  in  D.  M. ,  um  einer  etwaigen  Ver- 
wechslung mit  einer  anderen  Person  gleichen  Namens  vorzubeugen,  be- 
merkt: »Mez  eben  u^estpas  Maience  dont  chantent  li  auquant,  Qui  est  pr^s  de 
Hantonne  outre  la  merflotant,  Ains  siet  jouste  leRim,  une  evemoult  bruiant, 
Par  decoste  Alemaime,  oü  sunt  li  Alemant.«  D.  M.  3184—87.  Vgl.  dazu 
D.  M.  6654-  61.  —  Nach  D.  M.  ist  Flandrine  Doon's  Gemahlin,  die  Tochter 
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Nantueil,  Aytnon  de  Dordonne,  Buef  d'Aigremon,  Othon, 
Ripeus,  Sevin,  Peron,  Morans,  Hernaut  de  Giron,  Oirart  de 
Roussülon  (Gauf.  82  flf.,  1222—23,  1758-60,  2193-2204, 
2378-79,  2818-19,  3035-36,  3101-02,  4490  ff.,  4861-65, 
4931—40,  5004-06  etc.),  deren  hochberfihmte  Nachkommen- 
schaft ebenfalls  in  Gaur.  Erwähnung  findet.  Nach  diesen  An- 
gaben bringt  die  nachstehende  genealogische  Tafel  die  Ab- 
stammung und  den  Ursprung  des  Geschlechts  der  Ganeloniden 
zur  Anschauung.  —  So  ist  denn  die  Familie  der  Ganeloniden 
durch  das  Band  der  nächsten  BlutsverwandtschaFt  mit  dem 
Stanmi  des  Renaut  de  Montauban,  des  Garnier  de  Nantueil 
verknüpft,  während  in  der  voraufgegangenen  Periode,  in 
welcher  man  auch  die  Person  des  Doon  de  Mayence,  des  ge- 
meinsamen Stammvaters,  noch  gar  nicht  kennt,  nicht  allein 
jogliche  verwandtschaftliche  V^erknäpfung  dieser  beiden  Ge- 
schlechter scharf  verneint  wird ,  sondern  diese  Familien  sich 
mit  grimmigem  Hass,  Feindschaft  und  wildester  Rachsucbl 
einander  bekämpfen,  wie  es  in  Gayd.,  G.  Nant.,  R.  Moni., 
Aye,  P.  D.  stets  und  stets  der  Fall  ist. 

§  32.  Dem  Namen  nach  scheinen  auch  die  Ganeloniden 
in  franko-italischen  chansons  de  geste  zu  dem  Hause  »Mayencec 
gerechnet  zu  werden.  In  P.  Pamp.  heisst  nämlich  das  Haupt 
der  Verräter  ^Gueines  de  Maiance«  (P.  Pamp.  516)  oder  auch 
»Gainelon  l'Alemant  (P.  Pamp.  2845);  ferner  wird  in  Mac.  der 
gleichnamige  Verräter  als  ♦un  de  qui  de  Magan«  (Mac.  4)  oder 
yqui  de  MaganQe«  (Mac.  2274,  2365)  bezeichnet;  die  Gesamt- 
heit seiner  Genossen  unter  dem  Namen  »la  cha  de  Magange« 
oder  »qui  de  Magan^e«  begtiffen ,  und  Deutschland  wird  als 
ihr  Vaterland  betrachtet  0-    In  scharfsinniger  Weise  hat  indes 

des  Anbigant  de  SessoigDe  und  der  Helissent  (D.  M.  p.  228,  235—40,  t. 
8467  ff.);  letztere,  ein  Christin,  stammt  aus  Flaundres  (D.  M.  7830-32, 
7929-90,  p.  288).  Auch  nach  D.  M.  (7996,  11847)  bat  Doon  de  Mayence 
12  S^hne;  aber  diese  eh.  sagt  nicht,  daas  Grifon  d'Antefoille  zu  ihnen 
gehöre,  und  überhaupt  das  Geechlecbt  der  Ganeloniden  mit  Doon  und 
seinem  Stamme  in  Verbindung  stehe. 

§  32.  1)  »Segnur,  or  entend^  e  si^s  certan  Que  la  cha  de  Maffan^e, 
0  durer  e  davan,    Ma  non  ceso  de  far  risa  e  buban.«    Mac.  194—96,  " 
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G.  Paris  (Hist.  po6t.  p.  168)  gezeigt,  dass  solche  Bezeichnungen 
der  Ganeloniden  sowohl  in  diesen  wie  in  anderen  noch  nicht 
edierten  franko-italischen  Dichtungen  vielleicht  nicht  durch  den 
Namen  des  Stammvaters  der  französischen  »geste  Doon«  ver- 
anlasst worden  sind,  sondern  an  den  in  Beuve  d'Hanstone 
auftretenden  Verräter  Doon  de  Mayence  anknüpfen.  Jedenfalls 
kann  man  in  diesen  chansons  nicht  mehr  in  dem  Sinne  der 
französischen  genealogischen  Epen  von  einer  »geste  de  Doon 
de  Mayencec,  von  welcher  die  Ganeloniden  einen  Bestandteil 
bildeten,  reden.  Die  Person  des  Doon,  sowie  auch  jede  Ver- 
bindung der  Verräterfamilie  mit  dem  Geschlecht  des  Renaut 
de  Montauban  sind  diesen  Dichtungen  ganz  fremd;  Mac. 
erwähnt  die  ewige  Zwietracht  zwischen  dem  Hause  Magan^e 
und  Rainaldo  da  Mote  Alban  *). 

§  33.  Endlich  findet  sich  ein  spätes  französisches  Gedicht, 
in  welchem  die  Familie  Ganelon's  nachdrucklichst  wieder  von 
dem  Stamme  des  Doon  geschieden  und  als  selbständige  »geste« 
hingestellt  wird.  Es  handelt  sich  hier  um  die  letzte  Redaction 
der  chanson  de  Jourdain  de  Blaivies,  welche  nach  K.  Hoffmann 


»E  dist  N.:  »Por  qe  faites  yos  plor?  S'el  tos  remenbra  del  tenpo  an* 
cienor,  Qu!  de  Magance  y'a  mis  en  tel  iror,  Tra!  vos  out  de  sa  cha  li 
plasor.«  Mac.  2267— yO.  —  >Qo  fo  qui  de  Magance  e  de  ses  parentors 
Que  senpre  fe  k  K.  onta  e  desenors  .  .  .  Le  primer  fu  dan  Oaines  li 
contors.«  Mac.  2416—21.  —  »Qui  de  Magance  son  grandi  et  honor^i  En 
Alamagne  non  e  meio  euparentä.c  Mac.  1002—08.  Vgl.  ferner:  Mac. 
647,  407—10,  1104,  1259. 

2)  »Segnur,  or  entend^  e  Bi6B  certan  Qe  la  cha  de  Magance  .  .  . 
Senpre  avoit  guere  cun  Rainaldo  da  Mote  Alban.«  Mac.  194—97.  — 
Näheres  über  die  »MayenQais«  in  den  übrigen  franko-italiechen  Epen 
findet  sieb  in  der  Hist.  poät.  p.  168  ff. ;  vgl.  dazu  P.  Meyer,  Recherches  sur 
räp.  fr.,  bibl.  de  Töcole  des  chartes,  6.  Serie,  Bd.  III  p.  310—11.  —  Es 
ist  zu  beachten,  dass  schon  in  Gajd.  (4020—25)  als  naher  Verwandter 
der  Ganeloniden  (»prez  de  lor  parente«)  ein  Yzore,  »Qui  de  Maience  tint 
toute  l'eritä«  erwähnt  wird  (s.  §  18  unter  Yzorä);  dass  ferner  in  der- 
selben eh.  aber  den  Ganeloniden  Bischof  Guirr^  gesagt  wird :  »de  Maience 
fu  n^«  (Gayd.  6434;  s.  §  18);  auch  sehen  wir  in  Gayd. ,  dass  Thiebaut 
d^Aspremont  neben  seinen  französischen  Besitzungen  solche  in  Deutsch- 
land hat:  »Et  eil  Thiebaus  parfist  moult  a  douter.  .  .  .  £n  Alemaingne 
ravoit  grans  poestez,  De  par  sa  fame  tenolt  quatre  citez,  Et  .x.  cha- 
stiaus  et  autant  fermetez«.    Gayd.  19-24. 
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dem  15.  Jahrhundert  angehört  (Amis  und  J.  Blaiv.,  Vorrede 
p.  XV).  Der  Verfasser  dieser^üeberarbeitung  stellt  neben  den 
bekannten  drei  |äIterenX»gestes«  als  vierte  selbständige  die  der 
Ganeloniden  hin;  er  hält  üides  letztere  nicht  mit  den  ersteren 
für  gleichberechtigt,  weil  in  ihr  nicht,  wie  in  den  alten  »gestes«, 
»loiaut6«  herrscht^). 


§  88.  1)  »G'est  une  des  .lu.  sestez,  saciäs  en  veritäs,  On  nen  nomme  que 
troiB  oü  regna  loiaut^;  Gar  la  quatri^me  geste  ne  vali  pas  .u.  das. 
Encore  n'est  point  morte  dont  c'est  duel  et  pitäs;  Gar  les  fais  Guenelon 
sj  sont  resusBTtez,  Puis  .u.  G  ans  se  sont  en  maint  pals  monströs.« 
Amis  und  J.  Blaiy.  p.  XYI. 
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Der  Enthusiasmus,   der  der  Stempel  der  Zeit  der  Refor- 
mation und  der  Renaissance  ist,  hat,  vorzüglich  in  Frankreich, 
im    sechzehnten  Jahrhundert  eine  Reihe  von  Dichtern  erzeugt, 
welche  die  Befähigung  zum  Dichterberufe  zum  Theil  lediglich 
ihrer  Begeisterung  für  die  Alten  und  dem  eifrigen  Studium  der- 
selben  verdanken.    So  sehen  wir  viele  junge  Männer  der  Zeit, 
wie  Antoine  de  Baif,  Jodelle,  La  Phrase,  Jacques  de  la  Taille, 
Gr6vin,  noch  während  ihres  Collegienbesuches,  so^4ange  sie  noch 
in   innigster  Verbindung  mit  den  Alten  stehen,  ergriffen  von 
dem  Geiste  des  Grossen,  das  ihnen  in  den  Schriften  des  Alter- 
thums  entgegentrat,  getrieben  gleichzeitig  von  dem  Wunsche, 
vaterländische  Sprache  und  Literatur  zu  derselben  Höhe,  wenn 
nicht  gar  darüber  hinaus,  zu  erheben,  sich  mit  hoher  Begeiste- 
rung und  einem  gewissen  Selbstbewusstsein  der  Dichtkunst  er- 
geben.   Aber  diese  Begeisterung  konnte  sie  nur  bis  zu  einem 
gewissen   Punkte    tragen,    zumal    in    bestimmten    Dichtungs- 
gattungen, die  eine  andere  Reife  des  Dichters,  als  sie  diese 
jungen  Leute  besassen,  und  eine  andere  Reife  des  ganzen  Zeit* 
alters  verlangen,  als  diejenige  des  sechzehnten  Jahrhunderts  war, 
dem  sie  angehörten.   Wir  meinen  vorzüglich  das  Drama,  dessen 
Produktion  sich  hier  ein  erst  entstehendes,  in  den  Anfangen 
seiner  Entwickelung  begriffenes  Zeitalter,  insofern  es  vollständig 
mit  mittelalterlicher  Tradition  zu  brechen  bemüht  war,  zur  Auf- 
gabe stellte,  und  zwar  in  der  von  einer  hohen,  fremden  Kultur 
organisch  entwickelten  Form,  deren  Bildungsprinzip  man  nicht 
begriff  und  nicht  begreifen  konnte.    Es  ist  natürlich,  dass  man 
so  mit  den  Nachahmungen  weit  hinter  dem  Vorbilde  zurückblieb, 

Aiug.  a.  Abb.  (CollBohoim.)  1 
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und  dass  diese  von  einer  aufgeklärteren  Kritik,  vom  rein  ästhetischen 
Standpunkte  aus  beurtheilt,  alsbald  bei  Seite  geschoben  und  als 
der  Vergessenheit  würdig  verdammt  wurden.  Der  heutige  Literar- 
historiker muss  diese  literarischen  (Erzeugnisse  jedoch  wesentlich 
anders  beurtheilen.  Als  Glieder  in  der  Entwickelungsgeschichte 
der  französischen  Literatur  sind  sie  ihm  von  der  höchsten 
Wichtigkeit,  welches  auch  immer  ihr  äst hetischerWerth  sein  mag. 
Einzelne  dieser  Dichter  werden  aber  noch  dadurch  interessant, 
dass  sie  Dichtern  späterer  Jahrhunderte  theils  Anregung  gaben, 
theils  direkt  als  Modelle  dienten,  und  gerade  in  dieser  Beziehung 
ist  das  sechzehnte  Jahrhundert,  welches  eine  Fülle  neuer  Stoffe 
in  Bearbeitung  nahm,  eine  reiche  Fundgrube,  und  es  sind  noch 
lange  nicht  alle  Fäden  klar  gelegt,  welche  vorzüglich  das  sieb^ 
zehnte  und  achtzehnte  Jahrhundert  in  Frankreich  mit  der 
Renaissanceperiode  verbinden,  die  ihrerseits  ihre  haupfcsäch* 
liebste  Nahrung  aus  dem  Alterthume  zieht,  und  so  ein  Binde- 
glied zwischen  dem  Alterthume  und  den  ihr  folgenden  Jahr- 
hunderten, auch  in  stofflicher  Beziehung,  wird.  So  sind  gewisse 
Stoffe,  theils  nach  dem  Vorgange  der  Alten  erneuert,  theils  aus 
der  alten  Geschichte  geschöpft,  von  der  Renaissance-Literatur 
behandelt  worden,  welche  seitdem  nicht  wieder  aus  der  Lite- 
ratur geschwunden  sind  und  in  jedem  folgenden  Zeitalter  von 
Neuem  zu  ihrer  Bearbeitung  gereizt  haben.  Ein  solcher  Stoff 
ist  das  letzte  Aufflackern  der  republikanischen  Thatkrafb  in  der 
römisclien  Geschichte  und  das  tragische  Ende  Julius  Cäsars. 
Der  Stoff  wurde  in  französischer  Sprache  zuerst  von  einem 
jener  jugendlichen  Renaissancedichter,  Jacques  Gr^vin*),  be- 
handelt, und  wir  haben  uns  in  der  vorli^enden  Arbeit  bemüht, 


*)  Jacques  Gr^vin,  der  einen  Platz  in  der  Literaturgeschichte  seines 
Landes  vorzüglich  seinen  dramatischen  Arbeiten  verdankt,  gehört  zu  jener 
Qruppe  von  Dichtern,  die  als  unmittelbare  Nachfolger  Jodelles  and  Fort- 
setzer seines  dramatischen  Verfahrens  in  den  Jahren  1558  bis  1568  schrieben. 
Er  ist  1538  in  Clermont  geboren.  Die  Jahreszahl  ergiebt  sich  mit  Gewiss- 
heit aus  dem  Titelblatte  der  Ausgabe  des  »The&tre  de  Jacques  Grdvin« 
von  1561.  Paris,  Vincent  Sertenas.  Es  findet  nich  da  das  Porträt  des 
Dichters  mit  den  Worten :  »&ge  de  28  ans«.    Sein  eigentlicher  Beruf  war 


die  Fäden  aufzudecken,  welche  ihn  sowohl  an  seine  Vorgänger 
als  an  seine  Nachfolger  knüpfen,  und  glauben  in  Bezug  auf 
sein  VerbäHniss  zu  Voltaire  zu  neuen  und  interessanten  Fest- 
sleHnngen  gekomn^en  zu  sein. 


I. 


Die  Tragödie  „C&ar"  in  ihrem  Verhältniss  zu 


Murets  „Julius  Caesar" 


In  der  Geschichte  des  Dramas  haben  sich  zwei  Auffassungen 
von  der  Art  und  Weise,  in  der  das  Schauspiel  auf  den  Zuhörer 
wirken  soll,  geltend  gemacht.  In  dem  einen  Falle  ist  die 
Wirkung  eine  direkte  von  den  handelnden  Personen  zu  dem 
Zuschauer,  der  Zuschauer  lebt  in  den  Personen,  welche  auf- 
treten, und  macht,  indem  er  das  Seelenleben  vorzuglich  der 
Hauptpersonen  in  dem  Augenblicke  der  Vorstellung  in  allen 
seinen  Wandlungen  und  Phasen  persönlich  mit  durchlebt,  den 
psychologischen  Reinigunsprozess  durch ,  den  jede  seelische  Er- 
regung im  Menschen  hervorbringt.  Dieser  Reinigungsprozess, 
diese  Seelenübung,  wenn  ich  das  Wort  bilden  darf,  ist  dann 
der  letzte  Zweck  des  Dramas  selbst. 

Im  zweiten  Falle  ist  die  Wirkung  eine  mehr  indirekte,  eine 
Einwirkung.  Der  Zuhörer  steht  ausserhalb  der  handelnden 
Personen,  als  Zuschauer  der  Vorgänge,  indem  er  gleichsam  die 
Stelle  des  Chors  bei  den  Alten  einnimmL    Er  nimmt  Theil  an 


der  eines  Arztes.  Er  machte  seine  Studien  in  Paris,  wo  er  nach  dem 
»Dietionnaire  historique  de  la  Mddecine,  par  Dezeimerisc  am  16.  März  1565 
den  Doktorhut  erhielt.  Sp&ter  war  er  Leibarzt  der  Margaretbe  vonSavojen 
und  stand  bei  ihr  in  so  hoher  Achtung ,  dass  sie  ihn  in  den  wichtigsten 
Dingen  als  Berather  heranzog  und  nach  seinem  Tode,  der  1570  in  Turin 
erfolgte,  ihn  ehrenvoll  bestatten  Hess  und  für  seine  Frau  und  Tochter 
Sorge  trug.     (Ct.  Goujet:  Bibl.  fran9.  vol.  XII  p.  154.J 
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dem  Geschehenden  als  mitfühlender  Zuschauer  der  Thaten  und 
Leiden  Anderer,  die  dargestellten  Affekte  lassen  in  seiner  eigenen 
Seele  eine  Saite  anklingen,  erregen  auch  in  ihm  gewisse  Affecte, 
die  jedoch  nicht  nothwendig  die  dargestellten  sein  müssen. 
Während  im  ersten  Falle  der  Stoff  und  der  Zuschauer  sich 
identifiziren ,  tritt  im  zweiten  Falle  der  Dichter  als  Vermittler 
zwischen  den  Zuschauer  und  die  Vorgänge  auf  der  Bühne. 
Es  fällt  dem  Dichter  die  Aufgabe  zu,  durch  die  Art  und  Weise, 
wie  er  seinen  Stoff  ansieht  und  behandelt,  auf  das  Publikum 
einzuwirken  und  es  dadurch  zu  Gemüthsbewegungen  hin  und 
durch  Gemüthsbewegungen  hindurch  zu  führen.  Eine  Abart 
dieses  Verfahrens  ist  es,  nicht  sowohl  Gemüthsbewegungen  im 
Zuschauer  wachzurufen,  als  dem  Publikum  allgemeine  Ideen  zu 
unterbreiten  und  einzuimpfen,  wie  es'  die  meisten  von  Voltaires 
Tragödien  sich  zur  Aufgabe  machen. 

Zur  Lösung  der  Aufgabe,  die  dem  Dichter  im  zweiten  Falle 
gestellt  wird,  und  dieser  interessirt  uns  hier  allein,  da  er  die 
spezifisch  französische  Auffassung  vom  Wesen  des  Dramas  und 
speziell  der  Tragödie  darstellt,  stehen  demselben  drei  Mittel  zu 
Gebote.  Erstens  ist  eine  geschickte  Wahl  des  Stoffes  erforder- 
lich, der  die  vom  Dichter  angestrebten  Gemüthsbewegungen 
nahelegt.  Zweitens  muas  der  Dichter  die  Gelegenheit  wahr- 
nehmen, allgemeine  Regeln  und  Ratschläge  zum  Nutzen  des 
Zuhörers  aus  dem  Drama  zu  abstrahiren.  Das  dritte  und  haupt- 
sächlichste Mittel  jedoch  ist  der  Vortrag  des  Stoffes  durch  den 
Dichter,  die  Form,  die  er,  als  die  wirksamste  zur  Hervor- 
bringung der  Seelenaffekte  in  seinem  Publikum,  wählt.  Hieraus 
entspringen  denn  auch  die  drei  wesentlichsten  Charakterzuge 
der  französischen  Tragödie  überhaupt  und  speziell  der  des  16ten 
Jahrhunderts.  Erstens,  die  klar  ausgesprochene  Tendenz  eines 
Stückes,  die  sich  bei  jedem  sofort  in  der  Wahl  des  Stoffes  zeigt, 
der  deshalb  meist  ein  sehr  einfacher  ist.  Zweitens,  ihr  didaktisch- 
moralisirend-sentenziöser  Charakter,  und  drittens  die  ausser- 
ordentliche Stelle,  welche  das  oralorisch-psychologiscli-deduzi- 
rende  Element  einnimmt.    Mit  der  oralorischen  Tendenz  hängt 


dann  enge  zusammen ,  was  der  Franzose  »entente  de  la  scäne«, 
»effet  sceniquec  und  »coup  de  theätre«  nennt. 

Für  die  rein  formale  Seite  der  Tragödie  leitet  sich  aus 
dieser  Auffassung  vom  Wesen  der  Tragödie  die  symmetrische 
Eintheilung  des  Stoffes,  die  rigurös  festgestellte  Form  her,  wie 
ja  eine  solche  auch  für  die  oratorische  Behandlung  eines  Stoffes 
in  Prosa  in  der  Gestalt  der  Chrie  aufgestellt  worden  war. 

Die  Ausdrucksmittel  des  Vortrages  variiren  der  historischen 
Entwickelung  der  Tragödie  gemäss.     Die  Dichter  finden  erst 
allmählich  die  wirksamsten  Ausdrucksmittel,  und  ganze  Gruppen 
von  Dichtern  bedienen  sich  in  einer  Epoche  desselben  Verfah- 
rens, bis  es  einem  Genie  gelingt,  einen  Schritt  vorwärts  zu  thun. 
Das  primitivste  Mittel  ist  die  rhetorische  Deklamation,  das  im- 
ponirende  Vorführen  der  Hauptideen  in  einem  hochtrabenden, 
vollklingenden  Stile,  und  dies  ist  in  der  That  auch  das  Ver- 
fahren der  ersten  französischen  Renaissancedichter,  von  Jodelle 
und  seinen  Nachfolgern.    In   einer  Zeit  der  Decadence  musste 
man  zu  diesem   primitiven  Mittel  zurückkehren.    Daher  sehen 
wir  es  von  Seneka  angewandt,  und  Seneka  wurde  der  Dichter, 
den  die  Gründer  der  Tragödie  in  Frankreich  vorzüglich  zum 
Muster  nahmen.  Die  französische  Tragödie  des  16ten  Jahrhunderts 
ist   eminent  oralorisch,  so  sehr,  dass  oft  über  dem  Bemühen, 
die  höchste  oratorische  Kraft  zu  erreichen,  vergessen  wird,  dass 
dies  ursprünglich  nur  Mittel  ist,  und  man  es  zum  Zwecke  erhebt. 
Dass  Grövin  an  der  rhetorischen  Tragödie  festhielt,  ist  leicht 
verständlich,  wenn  man  bedenkt,  dass  er  seine  Schule  in  den 
CoUegien  machte,  wo  die  Tragödie  sogar  als  deklamatorische 
Übung  angesehen  wurde,  dass  der  Dichter,  als  er  seinen  Cäsar 
schrieb,  noch  sehr  jung  war,  und  dass  ihm  als  Modell  die  Tra- 
gödie eines  Lehrers  diente,  deren  Unzulänglichkeiten  zu  erblicken, 
ihm  schon  die  Achtung  vor  seinem  Meister  erschwerte.    Diese 
Tragödie  aber,  der  Julius  Cäsar  Murets,  war  eben  ganz  in  der 
rhetorisch-deklamatorischen  Manier  abgefasst. 

Gr6vins  Tragödie  liegt  in  3  Ausgaben  vor.    Die  erste  vom 
Jahre  1561   unter  dem  Titel:  »Le  Th^ätre  de  Jacques  Grövin 


de  Clermont  en  Beauvaisis.  Paris.  Vincent  Sertenas.«  Die  zweite 
ist  ein  Abdruck  dieser  ersten  aus  dem  Jahre  1563.  Diese  Aus- 
gaben enthalten  ausser  der  Tragödie  zwei  Gomödien  und  lyiische 
Gedichte.  Eine  dritte  Ausgabe  der  Tragödie  kam  als  Separat- 
druck 1606  in  Rouen  heraus  unter  dem  Titel:  »Gesar,  trag^e 
en  cinq  actesc 

Unser  der  Arbeit  angefügter  Abdruck  ist  nach  dem  Exemplar 
der  ed.  princ*  der  Bibl.  Ste.  Genevieve  y.  1131  heif^estellt  Die 
Copie  ist  zwei  Mal  in  Paris  verglichen  worden.  Wir  w^tlea 
uns  in  der  folgenden  Arbeit  bei  den  Gitaten  aui  die  laufend^i 
Versnummern  dieses  Wiederabdrucks  beziehen. 

Zur  leichteren  Vergleichung  ist  auch  einAbdrudc  von  Murets 
»Julius  Caesar«  beigefügt,  der  auf  David  Ruhnkens  Ausgabe 
Murets:  »M.  Antonii  Mureti  opera  omnia.  Lugduni  Balavorum 
MDGCLXXXIX«  zurückgeht.  Die  Verse  sind  hier  ebenfalls  d» 
Bequemlichkeit  des  Gitirens  wegen  durchgezählt. 

Genauere  Feststellungen  über  das  Verhältniss,  in  welchem 
Grevins  Tragödie  zu  der  lateinischen  seines  Vorgangers  Muret 
steht,  sind,  obgleich  schon  die  Zeitgenossen  des  Dichters,  auf 
eine  nahe  Verwandtschaft  beider  aufmerksam  machten  (siehe 
Grevins  eigene  Worte  weiter  unten!)  bis  jetzt  nicht  vorgenom- 
men worden.  Darmestetter  et  Hatzfeldt :  »Le  16iäme  siöcle  en 
Francec,  p.  163,  begnügen  sich  damit,  die  Quelle  Grevins  ein- 
fach anzugeben :  »La  mort  de  G^sar  de  Jacques  Gr^vin,  inspirde 
d'une  trag^die  de  Marc  Antoine  Muret,  marque  un  progrte  sur 
les  Oeuvres  pr6c6dentes«.  ' 

Die  neueste  Publikation  über  die  französische  Tragödie  des 
16ten  Jahrhunderts:  Faguet,  »la  trag^die  fran^aise  au  XVIsiöcIe« 
p.  122  sagt  etwas  ausführlicher  über  Grövins  Verhältiüss  zu 
Muret:  »Gonfrontation  faite,  la  verit^  est  que  Jacques  Gr6vin 
n'a  pris  ä  Muret  que  sa  composition,  qu'ä  vrai  dire  il  suit  pas 
ä  pas.  £n  bon  ^l^ve,  il  a  pris  la  trag^ie  de  Tillustre  profes- 
seur  comme  une  mauere,  mais  il  la  developpe  ayec  un  talent 
qui  met  son  oeuvre  bien  au-dessus  de  Toeuvre  primitive.  Ge 
qui  manque  pr^cis^ment  ä  Touvrage  ^lägant  de  Muret,  c'est 


rmVeniion  et  le  souffle.  Gr^vin  a  une  abondanoe,  de  bon  aloi 
souvent,  et  un  mouvement  pleiia  de  feu,  qui  Ibnt  de  sa  pi^ 
le  Premier  modele  vraiment  important  de  la  trag6die  oratoire.c 
6r6ym  selbst  will  so  viel  nicht  zugeben.  In  der  Vorrede  m 
seiner  Tragödie  weist  er  die  Anklage  zurück,  welche  gegen  ibQ 
erhoben  worden  war,  er  habe  dieselbe  dem  Lateinischen  des 
Muret  entliehen,  gibt  aber  dann  höfUch  zu,  wenn  überhaupt 
etwas  Lobenswerthes  an  seiner  Tragödie  sei,  so  verdanke  er 
dies  dem  Muret,  der  sein  Lehrer  gewesen  sei.  Die  Stelle  lautet 
folgendermassen : 

>Mais  revenons  ä  nostre  Tragedie  de  Jules  Gesar,  laquelle 
nous  avons  mise  en  avant  en  nostre  langue,  non  que  je  l'aye 
empruntee,  comme  quelques  uns  se  sont  faict  laccroire,  estimans 
que  je  Teusse  prise  du  Latin  de  Marc  Anthoine  de  Muret.  Gar 
lä  QU  elles  seront  confrontees  on  trouvera  la  verit^.  Je  ne  veux 
pourlant  nier  que  s'il  se  trouve  quelque  traict  digne  d'estre  Iou6, 
qu'il  ne  soit  de  Muret,  lequel  a  est^  mon  precepteur  quelque 
teoaps  es  lettres  huroaines,  et  auquel  je  donne  le  meilleur, 
comme  l'ayant  appris  de  luy.c 

Eine  genaue  Vei^leicbung  der  beiden  Tragödien  wird  das 
richtige  Verbal tniss,  in  welchem  dieselben  zu  einander  sjtehen, 
feststellen.  Faguets  Urtheil,  welches  der  Wahrheit  weit  näher 
kommt,  als  Gr^vins  eigene  Worte,  wird  jdoch  nach  zwei  Seiten 
hin  zu  berichtigen  sein. 

Gr^vin  hat  allerdings  die  Composition  Murets  in  ihren 
Hauptzügen  benutzt,  jedoch  folgt  er  ihr  keineswegs  »pas  ä  pas«. 
Er  erlaubt  sich  vielmehr  Veränderungen  daran  vorzunehmen, 
neue  Personen  einzuführen,  den  Stoff  in  seiner  Weise  auf  die 
Akte  zu  vertheilen,  Seenen  des  Muret  zu  übergehen  qnd  neue 
an  deren  Stelle  zu  setzen.  Andererseits  ist  es  nicht  richtig, 
wenn  gesagt  wird,  Grövin  habe  nur  die  Gomposition  Muret 
entlehnt,  er  hat  im  Gegentheile,  wie  wir  sehen  werden,  den 
Text  Murets  bedeutend  geplündert.  ' 

Eline  hervorragende  Verschiedenheit  weist  ferner  die  Grund- 
idee, die  Tendenz  der  beiden  Tragödien  auf. 


Grävin  mag  wohl  ungefähr  folgendermassen  bei  der  Ab- 
fassung seiner  Tragödie  verfahren  sein.  Die  Anregung  und 
Inspiration  zu  seiner  Arbeit  ward  ihm  durch  Murets  Tragödie. 
Er  suchte  aber  dann  dessen  Quelle,  Plutarch,  selbst  auf 
und  studirte  diesen.  Dass  Gr^vin  auf  Plutarch  selbst  zurück- 
ging, ergibt  sich  aus  drei  Stellen  seiner  Tragödie,  wo  er  über 
Murct  hinausgehende  Daten  gibt.  Es  sind  folgende  Stellen: 
Im  ersten  Akte  Vers  194  bringt  Mark  Anton  ein  Detail,  wel- 
ches sich  bei  Muret  nicht  findet:  »Non,  non  n'estimez  rien, 
n'estimez  rien  la  foy  Que  je  vous  juray  lors,  que  sortant  d'Italie 
En  habit  desguis^,  au  dangier  de  ma  vie  Je  m'en  allay  vers  vous, 
vous  monstrant  le  moyen  De  domter  aisöment  ce  peuple  Italien«. 
Die  Parallelstelle  bei  Plutarch:  Antonius  Gap.  V. 

Im  vierten  Akte  Vers  895—916  findet  sich  eine  delaillirte  Er- 
zählung des  Boten  von  Cäsars  Tod,  wovon  im  Muret  nichts 
steht.  Bei  Plutarch:  Brutus  Gap.  XVI  u.  XVII  und  Julius  Cäsar 
Gap.  LXV  u.  LXVI.  Im  fünften  Akte  Vers  1057  ff.  endlich  hat 
Grivin  die  Rede  Mark  Antons  an  die  Burger  hinzugefügt.  Ent- 
sprechend bei  Plutarch  Antonius  Gap.  XIV  und  Brutus  Gap.  XX. 

Ferner  ist  zu  bemerken,  dass  Muret  nur  Plutarchs  Biogra- 
phie von  Gäsar  herangezogen  hat,  während  Grävin  auch  die 
von  Brutus  und  Antonius  benutzte,  denn  die  Leichenrede  des 
Antonius  wird  in  der  Biographie  Gäsars  nicht  erwähnt. 

Muret  hatte,  von  den  Tendenzen  seiner  Zeit  getragen  —  wir 
brauchen  nur  an  Etienne  de  la  Boetie's  »Discours  sur  1a  servi- 
tude  volonlaire«  zu  erinnern  — ,  in  seiner  Tragödie  die  republika- 
nische Idee  verherrlicht.  Grövin  durch  das  vergleichende  Stu- 
dium von  Plutarchs  Gäsar,  Antonius  und  Brutus  tiefer  in  das 
Verständniss  der  Geschichte  eindringend,  hält  zwar  auch  noch 
an  dem  Lobe  der  republikanischen  Tugenden  fest,  führt  uns 
aber  doch  den  Sieg  des  monarchischen  Prinzipes  vor. 

Die  Tendenz  von  Murets  Tragödie  resumirt  sich  in  den  Worten 
der  Mörder  Gäsars  Vers  477 :  »Scandamus  arcem.  Roma  tandem 
libera  est«,  die  Tendenz  von  Grövins  Stück  in  den  drei  Versen,  die 
Mark  Anton  gegenüber  Gäsar  in  den  Mund  gelegt  sind.  Vers  190: 


»Gomme'YOns  eates  seul  cause  de  ea  grandeorc 
und  Vers  169 f.: 

»La  oü  tont  1e  pouvoir  de  ce  peuple  Latin 
»Se  verra  pour  jamais  de  Cesar  le  butin. 
Nach  diesem  neuen  leitenden  Gesichtspunkte  suchte  Gr6vin 
seine  Tragödie  zu  gestalten,  indem  er  dabei  aus  Muret  herüber 
nahm  in  Bezug  auf  Gedanken  und  den  Gang  der  Handlung, 
was  ihm  verwendbar  schien  und  was  seinen  neuen  Plan  nicht 
störte. 

Wie  Gr6vin  den  der  Tragödie  Murets  zu  Grunde  liegenden 
Hauptgedanken  umgestaltet  und  den  Schwerpunkt  der  Tragödie 
vollständig  dadurch  verlegt  hat,  lässt  sich  am  besten  durch  eine 
Analyse  und  Vergleichung  der  Hauptpunkte  der  beiden  Stücke 
zeigen. 

Im  I.  Akt  gibt  Muret  eine  Einführung  in  die  allgemeine 
Sachlage  zur  Zeit,  als  das  Drama  anhebt,  und  zwar  durch  den 
Mund  Gasars,  der  ein  Räsonnement  daran  knüpft.  Zugleich 
wird  eine  Andeutung  von  der  Intrigue  gegeben,  die  sich  an- 
spinnt, indem  Cäsar  der  Warnungen  der  Seher  und  seiner 
Freunde  vor  geheimen  Feinden  erwähnt,  aber  die  Furcht  als 
Gasars  unwürdig  zurückweist. 

Der  Chor  philosophirt  über  die  Unbeständigkeit  des  Schick- 
sals und  weist  dieselben  an  Beispielen  der  römisclien  Ge- 
.schichte  nach. 

Im  II.  Akt  spinnt  sich  die  im  ersten  angedeutete  Intrigue 
weiter.  Brutus  tritt  auf  und  entschliesst  sich  in  Folge  eines 
Räsonnements,  indem  er  die  Pflicht,  welche  ihm  die  Sorge  um 
das  Wohl  seiner  Mitbürger  auferlegt,  der  Pflicht  der  Dankbar- 
keit für  Cäsars  Wohllhaten  gegenüberstellt,  zur  Befreiung  seines 
Vaterlandes  von  der  Gewaltherrschaft.  Cassius  tritt  hinzu,  froh- 
lockend, dass  der  Tag  gekommen  sei,  an  welchem  der  Tyrann 
fallen  solle.  Brutus  weist  die  gleichzeitige  Ermordung  des 
Antonius  zurück,  die  Cassius  vorschlägt.  Sie  trennen  sich,  um 
die  Vorbereitungen  zur  That  zu  treffen. 

Der  Chor  preist  die  Liebe  zum  Vaterlande  und  die  Aufopfe- 
rung für  die  republikanische  Freiheit,  wie  sie  Harmodios  geübt. 
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Der  m.  Akt  brin^  keinen  Fortsdiritt.  *Ca1pun)ia  erzählt 

der  Amme  ihren  Traum  und  die  Befürchtungen,  die  sie  daran 
knüpft.  Die  Amme  tröstet  sie  und  fordert  sie  auf,  den  Göttern 
zu  opfern.  Calpurnia  nimmt  sich  vor,  Cäsar  vom  Besuche  des 
Senats  zurückzuhalten. 

Der  Chor  bittet  um  die  Gunst  der  Götter  zum  Lupercalien- 
feste. 

Der  IV.  Akt  bringt  den  Höhepunkt  der  Krisis.  Cäsar  gibt 
zuerst  den  Bitten  seiner  Gajttin,  aus  der  Sen^tssitzung  v^egzu- 
bleiben,  nach,  wird  aber  dann,  nach  einigem  Schwanken,  von 
Dec.  Brutus  zum  Gegentheil  überredet,  womit  sein  Schicksal 
besiegelt  ist. 

Der  Chor  spricht  sich  tadelnd  über  die  Verachtung  aus, 
mit  der  man  dem  Rath  einer  Frau  begegne. 

Der  V.  Akt  zeigt  Cassius  und  Brutus,  die  nach  Vollendung 
des  Mordes  das  Volk  zur  Freiheit  aufrufen. 

Hier  schliesst  eigentlich  Murets  Tragödie  der  Einheit  der 
Handlung  und  der  ganzen  Stimmung  und  Tendenz  des  Stückes 
nach,  welches  eine  Verherrlichung,  wenn  nicht  des  Tyrannen- 
mords, so  wenigstens  der  Aufopferung  für  die  republikanische 
Freiheit  ist,  wie  dies  auch  deutlich  de|:  Chor  des  zweiten  Aktes 
ausspricht  in  den  Versen:  Vers  220 ff.: 

»Odit  tyrannos  Jupiter  et  favet 

^Cum  qnisqnam  in  illos  conriliam  parat. 

Ein  die  That  der  Mörder  preisender  Chor  hätte  die  Tragödie 
schliessen  müssen.  Aber  Muret  musste  die  Calpurnia  noch  ein- 
mal auf  die  Bühne  bringen  und  seinen  fünften  Akt  ausfüllen. 
So  erscheint  denn  Calpurnia  in  einem  zweiten,  lose  an  den 
ersten  angelehnten  Theile  des  fünften  Aktes,  über  den  Tod 
Cäsars  wehklagend,  und  der  Chor,  in  auffalliger  Weise  sich  der 
Situation  anpassend  und  wenig  überzeugungstreu,  ja  seinem 
früheren  Auftreten  gegenüber  vollständig  aus  der  Rolle  fallend, 
verflucht  die  Mörder  Cäsars.  Hierauf  erscheint  noch,  als  theatra- 
lischer Schlusseffekt,  Cäsars  Schatten,  der  seine  Aufnahme  in 
die  Reihe  der  Götter  verkündet  und  die  Rache  andeutet,  die 
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an  seinen  Mördern  genon^meti  werden  soll.  Ich  kapn  wenig- 
stens diese  Schlussscene  nicht  auffassen  wie  es  Faguet  p.  79 
thut :  »Nous  voyons  Gesar  apporte  sanglant  pronongant  lui-m^me 
son  apothtose«.  Casars  Schatten  selbst  spricht  es  aus,  dass  er 
schon  unter  den  Himmlischen  weile:  Vers  532: 
>Qaid  caelitum  me  fletis  a^junctuui  choroV 
»Non  Inridi  me  stagna  Cocyti  tenent, 

>Sed  templa  caeli 

Was  sollten  sonst  auch  die  Worte  der  Calpurnia  Vers  546: 
»ÜDde,  qnaeso»  voz  ad  aures  ista  pervenit  meas 
»£n,  sonum,  marite,  dalcem  vocis  agnosco  taae?« 
Wenn  sie  Cäsar  leibhaftig  vor  sich  hatte,  verlieren  diese  Worte 
allen  Sinn.   Ebenso  sind  die  Worte  des  Chors  Vers  551:  »Sunt 
manes  aliquid:  cumque  diem  ultimum  ^dduxit  fera  mors,  est 
aliquid  tarnen,  quod  vit^t  Libitinam,  extractosque  fugit  rogos«, 
nur  erklärlich,  wenn  man  annimmt,  dass  Casars  Stimmme  aus 
dem  Reich  der  Schatten  herüberspricht,  und  der  Chor  eben 
daraus  die  sichere  Gewissheit  erhält,  dass  es  ein  Fortleben  nach 
dem  Tode  gibt 

Das  Stück  wird  beschlossen  durch  einen  Chor,  der  in  voll- 
kommen friedlicher  Weise,  ohne  Ausblick  auf  die  späteren  Er- 
eignisse, ohne  Bezugnahme  auf  die  Geschehnisse,  welche  die 
Tragödie  vorführte,  über  die  Unsterblichkeit  der  Seele  phllo- 
sophirt. 

Sehen  wir  nun,  was  Gr6vin  aus  dem  Stoffe  zu  machen 
wusste,  den  er  in  Plutarch  fand. 

I.  Akt.  Cäsar  tritt  auf  von  der  Furcht  vor  dem  aufrühre- 
rischen Geiste  der  Römer  geängstigt.  Er  ruft  sich  seine  eigene 
Grösse  ins  Gedächtniss,  um  die  Furcht  zu  verscheuchen,  sagt 
Rom  (was  für  unsere  Behauptung  wichtig  ist),  dass  es  seine 
jetzige  Grösse  nur  ihm  (der  das  monarchische  Prinzip  vertritt), 
verdanke,  prophezeit  seinen  Untergang  und  verflucht  die  hypo- 
thetischen Mörder.  Hier  tritt  Mark  Anton  auf,  der  bei  Muret 
gänzlich  fehlt,  und  zwar  tritt  er  mit  allem  Recht  gleich  im 
ersten  Akte  auf,  da  er  ja  als  Träger  der  Idee  CSsars  nach 
dessen  Tode  eine  Hauptperson  des  ganzen  Dramas  ist. 
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Antonius  sucht  Cäsar  Mufh  einzusprechen,  erinnert  an  die 
Dienste,  die  er  demselben  geleistet,  und  verspricht  seinen  Tod 
zn  rächen.  Sie  verabreden  sich  darauf  für  den  Senat.  Der  aus 
Soldaten  Cäsars  gebildete  Chor  wünscht  den  Krieg  herbei  und 
bezeichnet  den  Ruhm  als  den  grössten  Sporn  des  Soldaten. 

Im  n.  Akt  folgt  Gr6vin  vollständig  dem  Murel.  Er  führt 
nur  selbständig  den  Dec.  Brutus  schon  in  diesem  Akte  ein,  da 
er  im  folgenden  eine  bedeutende  Rolle  spielen  soll  Sein  Thun 
im  folgenden  Akte  wird  schon  hier  motivirt  und  so  der  Akt 
auch  direkt  mit  dem  dritten  verbunden. 

Brutus  tritt  zunächst  auf  und  hält  sich  die  Unterdrückung 
Roms  durch  Cäsar  vor,  das  Beispiel  früherer  Tyrannenmörder, 
die  geheimen  Aufforderungen  seiner  Mitbürger,  die  Tradition 
seiner  eigenen  Familie,  den  Ruhm,  den  er  durch  die  Wegrau- 
mung  des  Tyrannen  erwerben  wird.  Ei'  entschliesst  sich  darauf 
zur  That.  Es  tritt  dann  Cassius  neben  Dec.  Brutus  auf,  beide 
erklären  sich  bereit,  Roms  Freiheit  an  Cäsar  zu  rächen.  Sie 
verabreden  sich  für  den  Senat,  nachdem  Brutus  das  Ansinnen, 
Antonius  mit  zu  tödten,  abgewiesen  hat. 

Der  Chor  preist  Cäsars  Macht  und  Heldenthaten,  spricht 
von  den  Wechselfallen  des  Glücks,  führt  Beispiele  aus  der  Ge- 
schichte dafür  an  und  spricht  schliesslich  Befürchtungen  in  Be- 
treff von  Cäsars  eigenem  Schicksale  aus. 

Der  III.  Akt  bringt  im  Gegensatze  zum  dritten  Akte  der 
lateinischen  Tragödie  einen  Fortschritt  der  Handlung  und  führt 
unmittelbar  zur  Krise  hin.  Grevin  hat  nämlich  in  seinem  dritten 
Akte  Murets  dritten  und  vierten  Akt  (in  dem  sich  bei  Muret  die 
Krise  fand),  zusammengedrängt.  Es  tritt  zunächst  Calpurnia 
mit  der  Amme  auf  und  erzählt  ihren  Traum ,  darauf  kommt 
Cäsar  mit  Dec.  Brutus  hinzu.  Calpurnia  bittet  Cäsar,  aus  dem 
Senate  wegzubleiben.  Dec.  Brutus  jedoch  überredet  Cäsar  (wie 
es  im  vorigen  Akte  von  den  Verschworenen  bestimmt  worden 
war),  zum  Gegentheil,  und  die  Krisis  erreicht  hiermit  ihren 
Höhepunkt. 
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Der  Chor  spricht  von  dem  Glückswechsel,  dem  die  Grossen 
unterworfen  seien,  von  dem  Gerücht  einer  Verschwörung  und 
meint,  es  sei  thöricht,  dass  Cäsar  den  Rath  der  Calpumia 
zurückweise. 

Der  IV.  Akt  bezeichnet  leider  bei  Gr^vin  keinen  Forlschritt. 
Er    enthält  nur  die  Verkündigung  von  Cäsars  Tod,  den   wir 
schon  im  vorhergehenden  Akte  als  unvermeidlich  voraussahen. 
An  diese  Verkündigung  des  Mordes  schliesst  sich  aber  in  dem- 
selben Akte  nichts  an,  was  die  Handlung,  dem  Grundgedanken 
der  Tragödie  nach,  ihrem  Ziele  näher  brächte.    Die  Peripetie 
und  somit  ein  Fortschritt  über  die  Krise  hinaus  erfolgt  erst  im 
fünften  Akte.    Im  vorliegenden  Akte  beklagt  Calpurnia  einfach 
den  Tod  ihres  Gatten  und  zieht  zicli  in  das  Haus  zurück.   Der 
Bote   verflucht  die  Mörder;   der  Chor  philosophirt   über   das 
Schicksal  der  Grossen   und   preist  das  Loos  des  Soldaten,  für 
den  ein  Wechsel  der  Staatsform  gleichgültig  sei. 

Im  V.  Akte  ist  die  Handlung  um  so  reicher.  Er  bringt  die 
Peripetie  und  löst  allerdings  den  Conflikt  nicht  vollständig,  in- 
dem er  die  Handlung  nicht  austrägt  und  zu  Ende  führt;  er 
bringt  aber  einen  bedeutenden  Fortschritt  der  Handlung  und 
einen  klaren  Ausblick  auf  die  Ereignisse,  die  sich  zwingend  aus 
der  Handlung  des  Stückes  in  Zukunft  ergeben  müssen,  die  Fort- 
setzung des  Kampfes  zwischen  dem  monarchischen  und  dem 
republikanischen  Prinzip  und  die  Andeutung,  dass  ersteres  siegen 
werde,  ist  wohl  deutlich  darin  enthalten,  dass  auf  die  Rede 
der  Mörder  hin  der  Chor  in  Stillschweigen  verharrt  (übrigens 
der  Überlieferung  Plutarchs  gemäss),  während  die  Rede  des 
Antonius  mit  Beifall  aufgenommen  wird,  und  die  Soldaten  ihm 
zur  Rache  folgen. 

Der  Akt  enthält  zunächst  das  Auftreten  des  Brutus,  Dec.  Bru- 
tus und  Cassius  und  ihre  Reden  an  das  Volk,  in  denen  sie 
Cäsars  Tod  verkündigen  und  zur  Freiheit  aufrufen.  Darauf  er- 
scheint Antonius,  haranguirt  ebenfalls  das  Volk  und  reisst  es 
mit  sich  fort.  Der  Chor  kann  sich  allerdings  nicht  versagen, 
noch  eine  kleine  philosophische  Betrachtung  (nun  bereits  zum 
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vierten  Male)  übep  das  Schicksal  der  Herrscher  anzusCellen  und 
mit  den  Worten  zu  resumiren:  Vers  1102:  »ceste  mort  est 
fatale  aux  nouveaint  inventeurs  de  puissance  royale«,  die  dä$ 
Stack  schllessen,  jedoch  keineswegs  dessen  leitende  Grmididee 
aussprechen. 

Der  Gedanke,  doss  Rom  die  Wahrung  seines  Ansehens 
Cäsar  verdanke,  und  dass  die  monarchis<^he  R^iening,  als 
einzig  passend,  Rom  zu  beherrschen,  die  Oberband  behaltea 
müsse,  ist  an  vielen  Stellen  in  Grövins  Cäsar  ausgesprochen. 
So:  I.  Akt  Vers  75  Cäsar: 

»S^aiiront  aprbs  ma  mort  de  combien  ma  presence 
»Sert  poor  contregiirder  leur  antique  puissance. 
ebenda  Anton  zu  Cäsar  Vers  190: 

»Gomme  vous  estes  seal  cause  de  sa  grandeur«. 
Im  III.  Akte  der  Chor:  Vers  870 ff.: 

»Et  je  crain  qn*un  mesuie  soleil 
»Ne  Taist  veue  un  malbeur  predire 
»Et  qu'il  ne  voye  ceste  empire 
»Cruellement  ensanglant^ 
»Sous  Vowbre  d'une  libert^. 
I.Akt.    Antonius:  Vers  169: 

»La  ou  tout  le  pouvoir  de  ce  peuple  Latin 
»Se  verra  pour  jamais  de  Cesar  le  butin, 

WO  Cäsar  generell  als  Imperator  gefasst  ist.    Ebenda:  Cäsar: 

Vers  205: 

»Advienne  qui  pourra,  quand  Cesar  sera  mort, 
»Qnelque  Cesar  sera  le  vangeur  d*un  iel  tort. 
Im  IV.  Akt  der  Bote:   Vers  957: 

»Et  vous  traistres,  ingrats,  vous  ennemis  publiques 
»Vous  qui  resuscitez  les  pauvret&s  antiques^^. 

Aus  der  Analyse  der  beiden  Stücke  ersehen  wir,  dass  selbst 
bei  der  den  Fonds  des  Stückes  betreffenden,  die  Grundgedanken 
modifizirenden  Auffassung  des  Stoffes  bei  Grivin,  die  Haupt- 
situationen dieselben  bleiben  konnten  und  in  der  That  geblieben 
sind.  Grövin  hat  den  Gang  von  Murets  Tragödie  innegehalten 
und  dieselben  Situationen  in  der  Entwicklung  der  geschicht- 
lichen Ereignisse  auf  die  Bühne  gebracht,  d.  h.  er  hat  die  ganze 
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Tragödie  Murets  mit  Ausnahme  der  letzten  Szene,  welche  die 
Apotheose  Cäsars  enthält,  in  sein  Drama  aufgenommen.  Er  ha< 
dann  seinem  neuen  Plane  gemäss,  an  Stelle  der  gestrichenen 
Szene  die  neue  Szefiie  gieselzt,  in  der  Antonius  das  Volfe  baran- 
guirt,  und  der  Figur  des  Antonius  schon  im  ersten  Akte  einen 
Platz  angewiesen.  Im  vierten  Akte  Hess  er  ausserdem  einen 
Boten  auftreten,  der  Calpurnia  den  Tod  Cäsars  verkündet,  und 
den  er  bei  Muret  nicht  fand. 

Eine  Vergleichür^  betreffend  die  Vertheihing  des  Stoffes 
auf  die  Akte  ergibt: 

Akt  I  und  II  stimmen  bei  Muret  und  Gr^vin  überein.  Akt  III 
enthält  bei  Muret  die  Szene  zwischen  Calpurnia  und  der  Amme, 
Akt  IV  die  Scene  zwischen  Cäsar,  Dec.  Brutus  und  Calpurnia. 
Akt  in  und  IV  Murets  sind  bei  Gr6vin  im  Act  III  zusammen- 
geflossen. Im  V.  Akte  folgt  dann  bei  Muret  die  Demonstration 
der  Mörder  vor  dem  Volke  und  die  Ankündigung  der  Todes- 
nachricht bei  Calpurnia,  während  bei  Gr^vin  der  IV.  Akt  den 
Dialog  zwischen  dem  Boten  und  Calpurnia  enthält  und  der 
V.  Akt  die  Demonstration  der  Mörder  und  die  des  Antonius. 

Bei  Benutzung  von  Murets  Text  verßhrt  Grävin  auf  dreierlei 
Weise. 

Er  überträgt  erstens  wörtlich. 

So  z.  B.  im  Beginn  des  H.  Aktes  Vers  98: 
Muret:   Quousque  tandem,  Brüte,  virtutem  tuam  dorniire  pateris. 
Gr^vin :  Vers  301.  Borne,  jusques  Ik  quand,  jusques  k  quand  aera-ce 
que  tu  pourras  souffrir. 

So  im  ni.  Akte  Vers  252: 

Muret:  Dilecta  nutriz,  quid  mihi  instet,  nescio,  sed  misellam,  mirus 
invaait  timor. 

Gr^yin:  Vers  667.  Nourrice,  je  ne  scay  quel  destin  me  inenace, 
Mais  uue  peur  tremblante  en  ma  poitrine  efface. 

im  selben  Akte  Vers  283: 

Muret:  Rite  conceptis  deos,  mollire  votis,  thuraque  aris  omnibus 
adolere  praestat:  uon  ineiorabilis  mens  est  deoratd. 

Gravi D,  Vers  716:  II  vauldroit  beaucoup  mieux  pour  une  obeis- 
soDce    Appaiser  leur  courrouz  que  plorer  plus  longtemps:    Se  präsenter 
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ä  eux  et  avecque  Tencens  Parfumer  les  autels  des  temples  honorablea: 
Car,  Madame  les  dieux  ne  sont  inezorables. 

und  viele  solcher  Stellen  mehr. 

Zweitens  übersetzt  er  frei  dem  Sinne  nach: 

So  z.B.  im  V.  Akte: 

Muret,  Vers  517:  Vobis  tellus,  vobis  aether,  yobis  deneget  unda 
quietem.  Vos  ultrices  agitent  furiae.  üna  cruentis  agitet  flagris  altera 
tetro  coquat  igne  genas.  Tristes  alia  objiciat  colubras,  quae  se  vestro 
sanguine  pascant. 

G  r  ä  V  i  n :  Vers  957.  Et  voos  traistres  iiigrat|,  vous  ennemis  publiques, 
Vous  qui  resuscitez  les  pauvretez  antiques,  Puissiez-vous  k  jauiais  de- 
chassez  d*un  chascun,  Mendiant  de  secours  estre  argument  conimun  De 
toute  impi^t^,  puissiez  vous  par  1e  inonde  Vivre  piteusement  la  vie  yaga- 
bonde.  Puisse  ceste  fureur  qui  amia  les  Thebains  Vous  mettre  derechef 
le  glaive  dans  les  mnins  Pour  vous  entretuer:  qu*il  ne  se  treuve  Prince 
Qui  vous  vueille  endurer  vivre  dans  sa  province:  Que  le  pouvoir  des  dieux 
et  leur  juste  courroux,  Pour  un  si  grand  mesfaict,  redouble  contre  vous, 
£n  puissiez  |vous  chanter  la  victoire  Gadmee,  Gaptifs  en  la  parfin  d^uDe 
plus  forte  arniee. 

oder  Akt  I: 

Muret:  Vers  93.  Sic  jam  nomine  sub  novo  regni  forma  redit  vetus. 

Gr^vin:  Vers  206.   Quelque  Cesar  sera  le  vangeur  d*un  tel  tort 

Drittens  gibt  er  einen  bei  Muret  in  kurzen  Worten  aus- 
gedrückten Gedanken  in  langer,  oft  durch  Bilder  und  Vergleiche 
gezierter  Ausspinnung  wieder. 

So  Akt  I: 

Muret:  Vers 2.  Et  qua  resurgens  aureis  Phoebus  comis  Indos  pro- 
[unqua  subditos  tingit  face. 

Grevin:  Vers  527.  Soit  ceste  pari  oü  le  soleil  Betire  son  beau 
teinct  vermeil  Et  Tor  de  sa  perruque  blonde  Hors  les  bras  de  la  prochaine 
onde  Qui  se  ridant  en  mil  plis,  Ore  en  oeillets  et  ore  en  lis,  £t  ore  en 
roses  vermeillettes  Et  mille  peLites  fleurettes,  Semble  qu*elle  face  Tamour 
A  Phdbus  le  dieu  porte-jour. 

oder  Akt  IV: 

Muret:  Vers  236.  Multo  ille  vitam  tutius  exigit,  quicunque  par- 
vis  privus  in  aedibus,  nuUum  timens,  nulli  timendus  pelle  sub  exigua 
quiescit. 

Grävin:  Vers  645 ff.  Houreux  et  plus  heureux  Thomme  qui  est 
content  D*nn  ])etit  bien  acquis  et  qui  n*6n  veult  qu'autant  Que  son  train 
le  requiert:  laul  il  vitlisa  table  Toujours  accompagnä  d'un  repos  desirable. 
il  n'ba  soucy  d'autruy  Tespoir  des  grans  tresors  ne  luy  va  martelant  nj 
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Tarne  ny  le  corps:  II  se  rit  des  plus  graxa,  et  leurs  maux  i1  escoute,  ll 
n^eet  crainct  de  personne,  et  personne  il  ne  doute,  [l  voit  les  grana  seig- 
neurs,  et  contemplant  de  loing,  II  rit  leur  convoitise  et  leurs  mauz  et 
lear  soing:  II  rit  les  vains  honneurs  qu'ils  bastissent  en  teste,  Dont  les 
Premiers  de  tous  ils  sentent  la  tempeste,  Si  le  ciel  murmurant  les  voit 
d^an  mauvais  oeil  accablant  tont  d*an  coup  le  bonheur  et  Torgueil. 

Gr^vin  iässt  Entlehnungen  aus  Murct  keineswegs  immer 
an  ihrer  Stelle  stehen,  sondern  schiebt  sie  gelegentlich  an  anderen 
Orten  ein,  wo  sie  in  seine  Tragödie  passen. 

So  ist  Muret  Akt  II  Vers  237,  Schluss  des  Chores,  bei 
Gr^vin  Akt  III  Vers  645  ff.  der  Galpumia  In  den  Mund  gelegt, 
Muret  Akt  I  Vers  1  ff.,  Cäsars  Eingangsworte,  bei  Gr^vin  Akt  II 
Vers  525  ff.  im  Chor  u.  s.  f. 

Die  Zahl  der  von  Gr^vin  direkt  aus  Muret  benutzten  Verse 
beläuft  sich,  wenn  man  die  Chöre  aus  dem  Auge  Iässt,  welche 
am  wesentlichsten  bei  Gr6vin  verändert  sind,  auf  c.  200.  Da 
nun  das  Drama  353  Verse  zählt,  so  ist  mehr  als  die  Hälfle  des 
ganzen  lateinischen  Trauerspieles  direkt  hn  französischen  ver- 
wandt. Zieht  man  die  Chöre  mit  in  Berechnung,  so  ergibt  sich 
die  Zahl  von  c.  250  Versen,  welche  Gr6vin  theils  wörtlich  über- 
setzt, theils  umgemodelt  im  Französischen  wiedergibt. 

Cf.  Muret  Vers  1—8,  Gr^vin  Vers  525—548; 
M.  V.  9  —  12,  6r.v.ll7-i32;  M.  v.  15—19,  Gr.  v.  49—55 
M.V.  19-23, Gr. V.549  566;  M.v,24— 26,  Gr. v. 23-39 u. 67 -72 
M.  V.  47-51,  Gr.v.  10-15;  M.v.  53-58,  Gr.v.575-585 
M.  V.  98-105,  Gr.v. 301-309;  M.v.  105-107,  Gr.v. 341 -348 
M.  V.  117-123,  Gr.  v.  325-340;  M.  v.  127—132,  Gr.  v.  359-370 
M.  V.  135,  136,  Gr.v. 313— 318;  M.v.  145-148,  Gr.v. 377— 385 
M.  V.  157-167,  Gr.  v.  430-450;  M.  v.  168-178,  Gr.  v.  452-468 
M.  V.  149-154,  Gr.  v.  469-475;  M.  v.  184—195,  Gr.  v.  508-518 
M.  V.  240-245,  Gr.  v.  625-645;  M.  v.  245-254,  Gr.  v.  661  -670 
M.v.254-275,  Gr.v.  682 -706;  M.  v.  276-302,  Gr.  v.  707— 735 
M.  V.  295-298,  Gr.  v.  803-818;  M.  v.  303—305,  Gr.  v.  735—738 
M.  V.  335—339,  Gr.  v.  747-750;  M.  v.  844- 350,  Gr.  v.  750-756 
M.  V.  350—352,  Gr.  v.  757—760;  M.  v.  353-365,  Gr.  v.  761-778 
M.V.378,  374,  Gr.v.  773-779;  M.  v. 379-38«,  Gr. v.  779-794; 

AoMg,  u.  Abb.  (CoUlMhoim.)  2 
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M.v.392-397,  Gr. v. 794-797;  M.  v.438-441, Gr. v.  1015-1035 
M.V.445— 450, Gr.v.  1035— 1037;  M.v.459-463,  Gr.v.  1041—1046 
M.V.  466-473,  Gr.  v.  1047—1054;  M.v.476,477,  Gr.v.  1055, 1056 
M.  V.  478-480,   Gr.  v.  917—921;    M.  v.  484—488,  490  -495, 
Gr.  925-940. 

Dazu  kommen  in  den  Chören :  M.  v.88— 90,  Gr.v. 567— 575 
M.  V.  93-95,  Gr.  v.  205,  206;  M.  v.  224—228,  Gr.  v.  819-824 
M.  V.  232,  Gr.  v.  825—830;  M.  v.  237—240,  Gr.  v.  645-658 
M.  V.  405-417,  Gr.  v.  848-875;  M.  v.  500-505,  Gr.  v. 947—956 
M.  V.  511,  518-  524,  Gr.  958-970. 

Murets  Drama  zahlt  mit  Ausschluss  der  Chöre  353  Verse, 
Gr6vins  Tragödie  800  Verse,  also  mehr  als  das  Doppelte.  6r6vin 
muss  also  entweder  die  Zufügungen,  die  er  selbständig  dem 
Stoffe  angedeihen  Hess,  sehr  breit  vorgetragen  haben,  oder  er 
muss  Murets  in  knappem  Latein  niedergeschriebene  Gedanken 
bedeutend  ausgeführt  haben.  Es  stellt  sich  nun  heraus,  dass 
die  Zufügungen  in  sehr  bescheidenem  Umbnge  gehalten  sind. 
Die  Person  des  Boten  bringt  als  Neues  nur  die  Erzählung,  wie 
die  That  vollbracht  wurde,  in  nur  28  Versen  (Vers  889—916), 
die  Antonius-Szene  im  fünften  Akte  nimmt  nur  47  Verse  in 
Anspruch  (Vers  1057— 1113),  im  ersten  Akte  bringt  die  Einfüh- 
rung des  Antonius  stofflich  nichts  Neues,  da  im  Ganzen  die 
Ideen,  welche  Cäsar  bei  Muret  allein  aussprichst,  hier  einfach 
dialogisirt  werden. 

Die  Überzahl  der  Verse  kommt  also  wirklich  der  Entwicke- 
lung  der  Ideen  des  Muret  zu ,  d.  h.  Gr^vins  Stück  ist  eine  rheto- 
rische Entwickelung  des  schon  durch  und  durch  rhetorischen 
Dramas  des  Muret.  Und  zwar  ist  die  interessante  Bemerkung 
zu  machen,  dass  die  wirklichen  Reden,  nämlich  die  Reden  des 
Brutus,  Cassius  und  Antonius  im  fünften  Akte,  sehr  kurz  gehalten 
sind.  Die  drei  Reden  nehmen  nur  74  Verse  in  Anspruch.  Die  rhe- 
torischen Breiten  finden  sich  vielmehr  im  I.,  n.  und  UI.  Akte, 
wo  es  sich  um  die  Darstellung  des  Ideenganges  und  der  Gemüths- 
zustände  des  Cäsar,  Brutus  und  der  Calpumia  handelt,  was  bei 
Cäsar  und  Brutus  in  langem  Räsonnement  vor  sich  geht 
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In  der  That  zeigt  sich  hierin  ein  bedeutender  Mangel  an 
Disposition,  und  es  ergeben  sich  daraus  Unklarheiten  in  der 
Entmckelung  und  dem  Fortschritt  der  Handlung,  insofern  als 
das,  was  als  wesentlicher  Inhalt  die  Akte  füllen  sollte,  meist 
einen  ganz  geringen  Platz  einnimmt  und  oft  nur  ganz  unklar 
und  skizzenhaft  angedeutet  wird,  erdrückt  von  den  unerträglich 
langathmigen  Perioden  und  breit  ausgesponnenen  Tiraden  der 
Räsonnements. 

So  fasst  im  I.  Akte  Casars  Monolog  116  lange  Verse,  der 
Dialog,  der  dasselbe  wiederholt,  94  Verse.  Das  eigentliche 
Interesse  des  Aktes  und  die  Motivirung  von  Mark  Antons  Auf- 
treten, die  Verabredung  für  den  Senat  und  den  Krönungs- 
versuch, werden  mit  8  kurzen  Versen  abgespeist. 

Im  II.  Akte  zählt  der  Monolog  des  Brutus  125  Verse,  die 
Deklamationen  der  Verschworenen  73  Verse.  Den  Hauplvorwurf 
des  Actes  hätte  die  Überredung  des  Brutus  durch  seine  Freunde 
und  die  Verabredung  für  die  That  bilden  sollen.  Dafür  hat 
Gr^vin  leider  wieder  nur  20  Verse. 

Der  III.  Akt  ist  überhaupt  nur  ein  Seelengemälde  in  seinen 
100  ersten  Versen.  Der  zweite  Theil  des  Aktes  ist  dramatisch 
bewegt 

Im  IV.  Akte  kommen  69  von  96  Versen  auf  die  Darstellung 
des  Seelenzustandes  der  Personen. 

Der  V.  Akt  ist  zwar  dramatisch  bewegt,  insofern  sich  sein 
Inhalt  aus  drei  vor  unseren  Augen  gehaltenen  Reden  zusammen- 
setzt, aber  er  ist  desshalb  doch  nur  Deklamation. 

Es  ist  von  Interesse,  noch  festzustellen,  was  6r6vin  in  Muret 
nicht  benutzt,  was  er  darin  verschmäht  hat.  Wir  sehen  hier 
von  den  Chören  ab. 

Akt  I.  Ein  Gebet  Cäsars,  um  Aufnahme  in  den  Himmel, 
das  in  der  That  abgeschmackt  ist,  V.  27-34.  Dann  eine  Auf- 
zählung der  praktischen  Verdienste  Cäsars  und  die  historische 
Notiz,  dass  Freunde  ihm  gerathen,  sich  mit  einer  Leibwache  zu 
umgeben,  V.  35—46. 

2* 
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Akt  n.  Die  Erwähnung  der  heldenmfltliigen  Thal  der  Gattin 
des  Brutus,  V,  107—117.  Erinnerung  an  die  Wohlthaten,  die 
Cäsar  dem  Brutus  erwiesen.  Notiz,  dass  Cäsar  die  Tribunen 
amovirt  und  am  Luperkalien feste  die  Krone  zurückgewiesen. 
V.  137—145. 

Akt  m.    Alles  benutzt. 

Akt  IV.  Die  Worte  des  Dec.  Brutus,  Cäsar  solle  dem 
Senat  seihst  sein  Wegbleiben  ankönden,  da  er  den  Spott  fürchte, 
als  Überbringer.   V.  370—379. 

Akt  V.  Die  Aufforderung  des  Brutus  an  die  Bürger,  den 
Leichnam  des  Cäsar  selbst  in  der  Curie  in  Augenschein  zu 
nehmen,  V.  452-458,  und  die  Schlussszene,  V.  532—570. 

Wie  wir  sehen,  ist  es  vorzüglich  sachliches  Detail,  was 
Gr6vin  links  liegen  lässt.  Die  Tragödie^wlrd  eben  immer  abs- 
trakter, das  Konkrete  und  die  Handlung  verflüchtigen  sich 
immer  mehr  in  blossen  Reden  und  Expositionen  von  Gefühlen 
und  Ansichten. 

Sehen  wir  noch,  was  Gr6vin  in  unabhängig  von  Muret  hinzu- 
gefügten Versen  behandelt. 

Akt  I.  Exposition  von  Cäsars  Seelenzustand  und  langes 
Räsonnement  über  seine  gegenwärtige  Lage.  Fluch  über  Rom, 
falls  es  seinen  Tod  verschulde.  Disputation  mit  Antonius,  ob 
Cäsar  etwas  zu  fürchten  habe  oder  nicht,  und  ob  das  Volk 
besser  mit  Strenge  oder  mit  Milde  zu  regieren  sei.  V.  1 — 10, 
15-22,  40—48,  55—65,  73-116,  133-142,  133-210. 

Akt  IL  Ausblick  des  Brutus  auf  den  Ruhm,  den  er  durch 
Cäsars  Ermordung  erwerben  wird.  Klage,  dass  er  die  That 
nicht  schon  lange  vollbracht.  Gegenseitige  Aufmunterung  der 
Verschwornen  zur  That.  V.  320-325,  371—376,  385—419, 
440-450,  475-507,  519-525. 

Akt  III.  Gemälde  des  Seelenzustandes  der  Calpumia. 
V.  613-625,  670-680,  738—748. 

Akt  IV.  Seelenzustand  der  Calpurnia.  Erzählung  des  Boten. 
V.  875-915. 

Akt  V.    Rede  des  Antonius.    V.  1057-1103, 
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Die  Zusätze  betreffen  also  besonders  psychologische  und 
rhetorisch-räsonnirende  Elemente.  D.  h.  dieselbe  Tendenz,  die 
bei  der  Ausscheidung  sich  geltend  machte ,  akzentuirt  sich  hier 
bei  der  Wahl  der  Zusätze. 

Es  bleibt  noch  fibrig,  einen  Blick  auf  die  fonnale  Seite  der 
Tragödie  zu  werfen. 

Es  lässt  sich  erwarten,  nachdem  wir  gesehen,  dass  250 
Verse  Murets  bei  6r6vin  auf  das  Doppelte  anschwellen,  dass 
Präzision  der  Diktion  nicht  Sache  unseres  Dichters  ist.  Gedanken 
und  Sentenzen  Murets  finden  sich  bei  Gr^vin  nirgends  in  eine 
knappere  Form  gebracht.  Oft  wird  sogar  das  einfachste  tech- 
nische Mittel  dazu,  die  Begrenzung  der  Sentenz  durch  die  Vers- 
zeile oder  durch  das  Distichon,  verschmäht,  indem  dieselbe  nach 
der  Gäsur  beginnt  und  mit  der  Gäsur  endet. 

So  Aktl  Vers  13: 

>n  vault  bien  mieuz  mourir 
»Asseur^  de  tont  point,  qu^incessament  perir 
»Faulsement  par  la  peur; 

Akt  m  Vers  676: 

»Nourrice  car  la  crainte  est  plus  impärieuse 
»Que  le  poavoir  d*un  Roy: 

ebenda : 

»Vous  saves  que  la  peur 
»Ne  tronya  Jamals  lieu  dnon  en  petit  cneur. 

Jedoch  ist  der  »Cäsar«  desswegen  keineswegs  entblösst  von 
»beaux  vers«,  d.  h.  einzelnen  Versen,  die  eine  Gedankenverbin- 
dung oder  ein  Bild,  das  dem  Dichter  sich  bietet,  in  frappantem, 
konzisem  Ausdrucke,  oft  mit  leichtem  Anklang  an  das  Wort- 
spiel, wiedergeben.    Wir  zitiren  einige  Beispiele: 

Vers   7:  »C^ar,  non  plas  G^sar,  mais  esclave  de  crainte!« 

,,    35:  »C^sar  qu*un  chascun  craint,  ne  craint  point  ce  passage!« 

„  108:  »Ils  fönt  mourrir  celuy  qui  leur  donna  la  vie.« 

,,    60:  »Arrondissant  8on  heur  par  la  rondeur  du  monde.« 

„  142:  »Que  la  mort  de  O^r  eoit  de  Borne  la  mort.« 

„  438:  »Qu^anray  tuä  d*an  conp  et  C^sar  et  Tempire.« 

„    72 :  »Un  qui  a  tont  vaincu  soit  vainqueur  de  soj-mesme. 
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Auf  Erweiterung  des  Stoffes,  den  Gr^vin  von  Muret  herüber- 
nimmt,  haben  wir  schon  bei  Gelegenheit  der  Besprechung  von 
Grövins  Übersetzerthätigkeit  hingewiesen  und  Beispiele  dafür  an* 
geführt  Es  lässt  sich  dabei  ein  gewisser  Hang  zu  detaillirter 
Ausmalung  des  Bildes,  zur  deskriptiven  Poesie  bemerken. 

Hervorzuheben  ist,  dass,  wie  auch  aus  unserer  Übersicht 
der  Zusätze  Gr^vins  dem  Muret  gegenüber  hervorgeht,  unser 
Dichter  ein  grosses  Gewicht  auf  die  Darstellung  der  Affekte  legt 
und  ihnen  vor  dem  blossen  Räsonnement  mehr  zu  ihrem  Rechte 
verhilft.  Und  zwar  geht  er  dabei  so  zu  Werke,  dass  er  nicht 
nur  die  Leidenschaft  beschreibt  (was  er  nebenbei  allerdings  auch 
thut),  sondern  oft  auch  die  Personen  aus  ihrem  Gemüthszustande 
herausreden  lässt,  und  er  findet  hier  nicht  selten  eine  Sprache, 
eine  Klangfarbe  der  Worte  und  eine  Bewegung  in  der  Cadence 
des  Verses,  die  den  Zuhörer  packt  und  ihm  in  der  That  die 
Empfindung  der  redenden  Person  selbst  mittheilt. 

So  im  IIL  Akte  das  Gebet  der  Calpurnia  in  ihrer  Seelen- 
angst um  ihren  Gemahl:  Vers  625. 

>0  vouB  dieux  fatuiliers,  si  quelque  soing  voub  tient, 
»Et  si  quelque  amitie  des  hommes  vous  detient» 
»Ou  vous  peult  inciter  k  estre  favorables 
»Pour  le  secours  heureux  des  pauvres  miserables 
»Ne  permettez,  bona  dieuz,  que  le  jour  resemblant 
»Soit  en  nostre  malheur  k  ce  songe  sanglant: 
»Ne  permettez,  bona  dieux,  en  luy  quelque  puissance 
»Et  que  de  Tadyenir  il  face  demonstrance ! 

Von  eigentlicher  Charakterzeichnung  ist  natürlich  in  der- 
Tragödie  nicht  die  Rede,  doch  macht  sich  wenigstens  eine  Ab- 
schattirung  verschiedener  Temperamente  geltend.  Brutus  er- 
scheint in  seiner  ganzen  Haltung  als  ruhig  und  überlegt.  Wie 
die  Anderen  zu  rascher  That  drängen,  sucht  er  ihren  Übereifer 
zu  dämpfen.  Cassius  dagegen  ist  der  Hitzkopf,  der  sich  gleich 
mit  den  wilden  Worten  einführt  (Vers  430) : 

»Je  sen  mon  cueur,  mon  sang,  mes  esprits,  mon  courage  Et 
rompre  et  bouillonner,  et  brusler  et  bondir,  Tons  conjnrans  en  un, 
k  fin  de  m*enhardir  A  espuiser  son  sang,  et  de  plus  grand'  audace 
Et  de  pieds  et  de  mains  Taborder  face  k  face.« 
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Er  ist  es  auch,  der  auf  die  gleichzeitige  Ermordung  des  Anto- 
nius  hindrängt,  während  Brutus  diese  abweist. 

Auffallend    ist   die  Ungleichheit    der  Sprache  in  Gr6vins 
Tragödie.   Sind  nämlich  die  psychologischen  und  räsonnirenden 
Partien  im  höchsten  rhetorischen  Pathos  geschrieben,  so  ist 
die  Sprache  stotternd  und  oft  burlesk-unbeholfen,  wo  es  sich 
darum  handelt,  ein  einfaches  Wort  zur  Sache  zu  reden,  wo  ein 
wirklicher  Dialog  mit  Meinungsaustausch  zwischen  den  Personen 
stattfindet.    Dafür  hatte  man  eben  kein  leicht  zu  kopirendes 
Vorbild,  und   so  schwankte  man  denn  zwischen  einer  hohlen 
und  geschraubten  Redeweise,  die  sich  nicht  selten  des  Vergleichs 
oder  der  Sentenz  bedient,  um  den  einfachsten  Gedanken  wieder- 
zugeben, und  einer  dem  Komödienstyl  sich  nähernden,  flactien 
Diktion  haltlos  hin  und  her.   Gr^vin  hat  beides  versucht,  jedoch 
der  letzteren  Manier  den  Vorzug  gegeben,  und  indem  er  so 
Passagen  vom  höchsten  Pathos  und  dem  unbeholfensten  Kon- 
versationsstyl   dicht  neben  einander  setzt,   der  Diktion  seiner 
Tragödie,  als  Ganzes  betrachtet,  den  Stempel  des  Unfertigen, 
Unbeholfenen,  Schülerhaften  aufgedrückt.     Wir  zitiren   einige 
Beispiele  seines  Conversationstyles.     Zunächst  ein  Beispiel  des 
hohlen  Pompes.     Antonius  redet  Cäsar  im  ersten   Akte  an: 
Vers  145: 

»Mais  dites  empereur,  seul  honneur  des  Romains 
>Qui  le  monde  tenez  paisible  entre  yos  mains 
»Qnel  d^ir,  quel  malheur  dedans  vous  se  mutine 
»Apr^s  avoir  rang^  tout  ce  que  la  courtine 
»De  ce  ciel  environne  et  tout  ce  qu^ApoUon 
»Esclaircit  aux  flambeaux  du  journalier  brandon? 

Diese  ganze  Phrase,  um  die  einfache  Frage  auszudrücken: 
»Sagt,  was  macht  Euch  nachdenklich?«  Daneben  im  selben 
Akte  aus  diesem  Pathos  direkt  in  die,  selbst  als  einfache  Prosa 
betrachtet,  unbeholfenste  Redeweise  verfallend,  was  noch  deut- 
licher hervortritt  durch  die  Worte,  mit  welchen  auf  den  neuen 
Gegenstand  übergegangen  wird,  als  wollten  die  auftretenden 
Personen  sagen:  »So,  jetzt  haben  wir  genug  deklarairt,  lasst 
uns  jetzt  einmal  ein  vernünftiges  Wort  reden«:  Vers  211: 
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»Mais  laissons  ces  devis  et  parlons  de  Taffiiire 
»Qui  plus  que  toat  cela  se  monstre  necessaire 
»Yous  alles  au  Senat. 

Ja  le  soleil  est  haalt 
»Ge  qoi  me  fait  haster,  pois  voos  scayes  qu*il  faut 
»S*a8sembler  aujourdhui  et  que  vostre  presence 
»Est  requise  surtout 
Wie  kindisch  klingt  dies  »ce  qui  me  fait  haster«  und  »vous 
scavez«. 

So  Gassius  im  zweiten  Akte,  nachdem  man  sich  eben  noch 
in  mythologischen  Anspielungen  ergangen:  Vers  508. 
»Mais  j'ay  je  ne  s^y  quoy  qui  me  detient  pensif 
»N^estes  vous  pas  d'advis  que  de  force  pareille 
»Nous  abordions  Antoine. 
Dies  imais  j'ay,  je  ne  s^ay  quoy«  ist  von  einer  unglaublichen 
ünbeholfenheit  bei  einer  Feder,  der  der  Bau  einer  schwierigen 
Periode  mit  anscheinender  Leichtigkeit  gelingt. 

Besonders  unangenehm  berühren  so  einige  Stellen  in  den 
Chören,  wieder  im  eigentlichen  Dialog: 
so  im  zweiten  Akte,  Vers  561: 

»Mais  n^avez  yous  point  souveuance 
»De  quel  cueur,  de  quelle  constance 
Dies    ist   eine  Verlegenheitsphrase;    ebenso   im    dritten  Akte, 

Vers  803: 

»Soldats  j^ay  encore  souvenanoe, 
»Qu*ayez  parlä  de  Finconstance. 
ebenda,  Vers  831 : 

»Soldats  tout  ce  que  je  propose 
»Ne  se  dit  point  pour  autre  chose, 
»Sinon 

ebenda,  Vers  848: 

>Si  j*ay  encore  bonne  memoire 
»J*ay  entendu  que  les  Troyens. 

Akt  V,  Vers  1097: 

»Voyez  YOus  bien  soldats,  encore  il  me  souyient 

»De  nos  propos  tenus 

Auch  sonst  finden  sich  sprachliche  Ungeschicktheiten  und 
stilististische  Unbeholfenheiten  noch  häufig  und  sind  bei  der 
Jugend  des  Dichters  leicht  erklärlich. 
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Akt  ni,  Calpurnia  Vers  621 : 

»L^air  m^est  tout  ennuyeux  et  ne  puis  reiirer 
»Le  vent  en  Testomac  pour  me  faire  parier. 

ebenda:  Cäsar:  Vers  757: 

»Bien  poisqae  je  ne  puis  appaiser  autrement 
>Le  Toaloir  obstin^  de  ce  facheuz  torment 

=  wenn  ich  dich  nicht  auf  andere  Weise  beruhigen  kann. 
So  finden  sich  durch  ihre  Unbeholfenheit  hässliche  Ver- 

gleiche^  und  hier  deckt  sich  mehr  oder  weniger  die  sprachliche 

Unbeholfenheit  mit  dem  Unpassenden  des  Vergleiches  selbst. 

Akt  ra  Vers  692: 

»Je  Ben  mon  cueur  estrainct  ainsi  qa*en  une  presse. 

Akt  IV  Vers  901: 

»Lk  tonjouTB  importan  Gimber  TuUe  s'oppose 
»A  8on  chemin  feignant  luy  vouloir  quelquechose 
»Luy  presente  an  placet  et  tonjours  le  poursuit 
»Tout  ainsi  qu^un  poallain  quand  le  poutre  8*en  fuit. 

Nicht  in  die  Kategorie  sprachlicher  Unbeholfenheiten  und 
Geschmacklosigkeiten  sind  übrigens  die  Fälle  zu  verweisen,  wo 
Gr6vin  von  dem  »ventre  d'un  monument«,  von  dem  »teinct 
vermeiU  und  der  »perruque  blonde«  der  Sonne,  der  *courtine 
du  cieU  und  dem  »ventre  des  grans  eaux«  spricht.  Es  handelt 
sich  dabei  vielmehr  um  jetzt  in  ihrer  Bedeutung  veränderte 
Worte,  die  aber  zu  Gr^vins  Zeit  hier  absolut  an  ihrer  Stelle 
waren. 

Vielleicht  haben  wir  einen  Einfluss  des  lateinischen  Origi- 
nales auf  Grdvins  Styl  darin  zu  erkennen,  dass  sich  die  für  das 
spätere  französische  Drama  so  charakteristische,  wegen  der 
eigenthümlichen  Gadence,  die  dem  Ohre  schmeichelt,  gern  ver- 
wandte Antithese  im  Dialoge  bei  ihm  nicht  findet,  während  sie 
schon  Jodelle  vor  Grevin  in  seinen  Tragödien  verwandt  hatte. 
An  Gelegenheit,  dieselbe  anzubringen,  fehlte  es  nicht.  So  gleich 
im  ersten  Akte  eine  Stelle,  wo  es  sich  Jodelle  sicher  nicht  hätte 
entgehen  lassen.    Vers  151: 

C^.:  »G'eat  peu  d'avoir  vaincn,  paisqu*!!  faut  vivre  en  doute 
Marc:  »Mais  8*en  penlt-il  trouver  un  qui  ne  vous  redoute? 


C^.:  »Celaj  qu'un  chascun  craint  se  doit  garder  de  tout 
»Car  un  chascun  voudroit  le  massacrer  de  coupe 

Marc:  »Qui  voudroit  yous  garder  de  r^gner  et  de  vivre? 
Dagegen  Jodelle  im  ersten  Akte  seiner  Cleopatra:  »VioHet  le  Duc. 
Anc.  Th^ätre  fran?.  tome  IV  p.  90: 

Cleop.:  »Que  gaignet-vous  h^laa!  en  la  parole  vaine? 

Er.:  »Que  gaignes-vons  h^las,  de  yous  estre  inhumaine 

Cleop.:  »Mais  pourquoi  perdez-vous  vos  peines  ocieuses? 

Cbar.:    »Mais  pourquoi  perdez-vous  taut  de  larnies  piteuses. 
Diese  Antithesen  wiederholen  sich  bei  Jodelle  in  einer  Reihe 
von  Versen. 

Grövins  Rhetorik  bedient  sich  einer  Reihe  von  Verfahren, 
die  vor  ihm  Jodelle  in  derselben  Weise  in  seinen  Tragödien 
angewandt  hatte  (cf.  Ebert,  Ent^w.  d.  franz.  Trag.  p.  108).  Die 
wichtigsten  wollen  wir  unter  Anführung  von  Beispielen  kurz 
ins  Auge  fassen. 

Zum  Ausdruck  starker  Leidenschaft  oder  besonders  ein- 
drucklicher Rede  wendet  er  gern  die  Wiederholung  desselben 
Wortes  direkt  hinter  einander  an,  und  zwar  kommt  diese  Figur 
so  häufig  vor,  dass  es  an  manchen  Stellen  den  Anschein  hat, 
als  sei  dieselbe  nur  ein  Löckenbüsser  des  ungeschickten  Reimers. 
Z.  B.  Vers  37:  je  suis  prest,  je  suis  prest;  Vers  56:  et  mille  et 
mille  testes ;  Vers  89 :  et  toi  pauvre  trop  tard,  trop  tard  regret- 
teras;  Vers  194:  non  non  n'estimez  rien,  n'estimez  rien  la  foy; 
Vers  301:  Rome  jusques  ä  quand,  jusques  ä  quand  sera-ce; 
Vers  381:  Brüte  fay  aujourd'hui,  fay,  fay  que  Cdsar  meure; 
Vers  399 :  Puissent,  puissent-ils  voir  reflorir ;  Vers  435 :  je  veulx, 
je  veulx  cacher;  Vers  449:  il  fault,  il  fault  qu'il  meure;  Vers 471: 
ce  jour,  ce  jour  heureux ;  Vers  825 :  toujours,  toujours  Testat ; 
Vers  931 :  vien  vien  d'un  mesme  fer ;  etc.  etc. 

Weitgehender  ist  noch  der  Gebrauch,  den  er  von  der 
Anaphora  macht: 

Vers  19 :  »c'est  trop  vivre  paoureuz,  c'est  par  trop  vivre  en  doute 

„    45 :  »aborder  un  C^sar  qui  n*eut  jamais  haineur 

,,    47:  »aborder  un  G^r,  k  qui  n'eat  echappee. 

„  890:  »quand  on  dira  G^ar  fut  maistre  de  Tempire 
»qu'on  die  quant-et-quant  Brüte  le  sceut  occire 
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»quand  on  dira  Gcsar  fut  preraier  emperenr 
»qu*on  die  quant-et-qaant  Brüte  en  fut  le  vengeur. 
und  viele  Stellen  mehr. 

Ein   drittes  Mittel  ist  die  rhetorische  Frage,  die  ermüdend 
häufig  angewandt  wird. 
So  Akt  n: 

Vers  362:  »Fftuldra-il  donc  qne  Rome  abbaisse  sous  la  crainte 
»De  ce  noureau  tjran  le  chef  de  sa  grandeor? 
„    465:   »Que  demandez  vous  plus?  voules-vous  davantage 
»Puisque  vous  cognoissez  de  Brüte  le  courage. 
Akt  ni: 

Vers  727 :  »Gar  qui  est  celuy-lä  qui  porteroit  envie 
»Au  pere  tant  bumain  de  toute  la  patrie? 
„     729:  »Mais  qui  est  celuy  \k  fust-il  audacienx 

»Ainsi  que  les  göans  prest  d'escheler  les  cieuz 
„    731:  »Qui  est-il  celuy  lä  qui  osast  entreprendre 

»D*aifronter  corps-ä  corps  ce  second  Alexandre. 
Solcher  oratorischen  Fragen  finden   sich  im  Cäsar  an  die  30, 
und  sie  spinnen  sich  nicht  selten  durch  eine  Reihe  hinter  ein- 
ander folgender  Verse  bis  zu  einem  Dutzend  durch. 

Grävin  liebt  femer  die  Aufzählung: 
Vers  1:  »Quel  mal  ya  furetant  auz  moelles  de  mes  os? 
»Quel  soucy  renaissant  empescbe  mon  repos? 
»Quel  presage  certain,  d*borreur,  d'ennuis,  de  fl&tne 
»D*ennemi  et  de  mort  se  mutine  en  mon  &me? 
„  430:  »Je  sen  mon  euenr,  mon  sang,  mes  esprits,  mon  courage 
»Et  rompre  et  bouilionner,  et  brusler  et  boudir. 
u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Ein  weiteres  Mittel  zur  Erreichung  des  Pathos  ist  die  Setzung 
des  Eigennamens  oder  gar  einer  Umschreibung  an  Stelle  des 
einfachen  Pronomens.  Es  findet  sich  ausserordentlich  häufig 
angewandt.  So:  Vers  35:  C&ar  =  moi;  Vers  9:  o  premier 
empereur  =  moi;  Vers  144:  Marc  Antoine  =  moi;  Vers  210: 
du  dompteur  des  Gaulois  =  toi;  Vers  335:  Brüte  =  moi; 
Vers 358:  celuy  qu'on  regrette  dans Romme  =  Brutus;  Vers  194: 
Calpurnie  =  moi ;  etc.  etc. 

Sehr  zahlreich  ist  die  Anwendung  von  Sentenzen,  und  noch 
häufiger  als  Sentenzen  aufgeputzten  Gremeinplätzen,  die  in  den 


Drucken  des  16ten  Jahrhunderts  durch  Anfährungszeichen  be- 
sonders hervorgehoben  werden.    So: 

Vers  18:  »II  vault  bien  mienx  moarir,  asseur^  de  tout  point  qu'in- 
cessamment  perir«. 

Vers  171 :  »La  doaceur  ded  bien  mieaz  pour  finement  combattre 
Le  cueur  audacieux  d*un  peuple  opiniastre  Gar  d*autant  qae  Ion  penae 
user  de  cruaut^,  D*autant  en  son  orgueil  se  rend-il  incit^c. 

Vers  452:  »Gar  celuj  menrt  henreuz,  qni  meurt  pour  sa  patrie«. 

Ein  ergötzliches  Beispiel  eines  für  eine  Sentenz  ausgegebenen 
Gemeinplatzes  findet  sich  im  zweiten  Akte,  wo  Brutus,  als 
Dec.  Brutus  zu  raschem  Vollzuge  der  That  drängt,  mit  philo- 
sophischer Miene  und  tragischem  Pathos  antwortet: 

Vers  475:  »Nons  Taurons  assez  tost,  pounru,  qae  Tayons  bien«. 

Citate  aus  der  Mythologie  und  der  alten  Geschichte  werden 
mit  ziemlicher  Freigebigkeit  verwandt 

An  einigen  Stellen  nimmt  Gr^vin  zur  Verstärkung  des  Ein- 
druckes naturalistische  Mittel  zu  Hülfe: 

Akt  II: 
Vers  409:  »Que  n^ay-je  des  quatre  ans,  i«ict  faire  de  son  cueur 
»ün  gallion  flottant  dedans  le  fleuve  meame 
»Que  le  sang  aurait  faict  delaissant  le  corps  blesme? 
„  432:  »ä  fin  de  m*enhardir 

»A  espuiser  son  sang  et  de  plus  grand*  audace 
»Et  des  pieds  et  des  mains  Taborder  face  k  fice. 
„  447:  »Ne  doit-il  pas  vomir  sa  rage  avec  le  sang 

»Par  une  mesme  playe? 
Akt  ni: 
Vers  636:  »Je  sen  dans  ma  poictrine  un*  humeur  qui  se  plonge 
»Auz  mouelles  de  mes  os,  et  puis  8*en  va  glissant 
»Tout  ainsi  qu*un  serpent  par  le  corps  palissant. 

Zwei  für  die  spätere  französische  Tragödie  charakteristische 
Stellen  in  Gr6vin  möchte  ich  nicht  unerwähnt  lassen : 

Akt  n,  Chor : 

Vers  530:    Hors  les  bras  de  La  prochaine  onde,  Qui  se  ridant  en 
mille  plis  Semble  qu'elle  face  Tamour  A  Phdbus  le  dieu  porte-jourc 
Akt  III  Vers  664  die  Amme  zu  Calpumia,  welche  weint: 
»Quelle  frayeur  hdlas!  vostre  beau  teinct  empirec. 
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Was  die  Einheit  des  Ortes  und  der  Zeit  angeht,  so  sind 
beide  von  dem  Dichter  gewahrt.  Auf  die  Zeiteinheit  spielt  er 
selbst  im  Texte  an: 

Vers  455 :   9Si  le  soleil  levant  vous  a  veu  toarmentä 
»II  fault  qn'k  son  coucher  il  yoje  libert^. 

Die  Ortseinheit  ist  nur  auf  eine  sehr  gezwungene  Weise 
gewahrt,  indem  ein  unbestimmter,  öffentlicher  Ort,  etwa  vor 
Casars  Hause,  gewählt  ist,  auf  welchem  sich  wohl  zur  Noth 
die  Vorgänge  des  Dramas  abspielen  können.  Wir  finden  in  den 
einzelnen  Akten  folgende  Andeutungen  darüber: 

Im  I.  Akte  tritt  Antonius  nach  Casars  Monolog  mit  sich 
selbst  redend  auf  und  ruft,  als  er  Cäsar  erblickt,  die  Worte  aus 
•(V.  143):  »H6  ne  Test-ce  pas  ci  qui  songearl  se  promene«. 
Er  trifft  ihn  also  zufällig.  Am  Schlüsse  des  Aktes  heiss^  es 
(V.  213):  »Vous  allez  au  senat«.  V.  216:  Je  feray  diligence, 
allez  vous  en  devant«. 

Im  n.  Akte  sagt  Cassius,  die  Hände  zu  den  Bergen  Roms 
erhebend  (V.  519):  >Tu  verras  aujourd'huy  antique  Palatin, 
Eschine,  Saturnale  et  toy  mont  Avantin«  etc.,  und  Brutus,  wie 
im  ersten  Akte  Cäsar  (V.  503):  »Je  m'en  vay  au  devant  (sc. 
au  S^nat)«. 

Im  III.  Akte  sagt  Calpurnia,  nachdem  sie  der  Amme  ihren 
Traum  und  die  Absicht,  Cäsar  aus  dem  Senate  zurückzuhalten, 
mitgetheilt  (V.  745) :  »Mais  ne  le  voy-je  pas  ?  Si  est-ce  qu'il 
me  fault  arrester  de  ce  pas«.  Cäsar  ist  also  auf  dem  Wege 
nach  dem  Senate  gedacht. 

Im  IV.  Akte  sagt  die  Amme,  nachdem  Calpurnia  die  Er- 
zählung des  Boten  angehört  hat  (V.  941):  >Madame,  entrons 
dedans,  craignant  que  la  furie  n'enaigrisse  tousjours  leur  audace 
enemie,  contre  vostre  maison:  n'arrestons  plus  ici«.  Der  Akt 
spielte  also  wohl  vor  Casars  Haus. 

Der  V.  Akt  spielt  selbstverständlich  auf  einem  öffentlichen 
Platze,  da  er  die  Reden  an  das  Volk  enthält. 

Versmass.  Im  Dialoge  verwendet  Grävin  den  Alexandriner, 
im  Chor  den  Achtsilbler,  mit  Ausnahme  des  V.  Aktes,  wo  der 
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Chor  als  bändelnde  Person  mit  auftritt  und  deshalb  auch  den 
Zwölfsilbler  annimmt.  Es  findet  ein  regelmässiger  Wechsel 
zwischen  männlichen  und  weiblichen  Reimpaaren  statt  Gegen 
diese  Regel  verstösst  der  Dichter  nur  an  fünf  Stellen.  An  drei 
Stellen  nämlich  folgen  7Avei  männliche  Reimpaare  auf  einander^ 
an  einer  Stelle  zwei  weibliche,  und  endlich  findef  sich  an  einer 
Stelle  eine  einzelne  Zeile  ohne  Reim.  Sie  ist  hier  wahrschein- 
lich der  Lebhaftigkeit  der  Situation  wegen  angebracht.  Antonius 
hat  zu  den  Soldaten  geredet  und  schliesst  emphatisch  mit  den 
Worten: 

Vers  1081:  »Et  gisi  mort  estendu  masaacr^  pauvrement 
»Par  rhomicide  Brüte. 
Hier  fallt  der  Chor  nach  der  Cäsur  ein:   »armons  nous  sur  ce* 
traistre«.  Das  Wort  »pauvrement«  steht  vereinzelt  ohne  Reim. 

In  der  Regelmässigkeit  des  Versmasses  zeigt  also  Gr^vin 
einen  Fortshritt  über  Jodelle,  denn  dessen  »Didon«  weist  noch 
nicht  durchweg,  sondern  nur  erst  in  grösseren  Passagen  männ- 
liche und  weibliche  Reime  in  regelmässigem  Wechsel  auf  (cf, 
Ebert,  Entw.  d.  franz.  Trag.  p.  115). 


n. 

Grövins  „Cdsar",  Murets  „Julius  Caesar"  und 
Voltaires  „la  mort  de  Cösar" 


Der  von  Muret  und  Gr6vin  behandelte  Stoff  erfuhr  im 
IStcn  Jahrhundert  eine  neue  Bearbeitung  in  Voltaires  Dreiakter 
»la  mort  de  C6sar«.  Es  dürfte  von  Interesse  sein,  festzustellen, 
ob  Voltaire  die  Arbeiten  seiner  Vorgänger  gekannt,  und  wie 
weit  er  sie  etwa  fär  sein  eigenes  Stück  benutzt  habe.  Ebert 
sagt  in  seiner  »Entwickelungsgeschichte  der  französischen  Trag- 
ödie« S.  130  Anm.:  »Voltaire  hat  ihn  (Gr^vins  Cesar)  gekannte, 
gibt  aber  nicht  an,  worauf  sich  seine  Behauptung  stützt 
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Wir  gehen  im  Folgenden  auf  eine  nähere  Vergleiehung, 
und  zwar  zunächst  zwischen  Voltaire  und  Gr^vin,  ein. 

Fassen  wir  den  Umfang  der  zu  vergleichenden  Tragödien, 
d.  h.  den  Abschnitt  der  Geschichte,  der  darin  behandelt  wird, 
ins  Auge,  so  fallt  es  auf,  dass  Voltaire,  der  bekanntermassen 
bei  Bearbeitung  seines  Dramas  den  Julius  Cäsar  Shakespeares 
vor  Augen  hatte,  dessen  IV.  und  V.  Akt  unbenutzt  liess  und 
somit  seine  Tragödie  genau  an  derselben  Stelle  schliesst,  wo 
Grdvins  Cäsar  endet.  Wir  haben  also  genau  denselben  Umfang 
der  Handlung  bei  Gr^vin  und  Voltaire. 

Sehen  wir  jetzt  die  Disposition  des  Stoffes  und  die  Com- 
Position  der  beiden  Stücke  an. 

Voltaire  hat  die  Caipumia  aus  seiner  Tragödie  ganz  ent- 
fernt, weil  er  sich  ein  Drama,  das  nur  die  republikanische 
Strenge  atbmen  sollte,  ohne  «femme«  und  »amourc,  zu  schreiben 
vornahm. 

Die  Scenen,  in  welchen  Calpurnia  auftrilt,  füllen  bei  Gr6vin 
den  III.  und  IV.  Akt.  Voltaire  streicht  einfach  die  beiden  Akte 
und  macht  einen  Dreiakter  aus  dem  Drama. 

Der  I.  Akt  enthielt  bei  Gr6vin  einen  Dialog  zwischen  Cäsar 
und  Antonius.  Der  erste  Akt  Voltaires  enthält  ebenfalls  einen 
Dialog  zwischen  Cäsar  und  Antonius,  der  nur  auf  Augenblicke 
in  der  dritten  Scene  durch  das  AufU*eten  der  Senatoren  unter- 
brochen wird,  die  Cäsar  um  die  Verleihung  der  Königswürde 
interpellirt.  (Wir  werden  später  sehen,  wie  Voltaire  zu  dieser 
Szene  kommt.)  Der  II.  Akt  Gr^vins  enthielt  die  Deklamationen 
und  Verabredungen  der  Verschworenen.  Voltaires  II.  Akt  ent- 
hält ebenfalls  die  Verabredungen  der  Verschworenen,  mit  Ausc 
nahme  der  Scenen  1  und  5  (die  sich  aus  dem  neuen  Plane 
Voltaires,  von  dem  wir  weiter  unten  noch  zu  reden  haben 
werden,  ergaben).  Akt  III  und  IV  Gr6vins  lässt  Voltaire  un- 
benufzt.  Akt  V  enthielt  bei  Grövin  die  Reden  des  Brutus,  Cas- 
sius  und  Antonius  an  das  Volk.  Der  Akt  III  Voltaires  enthält 
ebenfalls  in  Scene  6  und  7  die  Reden  des  Cassius  und  Antonius 
an  das  Volk.    Die  Scenen  3  und  4  dieses  Akles  enthalten  eine 
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Zusammenkunft  zwischen  Cäsar  und  Brutus,  die  sich  wieder 
aus  Voltaires  eigenem  Plane  ergeben.  Die  Szenen  1  und  2 
dieses  Aktes  spinnen  die  Reden  unter  den  Verschworenen,  die 
ja  zweimal  durch  Szenen  zwischen  Cäsar  und  Brutus  (Voltaires 
eigenem  Plane  gemäss)  unterbrochen  worden  waren,  weiter  fort, 
so  dass  also  die  Verschworenen-Szenen  sich  bei  Voltaire  durch 
den  IL  und  den  Anfang  des  III.  Aktes  hindurchziehen,  was, 
nebenbei  bemerkt,  dem  ganzen  Gange  der  Handlung  in  Voltaires 
Drama  etwas  Zögerndes  und  Schleppendes  gibt.  In  Scene  5 
endh'ch  benutzt  Voltaire  noch  ein  Motiv  aus  Gr6vins  drittem 
Akte.  Es  tritt  nur  an  Stelle  der  Calpurnia,  die  Cäsar  ans  dem 
St»nate  zurückzuhalten  sucht,  Cäsars  Vertrauter  Dolabella- 

Voltaire  folgt  also  genau  der  Composition  von  Gr^vins 
Tragödie. 

Betrachten  wir  nun  die  Tendenz  des  Dramas,  die  Luft,  die 
das  ganze  Stück  athmet,  und  zwar  indem  wir  wieder  von  der 
Vergleichung  mit  Shakespeare  ausgehen.  Da  wir  sicher  wissen, 
dass  Voltaire  Shakespeare  vor  sich  hatte,  so  muss  eine  Ab- 
weichung von  diesem  seinem  Vorbilde,  wo  sie  sich  mit  Gr6vins 
Tendenzen  trifft,  um  so  mehr  als  Beweis  für  eine  Verwandt- 
schaft zwischen  Gr6vin  und  Voltaire  ins  Gewicht  fallen. 

Voltaire  vermochte  es  nicht,  sich  zu  der  grossartigen  Auf- 
fassung des  Dramas,  wie  es  Shakespeare  verstand,  zu  erheben. 
Bestand  Shakespeares  Arbeit  darin,  die  einfachen  Daten  der 
geschichtlichen  Ereignisse,  wie  sie  Plutarch  an  die  Hand  gab, 
zu  dramatisiren,  und  das,  was  Plutarch  nicht  gab  oder  nur 
leicht  andeutete,  nämlich  die  Charakterzeichnung,  die  Psycho- 
logie der  Personen,  welche  die  Voraussetzung  der  Handlung 
war,  mit  schöpferischem  Geiste  zu  reproduziren,  aus  den  Daten, 
die  die  Geschichte  überlieferte,  neu  zu  schaffen,  so  handelte  es 
sich  für  Voltaire  darum,  die  geschichtlichen  Thatsachen  einer- 
seits als  Vorwand  zur  Exposition  bestimmter  Seelenaffekte  zu 
benutzen,  die  er  in  der  Seele  des  Cäsar  und  Brutus  sich  voll- 
ziehen Hess,  indem  er  die  Beiden  in  ein  nahes  verwandtschaft- 
liches Verhältniss  zu  einander  setzte,  andererseits  zum  Vehikel 
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einer  Doktrin  zu  machen,  die  ihm  lieb  war,  und  zum  Ausdrucks- 
mittel einer  Bewegung,  die  im  18.  Jahrhundert,  wie  früher  schon 
einmal  im  16ten  Jahrhundert,  die  Geister  zu  einer  gewissen 
Schwärmerei  für  die  Freiheit  und  die  republikanischen  Institu- 
tionen des  alten  Roms  hintrieb. 

Es  heben  sich  klar  und  deutlich,  wie  bei  Grdvin,  so  bei 
Voltaire  zwei  mit  der  Präzision  einer  Doktrin  formulirte  Grund- 
gedanken, welchen  der  Stoff  nur  als  Unterlage  dient,  ab. 

Einmal,  Verherrlichung  der  republikanischen  Strenge  und 
Thatkraft,  dann  der  Gedanke,  die  monarchische  Herrschaft  ist 
für  Rom  geschichtliche  Nothwendigkeit  geworden  und  muss 
desshalb  trotz  der  Tugend  der  Republikaner  die  Oberhand  be- 
halten. Vergleiche  hierzu  Voltaire  Akt  DI  Szene  4,  wo  Cäsar 
den  Gedanken  haarklein,  nach  Voltaures  klarer,  doktrinärer 
Manier,  auseinandersetzt. 

Es  bietet  sich  ein  weiterer  Punkt,  in  dem  Voltaure  ausdruck- 
lich von  Shakespere  abweicht  und  damit  die  ganze  Physiono- 
niie  des  Stückes  ändert,  um  Grövins  Auffassung  zu  folgen. 

Nach  Plutarch,  und  in  Folge  dessen  in  Shakesperes  Drama, 
ist  Cassius  der  eigentliche  Anstifter,  das  Ferment  der  Verschwö- 
rung; er  gewinnt  nach  einander  alle  Verschworenen,  so  den 
Brutus  selbst,  und  erst  später  erscheint  Brutus  als  Mittelpunkt 
der  republikanischen  Partei,  während  er  zuerst  nur  als  Werk- 
zeug in  der  Hand  des  Cassius  erschien,  als  Schild  gegen  Cäsars 
Anhänger  und  als  Aushängeköder  für  das  Volk.  Anders  bei 
Gr^vin  und  Voltaire.  Hier  erscheint  Brutus  vom  Beginn  des 
Stückes  als  Haupt  der  Verschwörung.  Er  fasst  bei  sich  selbst 
den  Beschluss,  Cäsar  zu  stürzen,  und  muss  umgekehrt  dem 
Cassius  und  den  anderen  Verschworenen  als  Vorbild  und  Auf- 
munterung dienen. 

Gehen  wir  jetzt  auf  den  speziellen  Inhalt  näher  ein. 

Trotzdem  der  Umfang,  der  Rahmen  der  Handlung,  derselbe 
ist  bei  Gr6vin  und  Voltaire,  trotzdem  die  Composition  des 
Stückes  Schritt  für  Schritt  dieselbe  ist,  so  setzt  der  Inhalt  des 

Anag.  n.  Abb.  (CoUiBchoon.)  3 
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Völtaire'schen  Stückes  sich  doch  aus  droi  verschiedenen  Ele- 
menten zusammen: 

1 )  Die  Passagen,  welche  aus  Voltaires  neuem,  selbständigem 
Plane  entspringen.  Voltaire  benutzte  dazu  zwei  Andeutungen 
Plutarchs.  Die  erstere  in  dessen  Biographie  des  Cäsar,  Kap.  58 
und  60:  naga^xetni}  di  xal  yvoifirj  (TTQiXTSveiv  fiäv  ini  UaQxhovg 

xaitoi  xal  Xoyov  Ttvd  xccrttTTreigav  dg  t6%*  Srjfiov  oi  %av^ 

ttjv  KaiCaqi  ti]v  tifirjv  (sc.  ßaaiksiav)  TtQo^cvovvreg^  (ig  ix 
ygafifAUTfo^'  SißviJ^ioav  dXtoatfia  tä  ndQd-tov  tpaivoiTO  TPcafiatoig 
avv  ßaailet  axQccravofAtvoig  iri*  avTOt)^,  SiXmg  ttVb'q>ixTa  ovta. 

Die  andere  im  Brutus,  Kap.  5:  xal  tavta  nouXv  t^  M'^Q^ 
%ov  Bqovtov  2fQßiXt'^  X^Q'i^f^^^^^  •  iyvfiixei  ytxQy  dg  ^OiX€,  vsavlag 
üiv  ivi  TTJv  SegßiXtav  ijnfiavetaav  avrip,  naC  xad^  avg  fidlifTra 
XQovotfg  6  iQ(og  inä^Xeye  ysvofisvov  tov  Bqovtov  inäneiüTo  noog 
€^  cMTov  yeyovhVM, 

Demgemäss  Hess  er  Cäsar  am  Vorabende  einer  Expedition 
gegen  die  Parther  stehen  und  zu  dem  Zwecke  die  Königskrone 
erstreben,  da  ein  Orakel  besagte,  die  Parther  könnten  nur  von 
einem  Könige  besiegt  werden,  und  machte  aus  Brutus  einen 
Sohn  Gäsars,  was  ihm  den  Stofif  zu  einer  Reihe  von  psycho- 
logischen Gemälden  und  einigen  Scenen  liefert,  die  sich  über 
das  frostige  Niveau  des  sonstigen  Dramas  etwas  erheben. 

Die  betreffenden  Stellen  finden  sich  im  I.  Akte,  Szene  1  u.  4; 
II.  Akt,  Szene  1.  und  5;  III.  Akt,  Szene  2,  3  und  5. 

2)  Die  Passagen,  welche  Shakespere  entlehnt  sind  oder  für 
die  Voltaire  wenigstens  im  »Julius  Cäsar«  Anregung  fand.  Die 
Entlehnungen  betreffen  zumeist  mehr  Äusserliches.  Sie  zielen 
auf  eine  reichere  Handlung  ab  und  suchen  durch  zahlreichere 
Einfuhrung  von  Personen  mehr  Leben  und  mehr  dramatische 
Bewegung  in  das  Stück  zu  bringen.  So  finden  wir  im  L  Akte 
die  Szenen  2  und  3  eingeschoben,  die  eine  Menge  von  Personen 
auf  die  Bühne  bringen. 

Es  kommen  zu  Cäsar  und  Antonius  hinzu  Brutus,  Cassius, 
Cimber,  Decime,  Cinna,  Casca  u.  s.  w.,  Liktoren,  kurz  der  ganze 
3enat.  Diese  Pompszene  ist  augenscheinlich  inspirirt  von  Skake- 
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speres  Akt  II  Szene  3,  wo  bei  Cäsar,  der  mit  Calpurnia  und 
Decimus  in  einer  Unterredung  begriffen  ist,  die  Senatoren 
PubKus,  Brutus,  Ligarius,  Metellus,  Casca,  Trebanius  und  Ginna 
eintreten* 

Dann  im  II.  Akte  Szene  2.  Hiess  es  bei  Grevin  an  der 
Stelle  nur  im  Monologe  des  Brutus  Vers  342: 

»La  yoii  des  ciioyens  ii*ha  eile  le  ponvoir  De  t*enflammer  le  cueur 
trop  abject  et  aeryile,  Te  reprochant  que  Brate  est  abseilt  de  la 
Tille?« 

so  führt  Voltaire^  im  Anschluss  an  Skakesperes  Akt  II  Szene  1, 
den  Augenblick  selbst  vor,  an  dem  Brutus  die  Zettel  empfängt. 
In  der  Szene  3  dessell>en  Aktes  bringt  Voltaire  ebenfalls  ein 
dramatisches  Motiv  nach  Shakesperes  Akt  1  Szene  2.  Grevin 
hatte  einfach  angedeutet  im  Monolog  des  Brutus  Vers  313: 

»Borne,  n'as-ttt  assez  cogneu  la  conyoitise,  Qae  C^ar  ya  cachant 
80118  une  feintise,  Ce  traidtre»  ce  cruel,  cest  ingrat  eshootä,  De  qui 
la  trahison  avec  la  cruautä  Oncques  ne  seut  cacher  par  menteur 
artifice  L^infame  volonte  de  son  infume  vice«, 

anspielend  auf  die  Erönungskomödie.  Voltaire  führt,  Shakespere 
kopierend,  den  Augenblick  der  Scene  selbst  vor.  Die  Verschwo- 
renen hören  das  Hochrufen  des  Volkes,  und  Cimber  tritt  darauf 
zu  ihnen,  um  den  Hergang  der  Sache,  als  Augenzeuge,  mitzu- 
theilen. 

Im  in.  Akte  sind  wieder  die  dramatischen  Momente  in 
Shakespere  treulich  benulzt.  So  die  eingeworfenen  Worte  der 
Zuhörer  bei  den  Reden  des  Gassius  und  Antonius.  Grevin  hatte 
erst  auf  die  abgerundete  Rede  des  Antonius  hin  den  Chor  ein- 
treten lassen.  Ebenso  hat  Voltaire  die  dramatischen  Momente 
in  den  Reden  selbst  aufgefasst  und  verwandt,  während  er  deren 
feine  Psychologie  auch  nicht  annähernd  wiederzugeben  im  Stande 
war.    Aber  sehr  wohl  bringt  er  das  dramatisch-lebhafte: 

»Who  is  here  so  base  that  would  be  a  bondman?  If  any,  speak; 
for  bim  have  I  oifended.  Wbo  is  here  so  rüde  tbat  would  not  be 
a  Roman?  If  anj,  speak;  for  bim  have  1  ofTended.  Who  is  here 
so  vile  that  will  not  love  his  country?  If  any,  speak;  for  hiin 
have  1  oifended«. 

3* 
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Dafür  Voltaire: 

»Est-il  qnelqu*un  de  vons  de  si  peu  de  vertu,  D*un  eepiit  si  ram- 

ponfc,  d'un  si  faible  courage,  Qu*il  puisse  regretter  C^sar  et  Tescla- 

vage?   Quel  est  ce  yil  Romain  qui  veut  avoir  un  roi?   S*il  en  est 

im,  qu*il  parle,  et  qu^il  se  plaigne  k  moi«. 

Dann  wird   nach  Shakesperes  Vorgang  der  Leichnam  Cäsars 

selbst  auf  die  Bühne  gebracht,  und  Voltaire  verwendet  wieder 

das    dramatische   Hindeuten    auf  die  einzelnen   Wunden    mit 

Nennung  des  Namens  der  Mörder: 

»Look,  in  this  place  ran  Oassios*  dagger  through :  See  what  a  rent 
the   envious  Gasca  made:  Trough  this  the  well-beloved   Brutus 
8tabb*d«. 
Dafür  Voltaire: 

»La,  Cimber  Ta  frapp^;  lä,  sur  le  grand  C4sar  Cassius  et  D^ime 

enfon^aient  leur  poignard ;   L^  Brutus  äperdu,  Brutus  Tarne  ^g&r4e, 

A  souilläe  dans  ses  flaues  sa  main  d^natur^e«. 

Die  aus  Shakespere  benutzten  Passagen  befinden  sich  also : 

im  Akt  I  Szene  2  und  8;  Akt  II  Szene  2  und  3;  Akt  HI  Szene 

7  und  8. 

3)  Die  Passagen,  in  welchen  Grävin  benutzt  ist.  Dies  findet 
vorzüglich  da  statt,  wo  es  sich  um  psychologische  Darstellungen 
handelt.  Aus  diesem  Umstände  erklärt  sich,  dass  wir  Anklänge 
an  Grävin  auch  an  den  Stellen  finden,  die  dem  Plane  nach 
den  beiden  anderen  Kategorien  angehören.  Die  Hauptpassagen 
sind  jedoch:  L  Akt  Szene  1  und  4;  II.  Akt  Szene  2,  3  und  4; 
also  die  Stellen,  welche  die  grössten  psychologischen  Breiten 
enthalten,  wie  wir  früher  gesehen  haben. 

Die  ganze  Stimmung,  welche  den  Eingang  der  Tragödie 
beherrscht,  die  Unruhe  Cäsars  und  seine  Furcht  vor  einem 
Glückswechsel,  die  beruhigende  Haltung  des  Antonius,  ist  von 
Gr^vins  Drama  inspirirt.  Hier  finden  sich  denn  auch  gleich 
Parallelstellen.  Gr6vin  hatte  von  Muret  den  Monolog  Cäsars, 
der  in  dem  lateinischen  Schauspiele  überhaupt  den  ganzen 
ersten  Akt  füllte,  herübergenommen,  dann  aber  den  Antonius 
als  Interlokutor  auftreten  lassen,  indem  dann  im  Dialoge  die- 
selben Gedanken,  wie  in  dem  Monologe,  sich  wiederholen. 
Voltaire  unterdrückt  daher  den  Monolog,  wohl  auch  von  dem 
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Feuereifer,  der  ihn,  seit  er  Shakespeare  kennen  gelernt,  für  die 
Handlung  beseelte,  hingerissen,  und  sein  Stück  setzt  erst  da  ein, 
wo  bei  Gr6vin  Antonius  auftritt,  was  jedoch  nicht  hindert,  dass 
trotzdem  einzelne  Stellen  auch  aus  dem  Monologe  entlehnt 
werden. 

Wir  führen  die  Parallelstellen,  nach  Voltaires  Drama  ge- 
ordnet, hier  auf. 

Voltaire :  Akt  I  Szene  I  Vers  11 : 

»Qaoi!  tu  ne  me  r^ponds  que  par  de  longa  soupirsl  Ta  grandeur 
fait  ma  joie  et  fait  tes  d^plaisirs!  Boi  de  Rome  et  du  monde 
est-ce  ä  toi  de  te  plaindre?  Cäsar  peut-il  gämir,  ou  G^r  peut-il 
craindre?  Qui  peut  ä  ta  grande  &me  inspirer  la  terreur.« 

Gr6vin:  Akt  I  Vers  143—150: 

»Hä  ne  Vest-ce  pas  ci  qui  songeart  se  promeine  ?  II  ne  sera  faachä 
de  voir  son  Marc  Antoine.  Mais  dites  empereur  seul  honneur  des 
Romains,  Qui  le  monde  tenez  paisible  entre  vos  mains,  Quel  desir, 
quel  malheur  dedans  vous  se  mutine,  Aprbs  avoir  rangä  tout  ce 
que  la  courtine  De  ce  ciel  environne,  et  tout  ce  qu*Apollon 
Esdaircit  aus  flambeaux  du  joumalier  brandon  ?« 

Voltaire :  Akt  I  Szene  1  Vers  21 : 

»L*aig1e  des  16gions  que  je  retiens  encore,  Demande  k  s'envoler 
vers  le  mers  du  ßosphore  Et  mes  braves  soldats  n'attendent  pour 
Signal  Que  de  revoir  mon  front  ceint  du  bandeau  rojal.« 

Inspirirt  augenscheinlich  durch  Gr6vin  Akt  I  Vers  231  Chor: 
»Je  resen  encore  dedans  moj  L^esguillon  du  premier  esmoy  Faire 
renaistre  ceste  envie  De  remettre  encore  ma  vie  Au  hazard  du 
premier  danger.  Je  me  resens  encourager  Tout  prest  de  r^essayer 
la  peine  Qui  ensuit  la  poudrense  plaine.  Je  sen  rallumer  derechef 
Ce  qui  nous  feit  lever  le  chef  Entre  les  triomphes  de  gloire,  Qui 
ensuyvirent  la  victoire. 

Voltaire:  Akt  1  Szene  1  Vers  7: 

»J'ai  pr^par^  la  chaine,  oü  tu  mets  les  Romains«. 

Gr^vin:  Akt!  Vers  197: 

>Je  m*en  allay  vers  vous,  yons  monstrant  le  moyen  De  domter 
ais^ment  ce  peuple  Itiilien«. 

Voltaire:  Akt  I  Szene  I  Vers  32: 

»Le  sort  peut  se  lasser  de  marcher  sur  mes  pas  La  plus  haute 
sagesse  en  est  souvent  tromp^,  II  peut  quitter  Gösar  ayant  trahi 
Pomp4e«. 
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Grevin:  Akt  IT,  Chor,  Vers  567—579: 

»Chose  estrange  1  d*ayoir  battu  Un  Pomp^,  dont  la  vertu  Avaii 
faict  preuve  süffisante  De  sa  promesse  renaissante  Et  plus  estrange 
d'avoir  veu  Ün  tel  guerrrier  estre  deceu  Apres  avoir  acquis  la  gloire 
De  la  Palestine  Tictoire.  Fortune  qui  entre  ses  mains  Va  pesle- 
meslant  les  humains  Enyvre  de  pareils  breu vages  En  la  parfin  les 
grans  couragesc. 

Voltaire:  Akt  1  Szene  1  Vers  42: 

»Quoiqu*il  puisse  arriver  mon  coeur  n*a  rien  li  craindre,  Je  vaincrai 
Sans  orgueil  ou  mourrai  saus  me  plaindre«. 

Gr&f'm:  Akt  I  Vers  38: 

»Vienne  quand  eile  voudm,  vienne  la  niort  trencher  Le  long  fil  de 
nies   ans,  eile  ne  me  peut  fascher.    C^sar  qu*un  chascun  craint, 

ne  craint  point  ce  passage Je  suis  prest,  je  suis  prest  si  le 

cruel  destin  M'a  ja  promis  en  proje  k  ce  peuple  latin«. 

Voltaire:  Akt  1  Szene  1  Vers  117: 

»J^eusse  6i^  citoyen  si  Torgueilleux  Pomp^  N*eüt  voulu  m*oppri- 
mer  sous  sa  gloire  usurp6e. 

Grövin:  Akt  1  Vers  50-55: 

»C^sar  qui  s^est  fait  immortel  Par  la  mort  d*un  rebelle,  accravan- 
tant  Taudace  De  son  gendre  orgueilleuz  et  de  toute  sa  raoe. 
Et  qui  pour  n*avoir  veu  au  monde  qu'un  soleil  Ne  Ta  voulu 
souffrir  ny  plus  grand  ny  pareil. 

Voltaire:  Akt  I  Szene  1  Vers  148: 

»Je  veuz  me  faire  aimer  de  Borne  et  de  mon  fils.  Et  conqu^rant 
des  coBurs  vaincus  par  ma  cl^mence  Yoir  et  la  terre  et  Brüte 
adorer  ma  puissance«. 

Grevin:  Akt  1  Vers  171: 

»La  douceur  sied  bien  mieuz  pour  finement  combattre  Le  cueur 
audacieux  d'un  peuple  opiniastre«. 

Voltaire:  Akt  I  Szene  1  Vers  151: 

»C*est  h  toi  de  m*aider  dans  de  si  grands  desseins«. 

Grävin:  Akt  I  Vers  217: 

»Allez  vous  en  devant  et  proposez  toujours  Mon  dessein  tout  ainsi 
qu'en  savez  le  discoursc. 

Voltaire:  Akt  I  Szene  1  Vers  1: 

»Cäsar  tu  vas  regner;  voici  le  jour  august«  Oü  le  peuple  Romain 
pour  toi  toujours  injuste,  Cbangä  par  tes  vertus  va  reconnaitre 
en  toi  Son  vainqueur,  son  appui,  son  vungeur  et  son  roi.  Antoine 
tu  le  sais,  ne  connalt  point  Tcnvio:  J^ai  cbäri  plus  que  toi  la 
gloire  de  ta  vie«. 
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Grövin:  Akt  1  Vers  188-205: 

»Que  demandait-il  (le  peaple)  mieax  dnon  vous  recognoistre  Pere 
de  la  patrie  et  tous  porter  honneur  Gomme  vous  estes  seiil  cause 
de  sa  grandeur?    Non,  non  n'estimez  rien,  n'estimez  rien  la  foy 

Que  je  vous  juraj Non  ne  restimez  rien,  8*il  se  treuve  un 

aeul  homme  Qui  ne  tous  recognoisse  eatre  seul,  qui  de  Borne 
Meritez  entre  tous  Tentier  gouvernement  Et  qui  ne  seit  tout  prest 
k  prester  le  serment  Ainsi  qu'il  appartient  k  son  roy,  ä  son  prince. 
Et  digne  gouvemeur  d^une  teile  province«. 

Dann  Voltaire:  Akt  1  Szene  3  Vers  56: 

90ui  que  C^sar  seit  grand ;  mais  que  Rome  seit  libre.  Dieu !  raa!- 
tresse  de  Tlnde,  esclave  au  bord  du  Tybre!  Qu'importe  que  son 
nom  commande  k  Tunivers  Et  qu'on  Tappelle  reine  alors  qu*elle 
est  aux  fers?« 

Gr6vin:  Akt  II  Vers  362: 

»Fauldra-t-il  donc  que  Eome  abbaisse  sous  la  craincte  De  ce  nou- 
yeau  tynin  le  chef  de  sa  grandeur  Et  face  malgr^  soy  ce  qu'ils 
ont  en  horreur?  Home  effroy  de  ce  monde,  ezemple  des  provinces, 
Laisse  la  tyrannie  entre  les  niains  des  princes  Du  barbare  estranger«. 

Voltaire:  Akt  I  Szene  4  Vers  12: 

»La  bont6  convient  mal  k  ton  autorit^,  De  ta  grandeur  naissante 
eile  d^truit  Touvrage.  II  faudrait  gtre  craint  c*est  ainsi  que  Ton 
r^gne«. 

Grevin:  Akt  I  Vers  175: 

»Ouy  mais  si  la  douceur  n*y  est  la  bienTenue,  La  puissance  sera 
par  force  maintenue«. 

Dann  Voltaire,  Akt  II  Szene  2  Vers  2 : 

»Voilä  donc  les  sontiens  de  ma  triste  patrie !  Voilä  vos  successeurs 
Horace,  D^ius  Quels  restes,  justes  dieux,  de  la  grandeur  romaine 
Ghacun  baise  en  tremblant  la  main  qui  nous  enchaine  —  Toi 
demier  des  h^ros  du  sang  de  Scipion  Vous  ranimez  en  moi  ces 
vives  ^tincelles  Des  vertus  dont  brillaient  vos  ames  immortelles 
Vous  vivez  dans  Brutus«. 

Grevin:  Akt  U  Vers  331  u.  337: 

»Mais  nous  abastardis  trop  indignes  de  naistre  Du  moindre  suc- 
cesseur  du  moins  yailiant  ancestre  Nous  endurons  encore  au  plus 
beau  de  nos  ans  Resusciter  Vorgueil  des  sept  premiers  tyrans.  — 
Resouvien  toy  du  nom  que  tu  has  et  retiens  Encore  de  la  vertu 
de  tous  tes  anciens:  He  Brüte  retiens  en  tant  au  moins  le  cou- 
rage«. 
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Voltaire:  Akt  II  Szene  2  Vers  19: 

»Tu  dora  Brutus  efc  Rome  est  dans  les  ferse!  Rome  mes  yeuz  sur 
toi  seront  toujours  ouverts.  Ne  me  reproche  pas  des  chalnes  que 
j*abhorre.    »Non  tu  n*e8  pas  Brutus«!   Ah!  reproche  cruel!« 

Gr6vin:  Akt  n  Vers  342: 

»La  voiz  des  citojens  n*ha  eile  le  pouvoir  de  Venflammer  le  cueur, 
te  reproohant  que  Ernte  est  absent  de  la  yiUe?  Non  qu*un  tel 
deshonneur  ne  nie  soit  reproche«. 

Voltaire:  Akt  II  Szene  3  Vers  13: 

»G^ar  jouit  de  tout  et  d^vore  le  fruit,  Que  siz  sibcles  de  gloire 
ä  pejne  avaient  produit«. 

Gr^vin:  Akt  II  Vers  446: 

»ce  larron  effront^  de  tout  le  bien  public«. 

Voltaire:  Akt  II  Szene  4  Vers  88: 

»N^  juges  de  Tätat,  n^  les  yengours  du  crime  G*est  souffrir  trop 
longtemps  la  main  qui  nous  opprime  Et  quand  sur  un  tjran  nous 
suspendons  nos  coups  Chaque  instant  qu'il  respire  est  un  crime 
pour  nous«. 

Gr6vin:  Akt  II  Vers  469: 

»Que  demeurons  nous  tant?  ou  est  notre  asseurance    Abusera  il 

encore  de  nostre  patience? II  ne  fault  point  attendre  en  ce 

pendant  qn^un  bien  Gommun  aux  citoyens  et  k  toute  la  imtrie 
S'o£Fre  dans  nostre  main  et  k  soy  nous  convie«. 

Voltaire:  Akt  II  Szene  4  Vers  112: 

»Notre  mort,  mes  amis,  parait  in^vitable;  Mais  qu*une  teile  mort 
est  noble  et  d^irable!  Qu*il  est  beau  de  p^rir  dans  des  desseins  si 
grands,  De  voir  couler  son  sang  dans  le  sang  des  tyrans!  Qu*ayec 
plaisir  alors  on  voit  sa  derni^re  heure!« 

Gr^vln:  Akt  II  Vers  449: 

»Je  hazarde  ma  vie  es  mains  des  ennemis :  car  oeluy  meurt  heureux 
qui  meurt  pour  son  pays«. 

Voltaire:  Akt  II  Szene  4  Vers  117: 

»Mourons,  brayes  amis,  pouryu  que  C^ar  meure  Et  que  la  libertä 
qu'oppriment  ses  forfaits  Renaisse  de  sa  cendre  et  reyiye  ä  jamois«. 

6r6vin:  Akt  II  Vers  467: 

»C*est  asses,  c'est  assez  puisque  ayons  arrest^  Mourir  ou  rachepter 
Tantique  libertt^«. 

Voltaire:  Akt  n  Szene  4  Vers  130: 

»Faisons  plus,  mes  amis,  jurons  d*ezterminer  Quiconque  ainsi  que 
lui  pr^tendra  gonyemer«. 
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Grävin:  Akt  II  Vers  513: 

»Si  serait-Kse  bien  faict  arrachans  la  racine  Avecque  le  gros  tronc 
de  tont  oeste  verminet. 

Femer  Voltaire:  Akt  HI  Szene  4  Vers  37: 

»Rome  demande  nn  maitre.  Un  jour  h  tes  d^pens  tu  l'apprendraa 
pent-ötre  Tu  vois  nos  citoyens  plus  poiss^nts  que  des  rois.  Nos 
moBun  changent  Brutus,  iL  faut  changer  nos  lois.  La  libert^  n'est 
plus  que  le  droit  de  se  nuire :  Rome,  qui  d^truit  tout,  semble  enfin 
se  d^truire.  Ce  colosse  effrayant,  dont  le  monde  est  foulä  En  pres- 
sant Tunivers  est  lui-m6me  ^branM,  II  penche  vers  sa  chute,  et 
contre  la  tempSte  II  demande  mon  bras  pour  soutenir  sa  tSte  .... 
je  pr^Yois,  Que  ta  triste  vertu  perdra  l'^tat  et  toic. 

Grt vin :  Akt  I,  Monolog,  Vers  73 : 

»Ces  murs  audacieux,  ces  gprans  palais  romains  Maintenant  seul 
horrenr  du  reste  des  humains  Scauront  apr^s  ma  mort  de  com- 
bien  ma  pr^nce  Sert  pour  contregarder  leur  antique  puissance. 
Toy  Rome  qui  as  faict  tout  un  monde  tremblant  A  ce  monde  trem- 

blant  tu  pourras  ressembler L'borreur  de  ton  fardeau  et  ton 

heur  et  ton  nom  Servira  de  tombeau Et  toy  pauvre  trop  tard, 

trop  tard  regrette  ras  Les  guerriers  que  pour  lors  au  secours  tu 
n'aurasc. 

Voltaire :  Akt  III  Szene  5  Vers  7 : 

»Mais  si  C^sar  croyait  un  citoyen  qui  Taime,  nos  pr^ages  affreux, 
nos  devins  . . . .« 

Gr6vin:  Akt  ffl  Vers  753: 

»Mettez  devant  vos  yeux  les  präsages  certains  Qui  sont  depuis 
nagu^re  apparus  aux  Roraainsc. 

Voltaire :  Akt  III  Szene  5  letzter  Vers : 

»Va  j'aime  mieux  mourir  que  de  craindre  la  mortc. 

Gr6vin:  Akt  III  Vers  791: 

»J*aime  bien  mieux  Mourir  tout  en  un  coup  qu^estre  tousjours 
paoureuxc. 

Voltaire:  Akt  III  Szene  7  Vers  1  u.  5: 

»Vive  la  libertä  ma  main  brise  vos  fers.  G*en  est  fait,  il  n'est  plus«. 

Gr^vin:  Akt  V  Vers  1015: 

»Le  tyran  est  iu6  la  libert^  remise.  Voylä,  voylä  la  main  dont  ore 
est  affranchi  Tout  le  peuple  Romain«. 

Voltaire:  Akt  III  Szene  7  Vei-s  28: 

»Vous  rentrez  dans  vos  droits  indignement  perdus«. 
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Grevin:  Akt  V  Vers  1045: 

»Allea  donc  citoyens  reprendre  inaintenaat  tous  vos  drolots  anciens«. 
Voltaire:  Akt  HI  Szene  8  Vers  20: 

»Combl^  de  ses  foien&its,  ils  Bont  teiats  de  son  sangt. 
Gr6vin:  Akt  5  Vers  1063: 

»H^!  traistres!   Est-ce  donc  Tamiti^  ordonn^e  De  desrobör  la  vie 

h  qui  V0U8  Ta  donn^. 
Voltaire:  Akt  IJI  Szene  8  Vers  66: 

»Du  plus  grand  des  Romains  voilä  ce  qui  vous  reste,  Voilä  ce  dieu 

vengeur  idolätre  par  vous,  Qui  toujours  votre  appui  dans  la  paix, 

dans  la  guerre,  Üne  heure  auparavant  faisait  trembler  la  terre, 

Amis,  en  cet  ^tat  connaissez  vous  Gesar?c 
Gr6vin:  Akt  V  Vers  1074: 

»C^ar  magnanime  empereur  Vray  guerrier  entre  tous,  C^r  qui 

d*un  grand  cueur  S*acquit  avec  vous  l'enti^re  jouissance  Dumonde: 

maintenant  a  perdu   sa  puissance   Et  gist  mort  estendu  massacrd 

paavrement  Par  Thomicide  Brüte«. 
Voltaire:  Akt  III  Szene  8  Vers  88: 

»Marchez,  suivez-moi  tous  contre  ses  assassins  ....  Oui  nous  les 

punirons,  oui  nous  suivrons  vos  pas«. 
Grevin:  Vers  1090: 

»Sus  doncques  suyvez-nioy  et  donnez  tesmoignage  de  vostre  naturel 

Armons  nous  sur  ce  traistre«. 

Dies  sind  die  vorzüglichsten  Parallelstellen,  welche  whr 
zwischen  Voltaire  und  Grövin  zu  constatiren  haben. 

Bei  dem  engen  Verhältnisse,  in  welchem  Gr6vin  zu  Muret 
steht,  drängt  sich  die  Frage  auf,  ob  Voltaire  vielleicht  nicht  so- 
wohl Gr6vin  selbst,  als  dessen  Quelle  Muret  benutzt  haben 
möchte,  zumal  da  wohl  Grdvin  zu  Voltaires  Zeit  ziemlich  ver- 
gessen sein  mochte,  während  Muret  nie  diesem  Schicksale  ver- 
fallen konnte. 

Es  ist  darüber  Folgendes  zu  sagen.  Wir  haben  gesehen, 
dass  dem  Umfange  des  Stoffes,  dem  Stofife  selbst,  der  Disposi- 
tion und  Gomposition  desselben,  endlich  der  ganzen  Färbung 
und  Tendenz  des  Stückes  nach  Voltaire  und  Gr6vin  sich  weit 
näher  stehen,  als  Voltaire  und  Muret.  Bei  dem  engen  An- 
schlüsse Gr6vin's  an  Muret  jedoch,  gerade  in  Bezug  auf  den 
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Text,  ist  es  natürlich,  dass  sich  eine  Reihe  von  Stellen  finden, 
die  Voltaire  sowohl  aus  dem  einen  als  aus  dem  anderen  ge- 
schöpft haben  könnte  (es  sind  deren  8;  cf.  Gr.  v.  467,  M.  v.  175, 
Volt.  Akt  II  Sz,  4  V.  117;  Gr.  v.  449,  M.  v.  166,  Volt.  Akt  II  Sz.  4 
V.  112;  Gr.  v.  567-579,  M.  v.  52-56  u.  88-90,  Volt  Akt  I  Sz.  1 
V.32;  Gr.v.753,  M.V. 344,  Volt.  Akt III  Sz.5v.7;  Gr. v.786 u.793, 
M.  V.  334,  Volt.  Akt  HI  Sz.  5  v.  25;  Gr.  v.  791,  M.  v. 386,  Volt.  Akt  IH 
Sz.  5  letzter  Vers ;  Gr.  v.  794,  M.  v.  393,  Volt.  Akt  IH  Sz.  6  v.  1 ; 
Gr.  V.  1015,  M.  V.  438,  Volt  Akt  III  Sz.  7  v.  1),  ohne  dass  sich 
etwas  Genaueres  feststellen  Hesse,  da  Voltaire  seine  Quelle  nie 
wörtlich  benutzt.  Daneben  kommen  12  Stellen  vor,  in  welchen 
Voltaire  sich  an  Gr^vin  anschliesst,  während  sich  dafür  keine 
Parallelstellen  in  Muret  finden;  und  umgekehrt  finden  sich 
3  Stellen  bei  Voltaire,  welche  deutlich  auf  Muret  hinweisen, 
ohne  dass  sich  ein  Vorbild  dafür  bei  Grävin  fände.  Wir  setzen 
die  betreffenden  Stellen  hierher. 
Voltaire :  Akt  I  Szene  3  Vers  53: 

»BoQie  dans  cet  espoir  renaissait  consol^e. 
9AvaQt  que  d'gtre  &  toi  nous  sommes  ses  enfanU. 
Muret:  Akt  II  Vers  138: 

»At  mihi  et  honores  et  semel  vitam  dedit. 

»Plus  patria  iliis  omnibus  apud  me  potest 

Voltaire :  Akt  II  Szene  4  Vers  72.  73—75 : 

»Ah!  je  te  reconnais  k  cette  noble  audace,  Ennemi  des  tyrans  et 
digne  de  ta  race.    7oilk  les  sentimenta  que  j'avais  dans  mon  coBur. 
Tu  me  rends  ^  moi-mSme,  et  je  t*en  dois  rhonneur«. 
Muret:  Akt  II  Vers  180: 

>0  Romulae   gloria  gentis,  quam  tibi  vere  rigido  iucoctum  est 
pectus  honesto:  quam  tua  me  animi  oratio  securum  esse  jubet«. 
Voltaire :  Akt  III  Szene  1  Vers  1 : 

»Enfin  douc  Theure  approche  oü  Borne  va  renaltre,  La  maitresse 

du  monde  est  aujourd*hui  sans  uialtre Nous  seuls  Tex^utoas, 

nous  vengeons  la  patrie :  Et  je  veux  qu*en  ce  jour  on  dise  II  Tuni- 
vers:  Mörtels  respectez  Rome,  eile  n'est  i)1u8  aux  fei-s«. 
Muret:  Akt  II  Vers  151: 

>Magnanime  Brüte,  Phoebus  aurato  diem  adduxit  ore;  tarn  diu 

optAtam  mibi,  qua  patria  nostra  libera  evadat  manu abscin- 

dam   caputi  cruento  ut  ore  prodiens  in  publicum  ciamure  possim: 
Roma  tandem  libera  est€. 
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Wir  müssen  hiernach  annehmen,  dass  Voltaire  bei  Bearbei- 
tung seines  Cäsar  die  beiden  älteren  Dichter  vor  sich  gehabt 
habe,  jedoch  Gr6vin  in  der  That  weit  mehr  verdankt  als 
Muret. 


in. 
Muret,  Grevin  und  Shakespere. 

l  Eine  Einwirkung  von  Gr6vin  oder  Muret   auf  Shakespere 

lässt  sich,  was  den  Stoff,  den  Gang  der  Handlung,  die  Distri- 
bution der  Materie,  die  Gomposition  des  Stückes  oder  die  in 
demselben  enthaltenen  allgemeinen  Ideen  angeht,  absolut  nicht 
nachweisen. 

In  Bezug  auf  den  Stoff  geht  Shakespere  (ganz  abgesdien 
von  dem  zweiten  Tiieile  seines  Dramas,  dem  IV.  und  V.  Akte 
des  Julius  Cäsar)  weit  über  die  beiden  Franzosen  hinaus. 
Er  gibt  die  kleinsten  Details,  die  er  in  Plutarch  fand,  wieder. 
So  werden  uns  die  Tribunen  Flavius  und  MaruUus  vorgeführt, 
der  Auszug  Cäsars  zum  Luperealienfeste  und  die  Vorgänge  bei 
demselben,  dann  die  Nacht  mit  den  schrecklichen  Wunder- 
zeichen, die  Cäsars  Tod  prophezeien,  die  Vorgänge  in  Brutus' 
Hause  und  die  heroische  That  der  Portia,  die  Abholung  Cäsars 
durch  die  Verschworenen,  der  Weg  zum  Senat  mit  seinen  klein- 
sten Zwischenfallen,  die  Ereignisse  im  Senat  und  Cäsars  Er- 
mordung selbst.  Alles  dies  übergehen  Gr6vin  und  Muret. 
Ferner  sind  die  Punkte  der  Handlung,  die  gemeinsam  sind, 
weit  mannigfacher  und  reicher  detailirt  bei  Skakespere  als  bei 
seinen  Vorgängern. 

Im  Gange  der  Handlung  weicht  Shakespere  ebenfalls  weit 
von  ihnen  ab.  Mit  Ausnahme  des  III.  Aktes,  wo  sich  wirklich 
eine  Handlung  vollzieht,  indem  Calpurnia,  durch  ihre  Träume 
erschreckt,  den  Cäsar  vor  unseren  Augen  aus  dem  Senate 
zurückzuhalten  bemüht  ist,  während  Dec.  Brutus  ihn  zum  Fort- 
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gehen  bewegt ,  und  des  V.  Aktes,  wo  die  Verschworenen  vor 
dem  Volke  auftreten  und  Antonius  vor  unseren  Augen  die  Sol- 
daten durch  seine  Rede  mit  sich  fortreisst,  treten  die  Personen 
in  Gr6vins  Tragödie  nur  auf,  um  uns  davon  zu  benachrichtigen, 
wie  weit  die  Handlung  gediehen  ist.  Der  L  Akt  macht  uns  mit 
Cäsar  und  Antonius  bekannt  und  sagt  uns,  dass  sie  sich  bereits 
für  den  Staatsstreich  im  Senate  verabredet  haben.  In  dem 
II.  Akte  treten  die  Verschworenen  zusammen,  alle  bereits 
schlüssig  zur  That,  um  dem  Publikum  dies  mitzutheilen  und 
wieder  auseinander  zu  gehen.  Der  IV.  Akt  bringt  uns  die  Nach- 
richt, dass  die  That  geschehen,  Cäsar  ermordet  ist,  durch  den 
Mund  eines  Boten.  Bei  Muret  war  es  um  die  Handlung  noch 
schlimmer  bestellt  gewesen.  Bei  ihm  fand  sich  nur  im  IV.  Akte 
(die  Szene  zwischen  Cäsar,  Calpumia  und  Dec.  Brutus)  Hand- 
lung, denn  in  seinem  V.  Akte  treten  die  Verschworenen  auch 
nur  auf,  um  dem  Publikum  zu  verkünden,  dass  Cäsar  gefallen 
ist,  und  dann  wieder  abzutreten) 

Ganz  anders  verfahrt  Skäkespere.  Wenn  Gr6vin  die  Ver- 
schwörung uns  bereits  als  Faktum  (im  II.  Akte)  präsentirte,  so 
entwickelt  sich  im  Julius  Cäsar  die  Verschwörung  langsam 
durch  viele  Scenen  hindurch  vor  unseren  Augen.  Zeigt  Gr6vin 
uns  Cäsar  (in  seinem  I.  Akte)  bereits  entschlossen,  sich  die 
Eönigskrone  im  Senate  aufzusetzen,  so  führt  uns  Shakespere 
die  Etappen  vor,  die  Cäsar  selbst  erst  durchwanderte,  um 
schliesslich  zu  diesem  Entschlüsse  zu  kommen.  Lässt  Gr^vin 
(in  seinem  IV.  Akte)  nur  den  Tod  Cäsars  verkünden,  so  zeigt 
uns  Shakespere  den  Cäsar  selbst,  wie  er  langsam,  aber  sicher, 
trotz  vieler  Warnungen  dem  Tode  entgegengeht,  und  wie  er 
ihn  schliesslich  erleidet. 

Dieselbe  Verschiedenheit  in  der  Distribution  des  Stoflfes. 
Der  Calpurnia  sind  von  Grövin  zwei  vollständige  Akte  gewidmet, 
bei  Shakespere  muss  sie  sich  mit  einer  kurzen  Szene  begnügen. 
Von  Grövin  ist  Cäsars  Gemüthszustand  ein  ganzer  Akt  reservirt, 
bei  Shakespere  sind  ihm  im  I.  Akte  Szene  2,  ein  paar  Verse  ver- 
gönnt.   Dem  Brutus  kommt  allerdings  bei  Shakespere  dasselbe 
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Interesse  entgegen,  als  bei  Grövin,  doch  macht  sich  auch  hier 
ein  deutlicher  Unterschied  bemerkbar,  insofern  als  bei  Qr^vin 
Brutus  das  eigentliche  Haupt  der  Verschwörung  ist,  während 
bei  Shakespere  Cassius  der  Agitator  ist  und  Brutus  nur  als 
deckender  Schild  der  Verschwörung  erscheint,  der  seinen  ehr- 
lichen Namen  hergeben  muss,  um  dem  Unternehmen  den 
Stempel  der  Rechtlichkeit  aufzudrucken. 

Die  Composition  des  Dramas  ist  bei  Grevin  und  Muret  eine 
äusserlich  symmetrische,  nach  den  Regeln  der  gelehrten  Kritik 
gebaute:  Cäsar  und  Antonius,  Brutus  und  Cassius,  Cäsar  und 
Calpurnia,  Calpurnia  und  der  Bote,  Brutus  und  Antonius.  Bei 
Shakespere  regiert  nur  die  Logik  der  Handlung. 

Es  bleibt  übrig,  über  die  Grundideen  des  Dramas  zu  reden. 
Bei  Muret  war  es  Verherrlichung  der  republikanischen  Tugend, 
Bestrafung  des  Mordes,  als  Verbrechens  überhaupt ;  bei  Grevin 
ebenfalls  eine,  wenn  auch  weniger  scharf  ausgeprägte  Begeiste- 
rung für  republikanische  Freiheit,  dann  aber  Erfüllung  der 
Gerechtigkeit  an  den  Mördern  und  der  Triumph  der  neuen, 
monarchischen  Staatsform.  Wir  können  diese  Grundideen  bei 
Shakespere  ebenfalls  herauslesen.  Augenblickliches  Triumphiren 
der  republikanischen  Ideen  durch  die  Tüchtigkeit  eines  ächten 
Republikaners,  zuletzt  jedoch  Sieg  des  monarchischen  Prinzips. 
Wir  können  diese  Grundideen  bei  Shakespere  herauslesen ;  aber 
es  ist  keineswegs  damit  gesagt,  dass  er  sie  in  seinem  Drama 
klar  machen  wollte,  dass  ihre  Darlegung  sein  Zweck  gewesen  sei 
oder  auch  nur  der  leitende  Gedanke  bei  Abfassung  des  Dramas. 
Sprachen  sich  Muret  und  Grevin  an  manchen  Stellen  klar  über 
die  Tendenz  ihres  Stückes  aus,  so  thut  dies  Shakespere  nirgends. 
Es  bandelt  sich  für  Shakespere  einfach  darum,  ein  Ereigniss 
der  Geschichte  zu  dramatisiren,  zu  einem  Ganzen  zu  verarbeiten, 
den  Handlungen  ihre  Basis  im  Seelenleben  der  Personen  zu  geben. 
Was  er  so  geschaffen  hatte,  war  gross  genug,  um  durch  sich 
selbst  zu  wirken,  und  braucht  nicht  erst  als  Hebel  zu  dienen, 
um  ein  Einwirkungsinstrument,  d.  h.  eine  allgemeine  Idee,  Dok- 
trin u.  s.  f.  in  Bewegung  zu  setzen.    Solche  allgemeine  Ideen 
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werden  mehr  in  Shakespere  hinein-,  als  aus  ihm  heraus- 
getragen, und  es  Hessen  sich  wohl  auf  diese  Versuche  die  Worte 
Ciceros  im  »Julius  Cäsarc  anwenden: 

But  men  may  construe  things  after  tbeir  fashion,  Clean  from  the 

purpose  of  the  things  themselvee«. 

So  bleibt  nichts  übrig,  als  allenfalls  durch  Auffinden  einzelner 
Stellen,  die  direkt  aus  einem  der  beiden  Franzosen  übersetzt 
wären,  einen  Nachweis  zu  erbringen.  Solche  Stellen  sind  aber 
nur  sehr  spärlich  vertreten  imd  lassen  keinen  sichern  Schluss  zu. 
Es  sind  Stellen,  welche  sich  bei  Shakespere  ganz  ungezwungen 
aus  dem  Zusammenhange  ergeben  und  deren  Anklang  an 
Gr^vin  oder  Muret  sehr  wohl  ein  Spiel  des  Zufalls  sein  kann. 
Wir  setzen  jedoch  hierher,  was  bemerkenswerth  erscheint. 
Shakespere:  Akt  I  Szene  2: 

»Bnt  I  fear  hiin  not,  yet  if  my  nanie  was  liable  to  fear  ....  I  rather 
teil  thee  what  is  to  be  feared,  ihan  what  I  fear  —  for  always 
I  am  Caesar  c. 

Muret:  Akt  I  Vers  46: 

»Saadentque  amicis  ut  meum  stipem  latus.    At  etiitn  timere  Cae- 

saris  nunquam  fuitc 
Gr6vin:  Akt  I  Vers  11: 

»Qnoy!  qu*au  cueur  de  C^ar  la  crainte  prenne  place«. 
Shakespere:   Akt  TI  Szene  1: 

»My  ancestors   did  from  the  streets  of  Rome  the  Tarquin  drive, 

when  he  was  callod  a  king«. 
Grövin:  Akt  II  Vers  371: 

»Ge  n*est  assez  que  Brüte  ait  arrachä  des  mains   D*un  Tarquin 

orgueilleux  Tempire  des  Romains«. 
Shakespere  ebenda: 

Cass.:  »But  it  is  doubtfal  yet,  whether  Caesar  will  come  forth 

to  day  or  no «. 

Dec.  Brutus:    »Never  fear  that:  If  he  be  so  resolved,   [  can 

oversway  him let  me  work,  for  I  can  give  his  humours  the 

true  bent'  and  I  will  bring  him  to  the  Capitol«. 
Grevin:  Akt  II  Vers  501: 

Cass.:  »Encore  qu*il  demeure  plus  longtemps  k  venir  si  fault il 

bien  qu*il  meure«. 

Dec. Brutus:  »Je  m*en  vay  an  devant  sans  plus  me  tormenter 

et  tronveray  moyen  de  le  faire  haster«. 
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Diese  Stelle  scheint  allerdings  nicht  ganz   unwichtig,  da  sich 
eine  Andeutung    von   diesen  Worten  in  der  Verschworenen- 
versammlung  bei  Plutarch  nicht  findet. 
Shakespere :  Akt  II  Szene  2 : 

»Cowards  die  many  times  before  their  deaths.   The  valiant  never 
taste  of  death  biit  onoe«. 
Muret:  Akt  ffl  Vers  386: 

»Sed  tarnen  quando  semel  vel  cadere  praestat  qaam  metu  longe 
premic. 

Grdvin:  Akt  III  Vers  791:    -  ^    '^ 

»Et  si  j'aime  bien  uiieux  Mourir  tout  en  un  coap  qu*e8tre  toujoan 
paoureuzc. 

Shakespere :   Akt  HI  Szene  1 : 

»Liberty,  freedom,  tyranny  is  deadc. 
Gr6vin:  Akt  V  Vers  1015: 

»Le  tyran  est  tuä,  la  libert^  remiae,   Et  Rome  a  regaignä  sa  pre- 

miere  franchise«. 
Ebenda: 

»So  oft  as  that  shall  be,  so  often  shall  the  knot  of  ua  be  called 

the  men  that  gave  their  country  libertyc. 

Gr6vin:  Akt  II  Vers  385: 

»Et  quand  on  parlera  de  C^r  et  de  Borne,  Qa*on  se  Bouvienne 
aussi  qu*il  a  est^  un  homme,  Un  Brüte  le  vengeur  de  tonte  cruaut^ 
Qui  aura  d*un  seul  coup  gaign^  la  libert^«. 

Dann  vergleiche  Grevin  Akt  I  Vers  73  —  116  und  Shakespere 
Akt  III  Scene  1  eine  Passage  über  den  Fluch,  der  auf  Cäsars 
Ermordung  lastet. 

Endlich:  Shakespere  Akt  III  Szene  2: 

»Bat  yesterday  the  word  of  Caesar  might  have  stood  s^gainst  the 
World:  now  lies  he  there,  and  none  so  poor  to  do  him  re?erence«. 

Gr^vin:  Akt  V  Vers  1078: 

»G^sar  qui  d*un  grand  cueur  S*acquit  aveque  nons  Pentiere  jouissance 
Du  monde:  maintenant  a  perdu  sa  puiesance  Et  gist  mort,  estendu 
massacrä  pauvrement  Par  rhomicidc  Brutec. 
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Anhang    I. 

Cesar. 

Tragödie  par  Jaques  Grövin  de  Clermont 
en  Beauvaisis. 

Entreparleurs. 
Cesar.  Calpurnie. 

Marc  Antoine.  La  noui'rice. 

Marc  Brüte.  Le   messager. 

Cassius.  La  troupe  des  soldats 

Decime  Brate.  de  Cösar. 

Acte  Premier. 

Cesar. 

Quel  mal  va  faretant  anx  mouelles  de  mes  os? 

Quel  Boucy  renaissant  empesche  mon  repos? 
3  Quel  presage  certain  d*horreur,  d'ennuis,  de  fl&me, 

D*ennemi8,  et  de  mort  se  mutine  en  mon  ame? 

Quel  80U8pe9on  me  tourmente?  quelle  frayeur  me  snit, 
6  Et  regele  tousjours  mon  sang  k  demi  cuict? 

Cesar,  non  plus  Cesar,  mais  esclave  de  crainte, 

Vainqueur,  non  plus  vainquenr,  mais  serf  qui  porte  emprainte 
9  La  honte  snr  le  front.    0  premier  empereur! 

Mais  que  dy-ie  Emperear,  piiis  qa*il  fault  vivre  en  peur? 

Quoy!  qu'au  cueur  de  Cesar  la  crainte  prenne  place! 
12  Non,  il  n*en  sera  rien:  car  cela  seul  enace 

»L*honneur  de  mes  beaux  faicts.   II  vault  bien  mieux  mourir 

»Asseur^  de  tout  poinct,  qu'incessamment  perir 
15  »Faulsement  par  la  ^ur.    Mais  apres  les  victoires 

Acquises  k  grand*  peme,  et  apr^  tant  de  gloires, 

Ne  seray-je  obe^?  X7e  donneray-je  fin 
18  Au  vouloir  obstinä  de  ce  peuple  mntin? 

C'ett  trop  vivre  paoureux,  c^est  par  trop  vivre  en  doute, 

Cest  suyvre  trop  longtemps  celuy  que  je  redoute. 
21  »Ainsi  le  plus  souvent  on  se  rend  serviteur, 

»De  ceux  desquels  on  doit  estre  le  seul  seigneur. 

Mais  n*e8t-ce  pas  assez  vescu  pour  de  ma  gloire 
24  Ensuyvre  heureusement  une  longue  memoire? 

Mais  n*est-ce  pas  assez  qu*avoir  par  mes  vertus 

Bengä  dessous  mes  loix  les  vainqueurs  des  vaincns? 
27  N*e8t>ce  donc  pas  assez  d^estre  craint  de  ceux  mesme 

Devant  qui  de  frayeur  tont  le  monde  vient  blesme? 

▲mg.  v.  Abh.  (OoUlMboiia.)  4 
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Oe  m'eat  assez  de  voir  la  Romaine  haatear 
30  Ores  estre  boraee  aveciue  m\  grandeur. 

Ce  m^est,  ce  oi^est  assdz  (lue  de  1a  terre  et  Tonde 

J*ay  vaiaquear  limitd  efc  Elo:U3  et  toat  le  moade : 
S3  Vienae  quancl  eir  vouldra.  vienae  la  mort  trencher 

Le  loaaf  fil  do  mes  ans,  eil'  ne  ms  peult  fascher. 

Cesar  qu'ua  chadcun  craint,  ne  craiat  point  ce  passage  ^^ - 
36  Ayant  avant  mourir  coateny  soa  coarage. 

Je  suis  pre«t,  je  suis  prest,  si  le  cruel  Dastia 

M*a  ja  promis  en  proye  k  ce  peaple  latin, 
39  Qai  a  7ea  malgr^  soy  dessas  soa  chef  reluire 

L'heureux  avanceinent  de  moü  premier  empire. 

Mais  ne  me  fay-je  tort«  me  bastissant  ea  vain 
42  Le  dan^ereux  assault  d*ane  traistresse  main? 

Si  fay,  je  me  fay  tort,  ea  me  faysant  enteadre 

Ce  qu'ua  peuple  ennemi  n^oiieroit  eatreprendre. 

45  Aborder  un  Cesar,  qui  n*eut  jamais  haiaeur 
Qui  soudain  ne  seatit  Teffort  de  sa  fureur! 
Aborder  un  Cesar,  k  qai  n'est  eschappee, 

46  Sans  d*elle  se  vaa^r,  Taudace  de  Pompee! 
Cesar,  qui  a  dornte  tout  cela  que  le  Ciel 
Eaclost  sous  sa  vouture  et  s'est  fiaict  iaimortel 

51  Par  la  mort  d'un  rebelle,  accravantant  i'aadace 
De  son  gendre  org^ueilleux,  et  de  toate  sa  race: 
Et  qui  pour  n'avoir  veu  au  roonde  qu^un  Soleil, 
'54  Ne  l*a  voulu  souffrir  ny  pluft  grand  ny  pareil! 
Aborder  un  C^sar^  qui  comme  les  tempestes 
Foudroyent  ä  Tinstant  et  mille  et  mille  testea, 

57  Emmorcelant  d*un  coup  le  front  plus  orgueilleax 
Des  plus  braves  ohasteaux  qui  menacent  les  Cieax, 
S*est  faict  voye  au  travers  de  ceste  masse  ronde, 

60  Arrondissant  son  faeur  par  la  rondeur  du  mosdel 
Ausi  Cesar  estoit  seul  digne  d*un  tel  heur, 
Que  de  tout  Punivers  il  fast  le  seul  seigneur. 

63  Lltale  en  scait  que  dire,  aussi  foat  des  Espaignes 
Les  peuples  basanez  et  toutes  les  campaignes 
Ou  Garonne,  la  Seine  et  le  Rbin  desbNord^ 

66  Resemblent  au  courir  an  cheval  desbridd. 

Tu  as  vescu  pour  toy,  et  ce  poinct  te  demeure, 
Cesar,  que  par  ta  mort  la  mesme  audace  meure 

69  De  ceux  ä  qui  tu  as  libreraent  pardonn^, 
S*il  est  cruellement  du  Destin  ordonn^, 
Au  meschef  de  Cesar,  qa*en  ce  grand  mal  extreme 

72  Un  qui  a  tout  vaincu  seit  vainqueur  de  soy^meane. 
Ces  murs  audacieux,  ces  srans  palais  Romains, 
Maintenant  seul  horreur  du  reste  des  humains, 

75  S^auront  apres  ma  mort  de  combien  ma  presence 
Sert  pour  contregarder  leur  antique  puissanee. 
Toy  Rome  qui  as  faict  tout  un  monde  trembler, 

78  A  ce  monde  tremblant  tu  pourras  ressembler, 
Heritant  le  Destin  de  la  grand  Phrygienne: 
Et  comme  despitant  Paltesse  Oiynipienne, 

81  Malgr^  Parreat  du  Ciel,  Phorreur  de  ton  fardeau 
A  ton  heur  et  ton  Bom  senrira  de  tombeaa: 
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Et  ne  restra  ainon  que  ton  idole  errante 
84  Poar  servir  d*une  fable  k  Taage  eurvivante, 

Dont  tu  seras  la  proye>  et  le  riebe  butin 

D*un  ffrand  peuple  ennemi  plus  farouche  et  mutili. 
87   Alors  les  grans  tresors  en  publiquea  rapines 

Serviront  pour  uü  temps  auz  nations  voisines: 

Et  toy  pauvre,  trop  tard,  trop  tard  regreteraa 
90  Les  Guerriers  que  pour  lors  au  secours  tu  n^auras 

Te  sentant  atterrer,  defauldra  ton  courage 

Parmi  tous  les  soldats,  ainsi  que  d*un  orage, 
93  Ou  d'un  esclat  de  fouldre  on  voit  souventes  foia 

Desraciner  les  pins  au  milieu  des  grans  bois. 

Tu  verras  malgrä  toy  de  tes  poinctes  bautaiues, 
96  Et  de  tes  Doutrissons  efisemencer  les  plaines, 

Sans  qu*il  en  sorte  apreS  un  seul  pour  te  tanget, 

Comme  il  feit  de  ces  dens  que  Ion  veit  eschanger 
99  Sur  la  rive  estmngerd»  &  Tbeure  que  la  terre 

Enfanta  tout  subit  la  fraternelle  guerre. 

Mais  je  pry  tous  les  dieuz  d^estre  estimiä  menteur, 
102  Plustost  que  de  predire  nn  estrange  malbeur 

A  ceuz  qui  survivront,  ou  que  pour  la  malice 

De  quelques  envieux,  la  cruelle  justice 
105  Des  dieuz  juste-vangeurs  d^sserre  son  effort 

Sur  ceux  Ik  qui  n'auroiit  jamais  oausä  ma  mort. 

H6!  quel  bien  leur  vient-il,  si  bruslans  d'une  envie 
108  Ils  fönt  mourir  celuy  qui  leur  donna  la  vie? 

Qufel  honneur,  quel  proffit,  qüel  plaisir,  quel  bien-faict 

Suyyra  Pauteur  premier  d*Un  si  cruel  inesfaictf 
111   Mais  plus  tost  un  retuore,  ün  reinors  miserable 

De  la  mort  desireuz  talonnant  ce  coupable 

Viendra  ramentevoir  un  antique  desir 
114   Allonguissant  ses  jours,  lors  qu'il  vouldra  mourir, 

Se  sentant  trop  heureux,  si  pour  mieux  luy  complaire, 

Qn  avance  sa  mort  ainsi  qu'il  me  veult  faire. 

Marc  Antoine. 

117  La  Grece  entre  i^es  heurs  ranteuse  publira 
ün  Acbille,  un  Hercule.et  Troye  n'oublira 
La  race  dd  Priam:   mais  Borne  pourra  dire 

120  Que  de  ces  devanciers  le  los  ne  peult  suffire 

Pour  attaindre  aui  honneurs,  qu'un  Cesar  s*est  acquis, 
Ayant  plus  bravement  tout  uli  monde  conqtlis, 

128-  Qu*Acbille  soü  Hector,  qu'Alcide  son  Antbee, 
Que  FrancttS  TAiemagne  et  Gaule  surmontee. 
Heureuse  Borne,  heüreuse  otes  d*avoii^  receu 

126  L*beur  du  Ciel  qu'un  Cesar  en  les  bras  fust  cohoeu. 
Heurcust  auissi  Cesar  mainlenant  Je  te  nomme 
Heureuz  cent  mille  fois  d*estre  n6  dedans  Bomme. 

129  De  Borne  la  srAndeur  un  CeSar  raeritoit, 
La  grandeur  de  Cesar  entre  toutes  estoit 
Seule  digne  de  Borne :  et  Cesar  et  la  ville 

132  Sont  dignes  de  tenir  ceste  masse  servile. 

Cesar. 
Si  Tun  et  TaVitre  est  digne,  et  que  le  Heu  plus  bdau 
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De  Borne,  soit  pour  faire  k  Cesar  un  tombeau, 
135  II  fault  que  de  Cesar  la  mort  qa*elle  procure 

Luy  serve  qoant-et-quant  de  meBme  sepnlture: 

Et  8*il  est  ordonnä  |>ar  un  arreat  fatal, 
138  Que  eil  dont  les  desseins  et  le  pouvoir  esgal 

Mesure  son  pouvoir  par  la  mesme  puissance 

De  Itt  terre  et  du  Giel,  usant  trop  de  clemence, 
141   Sbit  massacr^  des  siens,  il  fauldra  pour  ce  tort 

Que  la  mort  de  Cesar  soit  de  Borne  la  mort. 

M.  Antoine. 
H^,  ne  Test-ce  pas  ei  qui  songeart  se  promeine? 

144  Jl  ne  sera  fasche  de  voir  son  Marc  Antoine. 

Mais  dites  Empereur,  seul  honneur  des  Bomains, 
Qui  le  monde  tenez  paisible  entre  vos  mains, 

147  Quel  desir,  quel  malneur  dedans  vous  se  mutine. 
Apres  avoir  ränge  tout  ce  que  la  courtine 
De  ce  ciel  environne,  et  tout  ce  qu*Apollon 

150  Esclarcit  aux  flambeauz  du  joumalier  branden? 

Cesar. 
C'est  peu  d^avoir  vaincu,  puls  qu*il  fault  vivre  en  donte. 

M.  Antoine. 
Mais  s*en  peult-il  trouver  un  qui  ne  vous  redoute? 
Cesar. 
153  »Celuy  qu*un  chascun  craint  se  doit  garder  de  tous, 
»Car  un  chascuB  voudroit  le  massacrer  de  coups. 

M.  Antoine. 
Qui  voudroit  vous  sarder  de  regner  et  de  vivre, 
156  Vous  qui  avez  rendu  toute  Borne  delivre, 
Luy  redonnant  la  vie  avecque  la  seurt^? 

C^sar. 
»Ha!  qu'il  est  malais^  de  regir  libert^I 

159   »Le  cheval  gallopant  par  la  plaine  sans  bride, 
»Ne  se  laisse  domter  par  celuy  qui  le  guido, 
»Les  senes  et  le  mors  ne  le  tiennent  subject, 

162  »Et  n'ha  que  son  vouloir  seulement  pour  object. 

M.  Antoine. 
II  fault  tant  seulement,  il  fault  vostre  presence, 
Qui  servira  de  frain  ä  leur  outrecuidance, 

165   Et  si  quelques  desirs  en  leurs  cueurs  allumez 
Les  rend  audacieux  encontre  vous  armez, 
Vous  ferez  derechef  le  fer  de  vos  bataiiles 

168  Bravement  destramper  en  leurs  propres  entrailles, 
LIt  ou  tout  le  pouvoir  de  ce  peuple  Latin 
Se  verra  pour  jamais  de  Cesar  le  butin. 

Cesar. 

171    »La  doucenr  sied  bien  mieux  pour  finement  combatre 
»Le  cueur  audacieux  d*un  peuple  opiniastre: 
»Car  d*autant  que  l*on  pense  user  de  cruantä, 

174    »D*autant  en  son  orgueil  se  rend-il  incitä. 
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M.  Antoine. 

Ouy,  mais  si  la  douceur  n^y  est  la  bien  venue, 
La  puissance  sera  par  force  maintenue: 

177  AiDsi  a  devant  vous  le  inonarc^ue  Gregois 

Rang^  dessous  sa  main,  la  puissance  des  Rois: 
Et  or*  vostre  grandeur  ne  peult-elle  snffire 

180  Pour  dessus  les  Romains  esiever  nn  empire? 
Cesar  qui  avez  faict  tout  un  camp  assembler, 
Devant  ^ui  Ion  a  veu  toat  le  monde  trembler, 

183  Vous  qui  avez  hom6  vostre  grandeur  acquise 
Par  le  cours  du  Soleil,  et  par  la  froide  bize? 

Cesar. 

Laissons  \k  ma  grandeur,  et  Peffort  de  ma  main, 
186  Puisque  je  suis  subject  k  un  peuple  Romain, 
Qui  ne  resent  tousjours  de  son  premier  ancestre. 

M.  Antoine. 

Qne  demandoit-il  mieuz  sinon  vous  recognoistre 
189  Pere  de  la  patrie,  et  vous  porter  honneur, 
Comme  vous  estes  seul  cause  de  sa  grandeur? 

Cesar. 

Cela  fait  seulement  qu'ores  plus  je  m*as8eure 
192  En  ce  discours  douteux,  depuis  ()ue  je  mesure 
L'honnenr  et  les  biens-faicts,  qu*il  a  receu  de  moy. 

M.  Antoine. 

Non,  non,  n^estimez  rien,  n*estimez  rien  la  foy 

195  Que  je  vous  juray  lors,  que  sortant  d*Italie 
En  habit  desguisi^,  au  dangier  de  ma  vie 
Je  m*en  allay  vers  vous,  vous  monstrant  le  moyen 

198  De  domter  aisäment  ce  peuple  Italien: 

Non,  ne  Testimez  rien,  s  il  se  treuve  un  seul  homme 
Qui  ne  vous  recognoisse  estre  seul,  qui  de  Romme 

201  Meritez  entre  tous  rentier  gouvernement, 

Et  qui  ne  seit  tout  prest  k  prester  le  serment 
Ainsi  qu*il  appartient  It  son  Roy,  k  son  Prince, 

204  Et  digne  gouvemeur  d*nne  teile  province. 

Cesar. 

Advienne  qui  pourra,  quand  Cesar  sera  mort, 
Quelque  Cesar  sera  le  vangeur  d*un  tel  tort. 

M.  Antoine. 

207  Antoine  ne  veult  vivre  apres  si  grande  iiyure 

Sans  en  estre  vangeur,  des  ceste  heure  il  s^asseure 
De  mourir  quelques  jour  sous  le  Inisant  hamois, 

210  Pour  defendre  le  droict  du  domteur  des  Gkiulois. 

Cesar. 
Mais  laissons  ces  devis,  et  parlons  de  Taffaire, 
Qui  plus  de  tout  cela  se  monstre  necessaire : 
218  Vous  allez  au  Senat 
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M.  Antoine. 

J*  1e  soleil  eet  htult 
Ce  qui  me  faict  baster  puia  voug  BQA?et  qu^il  fault 
S^asseinbler  aujourdhuy,  et  que  rottre  presence 
216  Est  requise  snr  tont 

COBäf. 

Je  feray  diligence 
Alles  vocu  eD  deyaiit,  et  propoeez  touqoun 
Mon  dessein,  tout  aiiuu  qu^en  acavee  le  diacoan. 

La  troape  des  soldats  de  Cesar. 

le  Premier. 

219  Braves  soldtvts,  oq  eUt  le  tempe? 

On  est  la  fureür  de  nos  aus? 

Ou  Bont  les  premieres  tempestes 
222  Devancieres  de  nos  conquestes? 

Ou  est  Torage  tournoyant? 

Ou  est  le  froissis  abboyailt 
225  Le  Hein  de  Tetbys  eourroüc^e, 

Lors  que  d^un  Aquilon  cbassee 

Aguisoit  ses  ondes  aux  cieux 
228  fitDinontaiffnees  eh  cent  Heul? 

Öü  est  la  oatliille  t^ampee 

A  lä  ponrsuyte  de  Pompeef 

le  secbnd. 

281  Jd  reseh  encor  dedans  ttoy 

L^esguillon  du  premier  esttioy, 

Faire  renaistre  ceste  envie 
284  De  retneltre  encores  ma  vie 

Au  hazard  du  premier  danger: 

Je  me  resens  encourager, 
237  Tont  prest  de  r^essay^r  la  peitie 

Qui  eiibuit  la  pottdreuse  plaines 

Je  sen  rallamer  derecbef 
240  Ce  ^bi  nous  feit  lever  le  tbef 

Entre  les  triompbed  de  j^loire, 

Qui  ensuyyirent  la  victoire. 

le  premier. 

248  »Ce  A*est  seulement  que  rhomietir 
»Qui  resuscite  la  grandeur, 
»Esguillonnant  la  orave  audace 

246  »D'uue  noble  et  premiere  race. 
»L'honneur  (sst  le  seul  aourricier 
^De  la  prouesee  d*ttn  gnerrien 

24§  »C^eet  respeion  qui  Beul  le  plaque 
»Defendant  une  Kepublique: 
Tousjours  pur  luy  se  sont  espris 

252  Premierement  les  bons  esprtt, 
Poür  Premiers  oser  entreprendre 
Le  cbemin  foul^  d* Alexandre. 
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le  troisiema. 

255  »La  force  ne  vient  d*autre  pari: 
»Gar  incontinent  qa*uii  loldart 
>S'ett  mis  devant  les  jeuz  la  gloire» 

258  »n  tient  k  demi  la  nctoire : 
La  force  lu^  double,  et  le  oaeur 
Se  santant  ja  presqae  vainqueur, 

261  LujT  enfie  dedans  )a  poictrine, 
Qoi  d^hoDneur  et  de  gloire  pleine 
£n  luy  fait  apparoistre  encor* 

264  Les  vaillaotisea  d*an  Hector, 
Et  les  prouesses  dont  Aleide 
Vengea  le  Geant  homicide. 

le  quatrieme. 

267  Pendant  que  les  premien  Gregois 
Furent  fioaYemez  par  les  Kom 
Jalouz  de  ceste  belle  gloire, 

270  IIs  estendirent  leur  viä^ire 
Snr  les  plms  farouebes  domteE, 
Et  de  ces  peuples  surmonteB 

273  Le  faisant  maistree,  par  le  monde 
8*eepaiidit  lear  gloire  feconde. 
Ainsi  le  brave  flls  d*.£son 

276  Rapporta  la  riebe  toison, 

Et  d*nn6  audace  plus  hautaine 
Raraa  premier  Tbuinide  piaine. 

le  troisieme. 

279  La  gloire  feit  premierement 
Bienbeurer  leur  commencement : 
Mais  quant-et-quant  que  la  paresse, 

282  Se  feit  de  leurs  neueuz  maistresse, 
La  coYardise  des  derniers 
Vint  desmentir  les  devanciers: 

285  »Gar  un  cbamp  voire  plus  fertile 
»Le  rend  en  la  fin  inulile, 
>Si  le  soc  n^est  souvent  cacb^ 

288  »Au  plus  creuz  de  son  dos  trancb^. 

le  quatrieme. 
»Jamais  la  semence  feconde 
»De  oeuz  qui  ont  dornte  le  monde 
291  »Ne  tint  le  loisir  pareseeuz 

»Avecaue  les  biens  des  ayenz: 
^      »Jamals  de  l'Aigle  generense 
694  »Ne  Tint  la  colombe  paonreuse.       ;. 

le  premier. 
Mais  il  foult  craindre  les  malbeurs 
Qoi  Buyvent  souvent  les  vainqueurs, 

297  G^esl,  que  n'ayant  plus  resistanoe, 
Euz-meeme  contre  leur  puissance 
Prennent  les  armes,  enoor*  plus 

800  Se  foat  Molaves  des  Yainons.  U 
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Acte  Second: 

Marc  Brüte. 

Rome,  jnsques  k  quand,  jusques  k  quand  sera-ce, 
Qae  tu  pourras  souffrir  une  nouvelle  audace 

803  Esleyer  par  sur  toy  le  bras  imperieuz, 
Avec  rimpiet^  d^un  chef  presomptueux  ? 
Quel  Souvenir  te  point!   Quel  honneur  Vesguillonne 

306  Des  ayeuz,  des  neveux?  quelle  franchise  ordonne 
Que  tu  craignes  celuy  que  soi^neuse  tu  as 
D*un  soinff  plus  curieuz  nonm  entre  tes  bras? 

309  Encores  plus,  malheur!  qu*il  te  tienne  contraincte 
Sans  qu*&  tes  nourrissons  tu  en  faces  complaincte : 
Qui  pour  te  racheter  du  servag^e  inhumain, 

812  Remettent  sus  rhonneur  du  vieil  peuple  Romain. 
Rorae,  n^as-tu  assez  cognen  la  convoitise 
Que  Gesar  va  cachant  dessous  une  feintise? 

315  Ce  traistre,  ce  cruel,  cest  ingrat  eshont^, 
De  qui  1a  trahison  avec  la  cruaut^ 
Oncques  ne  sceut  cacher  par  menteur  artifice 

318  L*infame  volonte  de  son  infame  vice. 

Et  toy,  Ö  Dieu  Guerrier,  de  qui  nos  devanciers 
En  bon  heur  et  ffrandeur  furent  les  heritiers, 

321  S'il  te  souvient  de  Rhee,  et  de  tes  fils  bessons, 
Que  tu  as  eslev^  du  milieu  des  buissons 
Pour  rebastir  encor*  une  nouvelle  Asie, 

324  Souvienne  toy  du  sort  de  ceste  tyrannie: 
Remets  devant  tes  yeuz  les  sases  Fabiens, 
Les  Metelles  vaillans,  et  les  Fabriciens, 

327  Et  ces  deux  qui  premiers  pour  le  saInt  publique 
Se  mirent  au  danger  d*une  meurtriere  picque, 
Et  oserent  mourir  de  propre  volonte, 

330  Pourveu  que  par  leur  mort  Thonneur  fut  rächet^. 
Mais  nous  abastardis,  trop  indignes  de  naistre 
Du  moindre  successeur  du  moins  vaillant  ancestre, 

333  Nous  endurons  encor*  au  plus  beau  de  nos  ans 
Resusciter  Torgueil  des  sept  premiers  Tyrans. 
Brüte  resouvien  toy  (puis  que  seul  je  demeure 

836  Qui  veult  plustost  mourir  que  le  Tyran  ne  meure) 
Resouvien  toy  du  nom  que  tu  has,  et  retiens 
Encor*  de  la  vertu  de  tous  les  anciens: 

889  He  Brüte!  retiens  en,  tout  au  moins,  le  courage 
Et  ne  te  so&ille  ainsi  d^un  infame  servage. 
H^  Brüte!  ton  pays  ne  te  peult  il  mouvoir? 

342  La  voiz  des  citoyens  n'ha  eile  le  pouvoir 
De  t*enflamer  le  cueur  trop  abiect  et  servile, 
Te  reprochant  que  Brüte  est  absent  de  la  ville? 

346  Et,  pauvre!  ce  ^)endant  tu  la  vois  endurer, 
Sans  luy  donner  moyen  de  pouvoir  esperer, 
Ny  des  siens,  ny  de  toy,  qm  contemne  Taudace, 

348  La  noblesse  et  vertu  de  ton  antique  race. 

Non,  qu*un  tel  deshonneur  ne  me  seit  reproch^ 
Que  d*aYoir  patient  trop  longuement  cach^ 
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351  Le  Youloir  qu^ay  receu  de  ma  premiere  race, 
Pour  un  jour  estoufer  ceste  royale  aadace. 
»NoD,  on  ne  veit  Jamals  un  homme  de  grand-ame 

854  »S'estre  faict  serviteur:  car  Thonneur  qai  l*eDfl&me 
»Fait  qu^il  ne  yeult  jamais  servir  k  aon  pareil. 
Et  or*  la  Hbert^  servira  de  Soleil 

857  A  Brüte,  pour  prouver  k  chascun  qu*il  est  homme, 
Descendu  de  celuy  qu'on  regrette  dans  Bomme, 
»Le  lyon  que  Lybie  esleve  entre  ses  bras, 

860  »Le  taureau,  le  cbeval  ne  prestent  le  col  bas 

»A  Tappetit  d'un  joug,  &!  ce  n^est  par  contrainote: 
Fauldra  il  donc  que  Bome  abbaisse  sous  la  craincte 

868  De  ce  nouvean  tyran  le  chef  de  sa  grandeur, 
Et  face  nialgi'^  soy  ce  quUls  ont  en  horreur? 
Rome  effroy  de  ce  monde,  exemple  des  provincea, 

866  Laisse  la  tyrannie  entre  les  mains  des  Princes 
Du  Barbare  estranger,  qui  honneur  luy  fera, 
Non  pas  Rome,  pendant  que  Brüte  vivera. 

869  Rome  ne  peut  seryir  Brüte  vivant  en  eile, 
Et  cachant  dedans  soy  ceste  antique  querelle. 
Ce  n'est  assez  que  Brüte  aist  arrach^  des  mains 

872  D'un  Tarquin  orgueilleuz  Teropire  des  Romains, 
»S*il  n*e8t  contregardä.    Le  neveu  ne  merite 
»Estre  heritier  des  biens,  si  Tayeul  ne  Texcite 

875  »A  suyvre  sa  vertu,  et  si  avec  les  biens 
»II  ne  monstre  le  cueur  de  tous  ses  anciens. 
Brüte  monstre  toy  donc,  et  d'une  belle  gloire 

878  Voüe  aujourdhuT  ta  yie  k  la  longue  memoire: 
Autrement  tu  n  es  pas  digne  d*ayoir  vescu, 
Si  apres  toy  ne  vist  Tl^onneur  d'avoir  vaincu. 

381  Brüte  fais  aujourdbuy,  fay,  fay  que  Gesar  meure, 
A  fin  que  ä  tout  jamais  la  memoire  demeure 
Ennemie  du  nom  de  ce  Tyran  cruel, 

884  Gomme  vivant  je  suis  son  ennemi  morteL 
Et  quand  on  parlera  de  Cesar  et  de  Romme, 
Qu*on  se  souvienne  anssi  qu*il  a  estä  un  homme, 

387  Un  Brüte,  le  yangeur  de  toute  cruautä, 
Qui  aura  d*un  seul  coup  gaign^  la  libertä. 
Quand  on  dira,  Cesar  fut  maistre  de  Tempire, 

890  Qu'on  die  quant-et-quant.  Brüte  le  sceut  occire. 
Quand  on  dira,  Cesar  fut  premier  Empereur, 
Qu*on  die  quant-et-quant,  6rute  en  fat  le  yangeur. 

898  Ainsi  puisse  k  jamais  sa  gloire  estre  suyyie 
De  celle  qui  sera  sa  mortelle  ennemie. 

Puissent  k  tout  jamais  ceux  qui  yiendront  de  nous 
896  Sentir,  en  tel  besoing,  en  leur  cueur  le  courroux 
Que  je  couye  dans  moy,  et  dont  ja  Testincelle, 
Tro(m)p  long  tem^s  patiente,  aujourdbuy  se  d^celle: 

899  Puissent,  puissent-ils  yoir  reflorir  quelquefois 
L^ennemi  des  Tyrans  et  des  iniques  Rois. 

0  mais  trop  otieuse!  ö  fureur  patiente! 
402  Voire  trop  patiente,  apres  si  longue  attente. 

Anag.  XL  Abb.  (GoUlscbomi.)  4* 
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Hdl  que  n'ay-je  desja  faict  esprouver  la  mort 
A  ce  Tyran  crnel,  pour  nouB  venger  da  tort 

405  Qu*il  a  faict  aux  Romains?  qae  n^ay-je  en  ses  entrailles 
Enterr^  le  loyer  de  toates  les  hatailles, 
Dont  aux  chanips  Bspaignols  11  se  veit  le  vainqiieur? 

408  Que  n^ay-je  des  quatre  ans,  faict  faire  de  son  cueur 
Un  galhon  flottant  dedans  le  fleuve  mesme 
Qne  le  sang  auroit  faict  delaissant  le  corps  blesme? 

411  Mais  ce  n^est  rien  perdu,  si  encores  ramoor 
Que  je  porte  an  paya  se  remonstre  k  ce  jour« 
A  ce  jour  bien  heureuz,  (^ui  aura  jouissance 

414  De  revoir  entre  tous  rentiere  delivrance 

Du  pouYoir,  de  Thonneur  que  toute  antiquit^ 
Ayoit  si  bien  acquis  k  sa  posterit^: 

417  De  revoir  les  tresors  que  ce  meschant  desrobe, 
Estre  remis  au  mains  du  peuple  ä  longue  robbe* 
Et  vous  Brüte,  c'est  or*  qu'il  fault  que  la  vertu, 

420  Qui  a  si  longuement  dedans  vous  combatu 

Pour  se  monstrer  encor,  vous  £äce  dedans  Romme 
Bravement  esprouver  si  vous  estes  tel  homme 

428  Que  vostre  nom  tesm eigne,  et  si  avec  le  nom 
Vous  cachez  dans  le  cueur  de  ce  preniier  branden 
Dont  vos  vaillans  ayeux  eurent  Tarne  eschaufee. 

M.  Brüte. 

426  llnt  que  Timpiet^  et  Taudace  estoufee 

De  ce  Tyran  iniuste  ayent  pris  fin  par  nous, 
Le  somne  distillant  ne  me  peult  es^  doux, 

429  Tant  m*est  k  entrecueur  le  sort  de  ce  servage 

Gassins. 

Je  sen  mon  cueur,  moa  sang,  mes  etprits,  moa  courage, 
Et  rompre,  et  bouillonner,  et  brnsler,  et  bondir, 

432  Tous  conjurans  en  un,  k  fin  de  m*enhardir 
A  espuiser  son  sang,  et  de  plus  grand'  audaee 
Et  de  pieds  et  de  mains  Taborder  face-k*face. 

435  Arm^  a*nn  tel  vouloir  je  veulx,  je  veulz  oaoher 
La  dague  en  sa  poitrine,  et  ne  Ten  arraoher 
Sinon  avec  la  vie,  k  fin  que  puisse  dire, 

438  Qu^auray  tu^  dHin  coup  et  Gesar  et  TEnipire. 

Tout  ainn  qu*un  lion  qui  descendant  d  un  bois, 
Apres  avoir  oui  une  bnglante  voix, 

441  Vient  sur  Therbe  affronter  avecque  sa  fnrie 
Le  tanreau,  dont  k  l'heure  il  desrobe  la  vie: 
Ainsi  je  veux  sur  luy  ma  foreur  attiser,  V 

444  Et  par  un  mesme  coup  ceste  guerre  appaiser. 
Ge  traistre  ravisseur  de  la  franchise  antiqne, 
Ge  larron  effront^  de  tout  le  bien  publique, 

447  Ne  doit-il  pas  vomir  sa  rage  avec  le  sang 
Par  une  mesme  playe?    Et  eetre  mis  au  ransr 
Des  haineurs  du  pays?   II  fault,  il  fttult  qu*ü  menre 

450  Par  ma  main  vangeresse,  et  eres  qu'en  meame  heore 
Je  haiarde  ma  vie  es  mains  des  ennemis: 
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ICar  celn^  meurt  heureuz  qui  meurt  ponr  son  pays. 

453  Mais  qui  voos  eniretient  en  si  longne  pens^, 
Paiaqii'il  ftitilt  mattre  Bn  k  Taffaire  pressäe? 
,Si  le  soleil  levant  toqi  a  teu  torment^ 

456-11  foalt  qu*&  son  coQoher  il  toye  libert^ 

Bemise  par  vos  mains  en  sa  Yigueur  plas  forte: 
Je  suis  appareill^  pour  yous  y  iuure  escorte 

459  Et  mettre  le  premier,  quand  il  eera  besoing, 

Le  conrage  en  mon  tätig,  et  la  dagae  en  mon  poing 
Parlez  qne  tardei  voqb?  encore  que  je  89ache 

462  Le  but  de  nos  detirsi  et  qu'en  vous  ne  se  caohe 
Un  cueur  diBsimul^,  si  veux-je  bien  s^avoir 
Encore  par  la  voix  quel  est  voetre  Touloir. 

M.  Brnte. 

465  Qoe  demandes  TOns  plus?  Tonlez  vous  d^aYantage? 
Pnisque  yous  cognoissez  de  Brate  le  courage 
C*e8t  assez,  c^est  assez  puisqne  aYons  arre8t<§ 

468  Monrir  ou  rachepter  Tantiqne  libert^. 

Decime  Brüte. 

Que  demeurons  nons  tant?  ou  est  nostre  asseurance 

Abasera-il  encor  de  nostre  patience? 
471  Ce  jour,  ce  loür  heureux  qo^aYons  tant  desir6 

Ores  se  rena  k  nons,  et  le  bien  espertf 

Est  encore  ä  Yenir!  Yoyei  Thenre  presente, 
474  Et  retenei  enoor  Yostre  nudn  patiente! 

M.  Brüte.  ^ 

»Nous  Paurons  assez  tost,  poorven  qne  Tayons  bleu. 

D.  Brüte. 
»II  ne  &nlt  point  attendre,  en  ce  pendant  qa*un  bien 

477  »Common  aux  Citoyens  (et)  ^  toute  la  patrie 
»S'offre  dans  nostre  main,  et  k  soy  nous  convie. 
»Ne  scaYez-YOus  pas  bien  que  le  plus  grand  seigneur 

480  »Familier  d'un  Tyran,  doYiendra  serviteur 

»Eneore  qu*il  soit  libre?  Et  yous  si  d'aYantage 
Vous  hantez  sous  son  toict,  vous  perdrez  le  courage, 

483  Et  deviendrez  son  serf :  Mettons  donques  la  fin, 
Sans  d*aYantage  attendre  ä  son  Youloir  mutin. 
N'endurons  plus  sur  nous  regner  on  GauYmede, 

486  Et  la  moiti^  du  lict  de  son  Roy  NitiOmede: 

Dont  le  jour  est  tesmoing,  ou  Ion  ne  Yeit  mont^ 
En  triomphe  celny  qui  Tauroit  surmontä: 

489  Lors  que  la  Yoix  des  siens  enseigna  la  premiere 
Qu'il  Je  falloit  garder  de  ce  cbauYO  adultere, 
D*un  Egiste  public,  d*uD  commun  raYisseur, 

492  Qui  ne  pardonneroit  Yoire  k  sa  propre  sosur. 
La  Gaule  le  scait  bien,  et  Ten  maudit  encore: 
L*^ffypte  en  est  oertaine,  et  sur  la  riYo  more 

495  Enoe  le  tesmoigne,  et  encore  ce  mescbant 
Vit  entre  les  Romains ! 


^  ♦)  Die  Verw  «8-460  n-  47»— 487  Und  In  dem  Exemplwr  der  Bibl.  0«n^ 
▼löve  weggerissen  und  hier  nach  einem  Druck  der  Bibllothöqne  nationale 
ergftnst. 
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Cassius. 

II  scaara  q'an  trenchant 
Pealt  par  un  mesme  coap  mettre  fin  k  sa  vie, 
498  A  8on  heur  et  malhenr,  sa  foroe  et  son  envie. 

D.  Brüte. 
Qu*attendez-7oaB  donc  plus? 

M.  Brate. 

Qu'il  B*eii  yienne  au  Senat 
lA  nous  poarrons  aroir  matiere  de  debat, 
501  Gomme  avons  arrest^. 

Gassias. 

Encore  au*il  demeure 
Pias  long  temps  k  yenir,  si  fault  il  bien  qn'il  meure. 

D.  Brate. 
Je  m*en  Tay  au  devant,  sans  plus  me  tormenter, 
504  Et  trouveray  nioyen  de  le  faire  haster. 
M.  Brüte. 
Et  noua  en-ce-pendant  d'one  audace  commune 
Nous  nous  tiexuirons  tous  pres  d'essayer  la  fortune, 
597  Et  trouverez  k  Toeuvre  un  chascun  attentif. 

Cassius. 
Mais  j*ay  je  ne  89ay  quoy  qui  me  detient  oensif. 
N'estes  voue  pas  d'adyis  que  de  force  pareule 
510  Nous  abordions  Antoine,  ä  fin  qu*ü  ne  resyeille 
L*orgueil  de  ce  l^ran  en  ses  nouyeaux  amis? 

M.  Brüte. 
Je  yous  ay  tousjours  dict  que  ce  n*est  mon  adyis. 
Cassius. 
513  Si  seroit-ce  bien  &ict,  arrachans  la  racine 
Ayecque  le  gros  tronc  de  tout  ceste  yermine, 
De  peur  qu*eir  ne  rerlye,  ou  que  le  pied  laissd 
516  Ne  resemble  celay  qui  Pauroit  deyanc^ 

M   Brüte. 
G*e6t  assez,  soyez  prest,  pendant  que  je  regarde 
Que  chascun  de  ines  gens  se  üenne  sur  sa  garde. 

Cassius. 

519  Tu  verras  aujourdhuy,  antique  Palatin, 
Eschine  Saturnale,  et  toy  mont  Ayantin, 
0  Croupe  Quirinale,  Ö  grandeur  Celienne 

522  0  Vinial  ancien,  et  haulte  Exquilienne, 

Et  yous  arcs  de  triomphe,  honneur  d*antiquit6, 
Vous  yerrez  aujourdhuy  renaistre  libert^. 

La     troupe. 

le  Premier  soldat. 
525  C^est  ores  que  la  terre  toute 
La  grandeur  de  Cesar  redoute: 
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Soit  ceste  pari  ou  le  Soleil 

52S  Betire  son  oeau  teinct  yermeil, 
Et  Tor  de  sa  perraqae  blonde 
Hors  les  bras  de  la  prochaine  onde, 

581  Qoi  se  ridant  en  mille  plis, 
Ore  en  oeillets  et  ore  en  lis, 
Et  ore  en  roses  yermeillettes, 

534  Et  mille  petites  fleurettes, 
Semble  qn^elle  face  l'amour 
A  Phebos  le  dien  porte-jour: 

537  Soit  Celle  part  ou  la  carriere 
Qn*il  a  ja  delaiasä  derriere 
Est  esffale  k  celle  qui  suit, 

540  Dont  u  voit  an  peuple  tout  cnict, 
Qa*il  chasse  k  flamm esches  ardantes 
Dans  les  oavemes  noircissantes : 

548  Soit  Celle  part,  ou  s'abbaissant 
II  va  nostre  monde  laissant, 
Et  k  teste  ooorbe  il  s^eslance, 

546  S*absentant  de  noetre  presence, 
A  fin  d*abreuyer  ses  cnevauz, 
Dedans  le  ventre  des  grans  eaux. 

le  second. 

549  Les  campaiffnes  Thessaliennes, 
Et  les  boucnes  Egyptiennes 

A  Taborder  de  sa  mrenr 
562  Changerent  leur  blanche  couleur: 

Le  ml  encores  le  redonte, 

Oa  ceuz  qui  souloyent  mettre  en  route 
555  Les  plus  fors  et  plus  avancez 

Furent  eux-mesmes  repoussez, 

Et  chassez  hors  de  leurs  provinoes; 
558  Oa  de  la  chair  des  plus  grans  Princes, 

Qui  s'estoyent  contre  luv  bandez 

Furent  des  chiens  aviandez. 

le  Premier. 
561  Mais  n'ayez  vous  point  souvenance 

De  quel  cueur,  de  quelle  constance 

n  aborda  les  plus  felons, 
564  Et  les  plus  braves  esquadrons, 

Quand  d*ane  diligente  suyte 

II  meit  ses  ennemis  en  fuyte? 

.   le  troisieme. 

567  Chose  estrange!  d'avoir  batu 
ün  Pompee,  dont  la  vertu 
Avoit  faiot  preuve  süffisante 

570  De  sa  prouesse  renaissante. 

le  quatrieme. 
Et  plus  estrange  d*avoir  veu 
Ün  tel  Guerrier  estre  deceu, 
578  Apres  avoir  acquis  la  gloire 
De  la  Palestine  victoire. 
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1«  86cond. 

»Fortan«  qni  enire  se«  mains 
576  >Va  peale-meslant  lea  humains, 
»Gnyyre  de  pareils  breuvages 
»En  la  parfin  les  grans  coaragas. 

le  %aatrieme. 

579  >Le  plus  Boavent  le«  vertneoz, 
»Lee  guerrien  pltie  ebevalenreüx, 
»Font  eesay  de  la  main  paiesante 

582  »De  ceste  I)ee88e  inconstante, 
»Dont  le  Touloir  est  plus  legier 
»Qne  les  fleieheB  qni  rendent  IWr. 

le  troisieme. 

585  Xerxe  ce  Taillant  oapitaine 
Fleau  de  la  Gregeoiae  plaine» 
Qui  premier  osa  hin  un  pont 

588  Sur  les  yagues  de  rHelee{K)nt, 
Ponr  passer  sa  gendarmerie 
En  rEurope  joincte  k  l'Asie, 

591  Luy  grana  Monarque  et  de  grand  cuenr, 
Apres  aroir  est^  yainqaenr 
Aux  plaines  et  devant  les  Tilles, 

594  Feit  essaj  dans  les  Therxnopyles 
»Que  fortnne  n*a  pas  tottsjours 
»Favoris^  an  heureux  conrt. 

le  premier. 

597  Pensea  vous  ponrtant  si  noos  sommes 

L'horrenr  du  demeurant  des  hommee» 

Et  que  Ceear  ayant  dornte 
600  Tont  le  monde,  soit  redoutä, 

Que  soyons  seurs  de  nostre  vie? 

Penses  tous  point  que  qaelque  envie 
603  Ne  se  eonte  seoretement 

AfHres  rkenreux  avancement 

De  ses  desirs?  si  fait,  Fortune 
606  Ne  luy  peult  eertre  tonsjours  une, 

Et  crain  bien  qu*en  nostre  malbettr 

Ell*  ne  deisen«  sa  fareur. 

le  seeond. 

609  Alnsi  meit-^lle  la  puissanee 

Des  Premiers  Rois  hors  d'esperaooe 
De  jamais  remet<are  la  main 

612  Sur  le  col  du  peuple  Romain. 
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Acte  Troisieme. 

Calpurnie. 
Las!  qn*ay-je  soaspe^onn^t   Nourrice,  qu'ay-jd  veul 
Quel  malheur  pourauyTant  ay-je  aujoordhuy  preveat 

615  De  jperdre  mon  Cesar!  Qu*an  autre  le  menace! 
Qa*il  Boit  oruellement  xneurtri  derant  ma  face! 
Ta^  entre  mos  bras!  las!  je  sens  eslancer 

618  Pesle-mesle  one  pear  au  fond  de  mon  penser. 

Las !  le  cnenr  me  defaalt,  et  je  sen  dans  mes  Teine^ 
Le  poison  englac^  dont  elles  sont  ja  pleines : 

621  L*air  m^est  tont  ennuyeox,  et  ne  pois  retirer 
Le  Tent  en  Testoiaac  pour  me  faire  parier: 
Je  sen  partout  le  oorps  mes  forces  amoindries, 

624  Senre,  firop  serve,  helasl  dea  craintes  ennemies. 

0  vous  dieuz  familiers,  si  quelque  soing  voos  Ueiit, 
Et  si  quelque  amiti^  des  bommes  vous  detient» 

627  Ou  vous  peult  inciter  ä  eetre  fayorables 

Pour  le  secours  heureuz  des  pauYres  miserables: 
Ne  permettes,  bons  dieux,  que  le  jour  resemblant 

630  Soit  en  nostre  malheur  k  ee  songe  sangluit. 

Ne  permettes,  bons  dieux,  en  luy  quelque  poissanoe. 
Et  que  de  Tadvenir  il  face  demonstrance. 

633  Le  cueur,  helas!  me  tremble,  et  la  froide  sueur, 
Qui  coule  de  mon  ooenr  me  fait  naistre  une  horreur, 
Quand  je  me  reeouvien  de  ce  qu*ay  veu  en  songe. 

636  Je  sen  dans  ma  poictrine  nn*  humeur  qui  se  plonge 
Aux  mouelles  de  mes  os,  et  puis  s'en  va  glissant, 
Tout  ainsi  qu*un  serpent,  par  le  corpe  pallissant: 

689  Et  ne  s^ay  souspe^nner  auel  malheur  plus  estrange 
Mon  esprit  me  predit    He!  quel  deetin  se  ränge 
A  lencontre  de  moy  1   H^!  pauvrette,  je  suis 

642  Femme  du  grand  Cesar,  et  vivre  je  ne  puis 
Libre  des  {Mtssions,  libre  de  toute  crainte, 
Qui  me  detient  ainsi  qu'nne  geenne  ocmtraincte. 

645  »Heureux  et  plus  heureuz  l*homme  qui  est  content 
»DHin  petit  bien  acquis,  et  qui  n*en  veult  qu*autant 
»Que  son  train  le  requiert:  las)  il  vit  k  sa  table 

648  »Tonjours  accompagn^  d*un  repos  desiiable: 

»II  n'^ha  soucy  d  autruy,  Tespoir  dee  grans  tresors, 
»Ne  luy  ya  martelant  ny  Tarne  ny  le  oorps: 

651  »II  se  rit  des  plus  grans,  et  leurs  mauz  il  esconte, 
»II  n^est  crainct  de  personne,  et  personne  il  ne  doute 
»11  Yoit  les  gprans  seigneurs,  et  contemplant  de  loing 

654  »II  rit  leur  convoitise  et  leurs  maux  et  leur  soing, 
»II  rit  les  yains  honneurs  qu^ils  bastissent  en  teste, 
»Dont  les  premiers  de  toua  üb  sentent  la  tempeste, 

657  »Si  le  Ciel  murmurant  les  voit  dVn  mauyais  oeil 
»Accablant  tout  d*un  coup  le  bonheur  et  Torgueil: 
Ck>mme  je  prevoy  bien  nostre  proche  ruiue, 

660  Si  le  peuple  Bomain  une  fois  se  mutine. 

la  Bourrioa. 
Comment,  mon  ober  eemoy,  que  yeult  ce  nonyeau  deoil? 
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Que  veulent  tant  de  pleurs  escoulans  de  vostre  oeil? 

668  Quelle  Bubite  peur  Yoas  sorprend  et  martire? 
Quelle  frayeur,  helas!  voatre  beau  teinct  empire? 
Que  pealt-il  adyenir,  )>onr  lamenter  si  fort, 

666  A  la  femme  de  eil  qui  gouverne  le  aort? 

Ca]  pur  nie. 
Nourrice,  je  ne  scay  quel  destin  me  menace: 
Mais  une  peur  tremblante  en  ma  poitrine  efface 

669  Tous  les  plaisirs  paasez,  et  ce  subit  effroy 
Semble  quelqne  malheur  predire  contre  moi. 

la  nourrice. 
Mais,  pourquoy  craignez  voub?  N'estes  tous  pas  aimee 

672  De  vostre  grand  Cesar,  dont  la  puissance  armee 
Fait  craindre  Borne  mesme,  et  qui  ha  sous  sa  main 
Paisible  gouTemä  tout  ce  peuple  Romain 

676  L^espace  de  quatre  ans? 

Calpurnie. 

Je  ne  suis  plus  heurense 
»Nourrice,  car  la  crainte  est  plus  imperieuse, 
»Que  le  pouYoir  d*un  Boy. 

la  nourrice. 

Vous  scavez  que  la  peur 
678  »Ne  tronva  jamais  lieu  sinon  en  petit  cueur. 
Si  donc  TOUS  resentez  un  feu  de  vostre  ancestre, 
Ne  la  laissez  paoureuse  en  yostre  cueur  renaistre: 
681  Mais  dites,  je  vous  pry,  qui  vous  cause  ces  pleurs? 

Calpurnie. 
Tant  seulement  un  songe  enai^rit  mes  douleurs. 
Desja  sur  nostre  pol  ceste  estoille  argentine, 

684  Qui  annonce  le  jour,  entroit  dans  la  courtine, 
Dont  se  distille  en  nous  le  somne  qui  la  suit, 
Et  ja  s'estoyent  passez  les  deux  tiers  de  la  nuict 

687  Quand  je  sentjr  couler  au  plus  creux  de  mes  mouelles 
Le  somne  gracienz,  flatant  de  ces  deux  aelles 
Le  plus  fort  de  mon  soing,  et  voyci,  6  bons  dieux! 

690  Un  estrange  malheur  present  devant  mes  yeux. 
Nourrice,  tenez  moy,  la  force  me  delaisse, 
Je  sen  mon  cuenr  estrainct  aind  qu'en  une  presse. 

la  nourrice. 

698  Madame,  reprenez  le  courage  laiss^, 

Et  Buivez  le  propos  comme  avez  commenc^. 

Calpnrnie. 
Voyci  entre  mes  bras,  helas!  le  cueur  me  tremble, 
696  Mon  Cäsar  massacrä,  ainsi  comme  il  me  semble, 
Le  sang  en  toutes  pars  luv  couloit  de  son  corps, 
Ne  luy  restant  sinon  la  place  entre  les  mors: 

699  Je  m*esveille  en  sursault,  et  or*  que  je  le  touche, 
Si  ne  croy-je  pourtant  qu*il  seit  dedans  la  oonche: 


Je  Inj  taste  le  brau,  la  i>oiotnne  et  le  flaue, 
702  Et  semble  qae  tousjoara  je  me  mouille  en  ioa  sang : 

Je  regarde  entour  may,  et  ce  qui  plus  m^estonne, 

Je  Toy  uia  chanibre  ouverte  on  il  n*y  a  personne. 
705  Nourrice  de  oeci  qae  pourrois-je  penser, 

Sinon  que  qnelque  mal  noua  yneiile  devaneer? 

la  nourrice. 

»Laisses  cela,  Madame,  et  pensez  qae  la  eraincte 
708  »Ne  se  doit  appuyer  sur  ane  choae  feincte: 

»Le  songe  est  un  menteur,  tout  prest  poar  tormenter 

»Cil  qui  facilement  se  laisse  espoavanter. 
711  Et  quand  il  seroit  vray  ee  qa*il  voas  represente, 

8i  est-ce  qa*il  ne  fault  8*en  monstrer  mal  eontente. 

»Les  dieux  souventes  fois  nous  veulent  advertir 
714  »De  ee  qui  nons  raenace,  et  y  &ult  eonsentir, 

»Plustost  que  desdaigner  leur  divine  puissance. 

»II  yauldroit  beaucoup  mieux  pour  une  obeissance 
717  »Appaiser  leur  courrouz,  que  plorer  plus  long  temps: 

»Se  prensenter  k  euz,  et  avecque  Tencens, 

»Panumer  les  autels  des  temples  honorables: 
720  »Car,  Madame,  les  dieux  ne  sont  inexorablea. 


728  .  . 
Ce  qui  en  songes  vains  plus  souvent  nous  effraye, 
Et  quand  est  ae  Teffroy  qu*en  songeant  avez  ea, 

726  Gomme  vous  racomptez,  moins  doit-il  estre  creu : 
Gar  qui  est  celuy  la  qui  porteroit  envie 
Au  pere  tant  humain  de  toute  la  patrie? 

729  Mais  qui  est  celuy  lä,  fust  il  audacieux 

Ainsi  que  les  Oeiius,  prest  d*escbeler  les  Cieux, 
Qui  eswl  celuy  11^  qui  osast  entreprendre 
782  D'affronter  corpa-k-corpo  le  second  Ale^candre? 

Laissex  done  lä  ces  pleurs,  et  ^mme  up  vent  leger 
Mettez  esvanouir  tous  vos  sgnges  en  Tair. 

Calpurnie. 

735  Dieu  vueille  qu^ainsi  seit,  ma  fidele  nourrice, 
Mais  si  fault*il  pourtant,  qu*aqjourdbuy  je  jouisse 
Du  dos  que  je  demande,  et  dont  je  Tay  priä : 

788  Toutesfois  il  se  rei^d  tant  serränient  liä 
Au  profit  du  pays,  qu'ores  que  je  le  prie, 
8i  ne  Yenlt^il  pourtant  contregarder  sa  yie. 

741  Je  luy  ay  racompt^  ce  qui  m  est  advenü, 
Mais  Sans  en  faire  cas,  il  se  sent  plus  tenu 
Aux  Bomains  qu'ii  spy-mesme,  et  cbetive  je  doubte, 

744  Que  le  trop  grapd  amour  qu*il  leur  porte,  ne  couste 
La  vie  k  mon  Cesar,    Mais  ne  le  voy-je  pas? 
Si  est-ce  qu'il  me  fault  Tarrester  de  ce  pas. 

747  Mes  prieres,  helas !  n'ont  elles  la  puissaace 
De  voas  ienir  un  joar? 

Cesar. 

Que  je  mette  aaseurance 

▲wg.  u.  Abb.  (OoUlsotaomL.)  5 
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£n  C6S  Bon^es  menteurs!  non,  de  Gesar  le  cueur 
750  Ne  sera  vainement  arrestä  par  la  peur. 

Calpurnie. 
Aamoins  si  ne  Toulez  asseurer  vostre  vie, 
Faites  k  tout  le  moins  ponr  celle  qui  yous  prie. 

753  Mettez  devant  vos  yeux  les  presages  certains, 
Qui  Bont  depuis  n*aguere  apparus  aux  Romains, 
La  teste  de  Capjs,  et  les  cneyauz  sans  brides 

756  Plongez  incessament  en  leurs  plainctes  hamides. 

Gesar. 
Bien,  pais  que  je  ne  puis  appaiser  antrement 
Le  youloir  obstin^  de  ce  fascnenx  torment, 
759  Laissons  pour  ce  jonrdbuy  nos  desseins  k  parfaire: 
Prenez  que  je  luy  donne  un  jour  pour  luy  complaire. 

D.  Brüte. 

Magnanime  Gesar,  vou^  est-il  adyenu 
762  Ores  d^estre  dompte?  yous  qui  avez  tenu 

Les  graerres  par  diz  ans  contre  Tandace  fiere 

D'un  Barbare  estranger,  et  or*  par  la  priere 
765  Qu'une  femme  vous  fait  je  vous  voy  surmont^I 

Gbose  estrange!  de  yoir  Gesar  qui  a  dornte 

Les  plus  braves  du  monde,  estre  serf  d^une  femme. 
768  Ge  n  est  plus  ce  Gesar,  qui  d'une  plus  erand'  aroe 

Foula  dessous  ses  pieds  et  la  gloire  et  1  honneur 

Des  sept  bouches  du  Nil,  et  qui  domta  Thonneur 
771  Des.  nourissons  du  Bhin  et  de  ceste  ^rand*  plaine 

Qui  suit  Teau  doax-coulante  au  grayier  de  la  Seine. 
Les  peuples  ennemis  pourront  en  ce  pendant 
774  Despiter  les  Romains  k  leur  aise,  attendant 

Les  songes  plus  heureux  d*une  femme  paoureuse. 

»On  dit,  on  dit  bien  yray,  la  femme  imperieuse 
777  »Fait  plus  ayec  les  pleurs,  qu'un  guerrier  furieux 

»Depuis  qu^elle  a  cachä  un  yenin  en  ses  yeux. 

Gesar. 
Je  me  sens  agitä,  ainsi  mi'on  voit  au  vent 

780  Un  nayire  fox^,  que  le  North,  ya  suyyant: 
Madame  d*un  cost^  me  retient,  et  me  prie 
Que  j^evite  aujourdhuy  le  hazard  de  ma  vie: 

783  Brüte  d*autre  cost^  me  propose  Thonneur: 
Et  je  sen  dedans  moy  un  magnanime  cueur, 
Qui  ra^empesche  de  croire  aux  songes  d*une  femme. 

786  Mais  j*aime  mieux  la  mort  qu^endurer  un  tel  blasme. 
Groire  en  un  songe  yainl  qiril  me  soit  reprocb^ 
Que  j*aye  trop  naoureux  dedans  mon  cueur  cacli6 

789  ün  youloir  affoioli!    Non  pas  tant  que  je  yive, 
Le  Tybre  ne  yerra  Gesar  dessus  sa  riye 
Amoindri  de  courage,  et  si  j*aime  bien  mieux 

792  Mourir  tout  en-un  coup,  qu  estre  tousjours  paourenx: 
Ne  m*en  parlez  donc  plus,  et  pensez  que  la  yie 
Ne  m*e8t  tant  que  Thonneur. 

Galpurnie. 

Ü6  pauvre  Galpurnie  1 
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795  Tu  dois  bien  maintenant  levant  les  mains  aux  cieux 
Appnyer  ton  seconrs  snr  la  piti^  des  dieax, 
Puis  qu'il  n*en  regte  aucun  en  tes  humbles  prieres. 

la  nourrice. 
798  Non  non,  si  le  pouvoir  des  nations  plaa  fieres 
Ne  Tont  sceu  estonner,  ne  pensez  pas  qu^il  soit 
Facile  d^empescher  les  desseins  qa*il  concoit. 

Calpürnie. 
801  Helas!  je  le  soay  bien:  mais  allons,  ma  nourrice, 
Pour  appaiser  les  dieux  par  un  humble  Service.       * 

La     troupe. 
le  Premier  soldat. 

Soldats,  j'ay  encor*  souvenance 
894  Qu'avez  parl6  de  Tinconstance 

De  la  deesse^aux  yeux  bandez: 

Mais  je  vous'  prie  regardez 
807  S'il  est  possible  qu'elle  face 

Tomber  sur  Cesar  son  audace : 

Luj  qui  n'eut  jamais  un  haineur 
810  Qui  nVist  esprouv^  sa  fureur. 

Vous  yeistes  de  quelle  puissance 

II  s*e8t  acquis  la  jouissance 
813  De  ce  grand  empire  Romain: 

Puis  vous  le  veistes  plus  humain 

Bedonner  librement  la  vie 
816  A  tout*  ceste  troupe  bannie, 

Qui  avoit  mis  tout  son  effort 

Pour  luy  faire  sentir  la  mort. 

le  second. 
819  Mais  j*av  souvent  entendu  dire 

»Que  eil  qui  arrache  un  empire 

»D*entre  les  mains  de  libert^, 
822  »Se  voit  en  la  fin  tormentä: 

»Et  que  tousjours  la  mort  sanglante 

»Suit  une  force  renaissante. 

le  Premier. 
825  »Tousjours,  tou^ours  Testat  des  Rois 

»Est  plein  de  perils  et  d'efProis, 

»De  meurtres,  de  sang  et  querelle, 
828  »Et  jamais  de  mort  naturelle 

»11s  n*al1erent  paisiblement 

»Dans  le  ventre  d*un  monument. 
831  Soldats,  tout  ce  que  je  propose 

Ne  se  dit  ]3oint  pour  autre  chose, 

Sinon  que  je  scay  de  long  temp«, 
834  Que  quelques- uns  sont  aspirans 

A  une  franchise  premiere: 

Et  cela  me  donne  matiere 
837  De  sou8p9onner  quelques  malheurs, 

Considerant  aussi  les  pleurs 

Et  la  crainte  de  Calpürnie. 
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le  second. 
840  La  pauvreite  craint  que  la  vie 
Ne  luy  soit  inhumainenient 
Avecque  le  gouvemement 

848  Eb  an  metDid  jour  arraobee, 

le  premi  et, 
Elle  8*eii  Ta  toute  fascbee 
Tordant  ses  brae,  la  lärme  k  ToBil, 
846  Et  demeine  un  estrange  dneil 
De  ce  qu*il  ne  Ta  voolu  croire. 

le  quatrieme. 
8i  j*ay  encor^  bonne  memoire, 

849  J^ay  entendn  que  le6  Troyens 
Ne  feirent  compte  des  moyen< 
Dont  les  adTertiasoit  Cassandre, 

852  Pour  ne  se  voir  reduiots  en  oendre, 
Dont  les  mena^oyent  les  Qregois. 

le  second. 
Geste  prophete  quelqiiefois 

855  S*en  courat  toute  eschevelee, 
Et  d*une  fureur  esbranlee 
Predisoit  k  tout  son  pais, 

858  Que  la  ravie  de  Paris 

Portoit  une  commune  playe 
Pour  toute  la  ville  de  Troye. 

le  Premier. 

861  Eir  ne  fut  creue,  et  sur  leur  port 
IIb  veirent  le  prochain  effort 
De  toute  TEurope  embrasee, 

864  Leur  ville  tout  soudain  rasee, 
Les  palais,  les  murs,  et  les  forts 
Proye  des  plus  cruels  efforts 

867  De  mille  devorantes  fiammes. 

le  quatrieme. 
Et  puis  on  pfDse  que  les  femmes 
Ne  Boyent  pourveues  de  conseil, 

870  Et  je  crain  qu'un  mesme  soleil 
Ne  raist  veue  un  malheur  predire 
Et  qu*il  ne  yoye  ceflte  empire 

873  Cruellement  ensanglantä 
Sous  Tombre  d'une  libert^. 

Acte  Gtuatrieme. 

Galpnrnie. 
Mais  dont  nie  penlt  venir  ce  subit  treblement? 
876  Cest  efFroy  redouble,  et  cest  estonnement? 

le  messagier. 
Quel  tourbillon  de  vent  me  ravim  de  terre? 
Quelle  espesse  nuee,  et  quel  aspre  tonnerre 
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879  Me  tonchdront  d*an  ooap  et  Toreilld  dt  le«  yeax, 
Pour  ne  Toir  ny  onir  an  faict  si  malheureux? 
0  trop  erue]  destinl  horribile,  detestable; 

882  0  maisoii  de  Oeear  et  paavre  et  miseyable  I 

Calpurnie. 
Hd!  nourrice,  il  est  mort. 

la  nourrice. 
Prestez  icy  la  main 
Elle  est  esVanouye. 

Calpurnie. 
0  desastre  ifthufnain! 
la  nourrice. 
885  Ne  craignes  rien,  Madame,  il  est  encor*  en  vie» 
Calpurüie. 
Ne  nie  eelez  plus  rien,  anaai  bien  ay-je  envie 
De  m'en  aller  apres:  messa^er,  poursuyvez 
888  A  racompier  ce«  luaux  aiiwi  que  let  s^avex. 

le  messagier. 
H6!  fault-il  que  je  sois  d'un  malheur  tant  estrange 
Le  rapporteur?  Je  sen  une  yoix  qui  se  change 

891  Trembioyante  en  ma  bouche,  ainsi  qu*on  voit  souvent 
Les  roseaux  se  ployer  sous  le  souspir  da  vent 
Mais  puisqu'il  est  ainsi,  et  que  la  mort  celee 

894  N^est  que  pour  enaigrir  une  fureur  meslee 
Avecque  le  souspe^on,  je  diray  ce  qu*ay  veu  t 
Vostre  Cesar  sortant  d  aveo  tous  a  receu 

897  Un  Jirre  pour  preaent«  avecque  la  priere 
De  le  lire  surlheure,  6  rassenrance  entiere! 
11  n*en  a  faict  erand  compte:  et  en  ce  mesme  estat 

900  Sans  faire  sacrince  est  entr^  au  Senat: 

lÄ  tousjours  importun  Cimber  TuUe  s'oppose 

A  son  chemin,  teignant  luy  vouloir  quelque  chose, 

903  Luy  presente  ün  placet,  et  tousjours  le  poursuit! 
Tout  ainsi  qu^un  pouUain  quand  la  poutre  s^enfuit. 
Or  le  pressant  ainsi  en  sa  requeste  feincte, 

906  Vostre  Oesar  a  dict,  c*est  bien  plus  tost  contraincte 
Que  priere,  et  alors  Casca  tout  furieux, 
La  dague  dans  la  main,  la  fureur  dans  les  yeux 

909  Qu'il  rouilloit  (k  et  lli,  luy  a  ceste  meurtriere 
Cach^  dedans  la  gorge,  et  d'audace  plus  fiere 
Brüte  le  secondant  la  d*an  coup  arrest^, 

912  Luy  faisant  esprouTer  la  meame  cruautä: 
Mais  le  pauvre  Cesar  voyant  la  resistance 
Ne  luy  pouToir  servir  contre  teile  puissance, 

915  S'est  cach^  de  sa  robbe,  et  en  ce  grief  torment 
A  prins  garde  sur  tout  de  choir  honnestement. 

Calpurnie. 
0  changement  estrange!  t  cruelle  journee! 
918  0  songe,  non  plus  songe,  ains  verite  donnee 
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Trop  veritablement !    Que  iiion  Gesar  soit  mort 
Par  le  g[laive  de  Brüte!    0  miserable  aort! 

921  Est  ce  ainsi  que  le  ciel  nos  fortones  balance? 

Est-ce  ainsi  qu*un  bien-faict  le  bienfaict  recompense? 
Geuz  qu^il  a  maintenus,  ceux  qu'il  a  eslevez, 

924  Ausquels  il  s'est  üe^  sont  les  premiers  trouvez 
Ck>alpable8  de  sa  mort.    Que  maintonant  la  terra 
Se  d^partisse  en  deuz,  k  fin  qu*eUe  m'enserre 

927  Au  plos  creuz  de  son  venire,  et  qa*en  un  mesme  jour 
Le  gendre  de  Geres  noos  voye  en  son  sejour. 
Yenez  doncqnes  k  moy,  venes  faaz  homicides 

930  Destramper  vostre  rage  en  mes  veines  humides, 

Yien,  yien  d'un  mesme  fer  percer  mon  pauvre  cuenr, 
Brüte:  car  autrement  tu  ne  seras  vainqueur. 

933  De  mon  mari  Gesar,  j*en  suis  une  partie 

Qui  reste  encor'  yivante:  arrache  dono  ma  yie 
Goronnant  ton  mesfaict,  puisqu*  une  mesme  main 

936  A  massacr^  celuy  qui  te  fat  tant  hu  main: 
Ne  refuse  la  mort:  fais,  hälas!  que  je  meure, 
Afin  que  plus  long  temps  pauvre  je  ne  demeure 

939  Entre  mille  malheurs,  que  desja  je  preyoy 
En  mille  et  mille  pars  s'eslever  contre  moy. 

la  nourrice. 
Madame,  entrons  dedanc,  craignant  que  la  furie 
942  N'enaigrisse  tousjours  leur  audace  ennemie 
Gontre  Yostre  maison:  n'arrestons  plus  icy. 

Galpurnie. 
Je  veuz  bien  que  la  mort  arreste  mon  souci : 
945  Gar  aussi  bien  la  mort  seulement  me  contente, 
Puisque  Gesar  mourant  tient  en  soy  mon  attente, 
Et  mon  espoir  heureuz. 

le  messagier. 

G'est  or',  c'est  or'  qu'il  fault 
848  Que  les  cercles  dorez  qni  tournoyent  lä  häuft 

Sur  les  pivots  du  monde,  et  tout  ce  que  la  terre 

Douce  mere  de  tons  en  son  giron  enserre, 
951  Flore  dessus  la  mort  de  ce  grand  Empereur, 

Portant  que  ce  desastre  est  un  commun  malheur. 

Et  toy,  Flambeau  des  jours,  compasseur  des  annees, 
954  Retien  pour  ^uelque  temps  tes  flammes  ordonnees, 

Et  ne  les  fouille  ainsi,  couvre  d^obscurit^ 

Les  rays  estincellans  de  la  belle  clarte. 
957  Et  Yous  traistres,  ingrats,  vous  enneniis  publiques, 

Vous  qui  resuscitez  Tes  pauvretez  antiques, 

Puissiez-vous  k  jamais  dechassez  d^un  chascun 
960  Mendians  de  secours,  estre  argument  commun 

De  toute  impiet^:  puissiez  vous  par  le  monde 

Vivre  piteusement  la  vie  vagabonde: 
963  Puisse  ceste  fureur  qui  arma  les  Thebains 

Vous  mettre  derechef  le  glaive  dans  les  mains 

Pour  vous  entretuer:  qu'il  ne  se  trenve  Prince 
966  Qui  vous  vueille  endurer  vivre  dans  sa  province: 
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Que  le  ponvoir  des  dieuz,  et  lenr  joste  coarrouz, 
Pour  un  si  grand  mesüaict,  redouble  conire  vous. 
969  En  i>ui8siez  vous  chanter  la  victoire  Cadmee, 
Capufs  en  la  parfin  d*une  plus  forte  armee. 

La    Troupe. 

le   Premier  soldat. 

Quand  je  remets  devant  mes  yeux 
972  L*e8tat  des  hommes  soucieux, 

»Et  qu*il  fault  apres  tant  de  peines, 

»Tant  de  destresses  inhnmaines 
975  »Laisser  couler  le  plus  souvent 

»La  vie,  ainsi  comme  un  g^nd  yent 

»Se  laisse  choir,  si  quelque  nue 
978  »Distille  la  pluje  menue: 

Quand  je  voy  qu^apres  tant  de  mauz, 

II  fault  aller  gouster  les  eauz, 
981  Qui  d^nne  inegalle  cadence 

Roulent  au  fleuve  d*oubliano, 

Je  sens  une  piti^  dans  moj, 
984  Qui  redouble  un  fascheuz  esmoy 

Jusques  au  plus  creuz  de  mes  mouelles. 

le  troisieme. 
»C*est  le  sort  des  choses  roortelles, 

987  »Et  qui  plus  est,  de  prendre  fin 
»Incontinent  que  le  Destin 
»Les  tient  au  bault  de  Tesperance: 

990  »Teile  est  la  divine  ordonnance, 
»Et  ayons  ces  malbeurs  receus 
»Des  rbeure  que  fumes  conceus^ 

le  quatrieme. 
993  Nous  avons  beau  nous  en  debatre: 

»Car  la  nature  est  plus  marastre 

»Auz  hommes,  qu*anz  aultre*  animauz 
996  »Et  semble  que  par  les  trarauz 

»Nous  payons  assez  la  raison 

»Qu*elle  nous  donna. 

le  second. 

La  Saison 
999  Ou  nous  sommes  nous  en  fait  sages: 
Et  en  Yoyons  bien  les  presages 
En  ceux  qui  sont  les  gouvemeurs 
1002  Du  peuple  et  qui  ont  les  honneurs. 

le  troisieme. 
»Tänt  seulement  pour  ceste  gloire 
»Hb  sont  jalouz  de  la  victoire, 

1005  Mais  le  soldat  est  plus  beureuz 
Encor*  qu'il  ne  soit  glorieuz: 
Plus  content  il  quiert  la  fortune, 

1008  Et  n*est  subject  ä  la  commune, 
Si  l'estat  n^est  bien  gouvern^« 
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le  quatrieme, 
Aissi  le  ciel  la  ordoan^ 

1011  Et  ne  trouTOüB  nous  guere  Prince 
Qni  au  plas  beati  de  sa  proviaoe, 
Et  lors  qu^il  se  pense  asseorä 

1014  N'aist  la  mesme  mort  endarä. 


Acte  cinquieme. 

Marc  Brate. 
Le  Tyran  est  tu^,  la  libert^  reniise, 
Et  Borne  a  regaign^  sa  premiere  franohi«e. 

1017  Ce  Tyran,  ce  Cesar,  ennemi  du  Senat, 
Oppresseur  du  pnys,  qui  de  80Q  Consulat 
Avoit  faict  heritage,  et  de  la  Republiqne 

1020  Une  commune  vente  en  ea  seule  pratique, 
Ce  bourreau  d^innoceng,  ruine  de  noa  loix, 
La  terreur  des  Romains,  et  le  poieon  de«  droicts, 

1028  Ambitieuz  d^honnear,  qui  monstrant  son  envie 
S^estoit  faict  nppeler  Pere  de  la  patrie. 

Et  Consnl  k  iamais,  ä  jamais  Dictatear, 
1026  Et  pour  comole  de  tout,  du  surnom  d*Empereur 
11  est  mort  ce  mcschant,  qui  decelant  sa  rage 
Se  feit  impudemment  eslever  un  Image 

1029  Entre  les  Rois,  aussi  il  a  eu  le  loyer 

Par  une  niesme  main  qa*eut  Tarquin  le  dernier. 
Bespire  donc  k  Taise,  6  libert^  Boniaine, 
1032  Bespire  librement  sans  la  craincte  inhumaine 
D'un  Tyran  conyoiteuz.    Voyla,  voyla  la  main, 
Dont  ore  est  affranchi  tout  le  penple  Romain. 

Cassius. 

1035  Citoyens,  Tojrei  cy  eeste  dague  sanglante, 
C*est  eile,  Citoyen«,  Q*e8ft  eile  qui  se  vante 
Avoir  faict  «od  defoir,  pigiisqu*elle  a  nuiasacrö 

1838  Celuy  qui  mespritoit  rÄrospice  saorä, 

Se  vantant  qu'il  pouvoit  malgrö  tooa  le«  plus  sages 
Changer  li  son  vouloir  les  asseurez  presages. 

1841  Nous  avons  accompli  massacrant  ce  felon, 
Ce  que  le  grand  Hercur  accomulit  au  lyon, 
Au  sanglier  d*Erymante,  et  en  l*hydre  obstinee 

1044  Monstre  sept  fois  testu,  et  vangeance  ordonnee 
Par  Junon  sa  marastre.  Allez  donc,  Citoyens, 
Beprendre  maintenant  tous  vos  droiet«  aneiens. 

D.  Brüte. 

1047  Puissent  pour  tout  jamais  ainsi  perdre  la  vie 
Ceuz  qni  trop  conyoiteuz  couyeront  une  enyie 
Pareille  k  celle  \k :  puissent  pour  tout  jamais 

1050  Perdre  d*UQ  pareil  coup  leur  gloire  et  leurs  beauz  faicts. 
>  Ainsi,  ainsi  mourront,  non  de  mort  naturelle, 
»Ceuz  qui  voudront  bastir  leur  puiBsance  nouTelle 
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1053  >De88tui  la  libertä:  car  ainsi  les  tirans 

»Finent  le  plus  souvent  le  desseiii  de  leurs  ans. 

Ga.68iiis. 

Allons  aa  Capitole,  allons  en  diligence, 
1056  Et  Premiers  en  prenons  rentiere  jouissance. 

M.  Antoine. 

J*invoqae  des  Fureurs  la  plus  brande  fureur, 
J'invoque  le  Chaos  de  reternelTe  horreur, 

1059  J*invoque  TAcberon,  le  btyz  et  le  Cochyte, 

Et  si  quelque  aultre  Dieu  sous  les  enfers  habite. 
Jaste-yangeor  des  mauz,  je  les  invoque  tous,    , 

1062  Homicides  cruels,  pour  se  vanger  de  vous. 
H^I  Traistres!  est-ce  donc  Famitiä  ordonnee 
De  desrober  la  vie  k  qui  toos  Ta  donnee? 

1065  Aves  vous  scen  si  bien  espier  la  saison 

Pour  mettre  en  son  effect  la  feincte  trahison 
Conceue  des  long  temps  dedans  vostre  poictrine, 

1068  Seule  qui  nous  enfante  une  orgueilleuse  Erynnel 
Patteste  icy  le  Ciel  seul  jnste  oalanceur 
De  tout  nostre  fortune  et  liberal  donneur 

1071  Des  victoires,  des  biens,  de  Theur,  et  de  la  vie, 
Qn'ainsi  ne  demourra  ceste  faulte  impunie, 
Tant  qu* Antoine  sera  non  moins  juste  que  fort. 

1074      Et  vous,  braves  soldats,  voyez,  voyez  quel  tort 
On  yous  a  faict»  voyez,  ceste  robbe  sanglante 
C'est  Celle  de  Cesar  qu*ores  je  vous  presente : 

1077  C'est  Celle  de  Cesar  magnanime  Empereur, 

Vray  ^uerrier  entre  tous  Cesar  qui  d'un  grand  cueur 
S*acquit  avecque  vous  rentiere  jouissance 

1080  Du  monde:  maintenant  a  perdu  sa  puissance. 
Et  gist  mort  estendu,  massacrö  pauvrement 
Par  rhomicide  Brüte. 

Le  Premier  soldat 

Armons  nous  sur  ce  traistre 
1083  Armes,  armes  soldats,  mourons  pour  notre  maistre 
Si  jamais  nous  avons  croisez  les  ennemis 
Auz  froissis  des  hamois,  si  nous  nous  sommes  mis 
1086  Quelquefois  au  danger  d*une  trenchente  espee, 
Lora  que  nous  poursuyvions  la  route  de  Pompee, 
C'est  maintenant  soldats  qu'il  nous  fault  hazarder, 
1089  Voire  plus  pro[m]ptement  que  n'est  le  Commander: 

M.  An  toine. 

Sus  donques,  suyvez  moy  et  donnez  tesmoignage 

De  vostre  naturel  et  de  vostre  courage 
1092  Pour  Cesar,  ne  craignans  de  tomber  au  danger 

De  vostre  propre  mort  pour  la  siennoe  anger. 

Moy,  je  vay  remonstrer  k  ce  peuple  ae  Romme 
1095  Quels  malbeurs  nous  promefr   la  perte  d*un  tel  homme, 

Si  eile  n'est  vangee  ainsi  qu*il  appartient. 


Auflg.  tu  Abh.  (CtoUlMhoim*) 


5» 
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le  Premier. 

Voyez  YOtis  bien  soldats,  encor*  il  me  «ouvient 
1098  De  n08  propos  tenufl  qui  eomme  iin  seur  presage 

Et  certaio  meuager  d'an  evident  naufrage« 

Noos  ont  predict  au  vraj  rhomicide  commis, 
1101  De  long  temps  machin^  par  ses  propres  amis 

Aumoins  qu'il  pensoit  «iena. 

le  second. 

>Ce8te  mort  est  fatale 
>Aux  nouveauz  inventeurs  de  puiasance  Royale. 


Fin. 
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Anhang    II. 

Julius   Caesar. 

Tragoedia. 

Personae  Dramatis. 

C.  Julius  Caesar.  M.  Brutus. 

C.  Cassius.  Decimus  Brutus. 

Calpurnia.  Nutriz. 

Chorus  Civium  Bomanorum. 


Actus  primus. 

Caesar. 
Jam  tota  pene  terra  Romanos  timet, 
Et  qua  resurgens  aureis  Phoebus  comis 
3  Indos  propinqua  subditos  tingit  face, 
Et  qua  cadentes  pronus  inflectens  equos 
Gratae  sorori  cedit  altemas  vices, 
6  Fatruique  lasse  stagna  crispat  lumine. 
Quacunque  Nereus  murgines  terrae  premit. 
Reges  vel  ipsi  Caesaris  nomen  timent. 
9  Numerent  triumphos,  cum  volent,  alii  suos, 
Seque  a  subactis  nominent  provinciis : 
Plus  est  Yocari  Caesarem.    Quisquis  novos 

12  Aliunde  titulos  quaerit,  is  jam  detrahit. 
Numerare  ductu  vis  meo  yictas  piagas? 
Percurrito  omnes.    losa  victriz  gentium 

15  Mihi  Roma  cessit.    llle  tarn  magnus  eener, 
Ut  pene  nomen  duceret  jam  impar  sibi, 
Terra  marique  fusus  agnovit  meas 

18  Praestare  vires:  quemque  noluerat  parem, 
Tulit  priorem.    Thessali  caede  hostium 
Maduere  campi;  nrincipum  menibris  canes, 

21  Avesque  pastae;  ductor  ipse  ezterritus, 
Fugare  suetus,  fugit,  et  notos  petens, 
Sensit  mauere  raram  in  aeruranis  fidem. 

24      Quid  erffo  restat^  quidve  dignum  Caesare 
Subacta  tellus  ezhibere  ultra  potest? 
Caelum  petendum  est:  terram  jam  vilet  mihi. 
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27  Supreme  Rector,  qui  verendo  fulmine, 
Iratas,  orbis  uti*um(^ue  perterres  polum, 
Si  verus  esse  sanguis  Ascanii  putor, 

30  Generisque  nostri  tu  ipse  princeps  aactor  es: 
Begni  me  in  aliquam  recipito  partem  tui, 
Avos  ut  inter  splendidum  sidus  meos, 

33  Matris  Diones  proximam  a8{)iciam  facem. 
Jam  vel  mihi,  vel  patriae  vixi  satis: 
Quid  teneor  ultra?  jam  mihi  ezactum  est,  geri 

36  Sago  togaqne  quidquid  eximium  potest. 
Hostes  peremptiy  civibus  leges  datae, 
Digestus  annus,  redditus  sacris  nitor, 

39  Compostus  orbis:  cogitari  nee  queunt 
Maiora  cniquam,  nee  minora  a  me  geri. 
Yivam  oiiosas?  at  id  quidem  vix  vivere  est 

42  Nee  sei  qnietem,  neo  bonus  princeps  capit. 
Cum  vita  partes  mnneris  functa  est  sui, 
Mors  propera  nunquam,  sera  nonnunquam  venit. 

45  Mihi  multa  yates  dira  minitantur  quidem, 
Suadentque,  amicis  ut  meum  stipem  latus: 
At  enim  timere  Oaesaris  nunquam  fuit. 

48  Ignaya  mens  rebusque  non  exercita 
Yereatur  atrae  mortis  incertuiu  diem: 
GeneroBus  animus,  quique  se  nullo  videt 

51  Scelere  impiatum,  semper  est  liber  metu. 

Chorus:  Sors  rerum  domina  omnium 

iToh  usquam  stabili  fixa  manet  pede, 
54  Sed  vultum  assidue  innovans, 

Incertisque  rotans  omnia  flezibus, 

Aetemas  variat  vices. 
57  Seu  mitis  faveat,  sive  premat  nocens, 

Vento  mobilior  volat. 

Illam  si  nitida  fronte  reliqnerit 
60  Abdens  lampada  Delius, 

Idem  flammivomos  cum  moderans  equos 

Mundo  restituet  diem, 
63  Sub  vultu  poterit  cernere  nubilo, 

Queis  praesens  erat,  abditam. 

Nee  solum  exiguis  rebus  inaestuans 
66  Priyatas  agitat  domos: 

Ipsis  imperiis,  dum  libuit,  novam 

Inducit  faciem  ferox. 
69  Haec  regum  arbitrio  nos  yoluit  regi, 

Donec  Tarquinii  furor 

Commovit  proceres,  tarn  rigidum  ut  semel 

72  Cervice  excuterent  jugum. 

Hinc  nos  cura  Patrum,  curaque  ConsuLura 
Tutos  semper  ab  exteris 
75  Jam  per  longa  satis  tempora  praestitit; 
Non  a  seditionibus, 
Qnas  pene  sissiduas  exitialiter 

73  Fervens  imperii  sitis 
NonnuUorum  animis  insita  commovet. 
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Baeo  Oraccbis  animos  dedit:  '*' 

81  Haec  Sullas,  Mariofique  in  patriae  luem ' 

Arniavit.    Sed  opus  quid  est 

Prisca  exempla  referre?   Haec  quoque  Caesarem 
84  Ck>mmi8it  genero:  neque 

ImpostuB  prius  est  horum  odiis  modus, 

Quam  Mars  8axi|^ine  civium 
87  Campos  Pharsalicos  nndique  tinxerit. 

Tunc,  Pompei,  caput  in  tuum 

Belli  terri6cuB  detonnit  fragor. 
90  Nunc  Caesar  soüo  insidens» 

Optatis  fruitur,  proque  libidine 

Solus  temperat  omnia. 
93  Sic  jam  nomine  sub  noTO, 

Begni  forma  redit  vetus. 

Atque  boc  scilicet  efficit 
96  Non  usquam  stabili  fiza  manens  pede 

Sors  rerum  domina  omnium. 


Actus  secundus. 

M. Brutus:  Quouscjue  tandem,  Brtfte,  Tirtutem  tuam 
99  Dormire  patens  otiosam  degener? 
Quous^ne  difFers,  civitatem  liberam 
Tua  videre  vindicatam  deztera? 

102  Nibilne  te  virtus  tuorum  commovet, 

Komenque  Bruti?   Nibil  gementis  patriae, 
Pressae  a  tjranno,  o))emque  poscentis  tuam 

105  Conditio  dura?    nil  libelli  supplices, 
Queis  Bmtum  abesse  civitatis  vindicem 
Cives  queruntur?    Haec  parum  si  te  movent, 

108  Tua  jam,  vir  ut  sis,  te  satis  conjux  monet, 
Fidem  cruore  quae  tibi  obstrinxit  suam, 
Testata  sie  se  avunculi  prolem  tui. 

111  Si  ab  exequendis  te  avocat  coeptis  timor, 
Animusque  pigro  torpet  ignavus  gelu, 
Ex  femina  perdisce,  quid  deceat  virum. 

114      An  vero  stiipis  auctor,  et  princeps  tuae, 
Dominatione  civitatem  regia 
Quod  liberarit,  post  bonores  maximos 

117  Complexns  astra  est;  Servilius,  a  quo  tua  est 
Deducta  mater,  Maelium  in  causa  pari 
Peremit:  nnm  exempla  te  per  talia 

120  Pigebit  ire,  et  gloriam  adipisci  parem? 

Mucrone  ssklvo,  atque  artubus  adouc  integris, 
Videre  Brutus,  et  pati  reffem  potest? 

123  Imo  audeamus  magnum  aliquid  et  nos  quoque; 
Mactatus  hacce  dextera  tandem  cadat, 
Qui  quandocunque  ceciderit,  sero  cadet. 

126  Pro  patria  confligere,  augurium  Optimum  est. 
Generosiores  frena  detrectant  equi : 
Nee  nisi  coacti  perferunt  tauri  jusrum : 

129  Roma  patietur,  quod  recusant  beUuae? 
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Beges  adorent  barbarae  gentes  saos, 

NoD  Roma  mundi  terror,  et  mundi  Stupor. 
132  Vivente  Bruto,  Borna  reges  nesciet. 

At  vero  non  rex  iste»  sed  dictator  est. 

Dum  res  sit  una,  quid  aliud  nomen  iuvat? 
185  At  nomen  illud  refugit,  et  oblatas  sioi 

Eejicit  Coronas.    Fingere  hoc,  et  ludere  est. 

Nam  cur  tribunos  igitnr  amovit  loco? 
13S  At  mihi  et  honores,  et  semel  yitam  dedit. 

Plus  patria  illis  omnibus  apud  me  potest. 

Qui  se  tyranno  in  patriam  gratum  exhibet» 
141  Dum  vult  inepte  ffratus  esse,  ingratus  esi. 

0  rem  pudendamT  moUis  et  vix  vir  satis, 

Regit  Quirites  Martis  ortos  ganguine, 
144  Toturoque  nutu  pathicus  orbem  temperat. 

Accingere,  et  vim.  Brüte,  nunc  profer  tuam. 

Accommoda  orsis  venit  implendis  dies. 
147  Phoebus  renascens  subditos  cives  jugo» 

Servosque  vidit:   liberos  videat  cadens. 

Oassius.    Brutus. 
CMsitis:  0  cujus  alto  nixa  virtus  pectore 
150  Sperare  Romam  sola  depressam  jubet, 

Magnanirae  Brüte,  Phoebus  aurato  diem 

Adduxit  ore,  tam  diu  optatam  mihi, 
153  Qua  patria  nostra  libera  evadat  manu« 

Ita  fausta  votis  sors  meis  respondeat^ 

Ut  haec  tyranni  virulentum  sanguinem 
156  Haurire  dextra  eestit  et  vix  se  tenet: 

ütque  haec  nihil  me  oopfitantem  praeter  haec 

Nox  tota  Tidit.    Sic  in  illum  me  feram, 
159  Sic  involabo,  sie  mucronem  pectore 

Condam  seelesto:  fors  et  ipsis  dentibus, 

Cervice  dira  noxium  abscindam  caput: 
162  Cruente  ut  ore  prodiens  in  publicum 

Clamare  possim:  Roma  tandem  libera  est. 

Perus  ille  animus»  et  publici  invasor  boni, 
165  Tenues  in  auras  dissipatus  vanuit. 

Tunc  si  vel  atra  morte  sit  pariter  mihi 

Mutanda  vita,  laetus  atque  alacer  cadam. 
168  Bene  moritur,  qui  patriam  moriens  juvat. 

Quid  tu?  quid  alta  mente  tecum  mussitas? 

Annon  eodem  prorsus  affectu  cales? 
171  EfFare:  nam  quam  vis  legi  in  vultu  potest, 

Orationis  sum  tarnen  cupidus  tuae. 
Bruttis:  Quid  me  plura  loqui  opus  est,  Cassi? 
174  Num  mea  tibi  constantia  nota  est? 

Semel  inter  nos  stetit,  aut  vitam 

Pectore  forti  simul  abjicere, 
177  Aut  patriam  transdere  in  antiquam 

Libertatem.    Semel  hoc  dictum  est. 

Aut  hoc  necesse  est  perfici,  aut  Brutuai  mori. 
Caaar.  0  Romuleae  ^loria  ^entis, 

Quam  tibi  vere  ngido  mcoctum  est 
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Pectus  hooesto:  qaam  toa  me  nnimi 
183  Oratio  BecHimn  esse  jubetl 

Unu8  mihi  nunc  ecrupuluB  restat: 

ünane  opera  confodiendam 
186  Cum  Caesare  ipso  censeas  Antonium? 
Brut:  Jam  saepe  dizi,  id  esse  consilium  mihi, 

Salvis  perimere  civibus  tyrannida. 
Cass.:  Perimatur  ergo  ab  infimis  radicibus, 

Ne  quando  post  hac  caesa  rursum  pullulet. 
Brut:  Latet  sub  uno  tota  radiz  corpore. 
Com.:  Itan*  Tidetur?  amplius  nil  proloquar. 

Tibi  pareatur:  te  sequimur  omnes  ducem. 

Vide  modo,  ut,  cum  opus  erit,  adsis,  Brut  ridero 
Ccus.:  Ego  interim  meque  et  meos  paraTero. 
Chorus:  Quicunque  forti  pectore,  patriam 

Praeferre  yitae  non  oubitat  suae, 
198  Ut  vel  per  enses,  propter  illam, 

Oppositosque  feratur  ignes: 

Non  summus  illi  rerum  opifez  Oeue 
201  Pigro  revinzit  pectora  frigore, 

Sed  Spiritus  cessit  superbos, 

Indomitamque  tiraore  mentem: 
204      Et  bulUenti  plurima  saiiffuine 

Caelestis  aurae  semina  condidit, 

Et  dizit:  I,  plebem  prementes 
207  Contere,  nil  ^eritus,  tvrannos. 

Hac  arte  praestans  Harmodius  suos 

Servayit,  uno  nizus  amiculo: 
210  Nunc  utriusque  ezcelsa  fiorent 

Nomina  non  tribuenda  servis. 
Quos  si  otiosos  tuta  sequens  timor 

218  Forte  avocasset  rebus  ab  arduis, 

Qui  mortuos  consumpsit  ignis,  •» 

Nomina  non  minus  obruisset. 
216      Garet  severus  crimine  Camabas 

Et  laude  dignus  creditur,  haud  probro, 
Quamvia  ferocem  caede  deztram 

219  Tingere  nil  veritus  paterna. 

Odit  tjrannos  Jupiter,  et  faTet, 

Cum  quisquam  in  lUos  consilium  parat: 
222  Illosque  natis  saepe  tradit, 

Conjugibusve  suis  necandos. 
0  ^uot,  quibusaue  est  plena.  pHericnlia 
225  Sors  imperantumf  Praecipue  quibus 

Non  civium  Concors  yoluntaSi 

Sed  regimen  peperere  vires. 
228      Plebem  timeto,  qui  solio  inaidens, 

Plebi  timeria.   Föns  odii  timor 

Andere  jussit  multa  multoa. 
231  Saepe  gelu  calor  ezcitatur. 

Karus  tjrannns  morte  perlt  sua: 

Illoe  veneno  cauta  necat  manus, 
234  Hos  plebis  iratae  tumultus. 

Hob  rigidus  gladio  satellea. 


80 

Malio  ille  yitam  tutiiu  exigit, 
237  Quicunque  parvis  privuB  in  aedibas, 
Nullum  timens,  nalli  timendus, 
PeUe  8ub  ezigua  quiescit 

Actus  tertius. 

Calpurnia.    Nutrix. 
Calp,:  0  dil  molestis  tollite  omen  somniis, 

Nee  sinite,  quaeso,  pondua  ullum  tarn  malis 

Inesse  visis!    Horror  artus  concutit, 
243  Corpusque  totum  frigidos  sudor  lavat, 

Quoties  recordor :  mensque  nescio  O[uod  malam 

Praesagit  ipsa.  Nutrix'.  Alumna,  quidnam  esse  hoc  puiem, 
246  Moesto  quod  ore,  et  lacrymis  nianantibus, 

Secreta  quaeris,  teque  nobis  subtrahis? 

Quae  causa  fletus?   Quisve  tam  subitus  dolor 
249  Turbare  mentem  tam  cito  potuit  tnam? 

Potestne  flendaai  quippiam  contingere 

Nuptae  viro,  qui  pene  fortunam  regit? 
Calp.:  Dilecta  nutrix,  quid  mihi  instet,  nescio: 

Sed  me  misellam  mirus  invasit  timor. 
Nutr. :  Conceptus  unde  ?    Cäl]f. :  Nil  tibi,  vel  si  yelim, 
255  Celare  possum,  visa  noctis  proximae 

Me  terruerunt.   Victa  nam  postquam  dies 

Hesterna  cessit,  noxque  nigro  tesmine 
258  Involvit  omnem  caeca  telluris  fftobum: 

Am[)lexa  blandum  Gaesaris  collum  mei, 

Placida  quiete  vix  resolvi  coeperam, 
261  Cum  mihi  repente  visus:  heu,  nutrix  mea. 

Betine  labantem.  Nutr.:  Alumna,  habeto  animum  bonum. 

Sopgr  timores  saepe  vanos  objicit. 
264  Narrare  perge  cuncta,  velut  ocooeperas. 
(Jälp,:  Caesar  meus,  nutrix  mea,  heu,  Caesar  mens, 

Mens  ille  Caesar,  quo  mea  innixa  est  salus, 
267  Mihi  visus  ulnas  inter  efPusus  meas, 

Jacere  multo  sanguine  et  tabo  fluens, 

Multisque  plagis  pulcra  fossus  pectora. 
270  Tum  mihi  (juietem  subitus  excussit  timor. 

Misera  ar^tius  repente  complector  virum, 

Pectusque  tento,  quaeque  somnus  finxerat, 
273  Yix  falsa  credo:  vix  habeo  manibus  fidem. 

Heu  quid  deorum,  talibus  visis,  mihi 

Minatur  ira,  quidve  portendit  mali? 
Nuir. :  Omitte  questus,  neve  nondum  ur^ens  malum 

Celerare  perge.    Qui  malum  timet  imminens, 

Geminat  timendo.    Sive  nihil  instat  mali, 
279  Fallaxque  mentem  imago  turbavit  tuam. 

Cur  yana  veros  caussa  prodncet  metus? 

Seu  (quod  repellant  sancta  divum  numina!) 
282  Mutata  Bomae  fata  quid  gravius  parant, 

Tauten  haud  timendum  est.   Rite  conceptis  deos 

MoUire  yotis,  thuraque  aris  omnibus 
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285  Adolere  praestat.   Non  inezorabilis 

Mens  est  deorum :  saepe  flectuntur  prece. 

Quamqam  equidem,  alumna,  instore  nil  existimo : 
288  Sed  yana  mentea  saepe  Indunt  somnia. 

Quam  saepe  inanis  est  mihi  objectus  timor, 

Sic  Bomnianti?   Nulla  inest  somno  fides. 
291  Quis  tam  vel  audax,  Caesarem  ut  petere  andeat? 

Vel  tam  im  plus,  petere  ut  velit  patriae  patrem  ? 

Quotquot  vel  error,  vel  voluntas  pertinax, 
294  Vel  invidia  Caesari  inimicarat  tuo, 

Partim  verendus  perculit  Martis  furor, 

Miranda  partim  Caesaris  dementia 
297  Servavit,  et  servando  amicos  reddidit. 

An  ullns  ingenio  esse  tam  immani  queat, 

Debere  vitam  nt  cui  suam  se  intelligat, 
800  Illius  ipse  tentet  insidiis  caput? 

Omitte  questus:  abjice,  ex  animo  metum. 

Venti  leves  tua  dissipabunt  somnia. 
Cal,:  Ita  di  velint!   ütcnnque  sit,  saltem  virum 

Precabor,  ut  se  contineat  hodie  domi. 

Ubi  quid  timetur,  cautio  nunquam  nocet. 
Chorus:  Jam  dies  Annae  rediit  Perennae: 

0  quot  in  laetis  Tyberine,  ripis, 

Senties  lusus  hodie  venustos  r 
309  Quot  puellanim  pedibus  premeris? 

Candidi  quot  te  juvenes  revisent, 

Quot  senes?  Qui  dehinc  titubante  gressu, 
312  Saepe  siccatis  madidi  culullis, 

Nare  de  crispa  tremulum  vibrissent, 

Et  vadllantes  agitent  choreas. 
315  Di!  procul  laevum  teneatis  omen, 

Neu  mali  quicquam  sinite  evenire, 

Quo  minns  vultu  populus  sereno 
318  Possit  antiquos  celebrare  ritns: 

Tuta  sed  vestro  assidue  perennet 

Eoma  favore. 
321      Nil  in  humanis  stabile  est  putandum: 

Saepe  securos  inimica  lusus 

Horrido  turbat  Nemesis  flagello, 
324  Grataque  in  luctus,  gemitusque  amaros 

Gaudia  vertit. 
Abstine,  6  densa  fata  nocte  virgo, 
327  Virgo,  quae  vooes  reprimis  superbas, 

Et  feris  sceptro  nimium  potenti 

Miupia  locutos. 
330      Komuli  te  gens  colit,  et  veretur: 

Cur  premisy  (}ui  te  venerantur,  et  qui 

Debito  addicti  tua  prosequuntur 
338  Numina  cultu? 


Ausg.  u.  Abh.  (GolllBchonn.) 


Actus  quartüa 

Cadsar.    Calparnia.    D.  Bruttis. 

Caesar:  Ne  deprecare:  turpe  me  fractam  metu 

Desistere  esset.    Cälp,:  tarn  nihil  apud  te  valent 
336  Uzoris  (eheu!)  pene  jam  exanimis  preoes? 
(Joes.:   Quid?  S^mniis  me  credere  tois  postulas? 
Calp,:  Noq:  sed  timoi;!  ut  non  nihil  tribuas  meo. 
Caes.:  At  iste  solis  nititur  somniia  timor. 
Cälp.:  Finge  esse  vanum:  tribnito  aliquid  conjugi. 
Caes.:  Etiam  petenti,  qnod  decus  laedat  meum? 
Calp.:  Non:  sed  petenU,  quod  caput  servet  tuum. 
(it-^     €(^.:   Desine  timere.   Calp,:  Andere  desine  tn  prius. 

Tnaeque  si  adeo  spernis  uzoris  metum, 
345  Movere  vatum  oraculis  minacibus, 

Periculosam  qui  tibi  hanc  Incem  adnionent. 

Si  spectra,  si  te  auspicia»  si  fibrae  monent 
348  Cavere,  et  hunc  meum  timorem  comj^robant: 

Quid  in  paratam  pertinax  mortem  ruis? 
Caes.:  Quando  timorem  ponere  aliter  non  potes, 
351  Ne  nos  tibi  queraris  omnino  nihil 
)  Tribuere,  mittatur  Senatus  iü  hunc  diem. 

D.Brut,:  Magnanimo  Caesar,  quod  tibi  rerbum  eicidit? 
354  Teno  potuisse  Barbarorum  copias, 

Nil  mente  mota,  fortiter  contemnere, 

Non  posse  nunc  temnere  niulieris  somniaV 
357  übi  pectoris  vis  ilia  ^raecellens  tui  est, 

Quam  sensit  olim,  quique  septeno  videt 

Niluni  per  arva  profiuentem  gutgite, 
360  Quique  glaciali  colla  suppositus  polo, 

Concreta  pigro  maria  sulcat  marmore, 

Et.quoB  ^&paci  Rhodanus  unda  verberat, 
363  Galli  feroces?    0  statnm  deterrimum, 

Si  Caesar  orbem,  Caesarem  mulier  regit! 

Conscende  currus,  laeta  victriz,  auridos, 
366  Gemmantibusque  pervehitor  urbem  rotis: 

Totius  orbis  sola  domitorem  domas, 

Veteres  triumphos  Roma  nunc  sileat  »noft^ 
369  Et  militaris  conticescat  gloria: 

Invictus  armis  Caesar  hodie  vincitur. 

Quid,  Caesar,  animi  patribus  credis  fore, 
372  Si  te  jubente  convocatos  jusseris 

Abire  nunc,  redire,  cum  Calpurniae 

Meliora  sese  objecerint  insomnia? 
875  Vade  potius  constanter,  et  nomen  cape 

Partbis  timendum:  aut,  hoc  minus  si  te  juvat, 

Prodi to  saltem,  atque  ipse  patres  mittito: 
378  Ne  negligi  se,  aut  ludibrio  haberi  putent. 
Caes,:  Incertus  animi,  et  huc  et  illuc  distrahor, 

Qualis  per  aequor  concitum  bacchantibus 
381  Deprensa  ventis  fertur  incerto  ratis 

Agitata  cursu.    Pellit  illinc  Africus 

Creber  procellis^  Eurus  hinc,  illinc  Notus. 
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384  Sie  me  hinc  tnae,  Oalpurnia,  inflectont  prece«, 

HiDC  dicta  Brtiti.    Sea  tarnen  qoando  semel 

Vel  cadere  praestat,  quam  metu  longo  premi: 
387  Non  d  trecentis  TOcibos  vatum  avouier, 

Non  n  ipee  voce  propria  pta^ens  Dens 

Moneat  pericH,  atque  hie  inanendam  suadeat, 
390  Me  contmebo.    Desine,  nxor,  conqneri. 

Eamus:  omnis  jaota  nobis  alea  est. 
Calp  :  Abiit,  mea  nil  dieta  moratua. 
393  Di,  qui  Romae  geritis  enram, 

Quo  708  fas  est  eumqne  vocari 

Nomine,  ei  vos  manibos  puris, 
396  Menteque  casta  semper  colui, 

Servate  meo  in  Caesare  Rom  am. 
Chorus:  Creditur  vulgus  muliebre  nnnqaam, 
399  Consili  micam  dare  profnturi, 

Sed  rapi  affectn,  penituique  sana 
Mente  carere: 
402  Sed  tarnen  ei  quis  bonos  aestimator 

Bern  ^ntat  recta  ratione  totam, 

Dieet  in  multis  mienisse  magnam 
405      CoDsilii  yim. 

Ilion  nnnquam  cecidisset  olim, 

Imo  adhuc  arces  Priami  manerent, 
408  Si  Deo  plenae  Paris  andiisset 
Dicta  sororis. 

lila,  cum  laeta  tumidus  rapi  na 
411  Raptor  ad  sedes  patrias  rediret, 

Dicitur  totam,  resoluta  crines, 
Isse  per  urbem, 
414  Glamitans:  turpem  procul  ire  raoecham 

Cogite,  0  Teucri,  fferit  illa  secum 

Moenibus  vestris,  rhrygiaeque  fata 
417      ultima  pubi. 

Caede  jam  eampoe  video  madentes: 

Jam  ferox  gnatos  Tbetidos  marinae 
420  Hinc  et  hinc  strages  geroinat,  tremenda    . 
Cuspide  pugnaz. 

Jam<)ue  mutato  Simois  colore 
423  Infieit  ripas,  galeasque  secum 

Volvit,  et  fortis  madidas  juventae 
Sanffuine  cetras 
426  Ah  dolor!    Sanctas  etiamne  ad  aras, 

Exuis  vitam,  genitor,  senilem? 

Nee  vel  Herceus  cohibet  furentem 
429      Jupiter  iram? 

Haeo,  et  bis  mnlto  cecinisse  plura, 

Dicitur  quondaiu  furibunda  vates: 
432  Sed  dolor  Phoebi  vetoit  snperbos 
Credere  Troas. 

Pertinaz  quisquis  sibi  credit  uni, 
435  Ceteros  spernens  melius  monentes: 

nie,  si  coeptis  pereat  snb  ipsis. 
Jure  peribit. 
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Actus  quintiis. 

Brutas   et  Cassius. 
Brut:  Spirate  civet!   Caesar  interfectus  est; 

nie,  ille,  Caesar,  patriae  terror  suae, 

Hostis  senatus,  innocentum  camifex, 
441  Le^um  ruina,  publici  juris  laes: 

Cujos  rapinas  nuper,  et  Hbidines 

AgDOvit  orbis  totus,  et  perpessus  est. 
444  In  curia,  quam  oppresserat,  oppressus  jacet. 
CkM8.:  En,  Roma,  gladmm  adhuc  tepentem  sanguine: 

En,  dignitatis  vindicem  dextram  tuae. 
447  Impurus  ille,  qui  furore  nefario, 

Rabieque  caeca  te,  et  tuos  vexaverat, 

Hac,  hac  manu,  atque  hoc,  hocce  gladio  quem  Tides, 
450  Consauciatus,  et  omnibus  membris  lacer, 

Undam  cruoris  et  animam  evomuit  simul. 
Brut.:  Ite,  ite,  cives,  convolate  in  curiam: 
453  Menteiu  novo  saturate  jam  spectaculo. 

Immanis  ille  latro,  qui  regnum  sua 

Jaoi  spe  vorarat,  patriae  oppressae  incubans, 
456  Anima  probris  plena  omnibus  spoliatus  est. 

Ite,  et  cadaver  illud  obscoenum  feris 

Date  laniandum,  quo  feram  absumant  ferae. 
Cass,:  Erymanthium  perculerit  Aleides  aprum, 

Hydramque  flamm is  pertinacem  extinxerit, 

Lapsum^ue  caelo,  iterumque  caelo  reddituni 
462  Confecerit  leonem:  in  uno  corpore 

Sexcenta  nobis  monstra  debellata  sunt. 

Si  strenuis  justus  datur  factis  bonos, 
465  Tua,  Brüte,  fastos  ampliabit  gloria. 
Bi-ut:  Quicun^ue  mente  patriam  saeva  premit, 

Suosque  cives  subdit,  ut  servos,  sibi, 
468  Dum  blandientis  jam  tenet  summum  rotae, 

Ipsosque  pene  temnit  aequalis  deos: 

Sim.ul  atque  versus  cessat  astrorum  favor, 
471  Et  constitutas  tempus  adduxit  vices, 

Cadit,  suoque  ceteros  casu  monet» 

Yirtute  dempta,  ne  quid  aeternum  putent. 
Ca88,:  Sic,  sie  tyranni  debitas  poenas  luant, 

Nunquamque  sicca  finiant  vitam  nece. 

Eamus  hinc,  et  editam  Capitolii 
477  Scandamus  arcem.    Roma  tandem  libera  est. 

Calpurnia.    Chorus. 

Calp.:  Eheu,  quis  aiures  nuncius  tetigit  meas, 
Cecidisse  dira  Caesarem  Bruti  manu? 

480  0  somniorum  jam  nimis  veram  fidem.l 
Sic  misera  ^uondam  Troici  conjux  senis, 
Quam  somniarat,  tulit,  et  experta  est  facem. 

488  0,  quae  dolori  verba  sufflciant  meo? 
Dehisce  terra,  meque  miserandam  abripe, 
Aut  vos  nefandi  parricidae,  huc,  huc  cito 
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486  Venite  gresra,  qaoque  ferro  conjugem 

Meum  necastis,  me,  me  eodein  tolTite. 

Secunda  vettras  hostia  exspecto  maniis. 
489  Cupide  madentem  conjngali  sangoine 

Jugulo  mucronem,  aut  pectore  excipiam  meo. 

Nondum  litasti,  Brüte,  perficito  sacmm. 
492  Nondum  peremptus  Caesar  est:  pars  ilUus 

Maneo  superstes.   Non  meus  vitam  tibi 

Vir  denegarat:  ne  mihi  mortem  nega. 
495  Moriar  semel,  quo  desinam  toties  mori. 

Aut  tu,  doloris  turba  nostri  particeps,  k^ 

Dum  languidus  paullatim  auimus  absumitur, 
498  Et  membra  ünquens  tabida,  petit  Caesarem, 

Adjunge  moestam  fletibus  vocem  meis. 

Choru9:  Aetheris  alti  lu^eat  orbis: 
501  Tuque  o  radiis  indncte  capnt, 

Yolucris  Bpleudens  arbiter  anni, 

Propera  pulcros  abdere  vultus. 
594  Tu  quoque  falsae  dominutor  aquae, 

Yalido  terram  concute  sceptro. 

Omnia  moerorem  patefaciant. 
507  nie  subactae  gloria  terrae, 

Nunc  repetiti  gloria  caeli, 

Uno  Caesar  Jove  patre  minor 
510  liiquit  terras. 

0  impuri!   0  illaudati! 

Quorum  sacrilega  manus  potuit 
513  Tantum  mundi  extin^uere  Inmen, 

Quae  vobis  sint  supphcia  satis? 

Quis  taurus,  quae  rota,  auis  gladius, 
516  Possit  vestrum  aequare  furorem? 

Vobis  tellus,  vobis  aether, 

Vobis  deneget  unda  quietem: 
519  VoB  ultrices  agitent  furiae; 

üna  cruentis  agitet  flagris; 

Altera  tetro  coquat  igne  genas; 
522  Tristes  alia  objiciat  colubras, 

Quae  se  vestro  sangnine  pascant: 

St7£[ia  donec  sede  receptos 
525  Laniet  rostro  vultur  adunco. 

Vexet  iniquum  Aeolidae  pondus. 

Et  supplicii  quidquid  acerbi 
528  Sceleratos  exagitat  manes. 

At  tu,  nostri  caussa  doloris, 

Multum  flete,  et  multum  flende, 
5dl  Hos  bone  planotus  accipe,  Caesar. 

Coiuairx  Quid  caelitum  me  fletis  ac^junctum  choro? 

Non  luridi  me  stagna  Cocjti  tenent, 
534  Sed  templa  caeli;  non  malignae  me  furor 

Tetigit  cohortis ;  ipsa  lam  genitrix  manu 

Me  collocarat  inter  astrorum  globos. 
587  Simulacra  tantum  nuda  dilaniata  sunt: 

Nee  ipse  cecidi:  umbra  cecidit  tantum  mea» 
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Üemnite  flere:  lacrymae  nüseros  decent 
540  Qui  me  farenti  (vera  praemoneo  Indiges) 
Sunt  animo  adorti,  non  innltum  illad  ferent. 
Heres  meae  virtTitiB,  ut  sceptri  mei, 

548  Nepos  sororis,  arbitratn  pro  suo 
Poenaa  repoecet.    Ponite  modum  InctiboB. 
Ego  ad  alta  oaeli  tecta  stellantis  feror. 

Calp.:  üiide,  quaeso,  yox  ad  anres  ista  pervenit  meas? 
£d,  Bonum,  marite,  dulcem  vocis  agnosco  toae. 
Non  iniqua  te  peremit  parricidarum  manus: 

549  Vivis,  et  receptus  astris,  laetus  assideq  Jovi. 
Quo  soles,  bonuB,  favore  perge  complecti  tuoap 

Chortts:  Sunt  manes  aliquid:  cumque  diem  ultimum 

552  Adduzit  fera  mors,  est  aliquid  tarnen, 
Quod  vitat  Libitinam, 
Exstructosque  fagit  roffos. 

555  Id  si,  dum  vegetat  membra,  datum  sibi 
Vitae  cnrriculum  pnriter  egerit, 
Nee  se  turpificarit 

553  Impuris  scelerum  notb. 

Moz,  ut  corporeo  carcere  liberum  est, 

Rursus  sidereas  convolat  in  domos, 
561      Qua  Satumia  lacte 

Signavit  proprio  Tiam: 
Atque  illic,  numero  coeliculnm  additura, 
564      Oaelesti  ambrosiae  gpramine  vesdtur, 

Et  carchesia  sacri 

Plena  nectaris  ebibit. 
567  Haec  olim  haud  dubie  praemia  tos  manent, 

Quicunqne  innocuo  pectore  simplices 

Virtutemque  tenetis, 
570      Et  canam  Colitis  fidem. 


Finis. 
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'  eber  den  Entstehungsort  der  in  dem  Manuskript  Cangg. 
überlieferten  Mirakel  hat,  soviel  mir  bekannt,  zuerst  Onesime 
Le  Roy  eine  bestimmte  Vermutung  ausgesprochen  und  sich 
für  das  puy  de  rimmaculöe  Conception  in  Ronen 
entschieden.  Die  Unhaltbarkeit  dieser  Ansicht  ist  bereits  von 
Magnin^)  unter  Hinweis  auf  die  Sprache  der  Mirakel  nach« 
gewiesen  worden.  Magnin  glaubt  seinerseits  in  dem  puy 
von  Senlis  dasjenige  gefunden  zu  haben,  bei  welchem  unsere 
Stücke  zuerst  zur  Aufftthrung  gebracht  sind.  Er  weist  darauf 
hin,  dass  in  dem  Mirakel  von  der  Fille  du  roy  de 
Hongrie  (XXIX)  das  Turnier,  welches  in  der  Quelle  des 
betreffenden  Stückes  in  Resson  bei  Montdidier  abgehalten 
wird,  ohne  sichtbaren  &rund  nach  Senlis  verlegt  ist,  was 
wohl  nicht  geschehen  sein  würde,  wenn  nicht  der  Verfasser 
selbst  ein  fSnwohner  dieser  Stadt  gewesen  wäre.  M.  selbst 
giebt  zu,  dass  dies  nur  ein  schwaches  Indizium  sei,  welches 
erst  noch  durch  andere  Beweise  bestätigt  werden  müsse; 
diese  neuen  Beweise  sind  indes  seitdem  nicht  beigebracht 
worden,  und  so  steht  denn  die  Frage  heute  noch  gerade  so 
unentschieden  da,  wie  im  Jahre  1847,  als  M.  seine  Abband« 
lung  schrieb.  Ebert  hat  daher  bei  der  Besprechung  unserer 
Mirakelsammlung  *)  diesen  Punkt  ganz  mit  Stillschweigen 
übergangen,  und  JuUeville ')  beschränkt  sich  auf  die  einfache 
Wiedergabe  der  Ansichten  Le  Roy's  und  Magnin's ,  ohne 
selber  ein  Urteil  in  der  Sache  abzugeben,  ja  ohne  selbst  bei 
dem  Mangel  jeglicher  fester  Anhaltspunkte  die  Möglichkeit 
einer  sicheren  Entscheidung  zuzugestehen.    Neuerdmgs  hat 


1)  Joarnal  des  Savants^  Januarheft  1847. 

2)~ "      '"      '     '  " 


2)  Entwicklungs-Geschichte  der  franssösischen  Tragödie.  Gotha  1866. 
Seite  22. 

3)  Les  Myst^res.    Paris  1880.    I,  125. 

Aasg,  a.  Abh.  (S  ohnell  S.)  1 


dann  Voigt  in  seiner  Dissertation^)  dieser  Frage  seine  Auf* 
merksamkeit  zugewandt  und  anf  die  ebenfaUs  in  XXIX 
erwftl^te  Eglise  Saint  Andry  hingewiesen,  durch  deren  Be^ 
stimmnng  vielleicht  ein  neuer  Grad  von  Wahrscheinlichkeit 
(ÜT  Magnin's  Ansicht  gewonnen  werde,  auf  nähere  Details 
geht  allerdings  auch  er  nicht  ein.  Ich  selbst  habe  schliess« 
lieh  1884')  wegen  der  öfteren  Erwähnung  der  Seine  und 
der  genauen  Bekanntschaft,  welche  einige  Dichter  mit  Paris 
verraten,  mich  berechtigt  geglaubt,  wenigstens  fKr  einen  Teil 
der  Mirakel  jene  Stadt  ids  den  Aufführungsort  ansehen  zu 
dürfen.  Die  folgende  Untersuchung  hat  nun  den  Zweck,  ftar  das, 
was  ich  damals  nur  vermutungsweise  und  nebenbei  geäussert 
habe,  die  Beweise  beizubringen  und  so  einen  Beitrag  zur 
endlichen  Lösung  dieser  Frage  zu  liefern. 

Leider  war  es  mir  nicht  möglich,  die  von  Le  Roy  ffir 
Ronen  ins  Treffen  geführten  Gründe  zu  berücksichtigen ,  da 
mir  dessen  Arbeiten  nicht  zugänglich  waren.  Die  geringe 
Stichhaltigkeit  des  von  Magnin  angegebenen  Grundes  wird 
bei  der  Besprechung  des  29.  Mirakels  beleuchtet  werden. 
Der  Umstand,  welchem  es  wohl  wesentlich  zuzuschreiben  ist, 
dass  bisher  noch  niemand  auf  Paris  verfallen  ist,  ist  ohne 
Zweifel  der,  dass  dieser  Name  ausser  in  KIX.  in  keinem 
Mirakel  erwähnt  wird.  Indes  scheint  mir  hierin  gerade  eio 
Beweis  für  Paris  und  gegen  Senlis  zu  b'egen.  Denn  hätten 
die  Dichter  in  dner  der  Hauptstadt  so  nahe  gelegenen  Stadt 
wie  Senlis  gelebt,  so  hätte  eine  öftere  Erwähnung  von  Paris 
namentlich  in  Wendungen  wie  „de  cy  jusques  au  Pas^  und 
ähnlichen  kaum  vermieden  werden  können.  Besonders  be^ 
merkenswert  ist  in  dies^  Beziehung  eine  Stelle  in  XXII, 
wo  der  eine  Sergent  von  seinem  Schwerte  sagt,  dass  ein 
besseres  „von  hier  bis  Larchant^  nicht  gefunden  werde. 
Lardiant  liegt  so  nahe  bei  Paris  und  ist  dazu  ein  so  unbe« 
deutender  Ort,  dass  es  kaum  zu  begreifen  wäre,  warum  ein 
in  Senlis  wohnender  Dichter  nicht  einftkch  diese  Stadt  als 
die  seinem  Publikum  bekanntere  an  seine  Stelle  setzte. 

Dazu  spricht  die  grosse  Zahl  der  überlieferten  Stücke 
allein  schon  für  das  puy  einer  grossen  Stadt,  und  dass  in 
Paris  bereits  im  13.  Jahrh.  von  den  clers  nicht  selten  dra« 


1)  Die  Mirakel  der  pariMr  Hb.  819,  welche  epische  Stoffe  behandeln, 
anf  ihre  QoelleD  untersucht    Grimma  1883.    Seite  2. 

2)  Untersuchungen  Aber  die  Verfasser  der  Miracles  de  Nostre  Dame 
par  personnages  (Ausg.  und  Abh,    Heft  XXXHI  p.  73). 


matische  Anfftlhrungeii  veranstaltet  wurden,  bezeuget  eine  von 
Maistre  Elie  überarbeitete  Uebersetzung  der  Ars  amatoria 
des  Ovid  (Ausg.  u.  Abb.  XLVn  Z.  167—8  „si  com  il  suelent, 
aucuns  geus  representer  yuelenf^^. 

Dass  aber  alle  Stücke  für  eine  einzige  Bühne  abgefasst 
sind,  geht  einesteils  aus  der  im  WesenÜicben  einheitlichen 
Technik,  anderenteils  ans  der  häufig  fast  wörtlichen  lieber« 
einstimmung  namentlich  der  Rondels,  daneben  aber  auch  zahl^ 
reicher  anderer  Stellen,  ja  ganzer  Scenen  hervor.  Das  15. 
Mirakel  z.  B.,  welches  eine  ganze  Anzahl  von  Oertlichkeiten 
erwähnt,  die  weit  von  Paris  entfernt  liegen,  keine  einzige, 
die  der  Oegend  von  Paris  angehört,  legitimiert  sich  schon 
allein  dadurch  als  nach  Paris  gehörig,  dass  es  inbezug  auf 
das  eine  seiner  Rondels  mit  zwei  Stücken  übereinstimmt, 
welche  höchst  wahrscheinlich  aus  dieser  Stadt  stammen. ') 

Freilich  brauchen  deswegen  nicht  etwa  alle  Stücke  von 
einem  einzigen  Verfasser  herzurühren  Ich  habe  vielmehr 
in  meiner  früheren  Arbeit  nachgewiesen,  dass  eine  ziemliche 
Anzahl  Dichter  an  unserer  Sammlung  tliätig  gewesen  sein 
müssen.    Mancher  dieser  Dichter  mochte  aus  weiter  Ferae 


1)  Vgl.  Sehnen,  1.  c.  p.  64.  Daselbst  findeki  sich  Seite  40  und  67 
zwei  Beispiele  aus  I  und  XVI  resp.  I  und  XXXVI  angefbhrt,  wo  der 
Verftisser  eines  Stflekes  ganze  Scenen  aus  einem  anderen  entlehnt  hat. 
Ganz  ähnlich  verhält  es  sich  mit  XV  und  XXl^VII,  wo  die  Verse  1—135 
resp.  1—125  fast  wörtlich  gleichlauten.  —  Zu  den  Seite  50  und  51  ver- 
glichenen Stellen  geringeren  ümfangs  ffige  ich  noch  die  folgenden  hinzu : 
XXXVIII  1288  Et  je  m'eo  vois  en  autre  Heu 
Visiter  povres  menagiers  Gar  trop  petite  gaogne  fönt 

Qni  leur  vivre  ont  a  grans  dangiers.      Et  du  demander  honteux  sont; 
▼gl  dazu  XXXIV  497,  XXXVI  909  und  auch  XL  551.   -   Dacien  sagt 
von  sich  seihst,  als  er  aus  dem  Feldzuge  gegen  die  Franken  zurückkehrt: 
XXXVIII  410    Ghier  sire,  je  vous  fas  savoir 
Je  sni  du  corps  sain  et  al^e,    Gomhien  que  vous  me  veez  maigre. 
Oenan  ebenso  äussert  sich  der  Bote  Lievin  über  seinen  von  einer 
Pilgerfahrt  nach  dem  heiligen  Lande  heimkehrenden  Herrn: 
XXXIV  1244    Tenez;  je  vous  fas  assavoir 
Que  du  corps  est  sain  et  allftgre,    Mais  du  visage  est  un  po  m^gre 

Vgl.  femer  XXiX  1729  (an  Fortune): 
Qui  m'as  mis  ou  hault  de  ta  roe      Et  m'as  pnis  jett6  en  la  boe. 

mit  XXXI  917: 
Fortnne  du  hault  de  sa  roe  M'a  bien  jett6  en  my  la  boe. 

und  mit  XXXV  543:    Hat  Fortune,  conme  tu  m'as 
A  ce  cop  du  hault  de  ta  roe       Jett6  jus  et  mis  en  la  boe  I 
Die  Zahl  dieser  Beispiele  würde  sich  leicht  noch  erheblich  ver- 
mehren lassen. 
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stammen;  wo  aber  wiederum  eher  als  in  Paris  dürfen  wir 
eine  solche  Vereinigung  von  clers  aus  verschiedenen  Gegen^ 
den  Frankreichs  behufs  dramatischer  Aufführungen  annehmen? 
Die  am  Orte  der  Aufführung  nicht  heimischen  Dichter  werden 
natürlich  aus  alter  Anhänglichkeit  zu  ihren  Dramatisierungen 
mit  Vorliebe  heimatliche  Stoffe  gewählt  oder  den  Schauplatz 
der  Handlung  in  die  ihnen  von  früher  her  vertrauten  Gegen^ 
den  verlegt  haben.  Das  schloss  jedoch  nicht  aus,  dass  ihnen 
nicht  doch  hie  und  da  eine  Anspielung  auf  ihren  derzeitigen 
Wohnort  mit  unterlief,  und  wo  dies  nicht  geschah,  da  wird 
manchmal  noch  bei  späteren  Auffuhrungen  durch  teilweise 
üeberarbeitung  die  eine  oder  die  andere  Anspielung  auf  den 
AuflÜhrungsort  hineingeraten  sein.  Auch  solche  Angaben 
sind  dann  für  den  Abfassungsort  entscheidend.  Es  wird  nun 
meine  Aufgabe  sein  im  Einzelnen  nachzuweisen,  dass  die 
Dichter  die  Handlung  in  einer  Reihe  von  Stücken  entweder 
ganz  nach  Paris  verlegt  haben  oder  wenigstens  durch  gelegent* 
Uche  Anspielungen  detailliertere  Localkenntnis  von  Paris  ver* 
raten.  Natürlich  können  nur  solche  Ortsangaben  für  uns  in 
Betracht  kommen,  welche  wir  durch  eine  Vergleichung  mit 
der  jeweiligen  Quelle  oder,  sofern  dies  nicht  möglich,  durch 
andere  triftige  Gründe  als  wirklich  von  dem  Dichter  her^ 
rührend  erweisen  können. 

Ich  behandle  nur  da,  wo  direkte  Berührungspunkte  vor- 
handen sind,  mehrere  Stücke  im  Zusammenhange ;  im  üebrigen 
habe  ich  die  zu  besprechenden  Mirakel  so  gruppiert,  dass 
ich  mit  denen  beginne,  welche  Anspielungen  auf  Paris  ent^ 
halten,  dann  die  folgen  lasse,  welche  Anspielungen  auf  andere 
Gegenden  Frankreichs  enthalten,  und  mit  denen  ^chliesse, 
deren  Ortsangaben  ich  nicht  zu  recognoscieren  vermochte. 
Die  nicht  geringe  Zahl  von  Stücken,  welche  ganz  frei  von 
localer  Färbung  sind,  musste  natürlich  aus  dem  Spiele  ge^ 
lassen  werden. 


XXXVI,  XXVIII,  XVIT,  XXXV. »)  Für  das  36.  Mirakel  hat 
sich  eine  bestimmte  Quelle  bis  jetzt  noch  nicht  nachweisen 
lassen,  aber  die  ihm  zu  Gioinde  liegende  Legende  von  Petrus 
dem  Zöllner  tritt  in  der  Litteratur  schon  sehr  früh  auf,  so 

1)  Im  Folgenden  bedeutet  stets  die  römische  Zahl  die  Nnmm^r 
des  Mirakels,  die  arabische  die  Verszahl  nach  der  von  G.  Paris  und 
U.  Robert  für  diö  Soci6t6  des  anciens  textes  fran^ais  besorgten  Aasgabe. 


dass  an  eine  pariser  Localsage  hier  nicht  gedacht  werden 
kann.  Wahrscheinlich  also  werden  wir  alle  anf  Paris  und 
seine  Umgebung  sich  beziehenden  NotizeU;  sicherlich  aber  die 
mit  der  eigentlichen  Handlung  nicht  in  direktem  Zusammen^ 
hang  stehenden  auf  Bechnung  des  Mirakeldichters  setzen 
dürfen. 

Von  Wert  ist  ffir  uns  vor  allem  die  Unterhaltung  der 
Armen,  die  sich  gegenseitig  ihre  vorzüglichsten  Wohlthäter 
aufzählen.  Die  beiden  ersten  begnügen  sich  mit  der  einfachen 
Nennung  der  Namen;  eine  ältliche  Dame,  die  WittweHnguette, 
deren  Nachbarin  mit  dem  Beinamen  la  Bossue,  Hemault  de 
Bisqnariel,  Jourdain  le  Orant  und  Pierre  le  Maistre  werden 
besonders  wegen  ihrer  Mildthätigkeit  gerülimt  Von  ihnen  allen 
interessiert  uns  nur  der  Name  Hernault  de  Bisquariel, 
da  dieser  auch  in  XXVIII  eine  Rolle  spielt  Dort  wird 
unter  den  hervorragendsten  Bürgern  der  Stadt  Burgos,  welche 
im.  Parlamente  Sitz  und  Stimme  haben,  neben  Gille  le  Marquis, 
Martin  Drouart,  Pierre  le  Monart  und  Öuymar  dit  le  Viantre 
(154  ff.)  auch  ein  Emaut  de  Bisquarrel  genannt,  welcher  offen« 
bar  mit  dem  in  XXXVI  erwähnten  identisch  ist.  Es  kann 
kaum  zweifelhaft  sein,  dass  dieser  Ernaut  eine  wirkliche, 
dem  Heimatsorte  der  Dichter  dieser  beiden  Stücke  ange« 
hörende  Person  war,  und  gelingt  es  uns  daher  nachzuweisen, 
wo  das  eine  entstanden  ist,  so  ist  damit  auch  der  Abfassungs« 
ort  des  anderen  festgestellt.  Auffallender  Weise  führt  in 
einem  dritten  Mirakel,  in  XVII,  eine  Stadt  den  Namen 
Bisquarrel.  Dort  macht  der  Premier  Cur*,  nachdem  er  den 
verbrecherischen  Godart  aus  seiner  Gemeinde  ausgestossen 
hat,  eine  Wallfahrt  nach  Santiago  de  Gompostella  und  stirbt 
auf  dem  Heimwege 
635  A  Bisquarrel,  ce  n'est  pas  goiUe,      Qui  eet  de  Navarre  one  ville. 

Nun  kennt  die  Erzählung  bei  Gautier  de  Coincy*), 
welcher  im  Uebrigen  der  Dichter  von  XVII  sich  aufs  Engste 
anschliesst,  diese  ganze  Geschichte  von  der  Wallfahrt  des 
Priesters  und  seinem  Tode  nicht,  der  Name  Bisquarrel  ist 
daher  ebenfalls  als  eine  Zuthat  des  dramatischen  Bearbeiters 
anzusehen.  Da  nun  ferner  ein  Ort  Bisquarrel  gar  nicht 
existiert,  so  darf  man  wohl  annehmen,  dass  dieser  Name  von 
dem  Dichter  nur  wegen  seiner  Aehnlichkeit  mit  dem  def 
spanischen  Landschaft  Viscaya  gewählt  wurde     In  Wirklich* 

1)  Les  MiracleB  de  hi  Sainte-Vierge  ed.  Poquet. 
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keit  scheint  derselbe  der  Gegend  von  Paris  anzugehören 
und  in  allerdings  etwas  veränderter  Gestalt  in  einem  Strassen« 
namen  (Becquerel)  sich  erhalten  zu  haben. 

Eingehender  als  seine  beiden  Genossen  erzählt  uns  der 
Troisiesme  Povre  von  seinen  Gönnern  (XXXVI  90  If.)-  Er 
erhält  einen  tournois  täglich  an  der  „pointe  saint Entasse*, 
geht  von  da  „par  les  halles^  zum  „Grant  Godet^,  dann 
weiter  zu  Simon  Triguefadet,  welcher  „au  port  Nostre  Dame* 
wohnt,  und  wendet  sich  schliesslich  zurück  zur  „dame  du 
Chastel,  la  femme  Raulin.''  Auf  die  Vermutung,  dass  alle 
diese  Personen  und  Oertlichkeiten  in  Paris  zu  suchen  sind, 
bringt  uns  die  Erwähnung  des  „port  Nostre  Dame''.  Ein 
Hafen  liegt  gewöhnlich,  wenn  nicht  am  Meere,  an  einem 
grösseren  Flusse,  und  dass  mit  diesem  Flusse  die  Seine 
gemeint  ist,  zeigt  das  v.  158  angeführte  Sprichwort 

Perdre  aiusi  bien  va  son  langage  Gonzne  s'il  aloit  batre  Saine. 
Versuchen  wir  nun  einmal,  dem  Troisiesme  Povre  auf  seiner 
Wanderung  durch  Paris  zu  folgen.  Er  beginnt  bei  der 
„pointe  Saint  Eutasse";  einem  durch  die  Lage  der  Kirche 
Saint-Eustache  bestimmten  Orte,  der  noch  heute  diesen  Namen 
fllhrt,  und  geht  von  da  „par  les  halles"  d.  h.  bei  den  heutigen 
Halles  Centrales  sttdlich  von  St.  Eustache  vorbei  zum  „Grant 
Godet", 

D'Uec  j6  m'en  vois  sans  Bcgour  Par  lea  haUes  aa  Grant  Godee, 
PniB  a  Simon  Triqnefadet, 
sagt  der  Povre  v.  96  ff.  Der  Gebrauch  des  bestimmten 
Airtikels  bei  Grant  Godet  erscheint  durch  das  vorgesetzte 
Acyektiv  erklärt.  Ist  aber  Godet  der  Name  eines  Mannes, 
80  durfte  in  der  Ausgabe  „Grant"  nicht  mit  grossem  Anfangs^ 
buchstaben  gedruckt  werden.  In  der  That  ist  dies  nun  nidit 
der  Fall,  sondern  es  ist  an  der  citierten  Stelle  von  dem  Ab^ 
zeichen  eines  Hauses  in  der  an  die  Halles  Centrales  anstossen« 
den  rue  de  la  Cossonnerie,  von  einem  grossen  Becher,  die  Bede, 
welches  ich  in  einem  von  Jubinal  veröffentlichten  Esbatement 
erwähnt  finde.  0  Die  Worte  grant  und  godet  sind  daher 
wie  halles  klein  zu  schreiben. 

Von  der  rue  de  la  Cossonnerie  begiebt  sich  der  Povre 
dann  weiter  zum  „port  Nostre  Dame."  Ein  Hafen  dieses 
Namens  existiert  heute  nicht  mehr,  doch  haben  wir  ihn  ohne 
Zweifel  in  der  Gegend  des  pont  Nostre  Dame  zu  suchen, 
auf  welche  die  rue  des  Halles  direkt  zuf&brt.    Geht  er  von 


1)  Mj8t&r68  in^mts  I  372. 


da  nach  semem  Ausgangspunkte  zurück,  so  muss  er  die  place 
du  Cbätelet  passieren,  welche  von  einer  alten  Burg  der  Stadt« 
TÖgte  von  Paris  den  Namen  bat,  deren  Herr  oder  Vogt  wohl 
der  oben  erwähnte  Baoul  war. 

Der  Beweis,  dass  das  36.  Mirakel  und  somit  auch  das 
17.  und  28.  für  ein  pariser  puy  gedichtet  wurden,  scheint  hier^ 
durch  erbracht.  Einige  weitere  Erwägungen  werden  uns 
sogar  in  den  Stand  setzen,  den  ungefähren  Standort  der  Bühne 
mit  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit  zu  bestimmen.  Es  ist 
Sitte,  sich  einen  mittelalterlichen  Mirakeldichter  als  einen 
völligen  Ignoranten  auf  dem  Gebiete  der  Geographie  vor« 
zustellen.  In  der  That  dürfen  aUzu  grosse  Anforderungen 
an  seine  Kenntnisse  nicht  gestellt  werden ,  aber  so  schlimm, 
wie  es  den  Anschein  hat,  ist  es  nicht  damit  bestellt  Man 
muss  nur  nicht  glauben,  dass  er  sich  alles  in  der  Wirklichkeit 
so  vorgestdlt  habe,  wie  er  es  in  seinen  Stücken  darstellte. 
Wenn  er  einmal  im  Handumdrehen  den  Schauplatz  der  Hand^ 
lung  von  Ungarn  nach  Schottland,  von  Schottland  nach 
Italien  verlegt,  so  hat  er  keineswe^  die  Absicht,  die  Zu« 
schauer  zu  veranlassen,  auch  ihrerseits  im  Geiste  sich  in  jene 
Länder  zu  versetzen.  Er  hat  die  verschiedenen  Namen  zwar, 
weil  sie  einmal  in  der  Quelle  gegeben  waren,  beibehalten, 
es  liegt  ihm  jedoch  fem ,  ihnen  irgend  welche  Bedeutung 
beizumessen,  für  ihn ,  wie  den  Zuschauer ,  spielt  jede  Scene, 
jedes  Stück  an  demselben  Orte,  der  Bühne.  Mochten  zwei 
Orte  in  Wirklichkeit  noch  so  weit  von  einander  liegen,  auf 
der  Bühne  lagen  sie  neben  einander,  und  das  war  schliesslich 
das  allein  Massgebende.  Als  in  XXI  der  Bote  den  Barlaam 
aus  seiner  Einsiedelei  in  der  Wüste  Sennar  zum  König  Avennir 
geleitet  und  ihn  unterwegs  fragt,  warum  er  eigentlich  vom 
heidnischen  Glauben  abgefallen  sei  (v.  225  ff.),  antwortet 
ihm  dieser,  das  sei  deshalb  geschehen,  weil  der  christliche 
Glaube  der  allein  wahre  sei,  und  er  würde  ihm  dies  ganz 
klar  beweisen,  wenn  sie  nicht  schon  an  dem  Palaste  des 
Königs  angekommen  wären.  Es  würde  thöricht  sein  hier 
anzunehmen,  der  Bote  habe  seine  Frage  erst  gestellt,  als  sie 
dem  königlichen  Schlosse  bereits  ganz  nahe  waren,  vielmehr 
hat  der  Dichter  hier  einzig  nnd  allein  die  Bühnenverhältnisse 
im  Auge  gehabt.  Auf  der  Bühne  waren  es  von  dem  Platze 
für  Sennar  bis  zu  dem,  welcher  die  Stadt  des  Avennir  dar^ 
stellte,  nur  wenige  Schritte,  und  da  konnte  Barlaam  aller« 
dings  unterwegs  keine  langen  Auseinandersetsungen  gebw.  — 
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Aebnlich  verhält  es  sich  mit  der  geradezu  erstaunlichen 
Sicherheit,  mit  welcher  Pilger  oder  Boten  in  fremden  Län* 
dem  ihnen  selbst  ganz  unbekannte  Personen  auffinden,  häufig 
sogar  schon  von  weitem  sehen,  obwohl  dieselben  sich  offenbar 
im  Innern  ihrer  Wohnungen  befinden,  und  meist  auch  gleich 
als  die  von  ihnen  gesuchten  erkennen.  Die  Dichter  haben 
sich  auch  hierin  nicht  von  der  Wirklichkeit,  sondern  von 
den  BfthnenverhAltnissen  leiten  lassen.  —  Man  könnte  noch 
eine  Menge  anderer  Beweise  für  diese  Thatsache  beibringen, 
wie  der  sehr  übliche  Gebrauch  des  Demonstrativpronomens 
vor  Ortsbezeichnungen,  um  die  geringe  Entfernung  derselben 
auf  der  Bühne  auszudrücken,  und  anderes;  es  würde  jedoch 
den  fi49khmen  dieser  Arbeit  überschreiten,  wollten  wir  uns 
noch  eingehender  mit  dieser  Frage  beschäftigen.  Immerhin 
wird  aus  dem  Gesagten  erhellen,  dass,  da  die  Mirakeldichter 
sich  überall  bei  Abfassung  ihrer  Werke  durch  die  E^rich^ 
tung  ihres  Theatei*s  haben  bestimmen  lassen,  die  Vermutung 
nahe  liegt,  der  Verfasser  von  XXXVI  habe  als  den  Ort^  wo 
die  drei  Armen  sich  unterhalten,  sich  ebenfalls  die  Bühne 
gedacht.  Da  nun  ausserdem  die  Armen  jedenfalls  in  der 
Gegend  zusammentreffen,  wo  sie  zu  betteln  pflegen,  da  ferner 
der  Troisiesme  Povre  beim  port  Nostre  Dame  umkehrt  und 
in  der  Richtung  nach  den  Markthallen  zu  zurückgeht,  so 
dürfen  wir  mit  einiger  Sicherheit  annehmen,  dass  das  Theater 
sich  zwischen  der  pointe  Saint- Eustache  und  dem  heutigen 
pont  Notre-Dame  befand. 

Nehmen  wir  hierzu  eine  Angabe,  welche  das  35.  Mirakel 
uns  liefert,  indem  es  v.  229  einen  Wirt  Robert  de  Kuffes, 
der  nicht  weit  von  dem  „four  Saint  Martin^  wohnt,  und 
weiterhin  einen  andern  Wirt,  Pierre  Filion,  erwähnt,  der  sein 
Lokal  nahe  bei  der  „pointe  saint  Uitasse^  hat  (238,  243),  so 
werden  wir  im  Stande  sein,  mit  nicht  geringer  Wahrschein^ 
lichkeit  den  Raum,  wo  die  Bühne  gestanden  hat,  noch  enger 
zu  begrenzen.  Leider  ist  es  mir  nicht  gelungen,  eine  sichere 
Auskunft  über  den  erstgenannten  Platz  zu  erhiüten,  doch 
geht  man  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  ihn  an  der  rue  Saintr 
Martin  sucht,  welche  wenig  östlich  von  den  Markthallen  liegt 
und  mit  diesen  u  a.  durch  die  oben  genannte  rue  de  ia 
Cossonnerie  und  ihre  Fortsetzung  verbunden  ist.  Da  nun 
auch  in  diesem  Falle  wieder,  als  der  Ort,  wo  die  Armen 
sich  unterhalten,  im  Sinne  des  Verfassers  die  Huhne  anzn« 
sehen  ist,  da  femer  dieser  Ort  nicht  weit  von  den  beiden 


genannten  Wirtshäusern  entfernt  sein  kann,  weil  sonst  die 
Annen  sie  nicht  besuchen  würden,  da  endlich  auch  hier 
wieder  die  „pointe  saint  Eustache**  genannt  wird,  so  sind  wir 
zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  dass  die  Auffährung  —  wenig' 
stens  des  35.  und  36.  Mirakels  —  in  unmittelbarer  Nähe 
dieses  Platzes  stattgefunden  hat,  ob  auf  diesem  selbst,  ist 
mir  gerade  wegen  der  Nennung  seines  Namens  mehr  als 
zweifelhaft. 

Die  übrigen  Notizen,  welche  aus  XXX VI  für  die  Fest^» 
steUung  des  Abfassungsortes  benutzt  werden  können,  dienen 
nur  dazu,  die  Zahl  der  Beweise  für  Paris  zu  vermehren. 
Die  V.  594  von  dem  Deuxiesme  Dyable  erwähnte  „rue  du  Plätre" 
liegt  wenig  östlich  von  den  Markthallen  und  ist  eine  kleine 
Nebenstrasse  der  „rue  du  Temple".  V.  201  flucht  Pierre  beim 
heiligen  Kreuz  von  Valenton ;  „Valenton"  aber  ist  ein  kleiner, 
südöstlich  von  Paris  gelegener  Ort. 

Die  grenzenlose  Armut,  welche  Galot  bei  der  Verteilung 
des  ihm  von  seinem  Herrn  übergebenen  Geldes  in  vielen 
Häusern  findet,  kann  vielleicht  ebenfalls  auf  Paris  hindeuten 
(1094).  —  Ein  „sire  Lippage" ,  der  Briefe  weiter  befördert 
(244),  ist  heute  nicht  mehr  nachzuweisen.  Trotzdem  kann 
seine  Erwähnung  Bedeutung  gewinnen,  wenn  erst  einmal  die 
Quelle  von  XL  mit  Sicherheit  festgestellt  ist.  Denn  dort 
wird  V.  205  und  öfter  dem  Schwiegervater  des  heil,  Alexis 
derselbe  Name  gegeben  und  ihm  wegen  seiner  Tüchtigkeit 
hohes  Lob  gespendet.  Da  in  den  von  G.  Paris  veröffentlichten 
Versionen  der  Vie  de  Saint  Alexis  der  Name  „Lipage''  sich 
nicht  findet,  so  hindert  uns  nichts,  das  40.  Mirakel  wegen 
dieser  Uebereinstimmung  mit  XXXVI  ebenfalls  einem  pariser 
Dichter  zuzuweisen. 

Der  V,  690  genannte  Wein  von  „St.  Pour^ain"  hat  seinen 
Ni^men  von  einem  kleinen  Orte  im  Dep.  AUier  und  geniesst 
noch  heute  in  Prankreich  eines  gewissen  Rufes. ') 

Derselbe  Wein  wird  ausserdem  noch  V  1039,  X  291  und 
XXXVIII 1521  genannt,  während  VIII  248  allein  eine  andere 
Weinsorte,  griechischer  Wein,  erwähnt  wird.  Diese  Thatsache 
ist,  wenn  nicht  ftLr  die  Ermittlung  des  Abfassungsortes,  so 
doch  für  die  E^Iassificierung  nach  den  Verfassern  von  einiger 
Bedeutung.    Während  nämlich  der  Dichter  von  V  die  vier 

1)  VgL  BaUiUe  desTimi  in  Ausg.  u.  Abb.  XLIY  S.  50  Z.  38,  Jubinal 
L  c  I  867,  wo  noch  einige  andere  SteUen,  an  denen  dieser  Wein  genannt 
wb*d,  angeiführt  sind. 
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gegen  Christus  disputierenden  jfldischen  Meister  sich  zum 
Schluss  ganz  rahig  bei  einem  Glase  „St.  PoorQain"  über  ihre 
Niederlage  trösten  lAsst,  hat  der  von  VIII,  wie  es  scheint, 
das  Unsinnige  einer  solchen  Angabe  gefühlt  und  Iftsst  dab^ 
die  beiden  Leibwächter  des  Papstes  nicht  französischen,  son^ 
dem  griechischen  Wein  trinken.  Meine  frtther^)  ausgei^ro* 
ebene  Annahme,  dass  V  und  VIII  verschiedenen  £)£l^hterD 
zuzuschreiben  seien,  erhält  hierdurch  eine  weitere  Bestttigung. 
Eine  ähnliche  Stellung,  wie  der  „St.  Fourt^ain^  unter  den 
Weinen,  nimmt  „Boulogne^  unter  den  Wallfahrtsorten  ein;  in 
nicht  weniger  als  7  Stücken  (I  783,  VI  547,  IX  1354,  X 
830,  XI 1144,  XII  258  und  XXX  1491)  wird  es  als  solcher 
erwähnt.  Die  übrigen  in  den  Mirakeln  erwähnten  Wallfahrts^ 
orte  sind  (abgesehen  von  Rom  und  Jerusalem):  Bocamadour 
XI  743,  Puy  Notre  Dame  XV  500,  Notre  Dame  de  la  Joie 

XV  1744,  XXVI  778,  Limoges  XXVI  784,  Pontoise  XXVI 
405,  Santiago  de  Compostella  XVI  667,  XVII  358«),  Sinai 

XVI  1295;  ausserdem  pilgert  die  mere  in  XVI  noch  zu  den 
Kirchen  des  heü.  Aegidius  und  des  heil.  Nicolaus,  über  deren 
Lage  ich  nichts  Sicheres  zu  sagen  vermag.  Boulogne  war 
ehemals  und  ist  noch  heute  ein  so  beliebter  Wallfahrtsort'), 
dass  aus  seiner  häufigen  Erwähnung  für  unsere  Zwecke 
keinerlei  Schlüsse  gezogen  werden  können.  Dagegen  ist  ttx 
die  B'rage  nach  den  Verfassern  nicht  unwichtig,  dass  Mirakel 
wie  XVI  und  XXVI,  welche  mehrere  Wallfahrtsorte  anführen, 
Boulogne  ganz  aus  dem  Spiele  lassen. 

üeber  das  XXXVI  1982  erwähnte  Landgut  „BeUe  Fou* 
taines"  vermag  ich  eine  befriedigende  Auskunft  nicht  zu  geben. 

Auch  der  Name  des  ^Mousse^,  des  reichsten  Juden  der 
Stadt  „Buissance"  (XXXV  56a  und  öfter),  scheint,  da  er  nach 
JuUeviUe  II 319  Anm.  auch  in  den  Myst.  de  la  sainte  hostie 
auftritt,  von  einer  wirklich  existierenden  Persönlichkeit  ge* 
nommen  zu  sein.^)  Das  XXXV  3  genannte  im  Interdikt 
befindliche  „moustier  saint  Venant"  kann  ich  in  Paris  nicht 
nachweisen ;  es  ist  daher  wohl  aus  der  Quelle  herübergenommen. 


1)  ].  c.  p.  68  und  70. 

2)  Vgl.  hierzu  auch  VII  188  „Par  le  saint  baron  de  Galioe.*' 

3)  Vgl.  Jabinal  1.  c.  I  998. 

4)  Darauf  deutet  auch  die  ganz  französische  Form  des  Namens  hin. 
Der  Name  des  Dieners  („Sadoch.  öohn  des  Enoeh»'  lOdO— 91)  dagegen 
kennzeichnet  sich  durch  seine  hei>räiselie  Form  als  ein  ganz  willkOrlich 
gewählter. 
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XIX.  Reich  an  Hinweisnng^ii  auf  Paris  ist  aach  das  19. 
Mirakel  and  da  uns  glficklicherweise  auch  seine  Vorlage,  eine 
Erzählung  des  Gautier  de  Coincy  %  bekannt  ist,  so  sind  wir 
in  den  Stand  gesetzt,  durch  eine  Vergleichung  desselben  mit 
seiner  Quejle  festzustellen,  was  als  selbstHndige  Zuthat  des 
Verfassers  anzusehen  ist  und  was  nicht. 

Die  Geschichte  Gautiers  spielt  in  Pisa,  woselbst  der 
Held  dersdben  Kanonikus  von  Saint-Cassien  ist  und  aus  seiner 
Stellung  nicht  unerhebliche  Einkünfte  bezieht  Dies  ist  die 
einzige  Notiz,  welche  von  dem  Mirakeldichter  unbeanstandet 
fibemommen  ist  (cf.  XIX  61  und  120),  alle  Übrigen  auf  den 
Schauplatz  der  Handlung  bezüglichen  Daten  sind  von  ihm 
entweder  geändert  oder  neu  hinzugefügt  worden. 

Die  Scene  v.  722  ff.  zeigt  uns  zwei  fahrende  Leute, 
„Polet"  und  „Volant",  mit  einander  im  Gespräch.  Sie  beginnt 
damit,  dass  Polet  den  Volant  willkommen  heisst  und  ihn 
fragt,  was  ihn  hierher  führe  Es  erhellt  aus  diesem  Anfange, 
dass  P.  entweder  in  dem  Orte,  wo  sich  diese  Scene  abspielt, 
seinen  ständigen  Aufenthalt  hat  oder  zum  Mindesten  der 
zuerst  Angekommene  von  den  beiden  ist.  Im  weiteren  Ver^ 
laufe  der  Unterhaltung  zeigt  sich  dann,  dass  die  erstere  Oeu^ 
tung  zutrifft  P.  fragt  seinen  Genossen,  wie  es  ihm  während 
der  Zeit,  dass  sie  sich  nicht  gesehen  haben,  ergangen  sei. 
V.  weiss  nicht  viel  Gutes  zu  berichten  Die  Engländer  haben 
ihn  gänzlich  ausgeplündert  und  ihm  sogar  das  Mädchen, 
welches  er  sich  aus  Burgund  mitgebracht  hatte,  geraubt') 
„So  habe  ich  also  nicht  viel  verloren,  wenn  ich  in  Paris 
geblieben  bin**  •),  versetzt  darauf  P.,  indem  er  hierdurch  aufs 
Deutlichste  zu  erkennen  giebt,  dass  er  auch  in  dem  AugeUi» 
blicke,  wo  er  diese  Worte  ausspricht,  sich  noch  in  Paris 
befindet.  In  der  That  zeigt  der  weitere  Verlauf  der  Hand« 
lung,  dass  P.  wenigstens  derjenige  von  den  beiden  ist,  wel^ 
eher  die  Gelegenheiten  kennt,  wo  es  etwas  für  sie  zu  ver* 
dienen  giebt. 

An  anderen  Stellen  legt  der  Verfasser  von  XIX  auch  einige 
Kenntnis  der  Umgebung  von  Paris  anden  Tag.    Der  Vater  des 


1)  Bei  Poqiiet  p.  827. 


2)  Diese  BemerkoDg  Edgt,  dass  das  Stack  m.  einer  Zeit  abgefasst 
wurde,  wo  die  Engltoder  noch  einen  grossen  Teil  Frankreichs  besetzt 
hielten. 

3)  743:  Je  n'aj  pas  denc  perda  granment 

Se  de  Paris  oe  m'ay 
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Mädchens,  welches  der  Kanonikus  heiraten  soll,  eine  Haupt' 
person  des  Stückes,  ist  ein  „Bitter  von  Saus",  der  seinen  Namen 
jedenfalls  von  „Saulx-les-Chartreux",  einem  südlich  von  Paris 
bei  Corbeil  gelegenen  Dorfe,  fuhrt.  —  Das  Kloster,  welches 
die  Mutter  ihrer  Tochter  nach  der  Flucht  ihres  Gemahls  als 
zukünftigen  Aufenthaltsort  vorschlägt,  ist  das  von  „Poissy** 
(Poycy),  dessen  Nonnen  sie  als  „bonnes  fernes'^  kennt.  Poissy 
aber  ist  ein  kleiner,  nordwestlich  von  Paris  gelegener  Ort, 
dessen  Abtei  sich  im  Mittelalter  eines  hohen  Rufes  erfreute ') 

Welcher  OertUchkeit  die  „Frau  von  Vaussemain^,  die  in 
oder  bei  Paris  ihren  Wohnsitz  haben  muss  (188),  ihren 
Namen  verdankt,  vermag  ich  mit  den  mir  zu  Gebote  stehen^ 
den  Hülfsmitteln  nicht  festzustellen«  —  Auch  „sus  les  fossez*" 
(223,  665)  scheint  der  Name  eines  Ortes  zu  sein,  der  viel* 
leicht  mit  einer  der  beiden  Strassen  „Fosses-SaintrBemai'd" 
oder  „Fosses-Saint-Jaques** ,  welche  beide  dem  Quartier  der 
Universite  angehören,  zu  identifizieren  ist. 

Eine  besondere  Aufmerksamkeit  verdient  noch  das  Haus, 
in  welchem  die  Hochzeit  des  Ghanoine  gefeiert  wird.  Als 
es  sich  nach  stattgefundener  Verlobung  darum  handelt,  eine 
Vereinbarung  zu  treffen,  wo  die  Hochzeit  abgehalten  werden 
soll,  sagt  der  Pere:  „Ich  kenne  mehrere  gute  Häuser,  welche 
wii'  auf  meine  Bitte  wohl  haben  könnten,  das  aber,  worauf 
ich  am  meisten  rechne,  ist  „chiez  Tarcevesque  de  Sens  Vers 
les  Barrez"  ((33^,39).  Es  ist  zu  beachten,  dass  er  nicht 
sagt,  „das  ist  dasjenige  des  Erzbischofs  von  Sens",  son 
dern  „das  ist  bei  dem  Erzbischof  von  Sens".  In  derselben 
Wortverbindung  kommt  der  Name  noch  einmal  (v,  917)  vor, 
während  das  Haus  v.  708  „l'ostel  mon  seigneur  de  Sens" 
und  V.  679  einfach  „Fostel  de  Sens'*  genannt  wird.  Die 
Bezeichnung  „chiez  Tarcevesque  etc."  legt  die  Vermutung 
nahe,  dass  wir  es  nicht  mit  einem  Palaste  des  Erz^ 
bischofs  von  Sens,  wie  JuUeville  glaubt*),  sondern  viel* 
mehr  mit  einem  Wirtshause,  welches  die  Bezeichnung 
„Zum  Erzbischof  von  Sens"  führte,   zu  thun  haben.    Diese 

1)  In  dem  Mir.  de  Berte  (XXXI)  wird  dieselbe  Rolle,  welche  hier 
das  Kloster  za  Poissy  spielt,  dem  Kloster  auf  dem  „Montmartre*'  zugeteilt 
Wenngleich  nun  hier  das  Mirakel  nur  den  Worten  seiner  Vorlage,  des 
Romaiis  von  Adenös  li  Rois,  folgt,  sodflrfte  diese  Verschiedenheit  dennoch 
wenigstens  für  die  Klassifizierung  der  Mirakel  nach  den  Verfassern  von 
einigem  Werte  sein,  besonders  da  auch  XVIII  das  Kloster  Montmartre 
zum  Schauplatz  seiner  Geschichte  gemacht  zu  haben  scheint 

2)  1.  c.  II  273. 
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Vermutung  findet  in  mehreren  anderen  Angaben  ihre  Be^ 
stätignng.  Der  Cousin  rühmt  640  ff.  an  dem  Hause,  dass 
es  Zimmer  und  Kapelle  nach  Wunsch,  dazu  eine  Küche  und 
einen  Saal  enthalte,  welche  weder  alt  noch  schmutzig  seien. 
Die  Hervorhebung  des  letzteren  ümstandes  macht  es  höchst 
unwahrscheinlich,  dass  er  an  einen  erzbischöflichen  Palast 
denkt;  das  Vorhandensein  einer  Kapelle  aber  erklärt  sich 
aus  der  Nachbarschaft  des  Karmeliterklosters  (639).  Dazu 
ist  es  an  sich  kaum  denkbar,  dass  ein  hoher  Kirchenfürst 
einen  seiner  Paläste  zu  dem  Hochzeitsfeste  eines  abtrünnigen 
Geistlichen  hergegeben  hätte,  namentlich  wo  es  mit  solchem 
Pomp  —  unter  dem  Zulauf  fahrender  Leute  u.  s.  w.  — 
gefeiert  wurde.  Will  man  jedoch  diese  Möglichkeit  auch 
zugeben,  so  kann  man  doch  kaum  glauben,  dass  dem  jungen 
Ehepaar  die  Erlaubnis  erteilt  werden  würde,  auch  die  Braute 
nacht  in  diesem  Hause  zu  verbringen. ')  All  diese  Erwägungen 
machen  es  mir  fast  gewiss,  dass  hier  nur  an  ein  Gasthaus 
gedacht  werden  kann,  und  das  Vorhandensein  von  mehreren 
so  grossartigen  Gasthäusem  deutet  seinerseits  wieder  auf 
eine  grössere  Stadt  hin.  Wenn  aber  unter  dieser  grösseren 
Stadt  Paris  zu  verstehen  ist,  so  muss  sich  ein  Karmeliter^ 
kloster  in  der  Zeit  der  Abfassung  unseres  Mirakels  dort 
nachweisen  lassen.  In  der  Tbat  wird  ein  solches  schon  von 
Rustebuef  *)  erwähnt.^ 


1)  916  ff.: 

II  Dons  fault  aavoir  en  qael  Heu      Pnis  qae  voz  noces  y  sont  faites, 
Est  miex  de  jesir  vostre  assens»      Ou  en  rostre  ostel. 
Co  chiez  rarcevesque  de  Sens, 

Vgl.  die  folgende  SteUe  aus  Huon  ron  Bordeaux,   welche  ich  bei 

Ferd.  Wolf,  lieber  zwei  niederländische  Volksbücher  p.  266  erwähnt 

finde:  Hues  und  seine  Geliebte  schlafen,  als  sie  in  einem  Kloster  abcr- 

nachten,  getrennt  von  einander, 

Car  Hues  ot  iropl^ier  euer  d'asös;        S'en  eust  fait  tote  sa  volenti. 

S'ayeuc  geäst,  il  nel  laisast  ester,        Ne  vaurontpas  Table  vieler. 

2)  Rustebuefs  Gedichte  herausgegeben  von  Kressner  1886.  p.  62, 
bei  Jubinal,  Oeuvres  de  Rutebeuf  I  169.  Ans  einer  Anm  J/s  zu  der 
betr.  Stelle  ersehe  ich,  dass  hier  nur  das  Kloster  dieses  Ordens  an  der 
place  Maubert  gemeint  sein  kann,  welches  erst  vor  kurzem  aufgehoben  ist. 

3)  Ich  mache  übrigens  noch  darauf  aufmerksam ,  dass  der  Name 
der  M&tresse  des  Polet  „Santelinete^  (746)  eine  anffallrade  Aehnlichkdt 
mit  dem  der  Prinzessin  hat,  welche  in  XXI  den  Josaphat  in  ihre  Netze 
zu  ziehen  sucht  (1886:  „Sanceline**).  Die  Aehnlichkeit  der  Buchstaben 
c  und  t  in  der  alten  Schrift  macht  es  mir  wahrscheinlich,  dass  wir  hier 
denselben  Namen  vor  uns  haben,  und  da  der  Charakter  der  beiden  Mftd- 
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XXXni.  Das  Mirakel  von  Robert  dem  Teufel  sehe  ich 
als  das  Werk  eines  in  Paris  wohnenden  Normannen  an. 
Dies  ergiebt  sich  einesteils  aus  der  grossen  Zahl  normannischer 
Orte,  welche  der  Dichter  bei  ganz  nebensächlichen  Gelegen* 
heiten  erwähnt  und  daher  nicht  wohl  aus  seiner  Vorlage 
herübergenommen  haben  kann,  andernteils  aus  der  Nennung 
der  pariser  ,,place  Maubert^  in  einer  sehr  volkstümlich  klingeof« 
den  Redewendung  (y.  1057  Der  Deuxiesme  Sergent  zu  Robert: 
„Es  tu  de  la  place  Maubert?") 

Inbetreff  der  auf  die  Normandie  bezüglichen  Angaben 
beschränke  ich  mich  auf  eine  kurze  Znsammenstellung.  Als 
Residenz  der  Herzogin  wird  v.  664  das  Schloss  „Arques"  bei 
Dieppe  genannt,  eine  Notiz,  welche,  da  sie  auch  bereits  in 
dem  Romane  vorkommt, ')  unbedenklich  als  aus  der  Vorlage 
stammend  angesehen  werden  kann  nnd  daher  für  uns  ohne 
Interesse  ist.  V.  330  schlägt  Rigolet  vor,  alle  Klöster  „de 
ci  au  Mont  Saint  MicheP  auszuplündern,  und  y.  374  klagt 
der  Denxiesme  Baron: 

de  cy  au  Moot  Saint  Michel       N'a  religioii,  a  m'entente, 
Et  de  Genays  jnsques  a  Mante  Qne  de  jour  en  jour  ne  desrobe. 

V.  560  befiehlt  der  Herzog  dem  Huchon,  die  über  Robert 
verbängte  Acht  im  ganzen  Lande  bekannt  zu  machen  und 
keinen  Ort  zu  übergehen, 

Quel  qa'i]  seit  jasqu'a  Yille  Dieu 
De  Sanchemel. 
Die  Mehrzahl  dieser  Namen  weist  auf  die  südliche  Hälfte 
des  heutigen  Dep.  Manche  hin,  in  welcher  sowohl  „Mont  Saint 
Michel",  als  auch  ein  „Genays"  (Genest  bei  Avrenches?)  und 
ein  „Villedieu"  liegen.  Mit  dem  Namen  „Mante"  kann  nur  die 
Stadt  Mantes  an  der  Seine  (Dep.  Seine-et-Oise)  oder  das  in 
der  Nähe  liegende  Dorf  gleichen  Namens  gemeint  sein. 


chen  xiemlich  der  gleiche  ist,  so  dürfen  wir  vielleicht  annefameQ,  dass  der 
Name  ursprünglich  einer  bestimmten  Person  angehörte,  welche  durch 
ihren  lockeren  Lebenswandel  dem  Publikum  bekannt  war. 

1)  Allerdings  ist  mir  die  ziemlich  seltene  Ausgabe  dieses  Werkes 
▼onTröbntien  augenblicklich  nicht  zur  Hand;  doch  findet  sidi  der  Name 
auch  in  der  Inhaltsangabe  des  Romans  bei  Ad.  Keller,  Altfranzösische 
Sagen  in  der  1.  Auflage  11  58  ff.  —  Die  Meinung  Voigts  (1.  c  p.  31  ff.), 
als  sei  der  Roman  die  Quelle  des  Mirakels,  erscheint  mir  in  Hinsicht 
auf  die  geringe  Uebereinstimmung  beider  inbezug  auf  die  Details  und 
den  Wortlaut  —  namentlich  im  Gegensatz  zu  der  engen  Anlehnung  anderer 
Mirakel  an  ihre  Vorlage  —  sehr  wenig  wahrscheinlich. 
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Ueber  des  Namen  „Sanch^nel*^,  sowie  aber  im  Waffen^^ 
Schmied  ^Jehan  de  Savoie^  (1929)  vermag  ich  keine  Auskunft 
zn  geben. 

Zum  Sehlttss  sei  noch  bemerkt,  dass  die  Angabe,  wonach 
Hnchon  die  Achter klärang  auf  dem  Marktplatze  aasruft, 
nicht  auf  pariser  Verhältnisse  passt  und  daher  wohl  der 
Quelle  zu  verdanken  ist  (v.  566). 

XXXIX.  Das  Mirakel  von  Chlodwig  behandelt  ein  Er^ 
eignis  aus  der  Geschichte  Frankreichs,  das  sich  zuerst  bei 
Gregor  von  Tours 'j  und  auch  da  schon  in  mehr  oder  weniger 
sagenhafter  Qestalt  erzählt  jBndet.  Mit  diesem  Berichte  hat 
nun  allei*ding8  der  in  dem  Mirakel  verarbeitete  Stoff  sehr 
wenig  gemein;  die  Charaktere  der  nHelden  Chlodwig  und 
Gundobad,  sogar  die  geschichtlichen  Thatsachen  sind  im  Ein« 
zelnen  so  verändert,  dass  an  eine  direkte  Benutzung  Gregors 
durch  den  Mirakeldichter  nicht  gedacht  werden  kann.  Wir 
werden  viehnehr  annehmen  müssen,  dass  vom  6.  bis  zum 
14.  Jahrh.  die  Geschichte,  allmählich  sich  verändernd  und  neue 
Zfige  in  sich  aufnehmend,  im  Munde  der  Priester  immer  mehr 
den  Charakter  einer  Legende  annahm.  So  ist  z.  B.  die  Ge« 
schichte  von  der  Taube,  welche  das  zur  Taufe  des  Königs 
nötige  Oel  bringt,  nachweislich  eine  spätere  Erfindung,  welche 
sich  zuerst  in  dem  Leben  des  heil.  Bemigius  von  Hinkmar 
von  ßheims  findet^.  Von  einer  anderen  Episode,  dem  Auf^ 
stand  der  Stadt  und  des  Herzogtums  Melun  (1441),  findet 
sich  ebenfalls  bei  Gregor  noch  keine  Spur,  und  es  ist  unge^ 
wiss,  welchem  historischen  Faktum  dieses  Einschiebsel  seinen 
Ursprung  verdankt.  Aehnlich  verbot  es  sich  mit  einer  An^* 
zahl  geographischer  Namen,  die  der  Bericht  des  Gregor  noch 
nicht  kennt,  und  inbetreff  derer  wir  daher  in  jedem  einzelnen 
Falle  entscheiden  müssen,  ob  sie  im  Laufe  der  Zeit  in  die 
Handlung  eingeflochten  oder  erst  vom  Dichter  hinzugefügt 
sind,  bevor  wir  sie  für  unsere  Untersuchung  verwerten. 

Das  Beilager  Chlodwigs  mit  der  Chlotilde  wird  im  „Louvre^ 
gefeiert  (1032).  Diese  Angabe  ist,  wie  schon  JuUeville  a. 
a.  0.  I  155  hervorhob,  für  die  Bestimmung  der  Abfassung»» 
zeit  unserer  Mirakel  von  Wichtigkeit,  da  der  Louvre  erst 
seit  Karl  V  (1364—80)  den  französischen  Königen  als  Woh* 


1)  Zehn  Bficher  fr&nkischer  Oescfaichte  Bnch  II  Kap.  28—81. 

2)  Giesebrecbt,  Gregor  toh  Tours  1  91  Aum. 
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nung  diente.  Aber  auch  fUr  uns  hat  sie  Bedeutung,  da  wir 
sie  aus  demselben  Gründe  als  von  dem  Dichter  herrührend 
betrachten  dürfen. 

Auf  die  Erwähnung  der  Stadt  „Melun''  kann  an  sich  zwar 
kein  Gewicht  gelegt  werden,  im  Verein  mit  der  anderen  Be^^ 
merkung  jedoch ,  dass  der  König  die  zur  Bek&mpfung  des 
An&tandes  erforderlichen  Streitkräfte  bei  „Villejuif  sammelt, 
trägt  sie  wesentlich  zur  Förderung  unserer  Untersuchung  bei. 
Melun  liegt  sfldöstlich,  Villejuif  unmittelbar  südlich  von 
Paris;  Chlodwig  konnte  daher  recht  gut,  wenn  er  gegen  die 
erstere  Stadt  marschieren  wollte,  sein  Heer  bei  dem  letzteren 
Orte  zusammenziehen.  Es  erhellt  daraus,  dass  dem  Verfasser 
die  Lage  beider  Orte  zu  einander  genau  bekannt  war,  was 
um  so  wichtiger  ist,  da  Villejuif,  ein  ganz  unbedeutendes  Dorf, 
einem  entfernter  Wohnenden  kaum  bekannt  sein  konnte. 

Als  Melun  nun  wieder  unterworfen  ist,  ist  die  Herrschaft 
der  Franken  bis  zu  der  Aire  ausgebreitet.  Das  stimmt  zu 
dem  Vorhergehenden  absolut  nicht,  denn  die  Aire  ist  ein 
Nebenfluss  der  Aisne,  welcher  ganz  im  Osten  Frankreichs, 
im  Dep.  Meuse,  also  weit  von  Melun  entfernt  fliesst  Die  Notiz 
wird  erst  verständlich  durch  die  Erwägung,  dass  die  Aire 
im  14.  Jahrh.  die  Grenze  Frankreichs  gegen  das  Deutsche 
Beich  bildete.  Für  unsere  Frage  wird  hierdurch  nichts 
gewonnen;  trotzdem  ei^cheint  mir  auch  für  XXXIX  Paris 
als  Abfassungsort,  wenn  nicht  gesichert,  so  doch  sehr  wahr« 
scheinlich. 

XXIII.  Die  Geschichte  von  Amicns  und  Amelius  spielt 
bereits  in  den  ältesten  Bearbeitungen  in  Paris,  es  kann  also 
diese  Thatsache  an  sich  nicht  als  Beweis  ftkr  die  pariser 
Herkunft  des  23.  Mirakels  angeführt  werden.  Dagegen  finden 
sich  in  dem  Stücke  andere  der  Gegend  von  Paris  angehörende 
Ortsnamen,  welche  in  der  Chanson,  der  Quelle  desselben, 
fehlen  und  von  dem  Mirakeldichter  offenbar  nur  zu  dem 
Zwecke  eingefügt  sind,  um  der  Handlung  durch  die  öftere 
Erwähnung  bekannter  Oertlichkeiten  eine  grössere  Lebendig'^ 
keit  zu  verleihen. 

Die  feindlichen  Grafen ,  welche  auf  die  Hauptstadt  des 
Königs  einen  Angriff  machen  wollen,  sind  bereits  diesseits 
des  Waldes  von  Saint  Clost  (Saint-CIoud)  angelangt,  ehe  die 
Nachricht  von  ihrem  Anmärsche  nach  Paris  gekommen  ist 
(196).  —  Nach  dem  Siege  der  königlichen  Tiuppen  werden 
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die  gefangenen  feindlichen  Anführer  in  den  Turm  des  Louvre 
geworfen^  von  dem  gesagt  wiid,  dass  er  nnr  solche  Grefangene 
in  sich  auihehme,  welche  keine  Aussicht  auf  Wiedererlangung 
ihrer  Freiheit  haben  (321,  347).  Diese  letztere  Angabe  hat 
neben  ihrer  Bedeutung  für  die  Bestimmung  des  Abfassungs«' 
ortes  noch  den  Wert,  dass  wir  mlt;.Julleyille  daraus  schliessen 
dürfen,  dass  das  Mirakel  zu  einer  Zeit  geschrieben  wurde, 
wo  entweder  der  Louvre  noch  Festung  war  oder  kurz  vor^ 
her  aufgehört  hatte  zu  sein.  Wir  haben  oben  gesehen,  dass 
XXXIX  den  Louvre  bereits  als  Wohnung  des  Königs  kennt. 
Dieser  Unterschied  braucht  indes  nicht  notwendig  auf  ein 
höheres  Alter  des  23.  Mirakels  hmzudeuten,  sicherlich  bietet 
er  aber  einen  neuen  Beweisgrund  für  meine  früher  ^)  ausge^ 
sprochene  Ansicht  dar,  dass  die  beiden  Stücke  nicht  von  dem^ 
selben  Verfasser  hentOiren.  Denn  wenn  derselbe  Mann  XXIII 
und  XXXIX  geschrieben  hätte,  so  musste  er  wissen,  dass 
der  Louvre  früher  nicht  von  den  Königen  bewohnt  wurde, 
und  er  hätte  dann  ohne  Zweifel,  wo  es  sich  um  eine  so  alte 
Geschichte,  wie  die  von  Chlodwig,  handelte,  nicht  den  Louvre 
in  diesem  Zusammenhange  genannt.  —  Der  letzte  Teil  der 
Geschichte,  welcher  in  der  Chanson  in  Biviers  sich  abspielt, 
ist  von  dem  Mirakel  wohl  nicht  ohne  Absicht  nach  Paiis 
verlegt  worden. 

V,  1109  wird  der  „roy  des  ribaux"  erwähnt,  der  zur 
Zeit  Philipp  Augusts  Führer  der  Leibgaide,  später  Polizei« 
beamter  für  den  königlichen  Palast  war.  Dass  der  Verfasser 
den  immerhin  eigentümlichen  Titel  dieses  Beamten  kannte, 
zeigt,  dass  er  mit  den  pariser  Verhältnissen  ziemlich  vertraut 
war.  —  Dagegen  braucht  der  Umstand,  dass  Amiles  nach 
der  Wiedererweckung  seiner  Kinder  „A  Teglise  de  nostre 
dame**  (1881)  ihr  Gewicht  in  Wachs  gelobt,  wegen  der  Häufig' 
keit  der  nach  der  h.  Jungfrau  benannten  Kirchen  nicht  not« 
wendig  auf  Paris  hinzudeuten.  In  Verbindung  mit  dem  Vor« 
hergehenden  gewinnt  jedoch  auch  dieses  Faktum  an  Wichtig« 
keit.  Vgl.  hierzu  XXXV  641 :  „  Alons  au  moustier  nostre  Dame.*' 

Aus  dem  Gesagten  scheint  mir  zur  Genüge  hervorzu« 
gehen,  dass  auch  das  23.  Mirakel  in  Paris  entstanden  ist, 
ein  Resultat,  mit  welchem  die  Anrufung  des  „saint  Espire 
de  Corbueil"  in  v.  1524,  da  Corbeil  nur  wenig  südlich  von 
Paris  liegt,  vollständig  in  Einklang  steht 

1)  1.  c  p.  71,72. 

AuBff.  a.  Abb.  (8  ebne  11  8.)  2 
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Üeber  den  sergeat  Griffon  de  Savoie  (431)  konnte  ich 
keine  Auskunft  erlwgen.  Mit  der  v.  56  genannten  „terre 
d'Aise"  ist  Asien  gemeint.  ^) 

• 

XXII.  Das  Mirakel  vom  heil.  Panthaleon  enthält  nat- 
eine  beschränkte  Anzahl  bestimmter  Ortsbezeichnnngen,  and 
da  ausserdem  die  Quelle ,  'aus  welcher  der  Dichter  hier  ge» 
schöpft  hat,  noch  nicht  festgestellt  ist,  so  kann  ein  YoUig 
sicheres  Ergebnis  nicht  gewonnen  werden. 

Der  Arzt  Morinist  eines  Kranken  wegen  nach  Pas  gereist^ 
einem  Orte,  der  so  weit  von  dem  Wohnorte  des  Arztes  oder, 
was  dasselbe  heisst,  des  Dichters  entfernt  liegt,  dass  der 
Vater  des  Panthaleon  auf  den  Gedanken  kommen  kann,  die 
siebentägige  Abwesenheit  seines  Sohnes  könne  durch  diese 
Keise  hervorgerufen  sein  (335).    Ein  Dorf  Pas  in  Artois 
wird  auch  II  602  erwähnt,  woselbst  der  Second  Clerc  erklärt, 
dass  eine  heiligere  Frau  als  die  Aebtissin 
»de  cy  jasqaes  an  Pas 
£n  Artoys  ou  moalt  grant  voie  a" 
nicht  gefunden  werde.    Es  ist  ohne  Zweifel  in  beiden  Stftcken 
derselbe  Ort  gemeint. 

Panth.  macht  seinen  Vater  glauben,  er  habe  einer  längeren 
Eur  wegen  mit  seinem  Lehrmeister  verreisen  müssen;  dem 
Morin  sagt  er,  sein  Vater  habe  ein  Landgut  gekauft,  welches 
sie  beide  besehen  hätten.  *)  Dass  er  mit  diesen  Lügen  bestehen 
kann,  weist  darauf  hin,  dass  er  in  einer  grossen  Stadt  wohnt, 
wo  Morin  und  der  Vater  sich  nur  selten  zu  sehen  bekommen  (404). 


1)  Tgl.  aber  diese  Form:  6.  Paris,  Etüde  rar  le  r61e  de  TaGoent 
httin  p.  d5. 

2)  Die  betreffende  Stelle  ist  Ton  JaUeville  II  283  falsch  aafgefaast. 
Es  heisst  ▼.  40i  n^ire^  mon  p6re  a  achete  Hors  de  la  Tille  an  heritage-^, 
was  nicht  zu  übersetzen  ist,  ^er  hat  eine  Erbschaft  angetreten^,  sondern 
„er  hat  ein  Erbe  (d.  i  ein  Gut)  gekauft.''  In  gleicher  Bedeutung  wird 
heritage  VI  861  gebraucht.  —  Als  eine  glückliche  Besserung  muss  da- 
gegen in  dem  Citate  II  p.  284  der  Vers  1584  bezeichnet  werden,  wdcher 
in  der  Ausgabe  ganz  sinnlos  „Que  pour  chascun  homme  un  ostd*^  lautet, 
von  J.  aber  in  pQu'un  homme  pour  chascun  ostel''  umgeändert  ist,  wie 
der  Sinn  es  erfordert  Der  überlieferte  Text  scheint  aus  einer  gedanken- 
losen Benutzung  einer  Stelle  aus  dem  15.  Mir.  hervorgegangen  zu  sein. 

Vgl.  XXII  1584 
Qne  pour  chascun  homme  un  ostel      Ne  viegne  tost  a  la  justice. 

XV  1099. 
De  chascun  hostel  un  homme  isse      Qui  viengne  reoir  la  justice. 
Die  Einladung  an  sich  bietet  nichts  AuffaUendes.    Vgl.  Soldan,  Gesch. 
der  Hexenprozesse.    Neu  bearbeitet  von  Heppe.  1880.    1  217. 
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An  einer  anderen  Stelle  sagt  Morin  tu  dem  Kaiser,  dass 
er  von  all  den  von  Panth.  geheilten  Personen  nur  den  Blin^ 
den  kenne.  Lebte  er  in  einer  kleinen  Stadt/  so  wären  ihm 
sicherlich  sofort  alle  bekannt  geworden.  Die  beiden  sergents 
ihrerseits  kennen  auch  den  Blinden  nicht,  so  dass  M.  mit 
ihnen  gehen  mnss,  um  ihnen  denselben  su  zeigen.  Dagegen 
ist  ihnen  Panth.  selber  bereits  bekannt,  offenbar  weil  er  der 
Sohn  eines  angesehenen  Mannes  ist  und  sich  durch  seine 
wunderbaren  Heilungen  bereite  grossen  Ruf  erworben  hat 
Namen  und  Wohnung  des  Hermolaus  und  seiher  Genossen 
kann  der  Kaiser  nur  durch  List  erfahren. 

Es  wird  nach  dem  Gesagten  einleuchten,  dass  der  Dich» 
ter  sich  die  Handlung  als  in  einer  grossen  Stadt  spielend 
dachte;  und  dass  diese  Stadt  wahrscheinlich  Paris  war,  geht 
aus  der  Erwähnung  des  kleinen  Dorfes  Laichant  hervor, 
welches  südöstlich  von  Paris  bei  Nemours  liegt.  (1650:  Der 
eine  Sergent  rühmt  sich ,  dass  ein  besseres  Schwert  als  das 
seinige  „von  hier  bis  Larchant^  nicht  gefunden  werde.) 

XXVI.  Die  Handlung  spielt  in  dem  Orte  Chiefvi  (452), 
dessen  Maire  der  Gemahl  der  Guibour  ist.  Der  Name  findet 
sich  in  derselben  Form,  wennschon  dreisilbig,  in  dem  Berichte 
des  Gautier  de  Goincy  bei  Poquet  p.  238,  und  es  wird  dort 
angegeben,  dass  er  in  der  Nähe  von  Laon  liege.  Die  latei^ 
nischen  Versionen  der  Legende  nennen  den  Ort  Ghiviacus 
oder  Civiacus,  und  die  eine  von  ihnen  fügt  ausdrücklich  hinzu, 
dass  er  2  Meilen  von  Laon  entfernt  sei.  Dom  Lelong  in 
seiner  Hist  du  Dioc^se  de  Laon  p.  196  verlegt  den  Ort  eben^ 
falls  in  die  Nähe  jener  Stadt  und  giebt  ihm  die  Form  Chivi. 
Michel,  dem  übrigens  das  Gautier'sche  Mirakel  noch  unbe« 
kannt  war,  schwankt  zwischen  einem  Dorfe  und  emem  Weiler 
Chivy,  beide  bei  Laon  gelegen.  *)  Julleville  1.  c.  I  158  ent* 
scheidet  sich  in  Hinsicht  auf  das  hohe  Alter  der  ersteren 
der  von  Michel  genannten  Ortschaften  unbedenklich  für  diese. 

V7as  die  Gegend  anbetrifft,  der  die  von  Guibour  ge* 
dungenen  Mörder  angehören,  so  sagen  Gautier  und  Hermanus 
Monachus  darüber  nichts;  in  dem  Buche  „De  Laudibus  B. 
Mariae**  (Poquet  p.  233)  sind  sie  „genere  Nervi**,  Dom  Lelong^ 

1)  Monmerqn^  und  Michel,  Th6&tre  frany.  aa  moyen  &ge  p.  338 
Anm.  ^Probablement  GhiTy-l^s-Etonvelles,  village  sita6  dans  Parrondisse- 
ment  et  k  tme  lieue  et  qnart  de  Laon.  II  y  a  encore  an  Chivy,  hameau 
dependant  de  la  commune  de  Baolne  et  k  cinq  lieues  de  la  m§me  viUe. 
Oe  nom  nons  ferait  croire  qne  Tantenr  de  cette  pibce  6tait  Laonnais  ** 

2* 
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Itsst  sie  aus  dem  Beonegaa  stammen,  das  Mirakel  endlich 
giebt  ganz  bestimmt  das  Dorf  le  Crotoy  an  der  Mündung 
der  Somme  als  ihre  Heimat  an  (200). 

Vergleichen  wir  die  Angaben  der  yerschied^en  Berichte 
fiber  diese  beiden  Punkte  mit  einander,  so  stellt  sich  heraus, 
dass  in  Bezug  auf  den  letzteren  keinerlei  üebereinstimmung 
herrscht,  Vl^end  inbetreff  des  ersteren  Oautier  und  das 
MkiJsd  eine  Form  mit  ^ie",  die  flbrigen  eine  solche  mit  „i"  bie- 
ten. Die  Divergenz  wird  noch  grosser,  wenn  wir  hinzufügen, 
dass  alle  Versionen  den  zweiten  Teil  des  Stückes  in  Laon 
sich  abspielen  lassen  und  nur  das  Mirakel  sich  fiber  den  Oit 
der  Handlung  in  absolutes  Schweigen  hüllt. 

Soweit  ich  die  Sache  überblicke,  erklären  sich  die  Eigen' 
tümlichkeiten  des  Mirakels  etwa  auf  folgende  Vt^eise:  Der 
Verfasser  desselben  benutzte  die  Oautier'sche  Erzählung;  er 
fand  darin  das  Dorf  Ghiefvi  genannt,  welches  er,  da  ihm  die 
Gegend  von  Laon  fremd  war,  mit  dem  Dorfe  Quiövy  bei 
Cambrai  im  Hennegau  identifizierte,  was  er  um  so  leichter 
konnte,  da  der  pikardische  „k"  Laut  vor  „i^  in  vielen  Fällen 
franzischem  „ch*  entspricht.  War  dies  geschehen,  so  hatte  es 
keinen  Sinn  mehr,  dass  die  Dame  in  Laon  vor  ein  Gericht 
gestellt  wurde;  der  Dichter  strich  daher  aus  der  Erzählung 
alles,  was  auf  diese  Stadt  Bezug  hatte,  ohne  indes  eine 
bestimmte  andere  Stadt  an  ihre  Stelle  zu  setzen. ') 

Aus  dem  Vorstehenden  ergiebt  sich  als  sicheres  Resultat, 
dass  der  Verfasser  des  26.  Miiakels  keinenfalls  ein  Einwohner 
von  Laon  gewesen  sein  kann,  wie  Michel  vermutet  hat  — 
Besser  begründet  ist  dagegen  seine  Deutung  der  Bezeich« 
nungen  „gourdaine"  und  „paradis"  (690  u,  692),  welcheSchiött  *) 
mit  Unrecht  angegriffen  hat.  Es  sind  nach  ihm  (1.  c.  p.  344) 
die  Namen  zweier  pariser  Oeftngnisse,  von  denen  das  eine 
durch  Roquefort  in  seinem  Glossaire  de  la  langue  romane  I 


1)  Dm8  die  Geschichte  anprflnglich  wirklich  in  Qoiöry  und  Dicht 
in  Ghiyy  spielt,  scheint  mir  ziemlich  sicher;  fragUch  ist  Jedoch,  ob 
Gautier  thatsächUch  die  Qnelle  unseres  Mirakels  ist,  denn  die  Ueber- 
einstinunangen  beider  Texte  sind  nicht  so  in  die  Augen  springend,  data 
sie  nicht  auch  durch  Benutzung  einer  gemeinschaftlichen  Vorlage  ent- 
standen sein  könnte.  Diese  Vorlage  wflrde  dann  den  Namen  Laon  noch 
nicht  enthalten  haben,  der  vielmehr  erst  durch  Gautier  in  die  Legende 
eingefOgt  w&re. 

2)  Henig's  Archiv.  Bd.  68  p.  140  f. 
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701  mit  BeBtimmtheit  als  ein  solches  festgestellt  zn  sein 
scheint.  Durch  ihre  Erwähnung  wird  aach  für  .XXVI  Paris 
als  Abfassongsort  erwiesen. 

XVin.  FOr  unsere  Untersuchung  in  Betracht  kommende 
Angaben  enthält  dieses  Stück  vier:  Die  als  Mann  verkleidete 
Theodore  wird  aus  ihrem  Kloster  nach  Rougeval  geschickt, 
um  dort  Oel  einzukaufen  (543).  Auf  ihrem  Wege  muss  sie 
den  „chemin  du  maiüre  saint  Pere  et  saint  PoP  benutzen 
(566).  Ferner  wird  v.  1008  einmal  ,,saint  Spire  de  Corbueil** 
angerufen;  und  schliesslich  kann  vielleicht  auch  aus  dem 
Namen  der  Kupplerin,  Margot  de  Mulent  (90),  auf  den  Ab^» 
fassungsort  ein  Schluss  gezogen  werden. 

Ich  will  gleich  bemerken,  dass  ich  tXr  dasjenige  Kloster, 
welches  sich  der  Mirakeldichter  als  den  Aufenth^tsort  der 
Theodore  dachte,  das  auf  dem  Montmartre  halte.  Der  „Schmer^ 
zensweg  der  Heiligen  Peter  und  Paul"  wOrde  sich  dann  mit 
der  heutigen,  von  dem  Montmartre  nach  dem  alten  Paris 
f&hrenden  „rue  des  Martyrs^  decken,  in  der  Mähe  von  deren 
Endpunkte  sich  eine  „cite  Rougemont"  und  eine  rue  gleichen 
Namens  findet,  welche,  wie  mir  dftucht,  nur  dem  Reime  mit 
„cheval"  zu  Liebe,  vielleicht  auch  aus  irgend  einem  anderen 
Gründe  hier  in  Rougeval  umgetauft  sind.  Ein  Ort  Rouge^ 
val  ist  in  der  That  in  ganz  Frankreich  nicht  nachzuweisen, 
und  da  die  Bezeichnung  „dt^"  andeutet^  dass  Rougemont  früher 
eine  selbständige  Ortschaft  war,  so  scheint  mir  ein  stichhaJ- 
tiger  Qrund  gegen  die  Annahme  einer  solchen  Namensände^ 
rung  nicht  vorhanden  zu  sein. 

Dem  entspricht  vollkommen  die  Anrufung  des  „saint 
Spire  de  Corbueil'',  welchen  wir  ganz  in  demselben  Zusam^ 
menhange  in  dem  Mirakel  von  Amis  und  Amiles  (XXIU 
1524),  einem  ebenfalls  wahrscheinlich  aus  Paris  stammenden 
Stücke,  genannt  fanden.  ^)  —  Der  Ort  Mulent,  von  dem  die 
Kupplerin  ihren  Namen  führt,  ist  wohl  identisch  mit  der 
Stadt  Meulan,  etwas  unterhalb  Paris  an  der  Seine.') 

Auch  inbetreff  dieses  Stückes  möchte  ich  mich  für  Paris 
als  den  Abfassungsort  entscheiden. 

1)  Es  ist  übrigens  zu  beachten,  dass  der  Name  CorbueU  liier 
dreisilbig  eesprocheo  wird,  wfthrend  er  in  XXIII  zweisilbig  ist  Viel- 
leicht ist  diese  Verschiedenheit  anl  ein  blosses  Versehen  des  Schreibers 
zurackzafahren,  welcher  den  Heiligen  inXVIll  Spire,  in  XXIU  dagegen 
richtiger  Bspire  schreilit. 

2)  Meulent  bei  P.  Paris,  Li  Romans  de  Berte  p.  111. 
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IL  Voa  der  uicht  geringen  Zahl  geogrin^hischer  Nam^iy 
welche  der  Verfasser  von  II  bei  verschiedenen  Gelegenheiten 
in  sein  Stück  eingeflochten  hat,  ist  die  grösste  Wichtigkeit 
ohne  Zweifel  der  v.  493  ff.  gemachten  Andeutung  beizumessen, 
wonach  die  Aebtissin  den  Clerc  zu  ihrem  Päclrter  Errart 
nach  Vaugirard  schickt,  um  eine  Summe  Geldes  zu  erheben, 
welche  dieser  fftr  sie  aufbewahrt.  Es  giebt  nur  einen  Ort 
in  Frankreich,  welcher  den  Namen  Vaugirard  führt,  die  be* 
kannte  Vorstadt  von  Paris,  welche  vor  nicht  langer  Zeit  noch 
eine  selbständige  Ortschaft  bildete.  Ihre  Erwähnung  lasst 
darauf  schliessen,  dass  der  Dichter  bei  Abfassung  seines 
Stückes  eine  in  der  Nähe  dieses  Ortes  liegende  Abtei  im 
Auge  hatte.  Nun  hören  wir  an  anderer  Stelle,  dass  der  Ere^ 
mit,  welchem  Nostre  Dame  das  Kind  der  Aebtissin  bringt, 
in  dem  Gehölze  von  Saint  Remi  seine  Klause  hat,  und  dass 
dieses  Gehölz  nicht  weit  von  der  Abtei  entfernt  lieg^.^) 
Auch  das  „ostel  de  Mons*',  zu  dessen  Vorsteherin  dei*  Bischof 
gegen  Ende  des  Stückes  die  Aebtissin  macht,')  muss  wenig' 
stens  demselben  Sprengel  wie  das  in  Rede  stehende  Kloster 
angehören. 

Nun  tritt  uns  jedoch  die  auffallende  Thatsache  entgegen, 
dass  allerdings  unter  der  grossen  Zahl  der  Monts  (od.  Mons) 
und  Saint-Remy  sich  zwei  mal  zwei  finden,  welche  sich  benach« 
hart  sind,  —  zwei  kleine  bei  Lüttich  belegene  Dörfer  resp. 
die  belgische  Stadt  Hons  und  ein  kleiner  Ort  bei  Thuin  — , 
dass  aber  weder  ein  Mons  noch  ein  Saint-Remy  in  der  GNßgend 
von  Vaugirard  nachzuweisen  ist. 

Eine  Erklärung  dieses  Widerspruches  ist  unschwer  zn 
finden.  Die  Erwähnung  von  Vaugirard  macht  es  höchst  wahr« 
scheinlich,  dass  das  2.  Mirakel  ebenso  gut  wie  die  vorher 
behandelten  für  das  pariser  puy  verfasst  ist.  Doch  scheint 
das  Stück  nicht  in  seiner  ursprünglichen,  sondern  in  der  ihm 
bei  einer  späteren  Aufführung  verliehenen  Gestalt  erhalten 
zu  sein,  und  gerade  die  Stelle,  welche  die  Notiz  über  Vau* 
girard  enthält,  macht  mir  ganz  den  Eindruck  einer  späteren 


1)  897  „Ce  D*est  pas  loing^' ,  1150  „Qui  est  en  ce  bois  la  aval*' 
1198  »Alons  nous  ent  en  ce  bois  la<<  uod  1209  „c'estaaques  prösdecy^. 
Ein  aÜza  grosses  Gewicht  darf  aUerdin«!;»  aus  schon  früher  angefahrten 
Grttnden  auf  diese  Angaben  nicht  gelegt  werden. 

2)  1175  fr  Die  Stelle  kann  auch  bedeuten,  dass  das  nOstel'^  dej 
Aebtissin  zum  Geschenk  gemacht  wird. 
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Znthat.  Der  Rein  und  die  Verwendung  derselben  Redensart 
„mettre  a  la  voie^  in  v.  492  und  500  charakterisieren  die 
Verse  492  bis  499  als  eingeschoben. 

Wenn  wir  nun  v.  1003  aus  dem  Hunde  des  Bischöfe 
hßren,  dassderOrt,  wo  die  Handlung. spielt,  nur  eine  Hebi^ 
amme  besitzt,  also  jeden&Us  ein  kleiner  ist;  wenn  wir  weiter 
erfahren,  dass  der  Bischof  seine  Visitation  vorher  ankündigen 
lässt  und  die  Aebtissin  anfangs  glaubt,  er  werde  die  Nacht 
im  Kloster  zubringen,  der  fragliche  Ort  also  jedenfalls  keinen 
eigenen  Bischof  hat,  so  werden  wir  diese  Züge  ebenso  wie 
die  Namen  Mens  und  Saint-Remy  entweder  als  aus  der  Vor* 
läge  herübergenommen ,  oder,  wenigstens  was  die  letztge« 
nannten  beiden  Orte  anbetrifft,  als  von  einem  in  Paris  lebenden, 
aber  aus  dem  Nordosten  Frankreichs  stammenden  Giere  bei 
der  Abfassung  des  Stückes  in  dasselbe  eingefügt  ansehen 
müssen.  ^) 

In  ähnlichem  Zusammenhaaige  wie  Pas,  dessen  wir  schon 
bei  der  Besprechung  von  XXII  gedachten,  werden  noch  die 
Orte  la  Saussoie,  Saint  Brice  und  Orleans  erw&hnt,  von  denen 
ich  die  ersten  beiden  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen 
vermag,  während  die  Nennung  des  letzteren  für  unsere  Frage 
belanglos  ist.  —  Auf  welche  Kirche  sich  die  Worte  des 
Bischöfe 

1079  Loez  en  doit  suDi  Nicolas      Gai  clerc  je  sni 
beziehen,  lässt  sich  nicht  entscheiden,  da  man  nicht  weiss, 
ob  sie  von  dem  Dichter  oder  dem  Bearbeiter  herrühren.    In 
Paris  würde  man  die  Wahl  zwischen  Saint-NicolasHdu-^har« 
donnet  und  Saint-Nicolas-des-Ghamps  haben.  ^ 

1)  Welches  die  QaeUe  dieses  Mirakels  ist,  kann  ich  nicht  mit  Sicher- 
heit angeben.  AUerdings  behandelt  eine  Brzählong  des  Gaatier  de 
Goincy,  welche  der  Abb6  Poqnet  aus  Zartgeftih]  nicht  in  seine  Ansgabe 
aufgenommen  hat,  die  aber  dann  Ulrich,  GrObers  Ztsch.  VI  334  ff.  veröffent- 
lichte, ganz  dieselbe  Geschichte ;  im  Einzelnen  sind  aber  die  Abweichungen 
so  bedeutend,  dass  sie  die  Vorlage  unmöglich  gewesen  sein  kann. 
Grossere  Aehnlichkeit  scheint  dagegen  ein  conte  derot  „De  Tabeesse 

[ui  ftt  grosse^  (M6on,  Noav.  Rec.  II  314),  welches  Landau,  Die  Quellen 
ies  Decameron  p.  247  erwähnt,  mit  unserem  Sttlcke  zu  haben.  Die 
M6on'8che  Sammlung  ist  mir  leider  im  Augenblicke  nicht  zur  Hand,  in 
dem  conte  Gautiers  aber  findet  sich  keiner  der  oben  bertihrten  Zflge  wieder. 

2)  V.  621  wird  „une  pomme  de  blandurel^ 'erw&hnt  Dieselbe 
Apfelsorte  findet  sich  in  einem  Gedichte  bei  Barbazan-M^on  (Contes  II 
279),  welches  Les  Grieries  de  Paris  betitelt  isl,  angepriesen: 

Primes  ai  pommes  de  rouviau,     Et  d'Auvergne  le  blancduriau 
Blancduriau  scheint  eine  herbe  schmeckende,  hellfarbige  Apfelsorte  zu 
bedeuten. 


di 
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III.  Dass  auch  das  3.  Mirakel  wahrscheinlich  in  Paris 
entstanden  ist,  ergiebt  sich  ans  den  folgende  Betrachtungen. 
V.  70  ff.  bittet  der  Arcbidiaconus  im  Auftrage  des  Kapitels 
seiner  Kirche  den  Bischof,  am  nächsten  Peterstage,  welcher 
ihr  höchster  Festtag  sei,  das  Hochamt  bei  ihnen  zu  halten. 
Wir  dürfen  hieraus  schUessen,  dass  die  in  Bede  stehende 
Kirche  dem  heil.  Petrus  geweiht  war;  der  Anschlag  des 
Arcbidiaconus  aber  gegen  <^  Leben  seines  Herrn,  sein  fort^ 
währender  Verkehr  mit  dessen  Gefolge  machen  es  wahr« 
scheinUch,  dass  diese  Kirche  in  derselben  Stadt  lag,  in  wel<» 
eher  auch  der  Bischof  seinen  Wohnsitz  hatte. 

V.  449  erfahren  wir  dann  weiter,  dass  der  ermordete 
Prälat  bei  den  Jacobinem  begraben  wird,  der  Weg  von  d^n 
bischöflichen  Palaste  zu  ihnen*  bei  den  Mathurinem  vorbei^ 
fbhrt.  Aus  diesen  ins  Einzelne  gehenden  Angaben  erhellt 
zunächst,  dass  dem  Dichter  bei  Abfassung  seines  Stückes 
die  thatsächlichen  Verhältnisse  seines  Wohnortes  vor  Augen 
schwebten.  Dieselbe  wird  also  jedenfalls  die  Residenz  eines 
Bischofs  gewesen  sein  und  neben  einer  Peterskirche  ein 
Jacobiner«  und  ein  Mathurinerkloster  besessen  haben.  Wenn«' 
gleich  nun  die  Bezeichnung  Jacobiner  für  Dominicaner,  ob« 
wohl  sie  ursprünglich  von  der  rue  Saint -Jaques  in  Paris 
herrührt,  nicht  ohne  Weiteres  als  Beweis  für  die  pariser 
Herkunft  des  Stückes  gelten  kann,  da  sie  im  Mittelalter  in 
Frankreich  sehr  verbreitet  war  *),  so  wird  doch  der  Umstand, 
dass  nicht  nur  die  vier  angeführten  Bedingungen  auf  Paris 
passen,  sondern  auch  das  v.  1051  erwähnte  Karthäuserkloster 
dort  nachweisbar  ist'),  es  zur  Genüge  rechtfertigen,  dass 
wir  auch  IE  einem  pariser  puy  zuweisen. 

Name  und  Titel  des  ermordeten  Bischöfe  stammt  wohl 
noch  aus  der  Vorlage :  Jehan  Compaigne,  evesque  d'Alemaigne 
(383).  Wenn  der  Name  Alemaigne  nicht  einfach  des  Beimes 
mit  Compaigne  wegen  gewählt  ist,  so  wird  er  sich  auf  einen 
kleinen  Ort  Allemagne  im  Dep.  Basses-Alpes  nicht  weit  von 
der  italienischen  Grenze  beziehen.  Auf  diese  Gegend  scheint 
auch  der  Titel  des  Arcbidiaconus,  messer  Climent  (586),  hin« 
zuweisen.  •) 


1)  Vgl.  Ouruy,  HIat.  de  Fraace.    Paris  1866.  1  849. 

2)  cf.  Rustebuef  a.  a.  0.  p.  55. 

3)  Die  Legende  kann  auf  ein  von  Gregor  von  Tours  V  46  l'erich- 
tetes  Ereignis,  das  sich  in  Rhodes  im  Dep.  Aveyron  zutrug,  zurück- 
geftthrt  werden.     Sie  mOsste  sich  dann   zunichsi  in  provenzalischeni 
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XXXIV.  Dieses  Mirakel  spielt  naturgemäss ,  da  seine 
Heldin  eine  franzfisische  Königin  ist,  in  Paiis.  An  mehreren 
Stellen  wird  das  ausdrflcklich  hervorgehoben  (1221,  2561), 
an  anderen  ist  es  ans  dem  Zusammenhang  ersichtlich  r2322, 
2371).  Die  einzige  Angabe  jedoch ,  die  unsEweifelhan;  von 
dem  Mirakeldichter  herrflhrt  und  deshalb  allein  für  unsere 
Untersuchung  herangezogen  werden  darf,  ist  in  den  Worten 
der  Bautheuch  y.  486  ff.  enthalten :  Die  Königin  giebt  ihrem 
Almosenier  den  Befehl,  die  „Gordelliers",  „Augustins**,  „Carmes^ 
und  „Jacobins'*  mit  Geld  zu  unterstfltzen  und  auch  in  den 
kleineren  „prieurtez*^  die  Not  der  Mönche  und  Nonnen  nach 
Kräften  zu  lindem.  Die  Erwähnung  der  letzteren  gestattet 
den  Schluss,  dass  unter  den  ersteren  vier  Namen  nicht  all^ 
g^ein  die  Klöster  der  betreffenden  Orden  im  ganzen  König« 
reiche  zn  verstehen  sind,  da  auch  diese  Brüdersdiaften  sicher« 
lieh  kleine  Prioreien  besessen  haben,  es  sind  vielmehr  die 
vier  grössten  Klöster  in  Paris  gemeint,  welche  der  allem  An« 
scheine  nach  dem  geistlichen  Stande  angehörende  Verfasser 
wohl  nicht  ohne  Grund  in  diesem  Zusammenhange  genannt 
hat.  —  Auch  f&r  das  34.  Mirakel  werden  wir  deswegen 
unbedenklich  Paris  als  Entstehungsort  ansetzen  dürfen. 

XXIX.  Das  Mirakel  von  der  Tochter  des  Königs  von 
Ungarn  ist  das  einzige,  in  welchem  der  Name  „Senlis"  vor« 
kommt  In  der  Ebene  bei  dieser  Stadt  wird  ein  Turnier 
abgehalten,  an  welchem  auch  der  König  von  SchottUnd  sich 
beteiligt  (888,  1320).  Ich  kann  hierin  einen  Beweis  dafür, 
dass  das  Mirakel  in  Senlis  geschrieben  sei,  nicht  erblicken; 
der  eimüge  Schluss,  der  niush  meiner  Ansicht  allenfalls  aus 
der  Notiz  gezogen  werden  könnte,  ist  der,  dass  zur  Zeit, 
als  das  Mirakd  verfasst  wurde,  in  Senlis  thatsächlich  ein 
Turnier  stattfand  resp.  kurz  vorher  stattgefunden  hatte.  0 
Die  Angabe  ist  also  weniger  für  die  Frage,  wo  die  Mirakel 
entstanden  siod,  als  vielmehr  für  die  Frage,  wann  sie  ent« 
standen  sind,  von  Bedeutung.  Ich  weiss  nicht,  ob  es  in  Senlis 
jemals  eine  dem  heil.  Andreas  geweihte  Kirche  gegeben  hat, 
jedenfalls  lässt  sich  in  Paris  eine  solche  nachweisen,  und 


Sprachgebiete  entwickelt  und  autgebreitet  haben,  epftter  in  dem  Dorfe 
AUemagne  localisiert  worden  vnd  dann  nach  Nord-Frankreich  flberge« 
gangen  sein- 

])  Ich  habe  hiertiber  aUerdings  in  den  mir  eo  Gebote  stehenden 
Werken  nichts  finden  können. 
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wenn  ich  aach  die  Möglichkeit  nicht  in  Abrede  stellen  will, 
dass  der  Dichter  ganz  willkürlich  den  Namen  „eglise  saint 
Andry"  (1006)  für  die  Kirche,  in  welcher  die  Königin  das 
Hochamt  für  das  Wohlergehen  ihres  abwesenden  Gemahls 
zu  halten  befiehlt,  gewählt  haben  könnte,  so  mass  man  doch 
andererseits  zugeben,  dass  es  ihm  näher  lag,  einfach  den 
Namen  einer  ihm  bekannten  Kirche  zu  entleihen,  besonders 
da  er  gewiss  sein  durfte,  dadurch  auch  das  Interesse  der 
Zuschauer  wesentlich  zu  steigern.  Existiert  eine  Kirche  dieses 
Namens  in  Senlis  also  nicht,  so  werden  wir  mit  grösserer 
Wahrscheinlichkeit  Paris  als  Abfassungsort  des  Stückes  an* 
sehen  dürfen. 

VI.  Der  Dichter  legt  eine  genaue  Bekanntschaft  mit 
den  Verhältnissen  der  „Enfants  de  la  chappelle  au  roy"  an 
den  Tag  (332,  355,  370),  sogar  der  Name  des  Lehrers,  wel^ 
eher  die  Befilhigteren  unter  ihnen  unterrichtet,  ist  ihm  bekannt 
(390  „maistre  Josce  Talemant").  Nichts  hindert  daher,  auch 
das  6.  Mirakel  einem  pariser  Verfasser  zuzuweisen. 

XXXI.  Die  in  diesem  Stücke  enthaltenen  Angaben 
lassen  einen  sicheren  Schluss  auf  den  Abfassungsort  nicht  zu. 
Bertha  reist  über  St.  Denis,  Blancheflour  über  Cambresis  und 
St.  Denis  nach  Paris  (1454).  Von  Wichtigkeit  ist  dabei  nur 
die  in  der  Vorlage  noch  nicW  enthaltene  Bemerkung  des 
„Premier  Chevalier",  dass  St.  Denis  nur  zwei  kleine  Weg* 
stunden  von  Paris  entfernt  sei,  da  sie  zeigt,  dass  der  Dichter 
in  dieser  Gegend  Bescheid  wusste.  Auf  Paris  als  seinen 
Wohnort  deutet  sie  jedoch  nicht  notwendig  hin,  da  St.  Denis 
auf  dem  Wege  von  Senlis  nach  Paris  liegt  und  somit  der 
Verfasser  leicht  genaue  Auskunft  über  die  Entfernung  der 
beiden  Städte  erhalten  konnte,  wenn  er  nicht  schon  selber 
auf  einer  Reise  den  Weg  kennen  gelernt  hatte.  —  Die  übrigen 
Ortsnamen  finden  sich  bereits  in  dem  Koman  des  Adenös 

Die  nun  folgenden  Stücke  haben  keinerlei  direkte  Be^ 
Ziehungen  auf  Paris  aufzuweisen,  wie  die  bisher  besprochenen. 
Trotzdem  werden  auch  sie,  wenn  auch  von  nicht  aus  Paris 
gebürtigen  Dichtem,  doch  für  ein  pariser  puy  abgefasst  sein. 
Ich  beginne  mit  dem  7.  Mirakel. 

VII.  Das  Stück  behandelt  die  bekannte  Legende  von 
der  Nonne,  welche  heimlich  ihr  Kioster  verlässt,  um  die  Frau 
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eines  Ritters  zu  werden,  nach  einer  SQjfthrigen  Ehe  aber 
reomtttig  za  ihrer  Aebtissin  zurückkehrt.  Bevor  es  ihr  gelinget, 
d^  Ansgang  zu  gewinnen,  macht  sie  zwei  Flachtrersache, 
welche  beide  von  der  Jungfrau-  Maria  vereitelt  werden. 
Nadidem  der  erste  Versuch  missgUlckt  ist,  lässt  der  Dichter 
den  Bitter  einige  Worte  mit  seinem  Knappen  wechseln.  Wir 
erfahren  da,  dass  Mitternacht  schon  vorüber  ist,  der  Bitter 
aber  noch  warten  will  bis  zum  Anbruch  des  Tages.  Nach« 
dem  alsdann  vorgeführt  ist,  wie  die  Nonne  auch  das  zweite 
Mal  durch  Nostre  Dame  an  der  flucht  gehindert  wird,  hören 
wir  wieder  den  Knappen  sprechen,  der  seinen  Herrn  darauf 
aulmerksam  macht,  dass  es  hohe  Zeit  sei  zu  gehen,  da  man 
schon  die  Stimme  der  Lerche  vernehme.  Der  Bitter  schickt 
darauf  den  Knappen  nach  Hause,  er  selbst  bleibt  zurück, 
um  womöglich  noch  einmal  insgeheim  mit  seiner  Geliebten 
zu  sprechen.  Die  folgende  Scene  führt  uns  dann  in  das 
Scblafgemach  der  Nonnen,  welche  sich  eben  von  ihrem  Lager 
erheben  und  ihre  Morgenandacht  veriichten.  Die  ganze 
Darstellung  zeigt  klar,  dass  alles  dies  in  einer  einzigen  Nacht 
sich  ereignete.  Es  kommt  hinzu,  dass  Nostre  Dame,  welche 
vor  dem  ersten  Fluchtversuche  den  Himmel  verliess,  um  ihn 
zu  verhindern,  erst  nach  dem  zweiten  dorthin  zurückkehrt, 
was  jedenfalls  nicht  der  Fall  sein  würde,  wenn  zwischen 
beiden  ein  Zwischenraum  von  einem  Tage  läge.  Trotzdem 
wird  nun  im  Folgenden  an  zahlreichen  Orten  übereinstim^ 
mend  stets  von  zwei  Nächten  gesprochen,  in  denen  der  Bitter 
vergeblich  auf  seine  Dame  gewartet  habe  (cf.  482,  553,  913, 
920  etc.) 

Wie  ist  nun  dieser  Widerspruch  zu  erklären?  An  einen 
Irrtum  des  Dichters  kann  hier  nicht  gedacht  werden,  da 
unmöglich  derselbe  Mann,  welcher  eben  in  150  Versen  die 
beiden  Fluchtversuche  als  in  einer  Nacht  gemacht  dar« 
gestellt  hat,  schon  30  Verse  später  und  von  da  ab  immer 
behaupten  wird,  es  seien  zwei  Nächte  gewesen.  Es  bleibt 
uns  daher  nur  die  Annahme  übrig,  dass  der  uns  überlieferte 
Text  die  Ueberarbeitung  eines  älteren  Stückes  ist,  in  welchem 
der  Fluchtversuch  in  der  That  in  zwei  auf  einander  folgen«^ 
den  Nächten  sich  wiederholte.  ^) 

1)  Es  sei  mir  gestattet,  an  dieser  Stelle  einige  ähoUche  FftUe  aas 
zwei  auderen  Stacken  kurz  zu  berUhreo,  welche,  wie  es  scheint,  von 
den  Heraasfi;ebern  der  Sammlune  übersehen  Verden  sind.  Der  Name 
des  ersten  Teufels  ist  in  XIll  nadi  t.  315  Sathao,  der  des  zweiten  nach 
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Wir  haben  uns  den  Gang  der.  Handlung  in  jener  ältm'en 
Fassung  etwa  so  zu  denken,  dass  Nostre  Dame  nach  der 
Vereitelung  des  ersten  Versuchs  in  den  Himmel  zuräckkehrt, 
die  Nonnen  am  anderen  Morgen  ihre  Gebete  verrichteiiy  der 
Bitter  bei  dieser  Gelegenheit  von  seiner  Geliebten  eine  neue 
Zusage  erhält,  Nostre  Dame  jedoch  abermals  zur  Erde  herab« 
steigt,  ihr  den  Ausgang  aus  der  Kapelle  versperrt  und  dann 
wieder  zum  Himmel  zurflckkehrt  Diese  zweimalige  Wieder« 
holung  genau  derselben  Situationen  wollte  der  üeberarbeiter 
vermeiden,  er  strich  daher  die  zwischen  dem  ersten  und 
zweiten  Versuch  liegenden  Scenen  und  schob  dafttr  die  Unter« 
redung  des  Kitters  mit  dem  Knappen  ein.  Durch  diese 
Aenderung  musste  das  Boddel,  welches  von  den  Engeln  auf 
der  zweiten  Fahrt  der  heil.  Jungfrau  zur  Erde  gesungen 
wurde,  sowie  die  Beprise  des  ersten  Bondels  wegfielen,  die 
Beprise  des  zweiten,  welche  ursprünglich  hinter  v.  425  stand, 
hatte  allein  nun  auch  keinen  Sinn  mehr,  weshalb  sie  von 
dem  Bearbeiter  durch  das  ganze  zweite  Bondel  ersetzt 
wurde.  That  er  aber  dies,  so  musste  er  auch  die  vorher« 
gehende  Unterhaltung  Marias  mit  den  Engehi  um&ndem, 
und  dadurch  entstand  wohl  die  Abweichung,  dass,  während 
in  den  drei  übrigen  das  Singen  behandelnden  Scenen  Gabriel 
zuerst  ein  Lied  zu  singen  vorschlägt,  hier  Nostre  Dame  selbst 
den  Befehl  dazu  giebt.  Aus  dem  Wegfall  der  mittleren 
Scenen  aber  erklärt  sich  neben  dem  oben  erwähnten  Wider^ 


V.  813  Belial;  in  y.  659  wird  dagegen  der  Name  Sathan  dem  zweiten 
Teufel  beigelegt,  und  Ton  da  ab  sind  die  UebencBriften  über  den  ein- 
zelnen Reuen  dieser  Scene  constant  vertauscht,  so  dass  z.  B.  v.  668  ff. 
der  Premier  Dyable  sich  des  Streiches  gegen  die  Stadt  des  BasUios 
rflbmt,  während  ▼.  314  ff.  der  Denxiesme  Dyable  sich  dieses  Verdienst 
zuschreibt.  —  Ebenso  wird  in  demselben  Stocke  consequent  Michiel  als 
Premier  Ange  und  Gabriel  als  Deuxiesme  Ange  bezeichnet,  w&hrend  in 
allen  flbrigen  die  umgekehrten  Bezeichnungen  flblich  sind.  —  Der  erste 
dieser  beiden  Punkte  kOnnte  auf  Rechnung  des  Schreibers  gesetzt  werden, 
da  in  der  v.  659  beginnenden  Scene  der  Deux.  Dyable  vor  dem  Pr. 
Dyable  spricht;  der  zweite  dagegen  wird  als  eine  Eigenttimlichkeit  des 
Verfassers  anzusehen  sein. 

Aehnliches  findet  sich  in  XXV.  Dort  redet  v.  1263  der  Pr.  Dyable 
den  Deux,  Dyable,  ▼.  1834  der  letztere  den  ersteren  mit  Sathan  an.  Die 
Sache  ist  entweder  so  zu  erkUren ,  dass  der  Dichter  das  Wort  Sathan 
nicht  als  Eigenname,  sondern  als  Gattungsname  im  Sinne  von  „Teuf^l^ 
verwandte,  wie  z.  B,  XX  1868,  oder  dass  durch  den  Schreiber  einmal 
die  Ueberschriften  vertauscht  sind« 

Hiemach  sind  die  von  mir  in  den  ^»Untersuchiingen^  p  it,  18  und 
26  gemachten  Bemerkungen  zu  berichtigen. 
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apmch  auch  die  Unregelmässigkeit,  däss  hier  gan2  ohne  aileti 
Grund  stAtt  der  Reprise  anf  dem  Rflckwege  ein  Rondel 
gesungen  wird,  während  das  Mirakel  unter  gleichen  Ver^ 
hältnissen  v.  878  richtig  die  Reprise  des  yorhergehenden 
Rondels  zeigt.  Ob  ursprünglich  vor  der  auf  dem  RQckwege 
von  der  Kapelle  zum  Himmel  gesungenen  Reprise  (v.  425) 
ein  Achtsilbler  gestanden  hat,  wie  später  v.  877,  oder  ob 
der  betreffende  Vers,  wie  jetzt  vor  dem  an  ihre  Stelle  getre« 
tenen  Rondel,  ein  Viersüber  war,  kann  nicht  mit  Sicherheit 
entschieden  werden,  doch  ist  die  erste  Annahme  die  wahr^ 
scheinlichere.  ^) 

Aus  dem  Gesagten  eigiebt  sich,  dass  uns  in  dem  7. 
Mirakel  kein  Original,  sondern  nur  die  üeberarbeitung 
eines  älteren  Stückes  erhalten  ist.  Dass  nun  diese  Bearbei^ 
tung  in  Paris  vorgenommen  wurde,  ist  mir  aus  den  frBher 
angefahrten  Gründen  unzweifelhaft;  es  fragt  sich  aber  wei^ 
ter,  welches  denn  der  Entstehungsort  des  ursprünglichen 
Mirakels  ist.  Die  einzige  Notiz,  an  die  wir  vielleicht  an^ 
knüpfen  könnten,  ist  die,  dass  das  Dorf  „Loncval''  an 
den  Gemahl  der  Nonne  regehnässige  Abgaben  zu  entrichten 
hat  (818).  Ein  kleiner  Ort  Longueval,  mit  welchem 
der  hier  erwähnte  wohl  zu  identiflcieren  ist«  liegt  im  Nor^ 
den  Frankreichs,  im  Dep.  Somme.  Nun  sind  wir  gerade 
bei  diesem  Mirakel  in  der  glücklichen  Lage,  die  Vori« 
läge  zu  kennen.  Eins  der  von  Ulrich,  Gröbers  Ztschr.  VI 
339  ff.,  herausgegebenen  contes  des  Gautier  de  Coincy 
stimmt  nicht  nur  in  allen  Einzelheiten  mit  unserem  Stücke 
überein,  sondern  es  zeigt  hie  und  da  auch  sehr  deutliche 
Anklänge  im  Wortlaut,  weldie  ganz  besonders  entscheidend 
ins  Gewicht  fallen  Nur  eine  bedeutendere  Abweichung  ist 
zu  constatieren,  und  diese  betrifft  gerade  die  Stelle,  wo 
„Loncval^  vorkommt:  die  ganze  Geschichte  von  dem  Kriegs« 
zug  des  Ritters  fehlt  nämlich  bei  Gautier,  ist  also  wohl  von 
dem  Mirakeldichter  hinzugefügt  Ich  entnehme  daraus,  dass 
dieser  ein  Nordfranzose  war,  für  die  Herkunft  des  Stückes 
aber  ergiebt  sich  daraus  nichts.*) 

1)  Ich  habe  dieieD  Punkt  hier  deshalb  so  eingehend  behandelt, 
weil  dadurch  mehrere  der  in  meiner  früheren  Arbeit  p.  66  und  62  an*' 
gelahrten  Unregelmteigkeiten  von  VII  ihre  ErlclSning  finden. 

2)  Der  Tag  der  ersten  Aaffflhrang  dieses  Stackes  19sst  sich  mit 
einiger  Gewissheit  nach  darin  enthaltenen  Andeutungen  ermitteln.  Y.  2 
sagt  die  Aebtissin   „11  est  hui  grant  feste  et  beau  Jour<<,  y,  2M  die 
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XIL  Die  Heldin  des  12.  Mirakels  ist  die  „Marqnise  de  la 
^v  G^Audi^e*^)  in  deren  Herrschaft  die  ganze  Handlung  sich  ab« 
spielt.  Eine  Markgrafschaft  „Gandtne**  ist  nicht  bekannt, 
der  Name  stammt  vielmehr  yon  dem  belgischen  Dorfe  Go< 
dinne  nicht  weit  von  der  Stadt  Dinant  her,  in  dessen  Nähe 
sich  auch  ein  Ort  Pailhe,  von  dem  der  „Premier  Chevalier" 
des  Stückes  seinen  Namen  hat  (v.  38  „Messire  AJmaurry 
de  la  Paille")  findet. ')  Eine  Burg  „Biauchastel",  nach  der 
der  Bitter  Anthenor  sich  genannt  haben  könnte,  vermag 
ich  mit  meinen  Mitteln  allerdings  in  dieser  Gegend  nicht 
nachzuweisen,  doch  mag  sie  desshalb  recht  wohl  ehemals 
dort  exisliert  haben,  wenn  nicht  der  Name  einfach  ein  er« 
fundener  ist.  *) 

Wie  die  Namen  „Gaudine^  und  „Paille"  in  das  Stück 
hineingekommen  sind,  lässt  sich  nicht  mehr  feststellen,  da 
die  <^elle,  wdche  dem  Dichter  vorgelegen  hat,  nicht  bekannt 
ist.  Die  Annahme  JuUeville's  (II  253),  dass  eine  Bo^ 
Ziehung  zwischen  dem  Mirakel  und  der  von  Guessard  ver« 


Premiere  Nonne  njonrs  avons  moult  long«  Et  conrtes  nuiz.^  Die  Auf- 
ifthrunif  faod  also  an  einem  Festtase  im  Hochsommer  statt  Da  nun 
weiter  ein  HeiUger  in  dem  Stflcke  nicht  auftritt ,  wa«  doch  {(eacheheD 
sein  wttrde,  wenu  an  dem  Tage  eines  solchen  das  Stttck  sespielt  worden 
w&re,  die  ganze  Handlung  vi^mehr  offenbar  auf  eine  Verherrlichung  der 
Jungfrau  Maria  abzielt,  so  wird  dieser  Festlag  ein  ihr  zu  Ehren  gefeier- 
ter gewesen  sein.  Von  den  Marienfesten  aber  laUen  in  den  l^mmer 
Mariae  Heimsuchung  (2.  JuU)  und  Mariae  Himmelfahrt  (15  Aug.);  einer 
dieser  beiden  Tage  wird  daher  der  gesuchte  sein. 

1)  Pio  Rajna  erwfthnt  (Le  Orlgini  deU'Epopea  francese  p.  217/19), 
dass  nach  Gottfried  v.  Viterbo  das  von  der  Seine  und  der  Loire  durch- 
strömte Land  im  8.  Jahrh.  den  Namen  Gaudina  geführt  habe.  Dass 
^ese  Bezeichmmg  mit  unserem  Gaudine  in  irgend  welchem  Zusammen- 
hange stehe,  ist  kaum  denkbar;  ebenso  wenig  kann  ich  mir  vorstellen, 
dass  dieser  Name,  so^ie  der  des  Herrn  de  la  PaUle  (Gaudine  afz.  = 
Geh51z,  Paille  =  Stroh)  einem  witzigen  Einfall  des  Dichters  seinen  Ur- 
sprung verdanke,  fthnlich  wie  z.  B.  in  XXXVIII  die  Titel  der  Herren 
von  L!si6re,  Fosse  fi^re,  Arbie  sec,  Groing.  Diese  in  den  Mirakeln  ohne- 
hin seltene  Art  der  Namenerteilung  würde  zu  dem  sonstigen  Charakter 
von  XU  durchaus  nicht  passen. 

2)  Dem  zur  Seite  wäre  vielleicht  das  Schloss  Belle voy  zu  stellen, 
welches  XXV  1292  erwähnt  wird  und  auch  nirgends  zu  finden  ist  — 
Nehenbei  sei  hier  noch  bemerkt,  dass  in  dem  „Miracle  du  chevaUer  qui 
donna  sa  femme  au  dyahle*"  (bei  Viellet  le  Duc,  Anden  th^tre  fran^ 
in  425  ff.  und  beiFoumier,  Tfa^&tre  fran^  avant  la  Renaissance  p.  176  ff.) 
die  beiden  Knappen  des  Chevalier,  wie  in  XII  die  beiden  Ritter,  die 
Namen  Amaury  und  Anthenor  fahren.  Sollte  sich  nicht  irgend  ein  Zu- 
sammenhang zwischen  den  beiden  Stücken  nachweisen  lassen? 
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öffenüichten  chanson  de  geste  ^Macaire^  bestehe,  ist  bereits 
von  Voigt  (p.  69)  zurückgewiesen  worden.  In  der  That  ist 
nicht  einzusdien,  wie  ein  Mirakeldichter  dazu  kommen  sollte, 
die  in  seiner  Vorlage  gebräuchlichen  Namen  durch  solche, 
welche  sich  auf  ganz  unbedeutende  belgische  Ortschaften 
beziehen,  zu  ersetzen.  Viel  wahrscheinlicher  ist  es,  dass  er 
einer  anderen  Version  dieser  weit  verbreiteten  Sage  folgte, 
welche  bei  Dinant  zu  Hause  war.  Wie  dem  aber  auch 
sei^  ein  6rund,  für  das  12.  Mirakel  einen  anderen  Ab^ 
fassungsort  als  Paris  anzunehmen,  ist  nicht  vorhanden. 

Der  Name  des  Henkers  „Pierre  du  pre"  (784)  ist  viel* 
leicht  ein  erfundener. 

XV.  Für  die  Bestimmung  des  Abfassungsortes  des  15. 
Mirakels  sind  namentlich  die  folgenden  Punkte  von  Wich«* 
tigk^t:  Der  Bourgois  fragt  den  Cousin,  ob  keine  Nachrichten 
f£*  ihn  „au  Dan^  gekommen  seien  (258) ;  beide  speisen  „Ghiez 
Petillon,  a  la  lymace^  zu  Mittag  (274) ;  sie  reisen  in  Geschäften 
nach  Flandern  (283)  und  besteigen  ihre  Pferde  in  „Saint 
Lorens^  (281).  Der  von  dem  Grafen  eingesetzte  Bichter 
war  bisher  „Maire  von  Tortevoj^e"  (315).  Der  Bourgois 
wallfahrtet  „au  Puy  de  la  Sale^  (500)  oder,  wie  v.  565  und 
1021  gesagt  ist,  zur  Kirche  „Nostre  Dame  du  Puy";  beide 
Gatten  zusammen  treten  zum  Schluss  eine  Pilgerfahrt  nach 
„Nostre  Dame  de  Fineterre"  an  (1744).  —  Dem  v.  629  ge* 
nannten  „Lupin  Coquet''  scheint  nach  der  Beschreibung  des 
Richters  zu  urteilen,  keine  wirkliche  Person  zu  Grunde  zu 
liegen. 

Als  Ausgangspunkt  unserer  Untersuchung  nehmen  wir 
den  Namen  „Dan"  an,  da  einerseits  dieser  Ort  derselben 
Gegend  angehören  muss,  wo  das  ganze  Stück  als  spielend 
gedacht  wird,  andererseits  er  nur  einmal  sich  in  Frankreich 
findet.  Es  ist  augenscheinlich  das  Dorf  Daon  im  Dep. 
Mayenne  gemeint,  welches  in  der  Nähe  der  Stadt  Chäteau- 
Gontier  liegt,  und  welches  um  so  eher  als  das  richtige  an« 
gesehen  werden  kann,  als  sich  nicht  weit  davon  auch  ein 
„Saint  Lorens^  in  Saint-Laurent-des-Mortiers  findet.  Zu^ 
gleich  wird  hierdurch  klar,  wie  der  Chevalier  v.  932  dazu 
kommt,  seinen  Herrn  daran  zu  erinnern,  dass  es  Zeit  sei, 
„en  ce  chastiau  la"  den  Gerichtstag  abzuhalten,  da  er  hier* 
mit  auf  den  Ort  Chäteau-Gontier  anspielt.  Auch  wird  so 
verständlich,  warum  als  Ziele  für  die  Wallfahrten  gerade 


32 

die  Orte  „Puy  de  la  Sale^  und  „Nostre  Dame  de  Fineterre** 
gewkhlt  werden:  Puy-Notre-Dame  lieg^  sfidOstlich  von 
Ch&teaa-Oontier  bei  Sanmur,  Notre-Dame-de-la-Joie  we8t> 
lieh  von  dieser  Stadt  im  Dep,  Finistöre  (Bretagne). 

Dem  gegenüber  steht  non  die  Erwähnung  des  Ortes 
„Tortevoye^,  welcher  identisch  mit  dem  heutigen  Toatevoje- 
snr-Oise  in  Arrond.  Senlis  zn  sein  scheint.  Vergleichen  wir 
nnn  diese  Angabe  mit  den  vorher  besprochenen,  so  müssen 
wir  zunächst  das  bemerkenswerte  Faktum  constatieren,  dass, 
während  alle  auf  das  Dep.  Mayenne  hinweisenden  Namen 
den  Eindi-uck  einer  Zuthat  des  Mirakeldichters  machen, 
dieser  letzterwähnte  allein  älterer  Herkunft  zu  sein  scheint 
Ja,  wenn  wir  nicht  zu  fest  auf  unserer  Auslegung  des 
Wortes  „chastiau^  in  v.  932  bestehen  wollten,  so  wfirden  wir 
weiter  anführen  können^  dass  alle  diese  zu  der  Erwähnung 
von  Tortevoye  nicht  passenden  Notizen  in  der  einen  Scene 
zwischen  dem  Bourgeois  und ,  dem  Ousin  (v.  254—93)  ent- 
halten  sind.  Ich  will  es  unterlassen,  die  Vermutungen, 
welche  sich  hieran  knfipfen  Hessen,  auszufahren;  nur  das 
sei  hier  hervorgehoben,  dass  eigentlich  keiner  der  Namen 
Dan,  Petillon  und  Saint  Lorens  an  der  Stelle ,  wo  er  stdit, 
eine  erkennbare  Existenzberechtigung  hat.  Ich  wenigstens 
verstehe  nicht,  warum  nicht  die  Nachrichten  für  den  Bour* 
gois  anstatt  nach  Dan  nach  seinem  Wohnorte  kommen, 
warum  die  beiden  Vettern  anstatt  zu  Hause  bei  PetiUon  ihr 
Mittagsmahl  einnehmen,  und  warum  sie  ihre  Pferde  in  Saint 
Lorens  und  nicht  in  dem  Orte,  von  dem  sie  abreisen,  be« 
steigen  mfissen.  Eine  derartig  gewaltsame  Einffihrung  von 
Namen  mahnt  immerhin  zur  Vorsicht,  namentlich  kann, 
so  lange  die  Vorlage  dieses  Stfickes  noch  nicht  bekannt  ist, 
ein  sicheres  Urteil  Aber  Oeburts«  und  Wohnort  des  Ver* 
fassers  nicht  gewonnen  werden.  ^) 

I.  In  diesem  Mirakel  scheint  nichts  auf  Paris  als  Ab« 
fassungsort  hinzuweissen.  V.  1504  erfahren  wir,  dass  die 
Mtern  des  „Fil^  in  einer  Stadt  wohnen;  wenn  sie  nun  trotz* 
dem  ihr  Kind  „en  la  ville"  erziehen  lassen  (402),    so  kann 

1)  F.  Paris ,  Manoscriu  (^«n^  IV  3  erw&hnt  ein  Mirakel  nD'on« 
bonne  femme  qui  avoit  6t6  jug^e  &  atdoir'',  welches,  wie  es  scheint, 
denselben  Stoff  behandelt  wie  das  unsrige.  Leider  ist  dasselbe  bis  jetzt 
noch  nicht  herausgegeben  und  Iconnte  daher  fflr  diese  Arbeit  nicht  heran- 
gesogen  werden.  . 
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mit  der  letzteren  nur  eine  in  der  Nähe  geleg^ene  gfrössere  Stadt 
gemeint  sein ,  von  welcher  man  einfach  als  „der  Stadt"* 
sprach.  0  Das  schliesst  ans,  dass  der  Dichter  sidi  Paris  als 
den  Wohnort  der  Eltern,  wo  der  erste  Teil  des  Stttckes  spielt, 
dachte.  —  Anch  die  y.  396  genannte  Kirche  des  hl  Main  ist 
in  Paris  nicht  nachweisbar.*) 

IV.  Das  4.  Mirakel  bietet  die  eigentfimliche  and  bis 
jetzt  noch  unerklärte  Erscheinung,  dass  es  den  Schauplatz 
der  Handlung  ganz  ohne  allen  Orund  von  Egypten,  wo  die 
gewöhnlich  als  seine  Quelle  angesehene  Erzählung  der 
Meon'schen  Sammlung  spielt,  nach  Portugal  verlegt,  dabei 
aber  natürlich  in  Wirklichkeit  die  Sache  so  darstellt,  als 
ob  sie  in  Frankreich  passiert  sei*)  Der  Seneschall  und 
der  Bitter  des  Königs  von  Portugal  gehen  in  den  Wäldern 
von  Compi6gne  und  Saint -Germain  auf  die  Jagd,  um  das 
zu  dem  Hochzeitsfeste  ihres  Herrn  nötige  Wildpret  zu 
beschaffen.  Das  sind  die  einzigen  Angaben,  welche  zur  Fest« 
Stellung  des  Abfassungsortes  dienen  könnten;  sie  sind  zu 
unbestimmt,  als  dass  daraus  einen  sicheren  Schluss  zu  ziehen 
möglich  wäre.  Wir  müssen  daher  IV  zu  denjenigen  Stücken 
zählen,  welche  ebenso  gut  in  Paris  als  in  einem  andern  Orte 
geschrieben  sein  können. 

XXVII  Eine  einzelne,  dazu  noch  ganz  unbestimmte 
Hinweisung  auf  den  Abfassungsort  ist  ausserdem  nur  noch 
in  dem  27.  Mirakel  enthalten.  Als  nämlich  der  Knappe 
ßaudouin  die  Kaiserin  vom  festen  Lande  zu  dem  bekannten 


1)  Dam  hier  thatslchlich  eine  andere  Sctdt  gemeint  ist,  geht  daraus 
hervor,  daae  die  Mutier  der  Nachbarin,  welche  das  Kind  zur  Stadt  bringt, 
,.Juaqu'au  bont  de  la  viUe''  das  Geleit  siebt  (416). 

2)  VgL  L€«  Monstiers  de  Paris  bei  Barbazan-M^on,  Contes  11  287. 
Ausgabe  von  1808.  —  ich  bemerke  hier  zu  einer  am  Schlüsse  meiner 
Ar»>eit  über  die  Verfasser  der  Mirakel  von  Herrn  Prof.  Stengel  hinzu- 
geftlgten  Notiz,  welche  <iie  wunderbare  Speisung  der  Eremiten  betriff!, 
dass' etwas  Derartiges  sich  öfter  findet  Vgl  z.  B.  KeUer»  Altfranz. 
Sagen  fl  34  und  Gonzenbach,  Sicilianische  Märchen,  wo  uns  auch  der 
Zug,  dass  der  umheurrende  Held  des  Märchens  nach  einander  zu  drei 
Einsiedlern  kommt,  von  denen  der  eine  immer  frommei  ist  als  der  andere» 
wiederholt  begegnet  In  farOischen  Volksliedern  lebt  Oliva,  die  yer- 
stosaene  Gemahlin  Hugos,  in  der  „Wurmburg^  von  Nahrung,  die  ihr  vom 
Himmel  gesandt  wird.    Ygl.  Ferd.  Wolf  a.  a.  0.  p.  266* 

3)  Es  kt  das  wobl  ein  Beweis  daftlr,  daat  das  betreffende  conte 
nicht  die  Quelle  dieses  Stockes  ist 

Auts.  o.  Abb.  (8  obnell  S.)  3 
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B'elsen  .im  Meere  ubersetet,  leg^  ihm  der  Dichter  mit  Be^ 
Ziehung  darauf,  dass  er  uuter  Benutzung  des  güii8tigen 
Windes  hinübersegelt  (1146X  die  Worte  in  den  Mund: 

y.  1104  ffJ^ay  fait  ce  mestier  a  mes  couz  Plus  d'an  eotier." 

Wenn  hier  der  Verfasser,  wie  doch  wohl  anzunehmen  ist, 
sich  selbst  im  Auge  hat,  so  mfisste  daraus  geschlossen  werden, 
dass  sein  Wohnort  an  einem  grossen  Flusse  lag,  denn  nur 
auf  einem  solchen  ist  die  Anwendung  von  Seg^  bei  Boot^ 
fahrten  möglich.  Für  welchen  Fluss  wir  uns  dann  zu  ent^ 
scheiden  hätten,  ist  in  Hinsicht  auf  die  übrigen  Stücke  nicht 
schwer  zu  sagen,  unzweifelhaft  für  die  Seine.  Indes  ist  das 
Indizium,  wie  ich  gern  zugebe,  ein  so  schwaches,  dass  Jch 
es  nicht  gewagt  habe,  dieses  Mirakel  demjenigen  zuzurechnen, 
welche  Hinweisungen  auf  Paris  enthalten. 

XXXVIIL  üeber  den  Ursprung  des  hier  v.  747  vor* 
kommenden  Titels  eines  Grafen  „de  TArbre  sec**  wird  sich 
kaum  etwas  Sicheres  sagen  lassen.  Derselbe  Name  kommt 
in  Jean  BodeFs  Jeu  de  Saint  Nicolas  vor '),  und  der  Heraus^ 
geber  führt  in  einer  Anmerkung  dazu  noch  einige  weitere 
Stellen  aus  anderen  W^erken  an,  aus  denen  ersichtlich  ist, 
dass  der  hier  gemeinte  Baum  in  der  Nähe  von  Hebron  stand 
und  in  der  christlichen  Sage  sich  einer  nicht  geringen  Be^ 
rühmtheit  erfreute.  Ausserdem  heisst  aber  auch  eine  nicht 
weit  von  den  „Halles  Centrales''  in  Paris  gelegene  Strasse 
„rue  de  l'Arbre-Sec" ,,  die  in  dem  „Dit  des  rues  de  Paris" 
aus  dem  Ende  des  13.  Jahrh.  (bei  Barbazan  II  256)  unter 
der  Bezeichnung  „rue  de  FArbre  Sei"  figuriert.  Da  nun  die 
sämtlichen  zugleich  mit  dem  Grafen  „de  FArbre  sec"  in 
dem  Mirakel  genannten  Edelleute,  wie  es  scheint,  von  dem 
Dichter  erfundene,  meist  scherzhafte  Namen  führen')  und 
nicht,  wie  in  dem  jeu,  nach  wirklich  oder  wenigstens  dem 
Glauben  des  Dichters  nach  sarazenischen  Orten  sich  nennen, 
so  wird  auch  Arbre  sec  den  gleichen  Ursprung  haben  und 
vielleicht  die  komische  Benennung  der  pariser  Strasse  die 
Veranlassung  zu  seiner  Wahl  gewesen  sein. 


1)  V.  333 :  Amiraus  d'outre  le  Sec- Arbre,  im  Tb.  fr.  au  m.  äge  p.  171 
Vgl.  über  den  Arbre  sec  auch  Schröder,  Glaube  und  Aber<;laabe  in  den 
altfraozösMchen  Dichtungen.    Erlangen  1886.  S.  132—3. 

2)  745.  Au  seigneur  iQ'en  vois  de  Lisi^re 

Et  a  celvi  de  Fosae  fiöre  fit  au  seigneur  du  GnÄng  avec 

Et  au  conte  de  PArbre  sec         Et  au  coote  d'Btmal  Hennia. 
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Das  Wirtshaus  des  „Colki  HalU''  (573),  welches  die 
Sergents  besuchen  und  das  andere,  hiermit  vielleicht  identische, 
dessen  Abzeichen  ein  schwarzer  Kopf  war  (1520  „teste 
noire^),  vermochte  ich  nicht  ausfindig  zu  machen. 

Der  Vollständigkeit  halber  führe  ich  zum  ScUass  noch 
einige  Angaben  an,  über  welche  ich  keine  Auskunft  geben 
kann,  die  aber  eventuell  doch  ffir  unsere  Frage  noch  von 
Wert  sein  können: 

VIII  206   Wirt   „Guillemin  Enguenen"   und   1262  Kirche 

„Nostre  Dame  des  escharboucles''  (in  Rom?); 

IX  1127  „Estable  Eode"    ein  Ort,  der  wilder  als  die  Insel 

Rhodos  sein  soll; 

X  290.  Wirt  „Bandet  de  Fimage  droit"; 
XIV  39  Wirtshaus  „au  Qlay** ; 

XXXVII  703  Reichsverweser  „seigneur  de  Duriaume"; 
XL  562  „Buffault^,  ein  Wirt  oder  Bekannter  des  Alexis. 

Fassen  wir  nun  noch  einmal  das  Resultat  der  vor« 
stehenden  Untersuchung  kurz  zusammen,  so  ergiebt  sich, 
dass  f&r  18  Stücke  Paris  mit  grösserer  oder  geringerer 
Wahrscheinlichkeit  als  Entstehungsort  nachgewiesen  werden 
konnte,  n&mlich  für  II,  III,  VI,  XVH,  XVIII,  XIX,  XXn, 

xxm,  XXVI,  xxvm,  xxix,  xxxi,  xxxm,  xxxiv, 

XXXV,  XXXVI,  XXXIX,  XL.  Weitere  6  Stücke  enthielten 
Angaben,  welche  entweder  direkt  auf  andere  Städte  als  Paris 
sich  bezogen  oder  dodi  gerade  so  gut  auf  eine  Anzahl  anderer 
Städte  als  auf  Paris  bezogen  werden  konnten:  I,  IV,  VII,  XH, 
XV,  XXVn.  Der  Rest  von  16  Mirakeln  musste  wegen  des 
Fehlens  jeder  Andeutung  ausser  dem  Bereiche  unserer  Betracht 
tung  gelassen  werden.  ^)  —  Trotzdem  somit  nicht  einmal  fUr 
die  Hälfte  der  Mirakel  positive  Gründe  füi-  Paris  vorgebracht 
werden  konnten,  stehe  ich  nicht  an,  aus  den  im  l^gange 
dieser  Untersuchung  ausgeführten  Gründen  die  sämtlichen 
Stücke  ohne  Ausnahme  aia  in  Paris  verfasst  und  aufgeführt 
anzusehen.  Standort  der  Bühne  mag  die  Gegend  der  „pointe 
Saint-Eustache''  gewesen  sein. 

1)  Das  38.  Mirakel  habe  ich  wegen  der  Unzuveriassigkeit  seiner 
Angaben  mit  anter  diese  16  gerechnet 
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Nachtrag. 


Durch  ein  Versehen  ist  Seite  1!)  am  Schluss  des  Ab^ 
Schnitts  aber  XXII  der  folgende  Absatz  nicht  mit  in  den 
Text  autgenommen  worden: 
In  der  Stelle 

^Nons  yrons  diner  chiez  le  page, 
Qui  le  nous  fera  a  l'usage 
De  son  pais"  (v.  451/53) 
ist  „le  page^  wohl  als  Personenname  aufzufassen.    Hiermit 
identisch  ist  vielleicht  der  ^maistre  Pierre  le  Page",  welcher 
XXXn  1862  genannt  wird  und  den  Titel  eines  „tabellion 
de  Romme"  fuhrt.  —  Die  v,  307  erwähnte  Paulskirche  ist 
in  Paris  nachweisbar. 


Verzeichnisse. 

I.   Besprochene  Namen. 

Die  römische  Ziffer  bedeutet  die  Nummer  des  Mirakels,  in  welchem  der 
Name  sich  Üfldet^  die  arabische  die  Seiteosahl  vorstehender  Abbandhuig. 


Airö  XXXIX  16 

Aise»  ten«  d'  XXni  18 

Alemaigoe,  Jehan  Compaigae  eves- 

que  d'  III  24 
Andry,  egiise  saint  XXIX  2, 25, 26 
Arbre  sec,  conte  de  1'  XXXVni  SO 

Anm.  1,  84 
Arqiie9,  cbasdaa  d'  XXXIII  14 
AugUBtins  XXXIV  26 
Barrez  XIX  12,  13 
Bandet  de  l^mage  droit  X  35 
Beiles  Fontaines  XXXVI  10 
Belleyoy  XXV  30  Anm.  2 
Biauchastel,  Anthenor  de  XII  30 
Bisquariel,  Hernault   de  XXVIII, 

XXXVI  5 
Bisqnarrel  (als  8Udt)  XVII  5 
Blandurel  II  23  Anm.  2 
Bossue,  la  XXXVI  5 
Boulongne  T,  VI,  VII,  IX,  X,  XI, 

Xn,  XXX  10 
Brice,  Saint  II  23 
Bur«  XXVIII  5 


Gambr«fiis  XXXI  26 
Cannes  XXXIV  25 
Gassien,  saint  XIX  11 
Ghartreux  III  24 
Ghastel,  dame  du  XXXVI  6 
Ghastiatt  XV  31,  32 
Ghiefvi  XXVI  19,  20 
Gliment.  messet  III  24 
Glost,  Saint  XXIII  16 
Golin  Hall^  XXXVIII  35 
Gompiengne,  forest  de  IV  33 
Gorbneil  XVIII,  XXIII  17,  21 
Gordelliers  XXXIV  25 
CrotOT,  le  XXVI  20 
Dan,  le  XV  3L32 
Denis,  Saint  XXXI  26 
Duriattme,  aeigneur  de  XXXVII  85 
Enfants  de  la  cbappelle  an  roy  VI  26 
Ermal  Hermin  XXXVIU  34  Anm.  2 
Errart  II  22 
Kstable  Rode  IX  35 
EuUsse,  pointesaintXXXV.  XXXVI 
6,8,9 
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FoBse  fi^re,  seigneup  de  XXXVIU 

30  Anm.  1,  84  Anm.  2 
FoBsez,  sas  les  XIX  12 
Gaadine,  marqnise  de  la  XII  30 
Genays  XXXIH  14 
GermaiiL  forest  de  Saint  IV  33 
Gille  leMarqnis  XXVHI  6 
GiUe,  Saint  XYI  10 
Glay,  lo  XIV  35 
Gonrdaine  XXVI  20 
Grant  godet  XXXVI  6 
Groing,  seignenr  da  XXXVill  30 

Anm.  1,  34  Anm.  2 
Guillemin  Engaerren  VIII  36 
Gaymar  dit  le  Viantre  XXVIII  6 
Halles  XXXVI  6,  8 
fiognette  XXXVI  6 
Jacobins  HI,  XXXIV  24,  25 
Josce,  maistre  J.  1'alemant  VI  26 
Jourdain  le  Grant  XXXVI  5 
Larchant  XXn  2,  19 
Le  Page,  Pierre  XXXII  36 
Le  page  XXII  86 
Lipage  XL  9 
Lippage  XXXVI  9 
Limoges,  saintLienart  de  XXVI  10 
Lisi6re,  seignenr  de  XXXVIH  30 

Anm.  1»  34  Anm.  2 
Loncval  VH  29 
Lorens,  Saint  XV  31,  32 
Louvre  XXni,  XXXIX  15,  17 
Lupin  Goqnet  XV  31 
Lymace  XV  31 
Main,  saint  I  33 
Mante  XXXni  14 
Martin  Drooart  XXVin  5 
Martin,  fonr  Saint  XXXV  8 
Martire   saint  P6re   et  saint  Pol, 

chemin  du  XVIII  21 
Mathelins  in  24 
Manbert,  place  XXXIII  14 
Melenn  XXXIX  15,  16 
Mons,  ostel  de  11  22 
Montmartre  XXXI  12  Anm.  1,  21 
Mont  Saint  Micliel  XXXIII  14 
Monas«  XXXV  10 
Mnlent,  Margot  de  XVIII  21 
Nicolas,  saint  H  23 

—       (Wallfahrtsort)  XVI  10 
Nostre  Dame,  eglise  XXm,XXXV17 
-  portXXXVie,  8 


Nostre  Dame  de    Ftneterre     XV, 
XXVI  10,  31,  32 

—  des  escharboncles  VIII 
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—  du  Pny  s.  Puy  de  la  Säle, 
Orliens  II  23 

Page,  le  s.  Le  Page 
Paule,  Almaarry  de  la  XII  30 
Paradis  XXVI  20  ^^^^ 

Paris  XIX,  XXm,  XXIX,  XXXI 

11,  16,  17.  25.  26 
Pas,  le  n,  XXä  2,  18,  23 
Petülon  XV  31,  32 
Pierre  du  pr6  XII  31 
Pierre  Füion  XXXV  8 
Pierre  le  Maistre  XXXVI  5 
Pierre  le  Monart  XXVIII  5 
Pierre,  saint  m  24 
Plastre,  rue  du  XXXVI  9 
Pol,  moustier  saint  XXII  36 
Pontoibe,  m6re  Dieu  de  XXVI  10 
Pour^ain,  Saint  V,  X,   XXXVI, 

xxxvni  9,  10 

Poycy  XIX  12 

Prieurtez,  petites  XXXIV  25 

Puy  de  la  Säle  XV  10,  31,  32 

Raulin,  la  femme  s.  Gbastel,  dame  du 

Remi,  bois  de  Saint  II  22 

Rochemador  XI  10 

Rode,  isle  de  IX  35 

RougevaJ,  cit6  de  XVIII  21 

Roy  des  ribaux  XXIII  17 

Ruffault  XL  35 

Ruifes,  Robert  de  XXXV  8 

Sadoch,  Sohn  des  Enocb  XXXV 10 

Anm.  4 
Saine  XXXVI  2,  6,  34 
Sanceline  XXI  13  Anm.  3 
Santellnete  XIX  13  Anm.  3 
Santiago  de  Compostella  XVI,  XVII 

5,  10 
Saus,  le  Barr«  de  XIX  12 
Saussoie,  la  II  23 
Sayoie,  Griffen  de  XXHI  18 

—     Jehan  de  XXXIII  15 
Senliz  XXIX  1,  2,  25,  26 
Sennar  XXI  7 

Sens,  chie«  Tarcevesque  deXIX12,13 
Simon  Triquefadet  XXXVI  6 
Sinai  XVI  10 
Teste  noire  XXXVIH  36 
Tortevoye  XV  31,  32 
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Uitasse,  poiiite  saint  s.  Eatasse           Venant,  moastier  aaint  XXXV  10 
Valenton  XXXVI  9                             Ville  Diea  de  Sanchemel  XXXin  U 
Vaugirart  II  22                                   Ville  Juive  XXXIX  16 
VaasBemain,  XIX  12                           Vin  grec  VIII  9,  10 

II.  Besprochene  Mirakel. 

Nr.  Seite 

I.  De  Tenfant  doiio6  au  diable 32 

II.  De  Pabbeesse  grosse    ....    • 22 

IIL  De  Tevesqae  qae  Tarcediacre  mnrtrit 24 

IV.  De  la  femme  da  roy  de  Portigal  ^ 33 

VI.  De  Saint  Jehan  Crifiothomes  .   .  '. 26 

VII.  De  la  noDne  qoi  laissa  son  abbaie 26 

Xn.  De  la  marquise  de  la  Gaadine 30 

XV.  De  OD  enfant  que  Nostre  Dame  resacita 31 

XVII.  De  an  paroissian  esconmeni^ 4 

XVIII.  De  Theodore 21 

XIX.  De  an  chanoine  qoi  ae  maria 10 

XXn.  De  Saint  Panthaleon 18 

XXIII.  De  Amis  et  Amille IB 

XXVI.  De  nne  femme  qae  Nostre  Dame  garda  d'estre  arse  ...  19 

XXVII.  De  rempereris  de  Romme 33 

XXVni.  De  Oton,  roy  d'Espaigne 4 

XXIX.  De  la  fille  du  roy  de  Hongrie 25 

XXXI.  De  Berthe 26 

XXXUI.  De  Robert  le  Dyable 14 

XXXIV.  De  sainte  Baatheuch 25 

.    XXXV.  De  un  marchant  et  an  jaif 4 

XXXVI.  De  Pierre  le  changeur 4 

XXXVm.  De  Saint  Lorens 34 

XXXIX.  De  Clovis lö 

XL.  De  Saint  Alexis ' 9 


0 


AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DFR 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  E.^  ENGEL. 


G> 


DIE  AUFFASSlJKG  DER  ANTIKE 

BEI 

JACQUES  MILET,  GUIDO  DE  COLUMNA 

UND 

BENOIT  DE  STE-MORE, 

MIT  BBSOMDBBEB  BEBÜCK8I0BTIOUNO 

DER  KAMPFSGENEN  UND  RELIGIÖSEN  GEBRÄUCHE. 


VON 


ERNST  MEYBRINCK. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAGSBUCHHANDLUNG. 

1886. 


Alphabetisches  Yerzeiehniss  der  benutzten  Werke. 

Bob.  Barth:  Guido  de  Columnft.    Diss.  Lpzg.  1877. 

H,  Bernharde:  GnmdrisB  der  griechiBchen  Litteraitur.    8  Bde.    Halle 

1852,  1866  o.  1859. 
IT.  L.  ChoUvius:  Geschichte  der  deotschen  Poesie  nach  ihren  antiken 

Elementen.    1856.  2  Bde. 
IT.  Dunger:  Die  Sage  vom  trojanischen  Kriege  in  den  Bearheitangen 

des  Mittelalters  und  ihren  antiken  Quellen.    Lp^.  1869. 
Ä.  Ebert:  Entwicklungsgeschichte  der  französischen  Tragödie,  vomchm- 

lich  im  16.  Jahrhundert    Gotha  1856. 
E.  Egger:  L'Hell6nisme  en  France.    Legons  sur  Tinfluence  des  dtodes 

grecques  dans  le  döveloppement  de  la  langne  et  de  la  litt^ratnre 

fran^ise.    Paris  1869.    2  Bde. 
TF.  Oreif:  Die  mittelalterlichen  Bearbeitungen  der  Trojanersage,  ein  neuer 

Beitrag  zur  Dares-  und  Dictysfrage.    Diss.    Marburg  1885. 
J,  Orimm:  Ueber  das  Verbrennen  der  Leichen.    Academ.  AbhiJidluBg. 

Kleinere  Schriften  II,  p.  212  ff. 
R  Jäckel:  Dares  Phrygius  und  Benoit  de  Sainte>More,  ein  Beitrag  sur 

Dares-Fraga    Diss.    Breslau  1875. 
A.  Joly:  Benoit  de  Sainte-More  et  le  Roman  de  Troie  on  les  mötamor- 

phoses  d'Homäre  et  de  T^pop^  gröco-latine  au  moyen-&ge.    Paris 

1870.    2  Bde. 
L.  Petü  de  JuiemUe:  Histoire  du  Th6&tre  en  France.    I.  Partie:  Les 

Mistöres.    Paris  1880.    2  Bde. 
O.  K&rHngi  Dictys  und  Dares.    Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Troja- 

Sage  in  ihrem  Uebergange  aus  der  antiken  in  die  romantische  Form. 

Halle  1874. 
Parfaiet  (Fr^res  Parfaict):  Histoire  du  Th6ätre  fran^is,  depuis   son 

origine  jusqu*ä  prösenu    Amsterdam  1735.    Bd.  IL 
Ä*  SchtUtg:  Das  höfische  Leben  zur  Zeit  der  Minnesinger.  Leipzig  1880. 

2  Bde. 
H.  Tivier:  Etüde  sur  le  Mystöre  du  siöge  d*0rl6ans  et  sur  J.  Müet 

auteur  pr6sum6  de  ce  mystdre,  Th^se  de  doctorat    Paris  186B. 
H.  Tivier:  Histoire  de  la  litt^rature  dramatique  en  France  depuis  ses 

origines  jusqu'au  CSd.    Paris  1873.  ^ 

G,  Voigt:  Die  Wiederbelebung  des  dassischen  Alterthums  oder  das  erste 

Jahrhundert  des  Humanismus.    Berlin  1859. 
K.  Wunder:  üeber  Jacques  Mflets  Destruetion  deTroye  la  Graut.  Diss. 

Leipzig  1868. 
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dankbarer  Verehrung* 

gewidmet 


§  1.  Von  den  antiken  Sagenkreisen,  welche  das  Mittel 
alter  als  kostbare  Erbschaft  vom  Alterthum  Überkommen  hat, 
ist  der  vom  trojanischen  Kriege  allezeit  einer  der  beliebtesten 
gewesen  und  hat  in  vielfachen  und  zum  Theil  umfangreichen 
Bearbeitungen  weiteste  Verbreitung  gefunden.  Die  Motive, 
welche  dem  Gefallen  an  den  Heldenthaten  eines  Hector  und 
Achill  zu  Grunde  lagen,  sind  leicht  zu  finden.  Besonders 
war  es  die  von  vielen  Völkern  des  Mittelalters ,  von  den 
Briten,  Normannen,  Belgiern,  Franken,  auch  Türken  be^ 
anspruchte  Abstammung  von  den  Trojaneiii,  welche  das  In^» 
teresse  für  deren  Kämpfe  weckte  und  wach  erhielt.  (Vgl. 
Dunger,  p.  5;  Grässe:  Die  grossen  Sagenkreise  des  Mittel 
alters,  p.  116  und  Greif,  §  1  f.) 

Auch  die  ßömer  leiteten  ihren  Ursprung  von  den  Nach« 
kommen  des  aus  Tioja  geflüchteten  Aeneas  ab.  Schon  in 
der  Ilias  XX,  307  wird  dem  Geschlechte  des  Aeneas  eine 
grosse  Zukunft  verheissen,  und  die  romischen  Dichter,  beson* 
ders  Virgil  (Aen.  III,  97),  haben  diese  Prophezeiung  auf* 
genommen  und  erweitert.    (Vgl,  Joly,  I,  113). 

Als  das  grosse  römische  Weltreich  zerstückelt  wurde, 
nahmen  die  Barbaren  die  Tradition  dieser  Abstammung  mit 
in  ihre  eigenen  Sagenkreise  auf  und  betrachteten  sie  als  ihr 
Eigenthum.  So  wurde  das  Interesse  für  die  Sage  vom  troja* 
nischen  Kriege  durch  einen  gewissen  Nationalstolz  erhalten 
und  durch  poetische  Bearbeitungen  genährt.  Das  eifrige 
Studium  des  Virgil  im  ganzen  Mittelalter  trug  zur  weiteren 
Ausbildung  der  Sage  wesentlich  bei.  (Vgl.  den  Aufsatz  von 
W.  Vietor  in  Gröbers  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.,  I,  165  und 
Greif  §  3.) 

Aber  auch  der  Stoff,  das  Material  an  und  flir  sich,  ab' 
gesehen  von  den  Beweggründen,  welche  in  dem  National* 
bewusstsein  wurzelten,  war  in  hohem  Grade  geeignet,  die 
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Aufmerksamkeit  der  mittelalterlichen  Dichter  and  Schrift- 
steller auf  sich  zu  ziehen.  Bot  doch  eine  Erzählung  von 
den  langjährigen  Kämpfen  zweier  mächtigen  Völker,  an  denen 
sich  fast  ganz  Griechenland  und  eine  grosse  Anzahl  asiatischer 
Stämme  betheiligte,  und  von  der  Entführung  und  Zurück- 
eroberung  einer  Königstochter  eine  FQlIe  von  Anregungen 
fUr  einen  Autor  des  Mittelalters,  zumal  da  sich  seit  den 
KreuzzOgen  die  Blicke  Aller  nach  dem  Orient  richteten  und 
man  begierig  war  von  dessen  Wundern  erzählen  zu  hören. 

§  2.  Es  drängt  sich  nun  unwillkürlich  die  Frt^e  auf: 
Wie  verhält  sich  Homer,  der  Vorgänger  aller  Bearbeiter  der 
Troja-Sage,  zu  seinen  mittelalterlichen  Nachfolgern?  Darf 
man  ihrerseits  eine  Benutzung  der  ältesten  und  reinsten 
Quelle  annehmen,  lässt  sich  nachweisen,  dass  sie  aus  der 
Ilias  des  Homer  selbst  geschöpft  haben?  Die  Verneinung 
dieser  Frage  ergiebt  sich  aus  dem  Bildungsgrade  der  mittel- 
alterlichen Aatoren  und  ihrer  geringen  literarischen  Kenntniss 
bezüglich  antiker  Schriftsteller.  Der  Name  des  Homer  wird 
zwar  im  Mittelalter  häufig  erwähnt  (so  auch  in  den  altfran- 
zösischen  Epen,  z.  B.  im  Rolandsliede,  ed.  Theod.  Müller 
V.  261,  6.  f.),  wo  es  von  Baligant  heisst: 

Co  est  l'amirailz  li  vieilz  d^antiquitet 
Tut  Borvesqniet  e  VirgiUe  e  Homer 
aber  es  verknüpfen  sich  nur  sehr  dunkle  Beminiscenzen  da- 
mit. Das  öftere  Citiren  des  Homer  neben  lateinischen  Autoren, 
wie  Ovid,  Virgil,  Lucan  u,  A.  lässt  darauf  schliessen,  dass, 
falls  dem  Gitirenden  Homer  wirklich  bekannt  war,  ihm  nur  eine 
lateinische,  mehr  oder  minder  schlechte  üebersetzung  vor- 
gelegen hat.  Selbst  Virgil  und  Ovid  wurden  nicht  in  dem 
Masse  benutzt,  wie  man  nach  ihrer  grossen  Beliebtheit  im 
Mittelalter  erwarten  sollte.  Besonders  die  unter  dem  Namen 
des  Pindarus  Thebanns  überlieferte  Epitome  Iliados  Home- 
ricae,  wird  gewöhnlich  unter  dem  Namen  des  Homer  ange- 
führt, da  sie  in  etwa  1100  Hexametern  die  hauptsächlichsten 
Ereignisse,  weldie  in  der  Ilias  geschildert  werden,  nach 
Homer  wiedergiebt.    (Vgl.  Dunger  p.  19;  Joly  I,  148  ff,) 

§  3.  Aber  nicht  dieses  Opus,  welches  von  Lachmann 
in  das  erste  Jahrhundert  nach  Christum  gesetzt  wird,  ist 
die  Quelle  für  die  zahlreichen  Bearbeitungen  der  Troja-Sage 
im  Mittelalter  gewesen,  sondern  Dictys  und  Dares. 

(Dictys  Cretensis  Ephemeridos  belli  trojani  libri  VI  rec. 
Ferd.  Meister.    Lipsiae  1872  und  Daretis  Phrygii  de  ezcidio 


Troiae  historia  rec.  Ferd.  Meister,   Lipsiae  1873;  vgl.  Danger 
p,  7  ff.,  Joly  I,  159  ff.,  Greif  §§  3  u,  4,) 

Da  diese  Beiden  den  Homer  der  Lüge  zeihen  und  als 
angebliche  Augenzeugen  der  Kämpfe  vor  Troja  allein  auf 
historische  Wahrheit  ihrer  Berichte  Anspruch  machen,  so 
war  es  natürlich,  dass  das  kritiklose  Mittelalter  ihnen  folgte. 
Auch  wenn  man  den  Homer  selbst  gekannt  hätte,  so  würde 
man  doch  aus  Dictys  und  Dares  geschöpft  haben,  da  sie  in 
den  Augen  ihrer  Bearbeiter  weit  grössere  Vorzüge  in  der 
Darstellnngsweise  besassen.  Einmal  fassten  sie  in  kurzen 
Zügen  eine  Fülle  von  Material  zusammen,  dann  aber  boten 
sie  geringere  Schwierigkeiten  in  dessen  Aneignung,  da  sie, 
besonders  Dares,  in  sehr  einfachem  Stile  schrieben. 

Eine  Empfehlung  für  Dares  war  es  auch,  dass  er  auf 
der  Seite  der  Trojaner  steht,  denn  französische  Bearbeiter 
mussten  sich  immer  für  einen  Berichterstatter  entscheiden, 
welcher  ihren  vermeintlichen  Vorfahren  angehörte.  Er  giebt 
selbst  an  (p.  14,  9 ;  p.  52,  3  ff.),  er  habe  in  Troja  mitgekämpft 
bis  zur  Eroberung  der  Stadt  und  „acta  diurna''  über  die 
Ereignisse  geführt.  Nach  dem  Falle  Trojas  sei  er  mit  Antenor 
in  der  Stadt  zurückgeblieben.  Aus  seiner  Pai*teistellung 
erklärt  sich  auch,  dass  die  trojanischen  Helden  eine  viel 
bedeutendere  Rolle  spielen  als  die  griechischen,  nicht  Achill 
ist  der  Mittelpunkt  der  wichtigsten  Kämpfe,  sondern  Hector.  — 
Dictys  dagegen  gehört  zur  Partei  der  Griechen.  In  der  Vorrede 
bemerkt  er,  dass  er  als  Gretenser  in  Begleitung  des  Idomeneus 
und  Meriones  nach  Troja  gekommen  sei  und  dort  die  Annalen 
des  Krieges  aufgezeichnet  habe.  Dares  wird  mit  grösserer 
Vorliebe  benutzt  als  Dictys,  welcher  nur  vergleichsweise  oder 
da  herangezogen  wird,  wo  Dares  nicht  mehr  ausreicht.  Am 
meisten  aber  nahmen  unsere  Chronisten  für  sich  ein  durch 
die  Verbannung  der  Oötterwelt  des  Homer  aus  ihren  Schriften, 
durch  das  Abbrechen  jeglicher  Beziehungen  zwischen  dem 
Menschen  und  den  Göttern,  soweit  sie  nicht  durch  Gebete 
vermittelt  werden.  Eine  Einmischung  der  göttlichen  Wesen 
in  den  Gang  der  Ereignisse,  ein  himdelndes  Eingreifen  in 
das  Schicksal  des  Menschen,  wie  es  Homer  so  oft  schildert, 
wird  man  vergebens  bei  Dictys  und  Dares  suchen.  Und 
diese  homerische  Eigenthümlichkeit  ist  es  auch,  welche  ver^ 
schiedene  Autoren  streng  rügen  und  verwerfen.  Dagegen 
werden  unsere  Chronisten  als  mustergültige  Quellen  hin^ 
gestellt 
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§  4.  Obwohl  diese  Beiden  die  homerische  Üeberliefernng 
sehr  entstellen  und  ihr  in  manchen  Stücken  geradezu  wider- 
sprechen, so  sind  doch  noch  manche  üebereinstimmungen  zn 
constatiren.  Dieselben  finden  sich  zum  Theil  auch  in  den 
literarischen  Erzeugnissen  des  Mittelalters  wieder,  welche 
ihnen  gefolgt  sind ;  zum  Theil  sind  dieselben  noch  mehr  ent- 
stellt, ganz  verschwunden  oder  durch  andere  ersetzt  worden. 

Der  vorliegende  Versuch  stellt  sich  nun  die  Aufgabe  zn 
untersuchen,  wie  sich  einige  Autoren  des  Mittelalters  mit  der 
antiken  Sage  vom  trojanischen  Kriege  auseinandergesetzt, 
resp.  wie  sie  sich  den  antiken  Stoff  für  ihre  mittelalterliche 
Anschauung  zurechtgelegt  haben. 

§  5,  Der  eigentliche  Stammvater  der  mittelalterlichen 
Bearbeitungen  der  Troja-Sage  ist  Benoit  de  Sainte-More  in 
seinem  Roman  de  Troie.  Benoits  Werk  (B)  ist  von  A.  Joly, 
Paris  1870  edirt.  Seine  Quelle  ist  Dares,  (Da)  später,  von 
dem  Verrath  des  Aeneas  ab,  (vgl.  B.  24309  ff.)  auch  Dictys 
(Di).  Es  muss  daher  auch  Da«  zuweilen  Di  in  der  Unter' 
snchung  berücksichtigt  werden. 

Die  zweite  grössere  Bearbeitung  der  Troja-Sage,  welche 
hier  betrachtet  werden  soll,  ist  das  Buch  des  Guido  de  Co- 
lumna:  Historia  destructionis  Troiae,  auf  Veranlassung  des 
Erzbischofs  von  Salenio,  Mathaeus  de  Porta  gegen  Ende 
des  13.  Jahrhunderts  verfasst,  im  November  1287  beendigt 
Vgl.  Barth's  Diss.  Columna  (C)  folgt  genau  B,  selten  geht 
er  einmal  auf  Da  zurück.  Sein  Werk  ist  wiederum  die  Vor* 
läge  gewesen  fUr  einen  französischen  Dramatiker  des  15. 
Jahrhunderts :  Jacques  Milet,  welcher  die  Troja-Sage  in  einem 
Mystöre  bearbeitete.  (L'istoire  de  la  destruction  de  Troye  la 
Grant  translatee  de  Latin  en  Fran^^ois  mise  par  parsonnages 
et  composee  par  Maistre  Jacques  Milet,  estudiant  es  loix  en 
la  ville  d'0rl6ans.  Autographische  Vervielftltigung  des  der 
Königl.  Bibliothek  zu  Dresden  gehörigen  Exemplars  ver» 
anstaltet  von  E.  Stengel,    Marburg  und  Leipzig  1883.) 

Ueber  MUet  (M)  vgl.  JuUeville  I,  315;  II,  569  ff.; 
Parfaict  II,  212;  417  ff;  Bibl.  du  thSätre  fran^ais  I,  49; 
Tivier  (Hist.  etc.)  p.  1881  ff. ;  K.  Wunder,  Diss.  Leipzig  1868. 

Dieses  Mystöre  ist  besonders  interessant,  da  hier  zum 
ersten  Male  die  Antike,  wenn  auch  noch  in  mittelalterlichem 
Gewände  auf  der  französischen  BUhne  erscheint. 

§  6.  Zuerst  muss  nun  festgestellt  werden,  wie  sich  unsere 
4  Autoren  Da,  B,  C,  M,  zu  Homer  (H)  stellen.    Eine  directe 


Benutzuag  war  schon  oben  zurückgewiesen  worden.  Fast 
überall  &den  wir  eine  ziemlich  geringschätzende  Ansicht 
über  H  und  seine  Werke  ausgesprochen.  Schon  bei  Da 
(1,  13  ff,),  in  dem  Briefe,  welchen  Cornelius  Nepos,  der 
angebliche  Uebersetzer  des  ursprünglichen  Da -Textes,  an 
Sallustius  Crispus  gerichtet  haben  soll,  wird  H  als  unglaubs^ 
würdig  hingestellt,  weil  er  erst  viele  Jahre  nach  dem  Kriege 
gelebt  habe.  Femer  sei  er  für  wahnsinnig  gehalten  und  in 
Athen  yerurtheilt  worden,  weil  er  die  Götter  mit  Menschen 
habe  kämpfen  lassen.^) 

Dass  diese  Verurtheilung  in  Athen  stattgefunden,  rührt, 
wie  Joly  1,  167  behauptet,  daher,  dass  sich  der  Autor  des 
Briefes  noch  dunkel  an  die  einst  so  hervorragende  Stellung 
Athens  unter  den  griechischen  SUdten  in  Bezug  auf  Kunst 
und  Wissenschaft  erinnert.  (Auch  M  erwähnt  öfters  Athen 
in  diesem  Sinne;  z.  B.  6000  ff.,  6040  ff.,  22127,  p.  367, 
v.SO);  B  folgt  Da  genau  in  der  Werthschätzung  H's.  Er 
sagt  darüber  in  den  einleitenden  Versen  45  ff.: 
Omen  qui  in  clers  meryeiUes  Del  grant  siege  et  de  Pacheson 

Des  plas  sachanz,  qo  trovon  nos,      Por  qaei  Troie  fa  desertee^ 
Escnt  de  la  destraction,  Qai  ainc  pais  ne  fui  rabit6e; 

und  fährt  dann  fort 
M66  ne  dit  pas  eis  livres  veir  Qu'il  ne  fa  pnis  de  C.  ans  nes 

Gar  bien  saron  sauB  nul  espeir         Qae  li  grant  oz  fa  assemblez. 
In  den  folgenden  Veraen  macht  er  ihm  dieselben  Vor- 
würfe wie  Da,  doch  hat  er  immerhin  grosse  Achtung  vor 
dem  Sänger  der  Ilias,  denn  er  fllgt  67  ff.  hinzu: 
Mos  tant  fa  Omers  de  grant  pris      Qae  eis  livres  fa  receuz 
£t  tant  fist  puis  si  con  gie  lis,         Et  en  aactorit6  tennz. 

B  fasst  also  den  H  als  einen  Poeten  auf,  den  man  wohl 
wegen  seiner  Verdienste  in  Ehren  halten,  dem  man  aber  bei 
seiner  Entstellung  der  Thatsachen  nicht  folgen  könne. 

In  Bezug  auf  die  Glaubwürdigkeit  H's  theilt  C  die  Mei- 
nung B's,  dem  er,  selbst  in  Einzelheiten,  genau  folgt.  In 
der  Vorrede  bemerkt  er,  dass  die  Sage  vom  trojanischen 
Kriege  schon  früh  durch  einige  Autoren  entstellt  worden  sei : 
Iiiter  quo8  suis  diebns  maxime  aactoritatis  homeros  apnd  grecos  eins 
lilstorie  pnram  et  simplicem  veritatem  in  versata  vestigia  variavit,  fingens 
malta  qae  non  faernnt  et  qae  faeront  aliter  transformando,  (Ca  i  »)*) 

1)  (Homero)  qai  post  multos  annos  natas  est,  qaam  beUam  hoc 
gestum  est.  de  qua  re  Athenis  iadicium  fait,  com  pro  insano  haberetar, 
qaod  deos  cum  hominibus  beUigerasse  scripserit 

2)  Ich  citire  den  G  nach  einem  alten  Drucke  ohne  Datum  und  Seiten- 
zählung.   Letztere  habe  ich  in  der  Weise  zu  ersetzen  gesucht,  dass  ich 
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Weiterhin  wirft  auch  er  dem  H  vor,  die  Götter  handelnd  in 
seine  Erzählung  eingeflihrt  zu  haben.  Daher  wolle  er  in 
seinem  Buche  Di  und  Da  folgen  und  dabei  ihre  Berichte 
ergänzen,  da  sie  manche  Einzelheiten  ausgelassen  hätten: 
„particularia  que  magis  possunt  allicere  animos  auditorum''. 
Er  steht  der  Partei  der  Trojaner  fast  noch  sympathischer 
gegenüber  als  B.  So  macht  er  dem  H  heftige  Vorwürfe 
darüber,  dass  er  Achill  (Ach)  in  seinem  Buche  vor  Heetor 
(He)  bevorzugt  und  mit  Lob  überschüttet  habe.  Als  Troilos 
(Tro)  von  Achilles  Hand  gefallen  ist,  ruft  er  H  tadelnd  an: 
Sed  0  hom^re,  qni  in  libris  tais  achiUem  tot  laudibus  tot  preconiis  ezta- 
listiy  que  probabills  ratio  te  indnzit  ut  achiUem  tantis  probitatam  titnlis 
ezaltasses,  ex,  eo  precipue  qnod  dizeriB  achiUem  ipsum  Buia  viribua  duos 
hectores  peremiBM,  ipsum  yidelicet  et  troilum  fortissimum  fratrem  eins. 
Saue  se  te  induxit  grecorum  affectio  a  quibus  originem  diceris  prodozisse, 
vera  bob  motus  diceris  ratione  sed  potius  ex  furore.  {ISß), 
Auch  14 tt  hält  er  dem  H  vor,  wie  Unrecht  er  gethan,  den 
Ach.  zu  rühmen,  der  einen  tapfem  Helden  nur  durch  Ver* 
rath  besiegen  könne. 

Bei  M  ist  seltsamerweise  keine  Anspielung  auf  H  zu 
finden,  nirgends  wird  dessen  Name  genannt,  während  M  sonst 
C  genau  folgt  Als  Quelle  giebt  er  an:  „ung  livrefaisant 
des  troyans  mencion^  (303  f.).  Der  Gedanke,  durch  welchen 
B  hauptsächlich  zur  Abfassung  des  Roman  de  Troie  ver« 
anlasst  wurde  (vgl.  Joly  I,  145)  wird  bei  M  offen  ausgespro« 
chen.  In  einer  älegorischen  Erzählung  im  Prolog  schildert 
M,  wie  er  an  einem  Baum  viele  Wappenschilder  hängend 
gefunden  habe,  von  denen  3,  jedes  mit  dem  Buchstaben  C 
verziert,  ihm  besonders  aufgefallen  wären.  Auf  die  Ver- 
anlassung der  „Devocion^  gräbt  er  am  Fusse  des  Baumes 
nach  und  entdeckt  nebst  vielen  andern  das  Wappenschild 
der  Trojaner:  „donc  lost  defrance  est  descendu  Passe  apres 
de  cinq  mille  ans.''  Angeregt  von  seiner  Entdeckung  beschliesst 
er:  „de  faire  listoyre  de  Troye",  um  so  die  Urahnen  seines 
Königs  Karl  VII  zu  verherrlichen,  dessen  Wappen  sich  unter 
den  drei  ersten  Schildern  durch  eine  Krone  und  höhere  Stel- 
lung ausgezeichnet  findet.  Um  nicht  das  zu  wiederholen, 
was  Andere  vor  ihm  in  Prosa  und  Latein  geschrieben,  will 
er  die  Geschichte  des  trojanischen  Krieges  dramatisch  behan- 
deln:  „la  faire  par  parsonnages.**    M  verfasste  sein  Stück 

die  Signatur  al— a4  etc.  bis  a6  etc.  weiterführte.  Ausserdem  bezeichnete 
ich  noch  die  4  Spalten,  unter  deren  letzter  sich  die  Signatar  befand 
mit  a-6. 


also  nicht  sowohl  aus  Interesse  am  Stoff  als  solchem^  als  aus 
dem  Grande,  weil  derselbe  mit  der  Geschichte  upd  den  Tra^ 
ditionen  des  französischen  Volkes  eng  zusammenhing.  Er 
entlehnt  den  Stoff  dem  Alterthum,  haucht  ihm  aber  zugleich 
durch  die  Erwähnung  jener  Tradition  nationalen  Geist  ein. 

Auch  benutzt  er  die  allegorische  Erzählung  des  Priamus 
(Pri.)  zu  einer  Verherrlichung  Karls  VII.  (vgl.  25053  ff.) 
Ebenso  scheint  es,  als  ob  er  an  Beziehungen  zwischen  He. 
und  der  französischen  Dynastie  gedacht  habe,  denn  auf 
dem  Bilde  p.  214  ist  He.'s  Pferd  mit  einer  Decke  ver- 
sehen, auf  welcher  Lilien  eingestickt  sind.  Ist  doch  auch 
He.  Air  ihn  das  Ideal  eines  Ritters,  welchem  nicht  einmal 
Ach.  zur  Seite  gestellt  werden  kann. 

§  7.  Wenn  man  nun  die  Uias  mit  den  mittelalterlichen 
Bearbeitungen  der  Troja-Sage  vergleichen  will,  so  wird  man 
in  erster  Linie  die  Eampfscenen  untersuchen  müssen.  Ist 
überhaupt  eine  üebereinstimmung  vorhanden,  so  wird  sie 
sich  hier  am  ersten  zeigen.  Am  deutlichsten  gewahrt  man 
noch  den  Zusammenhang  zwischen  der  Ilias  und  unseren 
Bearbeitungen  der  Sage  in  dem  Verzeichniss  der  beiderseitigen 
Streitkräfte,  wie  es  im  2.  Buche  von  H  gegeben  wird.  Von 
Di  zu  Da  und  von  diesem  weiter  zu  B  und  C  fortschreitend 
macht  sich  die  immer  weiter  gehende  Verstümmelung  der 
Eigennamen  geltend.  Merkwürdig  ist,  dass  Di  und  Da  in 
so  speciellen  Angaben  wie  Zahlen  und  Namen  dem  H  folgen, 
während  sie  ihn  doch  sonst  als  sehr  unzuverlässig  hinstellen  und 
auch  im  weiteren  Verlaufe  der  Erzählung  oft  und  zum  Theil 
bedeutend  von  ihm  abweichen. 

M  hat  das  Verzeichniss  der  Truppen  und  Schiffe  nicht 
in  sein  Mystöre  herübergenommen,  doch  entspricht  demselben 
einigermassen  die  Aufzählung  der  einzelnen  Anführer,  zu 
denen  Citheus  von  Menelaus  (1457  ff.),  Machabrum  von  Pri. 
(6291  ff.)  geschickt  werden,  um  sie  um  Hülfe  zu  bitten. 
Doch  werde  ich  in  der  folgenden  Tabelle,  welche  die  Namen 
des  Schiffskatalogs  hei  H  mit  denen  bei  Di  Da  B  und  C 
zusammenstellt,  M  nicht  berücksichtigen,  sondern  in  einer 
zweiten  Uebersicht  sämmtliche  in  seinem  Stück  auftretende 
Personen  aufiilhren. 
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§  8.  Es  mögen  hier  noch  einige  Angaben  aber  die  Zahl 
der  Truppen  und  Schiffe  folgen. 

Bei  H  beträgt  die  Summe  der  Schiffe  1186,  die  Mann^ 
Schaft  der  Griechen  (mit  45  Ftthrem  im  Catalog)  etwa  110,001), 
die  der  Troer  und  Bundesgenossen  (27  Fflhrer  im  Catalog} 
50,000  (vgl.  Ilias  VIII,  562  ff.) 

Di  filhrt  nach  dem  Catalog  keine  Gesammtzahl  foi*  die 
griechischen  Schiffe  und  Truppen  an.  Genauer  ist  Da,  wel^ 
eher  19,6  f.  die  Zahl  der  griechischen  Anführer  auf  49,  die 
der  Schiffe  auf  1130  angiebt. 

Diese  Summe  nennt  auch  B,  und  5705  f.  bemerkt  er 
von  den  griechischen  Streitkräften:  La  contalendecheTaliera  £t 
esma  a  set  C.  milliers  (vgl.  auch  B  5687  ff.)  während  nach 
Da  52,8  f.  von  den  Argivem  am  Schlüsse  des  Krieges  886,000, 
von  den  Trojanern  674,000  gefallen  sein  sollen. 

C  (e  4  /?  und  f  5  «f )  stimmt  mit  Da  in  der  Zahl  der 
griechischen  FUhrer  (49)  überein;  die  Summe  der  Schiffe 
schätzt  er  auf  1222.  Interessant  ist  aber,  dass  er  daneb^ 
die  richtige  Schiffszahl  des  H  angiebt  Er  sagt  e  4  /?: 
Homeras  vero  dixit  in  temporibaB  sais  naves  milk  centiim  octoginta  sex 
asportasse,  sed  forte  pre  tedio  numerum  integrum  non  descripsit  In  der 
Angabe  der  Truppenzahl  ist  C  nicht  so  genau.  Er  schätzt 
sie  auf  „plus  quam  centum  milia  grecorum  (f  3  J)  M  hat 
ganz  willkfirliche  Zahlenangaben.  Wie  Sentippus  bemerkt 
(6115  ff),  sind  es  60  Könige,  welche  in  40,000  Schiffen  gegen 
die  Trojaner  heranziehen. 

§  9.  E^  seien  nun  noch  einige  Bemerkungen  im  An« 
schluss  an  die  Tabelle  über  die  Namen  bei  H  und  den  Uebrigen 
gestattet. 

1)  Sthenelos  und  Euryalos,  die  Begleiter  des  Diomedes, 
sind  in  der  Ilias  auch  zusammen  im  Catalog  aufgefAhrt, 
ebenso  verfährt  Da.  Di  dagegen  nennt  Beide  schon  p.  1144  f. 
ohne  Diomedes,  um  sie  dann  im  Catalog  auszulassen. 

2)  Es  ist  eigenthümlich,  dass  selbst  Di,  der  doch 
H  am  nächsten  steht,  tiberall  die  lateinischen  Namen  f&r 
die  griechischen  einsetzt,  so  auch  Ulixes  für  Odysseus.  Ihm 
folgen  die  Anderen.  Doch  hat  B  oft  den  Ausdruck  „fils 
Tideus"  {Tvdiog  vlog)  für  Diomedes  (vgl.  B  12311,  14221, 
14928,  19750,  22786  ff,  23624  u.  8.)  auch  C  kennt  diese 
Bezeichnung,  filius  Tidei  (h  5  /?). 

3)  Thessandrus,  der  Sohn  des  Poljrnices  von  Theben, 
kommt  nur  b^i  Pi  vor,    Obgleich  ihn  Di  sdion  im  Anfang 
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des  Krieges  von  Telephus'  Hand  fallen  lässt,  ist  der  Name 
wohl  ans  Virgil  entlehnt,  bei  welchem  Aen  JI,  261  ein  Thes^ 
Sandras  in  Begleitung  des  Sthenelns  erscheint. 

4)  Mopsns  ans  Colopbon  ist  ebenfalls  nicht  bei  fi  zu 
finden.  Aach  Da  nennt  ihn,  aber  in  der  Anfzfthlung  der 
trojanischen  Bundesgenossen,  wo  er  richtiger  am  Platze  ist 
(Da  22,16). 

5)  Epios  steht  im  Gatalog  nur  bei  Di,  Da  kennt  ihn 
gar  nicht.    Vgl.  auch  IL  XXIIT,  665;  840;  Od.  XI,  523. 

6)  Aiax  Telamonius  hat  nach  Da  17,18  gar  keine  Schifte 
nnter  seiner  Ftthrung,  während  ihm  Di  und  H  12  geben. 
Meister  schlägt  daher  vor,  nach  Dederich's  licsung,  „navibns 
XII''  nach  dem  Worte  fratrem  (Da  17,18)  einzuschieben  und 
ihm  so  dieselbe  Anzahl  zu  geben  wie  bei  H  und  DL 

7)  Auffallend  ist,  dass  Nireus  bei  H  und  Di  nur  3,  bei 
Da  di^egen  53  Fahrzeuge  hat.  Vielleicht  könnte  man  an« 
nehmen,  dass  Da  hier  Di  folgte  und  die  beiden  neben  ein^ 
ander  stehenden  Zahlen  L  und  m  als  eine,  LIII  ansah 
(Di  13,19),  welche  er  dann  als  zu  Nireus  gehörig  betrachtete. 
(Vgl.  Da  Hs.  G,  18,3.) 

8)  Antiphus  und  Amphimachus  werden  von  Da  zwdmal 
erwähnt.  Bei  H  kommen  ausser  dem  II,  678  genannten 
Griechen  Antiphos  noch  zwei  Troer  gleichen  Namens  vor 
(Da  23,  2,  II  n,  864  und  XI,  109).  Ein  Amphimachus  findet 
sich  bei  H  ausser  dem  IL  II,  620  genannten  auf  der  Seite 
der  Troer  (11,  870.  Da  22,17),  Es  ist  hier  also  vielleicht 
eine  Verwechslung  der  Nationalitäten  eingetreten. 

8)  Elephenor  kommt  zwar  im  Catalog  bei  Da  nicht  vor, 
wird  aber  26,19  erwähnt. 

10)  Archelax  wird  von  B  zweimal  gesetzt,  von  C  dagegen 
nur  einmaL    (Da  Hs  G  hat  17,  14  Archelaus). 

11)  Filitoas  wird  nur  von  B  erwähnt.  (Vg^.  Da  Hs  6 
18,5,  welche  an  dieser  Stelle  antippus  philippus  und  thoas 
aufweist.    G  erst  h  1  ^  (philateas)  und  h  2  a). 

12)  Emelius  stützt  sich  auf  Da  Hs  G  18,^:  Emeleus  ex 
pirgis.  B  hat  aus  dem  letzten  Worte  tygris  gemacht  (B  5634). 
Bei  C  ist  die  VerstOmmelnng  noch  weiter  vorgeschritten: 
Melins  de  civitate  sua  dicta  pigris  (e  4  a). 

13)  Portacns  ist  durch  die  Lesart  von  Da  Hs  G  potarcns 
(Da  18,9)  hlndurchgegangm  mit  Umstellung  des  r. 

14)  Capador  entspricht  wohl  dem  Agapenor  bei  Da. 
Mehr  als  B  weist  C  mit  Capenor  darauf  hin.    Auch  Capadie 
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ist  eine  starke  Entstellung  fUr  Arcadia.     (Vgl   B  5679; 
Da  19,5). 

15)  Patroclos  de  Temese  hat  B  für  das  in  Da  Hs  G  19,4 
vorgefundene  prothocUus,  als  ihm  bekannter,  sulwtituirt 

16)  Euneus  ist  von  B  verlesen  aus  dem  richtigen  Guneus, 
welches  er  in  Da  Hs  G  fand.  Zugleich  entnahm  er  den  ver« 
stttmmelten  Ländernamen  Cipre  aus  Da  Hs  G  19,3  fUr  Cyphus. 

17)  Zantipus  bat  B  fOr  Da  Hs  G  18,15  Antippns.  Viel^ 
leicht  Hesse  sich  eine  Benutzung  von  Da  Hs  L  vermuthen, 
denn  hier  heisst  der  Name  Xantipphus.    (Vgl.  B  11975), 

18)  Auf  die  Benutzung  von  Da  Hs  L  seitens  B  weist 
vielleicht  noch  der  Name  Alinus  bei  B  für  Jalmenus  hm. 
Hier  bietet  Da  Hs  G  alumnus  (17,15)^  L  dagegen  alimnus, 
steht  also  B  näher  als  G.  (Vgl.  auch  Greif  L  c  §  35  ff, 
Meisters  Ausgabe  des  Da  praef.  p.  XXVm.)  —  Schon  ans 
diesem  flüchtigen  üeberblick  geht  hervor,  in  welch'  grobei* 
Weise  B  die  durch  Da  überlieferten  Namen  entstellt  C  folgt 
ihm  hierin  genau.  B  corrumpirt  aber  nicht  nur  die  Ursprünge 
lieh  griechischen  Namen,  er  fügt  auch  neue  hinzu,  die  er 
theils  selbst  erfindet,  theils  den  Scholiasten,  Quintus  von 
Smyma  und  Tryphiodorus  entlehnt 

Es  sei  mir  gestattet,  zu  den  von  Joly  I,  222  gegebenen 
Namen  noch  einige  anzuführen.  Ganz  mittelalterliches  Ge» 
pr&ge  tragen  die  Namen  Dodaniez  del  pui  de  Vir  (8446) 
Glot  de  Valfret  (8988),  Madan  Clavoil  (9855),  Nez  d'Amoui-s 
(9920),  Mondanz  Clariax  (8078),  Gtoluz  d'Agluz  (8087)  Hugo 
delez  (8088)  u,  A.  Namen,  welche  B's  Vorliebe  tür  den 
Orient  kennzeichnen  sind  z.  B.  Melles  d'Oreb  (9845),  Sicamor 
(7441),  Merion  del  reiahne  des  Indiains  (14090),  Politenes 
d'oltre  les  puis  de  Calcasus  (16105  ff.;  Er  setzt  hinzu:  Qo 
est  vers  Inde  la  major) ;  auch  König  Orcomenis  ist  in  Indien 
zu  Hause  (11960)  und  selbst  Nestor's  Königreich  liegt  am 
Libanon  (19665;  vgl.  auch  12182). 

Lateinisch  aussehende  Namen  sind  Quintiliens  (9036), 
Sisiliens  (18581),  Cassibalan  (7971;  vgl.  auch  Joly  II,  7971 
Anm.  Greif  §  36)  und  griechisch  klingende:  Sersös  (7376), 
Pictagoras  (7886)  und  Ermagoras  (9849).  Recht  deutliche 
Beispiele  für  das  geringe  Wissen  B's  im  Griechischen  und 
Lateinischen  sind  auch  falsche  üebersetzungen.  (Vgl.  z.  B. 
27174  zu  Di  p.  100,34;  Joly  I,  p.  197  Anm.:  femer  B  27407 
(C  n  3  a),  Joly  II  v.  27407  Anm.,  auch  vgl  Joly  I  p.  205  f. 
nebst  Anm.  und  Meisters  Ausgabe  des  Da  praef.  p.  XXVIII  f.) 
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§  10.  Da,  wie  schon  bemerkt,  sich  bei  M  kein  Schitfs^ 
katalog  findet,  so  sei  es  erlaubt,  zur  bessern  Vergleichung 
die  Personen  aufzuführen,  welche  in  M's  Mystöre  auftreten. 
Petit  de  JnUevüle  hat  dieselben  in  seiner  Änaljrse  des  Stttckes 
in  der  Reihenfolge  aufgezählt,  iu  welcher  sie  auf  der  Bühne 
erscheinen.  Ich  wähle  im  Folgenden  die  Anordnung  nach 
den  Nationalitäten,  innerhalb  derselben  die  alphabetische 
Reihenfolge.    Die  Zahlen  bezeichnen  das  erstmalige  Auftreten. 

I.  Griechen. 

1)  In  der  Ilias  vorkommende  Personen. 

Achilles  (3509).  —  Agamemnon  (3248).  —  Aiax  (4110) 
[E^s  fehlt  jede  nähere  Bezeichnung,  jedenfalls  ist  aber  Aiax 
Oileus  gemeint]^  —  Apius  (26081)  [Es  ist  dies  der  Erbauer 
des  hölzernen  Pferdes,  B  Epius,  C  Apius].  —  Archilogns  (3987) 
[In  der  Ilias  ist  Archelochos  der  Sohn  des  Antenor,  hier  des 
Nestor.  Er  hat  also  seme  Nationalität  gewechselt  Die 
übrigen  Autoren  haben  den  richtigen  Namen  Antilochos  für 
den  Sohn  Nestors].  —  Galoas  (6689)  [Auch  hier,  wie  bei 
Da  B  und  C  ist  er  ursprünglich  Trojaner,  geht  aber  in  Folge 
eines  Orakelspruches  zu  den  Griechen  über].  —  Diomedes 
(3559),  —  Licomedes  (20730)  [Erzieher  des  Neoptolemos; 
allerdings  ist  der  Lykomedes  H's  ein  anderer  als  der  hier 
genannte  (vgl.  IL  XVH,  346;  XIX,  240)  IL  XIX,  327  wird 
nur  bemerkt,  dass  der  Sohn  Ach's  in  Skyros  erzogen  werde. 
Mit  H  stimmt  nur  der  Name,  nicht  die  Person].  —  Menelaus 
(3119).  —  Menestheus  (5906).  —  Merion  (6671)  —  Nestor 
(892).  —  Patiodus  (3526).  —  Peleus  (625)  [Der  Feliler 
Peleus  für  Pelias  ist  von  B  eingeführt  und  von  seinen  Nach* 
folgern  adoptirt  worden.  (Vgl.  Joly  I,  222  Anm )  Aber  hier 
liegt  wohl  nicht  UeXtrjg,  sondern  UrjXevg  vor].  —  Pirrhus 
(20664).  —  Prothenor  (4254).  —  Prothesilaus  (3613).  — 
Thelamon  (719)  [Vater  des  Aiax  Telamonius],  —  Thoas  (6040). 
—  ÜUxes  (3581).  —  Briseida  (12378)  [Als  Tochter  des  Calcas 
ist  sie  ursprünglich  Trojanerin,  wird  aber  auf  dessen  Ver« 
langen  an  die  Oriechen  ausgeliefert]. 

2)  Personen,  die  nicht  bei  H  vorkommen. 

Adamas  (4498)  [Diener  des  Protesilaus;  allerdings 
kommt  in  der  Ilias,  z.  B.  XIII,  759,771  ein  *Aäafjuxg  vor, 
er  ist  aber  ein  Trojaner  und  Sohn  des  'A(r$og].  —  Agalion 
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(8074)  [Bannerträger  des  Palamides].  —  Anldimeche  (10424) 
[Statist;  fehlt  bei  Jiüeville].  —  Basaac(7003)  [üntergrebener 
des  Ach.,  Anführer  der  Myrniidon^  naeh  dem  T^e  des 
Patroolos.]  —  Basaam  (6048)  [auch  Basam  (11696);  Jnle* 
vUle  hat  nur  Basaac  und  Basam.  Höchst  wahrachehüich  sind 
alle  drei  eine  und  dieselbe  Person],  —  Gadimas  (6048) 
[Statist;  fehlt  daher  bei  Jnleyüle].  —  Castor  (812)  [Er  wird 
zwai'  anch  IL  III,  237  genannt,  tiitt  aber  erst  bei  M  redend 
auf].  —  Cediron  (4266).  —  Citheus  (3107)  [Er  ist  ein  „grec 
messagier'',  welcher  Menelaus  die  Nachricht  vom  Ranbe  der 
Helena  überbringt.  Er  fungirt  auch  oft  als  Herold  und  6e« 
sandter;  z.  B.  wird  er  von  Menelaus  zu  den  griechischen 
Fürsten  geschickt,  um  ihre  Hälfe  zu  erbitten.  Er  hat  die« 
selbe  Rolle  auf  Seite  der  Griechen,  wieMachabmm  aivf  Seite 
der  Troer].  —  Cloacus  (4615)  [Untergebener  des  Ulysses], 
—  Corinthus  (4803)  [Diener  des  Aiax].  —  Egenus  (2111) 
[Einer  der  drei  Griechen  Protheus,  Thideus  und  Egenus, 
welche  Paris  nach  seiner  Ankunft  in  Githaree  zum  Tempel 
der  Venus  flibren].  —  Finees  (7226j  [„Glerc^  des  Galcas  bdm 
Opfer  im  Tempel  zu  Delon  (Delphi);  auch  er  geht,  wie 
Galcas,  zu  den  Griechen  über].  —  Micheus  (4502)  [Diener 
des  Prothenor].  —  Miselet  (17261)  [Ein  Anführer  der  Myr^ 
midonen].  —  Naulus  (3627)  [Vater  des  Palamides].  — 
Nichanor  (5907)  [Statist;  fehlt  bei  JuleviUe.]  —  Palamides 
(3803).  —  Permenis  (4615)  [Diener  des  Ulysses].  —  PoUox 
(827)  [vgl.  oben  Castor;  IL  III,  237;  Od.  XI,  300].  —  Pro» 
theus  (2081)  [vgl.  Egenus].  —  Seneschal  des  Diomedes. 
(3657)  [ohne  weiteren  Namen].  —  Sergestus  (4308)  [Diener 
des  Gediron],  —  Synon  (26183)  [Aus  G  oder  Virgil  entnommen. 
El*  verbirgt  sich  selbst  mit  in  dem  hölzernen  Bo^se,  bekommt 
aber  von  Pyrrhus  den  Schlüssel,  um  zur  rechten  Zeit  zu 
öffnen  und  das  verabredete  Zeichen  zu  geben].  —  Florimonde 
(2146)  [Eammerjungfer  der  Helena]. 

II.  Trojaner  und  Bandesgenossen. 

1)  Personen,  welche  in  der  Ilias  erscheinen. 

Adrastus  (13209)  [Auch  Adastus  .23751);  beide  sind 
wohl  identisch;  Adrastus  und  Erupius  sind  untergeordnete 
Diener;  oft  werden  sie  angewiesen  einen  Verwundeten  oder 
Toten  vom  Schlachtfelde  nach  Troja  zu  schaffen;  JuleviUe 
hat  nur  Adrastus].  —  Amphimachns  (22419)  [Sohn  desPri.; 
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in  der  II.  wird  ein  Anführer  der  Earer  gleichen  Namens 
erwähnt,  IL  II,  870].  —  Anchises  (110)  [IL  V,  247  erwähnt, 
ninunt  hier  aber  an  der  Handlang  theil].  —  Anthenor  (229). 
—  Deiphebus  (266).  —  Enee  (176,  auch  Eneas  (19730).  — 
Epistropus  (7Ö61)  [Bei  H  kommen  verschiedene  Troer  namens 
*Bn(atQoq>og  vor,  wahrscheinlich  ist  hier  der  11,  856  erwähnte 
Führer  der  Halusonen  gemeint,  der  auch  von  B  G  im  Catalog 
aufgeführt  wird].  —  Glancon  (7394).  —  Hector  (1026).  — 
Helenus  (325)  [Sohn  des  Pri;  ist  berühmt  als  Wahrsager 
und  Traumdeuter;  vgL  IL  VI,  76.]  —  Huppon  (7489)  pst 
wohl  der  homerische  *Innö&oog,  ein  Sohn  des  Pri.  vgL  Joly 
I,  206].  —  Menon  (17306)  [Wird  nur  H.  XII,  193  genannt, 
wo  er  von  der  Hand  des  Leonteus  fällt;  vielleicht  ist  er 
identisch  mit  Menones  (164);  Juleville  führt  beide  an].  — 
Paris  (142),  —  Philimenis  (7348)  [Ist  wohl  der  homerische 
nvhxifj^vfjq  y  denn  Beide  sind  Anführer  der  Paphlagonier, 
VgL  n.  II,  851].  —  Pollidamas  (126).  —  Priamus  (1).  — 
Theseus  (7535)  [Nur  H.  I,  265  erwähnt;  Eigenthümlich  ist, 
dass  der  attische  Stammheros  hier  zum  Bundesgenossen  der 
Troer  gestempelt  wird].  —  Troyllus  (337)  [IL  nur  XXIV, 
257].  —  Andromache  (11643).  —  Helene  (4141).  —  Hercuba 
(1808),  —  Les  filles  (der  Hercuba)  (26817). 

2)  Personen,  welche  beiH  nicht  erwähnt  werden. 

Achinas  (23751)  [Untergebener  des  Antenor;  fehlt  bei 
Juleville].  —  Ampheneas  (7473).  —  Amphibilaus  (9775) 
[Natürlicher  Sohn  des  Pri].  —  Amphorbius  (8446).  —  Asca*' 
nius  (114)  (Jedenfalls  aus  Virgil  entnommen].  —  Athamas 
(8649)  [Er  meldet  das  Herannahen  der  Griechen  vor  der 
ersten  Schlacht;  fehlt  bei  Juleville].  —  Athimas  (497)  [Diener 
des  Antraor;  Vielleicht  ist  er  mit  Athamas  identisch.  Ghegen 
diese  Annahme  spricht  freilich,  dass  der  Letztere  in  der 
Bühnenanweisung  nach  8649  neu  eingefiihrt  wird  mit  den 
Worten:  ung  troyan  parlera  nomme  athamas,  obgleich  er, 
falls  Beide  identisch  wären,  durch  die  Bundreise,  welche 
Athimas  und  Anthenor  an  den  griechischen  Fürstenhöfen 
gemacht,  genügend  bekannt  wäre].  —  Bouetes  (7519].  — 
Calixtus  (7765)  [Bannerträger  des  Buetes].  —  Gasmabor 
(9773)  [Natürlicher  Sohn  des  Pri].  —  Cidrac  (25882)  [„Clerc" 
des  prestre  Thoas].  —  Cloantus  (10564).  —  Coreas  (7771) 
[Bannerträger  des  Theseus].  —  Erupius  (10065)  [„varlet" 
des  He.].  —  Herion  (16199)  [Statist;  fehlt  bei  JuievUle].  — 
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Liconiitö  (160).  —  Machabrum  (94  [Untergebener  des  Ptl, 
vgl.  auch  Citheus.]  —  Margariton  (9777)  [Natürlicher  Sohn 
des  Pri.].  —  Menones  (164)  [vgl.  Menon].  —  Panthenon 
(7739)  [Bannerträger  des  Philimenis;  Juleville:  Pantheon]. 

—  Phüotas  (7781)  [Bannerträger  des  Epistropus].  —  Plotinus 
(7786)  [Gleichfalls  Diener  des  Epistropus,  trägt  seine  „hache" 
vor  ihm  her;  Juleville:  Platonius],  —  Sagittaire  (11109) 
[Ebenfalls  in  Diensten  des  Epistropus;  weiteres  über  ihn 
unten].  —  Sentippus  (5984)  [Ein  „marchant  de  troye",  wel* 
eher  dem  PrL  die  Nachricht  von  der  Bttstung  der  Griechen 
in  Athen  überbringt,  wo  er  sich  gerade  aufhält.  Er  wird 
später  auch  mit  der  Herstellung  von  Ach's  und  He's  Grabmal 
betraut].  —  Simoys  (7760)  [Bannerträger  des  Pilon;  dieser 
Personenname  erinnert  an  den  Flussnamen  S^fioeig,  Auch 
die  übrigen  Autoren  haben  Beminiscenzen  davon,  nur  M  hat 
einen  Personennamen  daraus  gemacht.  Da  3,  19  erwähnt 
einen  portum  Simoenta,  in  welchem  Jason  auf  seiner  Fahrt 
nach  Colchis  anlegt;  B  969:  havre  de  Simoneta;  C  a  4  y: 
in  portu  simeonte.  Ein  Troer  S^iweiaiog  wird  II.  IV,  474 
erwähnt].  —  Sisteron  (7752)  [Bannerträger  des  Ampheneas; 
fehlt  bei  Juleville].  —  Sixtus  passagoniens  (7324)  [Ist  „ser* 
gent"  des  Philimenis].  —  Thoas  prestre  (25663)  [Priester 
im  Tempel  der  Minerva  auf  Ilion;  steht  für  Theanz  des  B  C, 
welches  eine  Entstellung  aus  dem  Namen  der  Priesterin  der 
Athene  0savm  ist;  der  Name  fehlt  bei  Juleville;  ich  glaube 
aber  nicht,  dass  der  hier  genannte  und  der  6040  erwähnte 
Grieche  Thoas  identisch  sein  können.]  —  Creusa  (14389) 
[Jedenfalls  Virgil  entnommen,  denn  C  kennt  sie  nicht].  — 
Folixene  (3042)  [H  nennt  nur  einen  Griechen  nolvi^vog  11, 
623].  —  Die  Amazonen.  Besonders  erwähnt  werden  Esglan« 
tine  (20022);  Galienne  (21006) ;  Mabille  (21038) ;  Panthasüee 
(20878)  [Da  und  B  C  haben  nur  die  letztere,  die  Königin  der 
Amazonen,  die  andern  Namen  sind  M's  eigene  Erfindung.] 

—  Wichtig  füi-  die  Beurtheilung  M's  bezüglich  seiner  Stellung 
zur  Antike  und  seiner  Auffassung  von  den  Göttern  des  H 
ist  ridoUe  Apollo  (7162),  welches  redend  in  den  Gang  der 
Ereignisse  eingreift.  Diese  Offenbarung  des  Apollo  ist  die 
einzige  directe  Aeusserung  des  Willens  der  Götter  und  zeigt, 
dass  M  sich  hier  bestrebte,  der  Ant&e  in  seiner  Auffassung 
möglichst  nahe  zu  kommen.  —  Aus  dem  Verzeichniss  der 
Namen  und  dem  Vergleich  derselben  mit  den  von  B  G  gebrauch* 
ten,  lässt  sich  erkennen,  dass  M  die  Namen  bei  weitem  nicht 
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in  so  entsetzliclier  Weise  verstümmelt,  wie  es  von  B  geschieht. 
Auch  erwähnt  M  nicht  eine  so  grosse  Anzahl  von  mittelalter^ 
liehen  Namen  und  nicht  so  ganz  dem  antiken  Geiste  widere 
sprechende  wie  B  und  C.  Auch  lassen  einige  Namen  bei  M 
Remittiscenzen  an  das  Alterthum  vermuthen.  So  z.  B.  Pro^ 
thens,  Egenus  (vielleicht  mit  Aegeus  zusammenhängend), 
Corinthus,  Naulus,  Pantheon,  Plotinus  (Platonius  Juleville), 
Simoys  u.  A.  Namentlich  in  den  von  ihm  selbst  hinzugefügten 
Namen  ist  er  fast  durchweg  bemäht,  mittelalterliche  Färbung 
zu  vermeiden,  mit  Ausnahme  vielleicht  der  Bezeichnung  fiJ? 
die  Amazonen,  denn  Florimonde  und  Mabille  sind  echt  mittel^ 
alterliche  Namen. 

§  11.  Es  sollen  nun  die  Kampfscenen  bei  H  im  Ver^ 
gleich  mit  denen  bei  Da  B  G  M  einer  kurzen  Beti*achtung 
unterzogen  werden.  Doch  sei  bemerkt,  dass  natürlich  nicht 
genaue  und  bestimmte  Concordanzen  gegeben  werden  können, 
da  ja  die  homerische  Ilias  nicht  die  directe  Quelle  fUr  unsere 
Autoren  gewesen  ist;  es  können  also  nur  Anklänge  ge^ 
funden  werden,  Spnren  von  homerischen  Scenen,  welche  hier 
noch  fortleben.  ~  Gerade  die  Kampfschilderungen  mussten 
das  besondere  Interesse  der  mittelalterlichen  Autoren,  wie 
des  Publikums  erregen,  und  so  kann  es  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  B  aus  der  dürren  Aufzählung  des  Da  von  den  Gefallenen 
und  den  Verlusten  beider  Parteien  mit  Hülfe  seiner  reichen 
Phantasie  eine  lange  Reihe  von  zum  Theil  sehr  lebendigen 
Schlachtgemälden  schuf.  Joly  hebt  mit  Recht  hervor,  dass 
der  Roman  de  Troie  in  dieser  Beziehung  eine  hervorragende 
Stellung  unter  den  übrigen  Bearbeitungen  von  antiken  Stoffen 
einnimmt,  die  meist  nur  mehr  oder  minder  freie  Uebersetznngen 
sind.    cf.  auch  Greif  §  37,  ff, 

C  folgt  B  selbst  in  Einzelheiten,  zumeist  in  trockener 
Uebersetzung,  die  sich  nur  bisweilen  zu  höherem  Schwünge 
erhebt.  Doch  fügt  er  auch  Manches  selbst  zu  dem  von  B 
Ueberlieferten  (vgl.  Dunger  p   61  ff.) 

M  behandelt  nicht  die  ganze  Masse  des  Stoffes,  wie  sie 
ihm  von  C  gegeben  wurde.  Wie  er  z.  B.  die  Vorgeschichte 
von  Troja,  die  Geschichte  von  Jason  und  Medea  fortlässt, 
so  beschränkt  er  sich  auch  in  der  Schilderung  der  Kampf« 
scenen  auf  einige  wenige,  aber  passend  gewählte,  die  er 
durch  geschickt  eingeflochtene  Reden  der  Hauptpersonen  zu 
beleben  sucht. 

Aaig.  a.  Abh.  ^Meybriuck.)  2 
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Da  die  Eriegsereignisse  sich  in  der  Ilias  vorzugswdse 
als  eine  Reihe  von  Zweikämpfen  hervorragender  Anführer 
darstellen,  so  werden  die  Einzelkämpfe  am  besten  zur  Yer^ 
gleichnng  geeignet  erscheinen.  Ich  beobachte  bei  derselben 
die  Reihenfolge,  in  welcher  sich  die  Eampfecenen  bä  Da 
abspielen;  ihm  sind  B  G  M  hierin  gefolgt. 

Im  Ganzen  werden  von  Da  23  verschiedene  Znsammen» 
stösse  zwischen  Griechen  und  Troern  geschildert,  die  theil= 
weise  auch  von  B  C  berichtet  werden ;  M  dagegen  berichtet  nur 
von  8  Kämpfen,  resp.  Kampftagen. 

In  der  ersten  Peldschlacht,  der  eine  Art  Seetreflfen  vor= 
ausgeht,  ist  Protesilaus  der  Erste,  welcher  auf  griechisdier 
Seite  fällt.  Da  24,  9  f.).  B  7101  und  C  g  1  y  berichten 
auch,  dass  er  der  Erste  ist,  welcher  an  das  Land  kommt, 
doch  wird  er  erst  später  von  He.  getötet  (B  7482,  C  g  3  a) 
Auch  M  giebt  in  der  Bühnenanweisung  nach  8666  an :  „Lors 
protiiesillaus  frappera  le  premier  ung  troyan  tant  quil 
charra  a  terre  tout  mort."  Er  stirbt  durch  He.  v.  8735. 
Eine  annähernde  üebereinstimmung  ergiebt  sich  hier  mit 
IL  II,  701  f.,  wo  He.  allerdings  noch  nicht  näher  bezeichnet 
wird: 

VTjog  dnoS'QmiXnavTa  noXv  nqwiiCtov  *AxcaMV, 
Vgl  femer  U.  XV,  705  und  XVI,  286.    (Bei  Di  24,  28  fiült 
Protesilaus  durch  Aeneas). 

Im  2.  Kampfe  (Da  24,  15;  B  8291;  Cgb  ß\  M.  p.  161) 
ist  vor  allem  der  Tod  des  Patroclus  zu  erwähnen.  Allerdings 
ist  eben  nur  zu  constatiren,  dass  er  durch  He.  fällt,  fast 
sämmtliche  begleitende  Umstände,  welche  in  der  II.  geschil« 
dert  werden  (XVI,  782  ff.),  sind  verändert  oder  fortgelassen. 
Letzteres  musste  natürlich  geschehen  bezüglich  des  Eingrei« 
fens  des  Apollo  in  den  Gang  der  Schlacht,  indem  er  den 
Patroclus  betäubt  und  wehrlos  seinen  Feinden  preisgiebt 
Das  dem  Kampfe  voraufgehende  Zwiegespräch  zwischen  Pa« 
troclus  und  He«,  sowie  der  schmerzliche  Abschied  des  Ersteren 
von  Ach.  (9839  ff.)  erinnert  bei  M  an  II.  XVI,  49  ff.  Sonst 
lässt  sich  keine  üebereinstimmung  mit  den  Vorgängen  bei 
H  constatiren,  ausgenommen  vielleicht  die  Absicht  He.'s  dem 
gefallenen  Gegner  die  Rüstung  zu  rauben  (vgl.  Da  24,  19  ff. ; 
B  8328;  C  g  5  y;  M  10049)  Bei  B  C  finden  sich  auch  An< 
deutungen  von  einem  erbitterten  Kampfe  um  die  Leiche  des 
Patroclus.    Doch  nur  Idomeneus  (C)  und  Merion  (B)  finden 
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sich  auch  bei  H  unter  den  Kämpfenden.  Mennon  (B  Merion) 
eilt  mit  SOOO  Griechen  herbei,  femer  Glancon,  Theseus  und 
ÄrtOogos  (B  Antilochus),  um  He.  den  Leichnam  zn  entreissen, 
bis  es  endlich  nach  Ankunft  des  Idomeneus  (B  Diomedes) 
mit  2000  (B  10000)  Griechen  gelingt,  den  Körper  in  Sicher^ 
heit  zu  bringen. 

Bei  M  ist  es  Prothenor,  welcher  mit  Unterstützung  von 
10,000  Chevaliers  und  unter  Verlust  von  „deux  corps*  den 
Leichnam  zu  Ach.  bringt.  Ueberhaupt  bleiben  die  für  die 
llias  charakteristischen  Kämpfe  um  die  Leiche  eines  Gefallenen, 
welche  aus  dem  pietätvollen  GefUhl  entspringen,  den  Toten 
nicht  den  entehrenden  Misshandlungen  der  Feinde  zu  über«« 
lassen,  bei  unsem  Autoren  ganz  ohne  E^ntsprechung.  Doch 
wird  bei  M  besondere  Sorgfalt  darauf  verwendet,  einen  schwer:^ 
verwundeten  oder  gefallenen  Anführer  nach  Troja  zu  schaffen. 
(Vgl.  8719, 10061, 10228, 13209,  13319, 16072, 16258,  17330, 
19819  u.  ö.). 

In  demselben  zweiten  Kampfe  ist  noch  eine  Scene  wegen 
ihrer  Aehnlichkeit  .mit  einer  homerischen  bemerkenswerth. 
Es  wird  von  allen  4  Autoren  erzählt,  dass  He.  und  Aiax  in 
Kampf  gerathen,  dass  sich  aber  der  Letztere  seinem  Gegner 
als  Verwandter  zu  erkennen  giebt,  da  er  ein  Sohn  der  Hesione, 
der  Schwester  des  Pri.,  also  ein  Vetter  He.'s  ist.  Auf  Grund 
dieser  verwandschaftlichen  Beziehungen  erfüllt  He.  sofoi-t  die 
Bitte  des  Aiax,  die  Schlacht  abzubrechen,  da  die  Griechen 
sehr  bedrängt  werden.  Hierfür  ündet  man  in  der  llias  zwei 
analoge  Scenen.  Einmal  dürfte  der  unentschiedene  Zweikampf 
des  He.  und  Aiax  zu  vergleichen  sein,  welcher  im  7.  Buche 
der  llias  erzählt  wird.  He.  fordert  die  Fürsten  der  Achter 
zum  Zweikampfe  auf;  nenn  der  tapfersten  Anführer  erbieten 
sich,  mit  ihm  zu  kämpfen;  das  Loos  entscheidet  für  Aiax. 
Der  Zusammenstoss  Beider  verläuft  resultatlos,  die  herein« 
brechende  Nacht  führt  das  Ende  des  Kampfes  herbei.  Beide 
scheiden  als  versöhnte  Gegner  nach  Austausch  von  Geschenken. 
Eine  andere,  prächtige  Episode  aus  der  Hias  ist  auch  ein 
Seitenstück  dazu.  Ich  meine  das  Zusammentreffen  des  Glaucos 
und  Diomedes  im  VI.  Buche,  die  sich  als  Gastfreunde  aus 
der  Väter  Zeiten  erkennen  und  ebenfalls  gegenseitig  besehen« 
ken.  (Vgl,  auch  Pind-Theb.  v.  623  ff.)  B  erwähnt  vorher 
noch  einen  Zweikampf  des  Aiax  und  He  ,  da  hier  aber  der 
Zusatz  „Thelamonius^  fehlt,  so  ist  gewiss  Aiax  Oileus  ge« 
meint,   der  bei  H  nicht  mit  He.  kämpft.     (Vgl.  B  9831; 
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C  h  2  y)'    In  dem  letzten  ZusammeDtreffen  Beider  wird  aus« 
drücklich  „Thelamonias''  hinzugesetzt  (B  10069  C  h  3  /.) 

In  dem  3,  grossen  Kampfe  (Da  25,  26 ;  B  1056T;  C  h  4  /?; 
M  p.  178)  treten  zum  ersten  Mal  die  beiden  Haupthelden 
Ach.  und  He.  einander  feindlich  gegenüber.  Bezüglich  des 
Ach.  wurde  schon  bemerkt,  dass  nicht  er,  sondern  He.  der 
berühmteste  und  tapferste  Kämpfer  in  den  beiden  Heeren  ist. 
Besonders  B  steUt  seine  Vorzüge  gern  in  helles  Licht  Wenn 
He.  auf  dem  Kampfplatze  erscheint,  erfahren  es  die- Feinde 
sofort  und  wenden  sich  zur  Flucht  (B  7507  ff^;  er  ist  so 
Jklug  und  tapfer,  dass  er  verdiente  die  ganze  Welt  zu  be- 
sitzen (B  7630  ff)  u.  s.  w.  Durch  dieses  Vorurtheil  und  die 
Parteistellung  unserer  Autoren  wird  der  ganze  Plan  der 
Ilias  verschoben,  die  zu  Grunde  liegende  Idee  der  fiijvig 
^Ax^^iotg  und  der  äno^^ai^  fitjviiog  ganz  aufgegeben.  Ach. 
erscheint  schon  vor  dem  Tode  des  Patroclns  in  den  Reihen 
des  griechischen  Heeres.  Da  aber  eine  Veranlassung  geftm« 
den  werden  musste,  welche  Ach.  in  der  2.  Schlacht  vom 
Kampfe  fern  hielt,  so  dass  Patrodus  die  Myrmidonen  für 
ihn  in  das  Treffen  führen  konnte,  wurde  eine  Verwundung 
des  Ach.  in  der  ersten  Schlacht  supponirt.  Da  weiss  hiervon 
noch  nichts,  erst  B  führt  (8143  f.)  einen  Orund  für  die  Ab« 
Wesenheit  des  Ach.  an: 

AchiUeB  fh  un  poi  navrez      Si  ne  s'est  pas  le  jor  armez. 
(vgl  C  g  5  a,  M  9829  ff.) 

Dodi  ist  nirgends  in  der  ersten  Schlacht  von  einer  Ver* 
wundung  Ach.'s  die  Bede. 

Die  homerische  Motivirung  von  Ach.'s  Zorn  findet  sich 
im  weitem  Verlaufe  der  Erzählung  bei  unsern  Autoren  wie^* 
der,  freilich  arg  entstellt.  Noch  einmal  bleibt  Ach.  dem 
Kampfplatze  fern,  als  er  von  heftiger  Liebe  zu  Polixene 
ergriffen,  dem  Pri.  versprochen  hat,  selbst  den  Kampf  zu 
meiden  und  seine  V7affengenossen  zur  Rückkehr  zu  bewegen. 
Da  dieselben  seinen  diesbezüglichen  Bitten  kein  Oehör  schen^ 
ken,  versagt  er  ihnen  auch  später  seine  Hülfe  und  befiehlt 
seinen  Leuten,  ihre  Waffen  ruhen  zu  lassen.  Es  hat  also 
ein  echt  mittelalterliches  Motiv  die  Stelle  des  antiken  ein- 
genommen.  Wenn  in  beiden  Fällen  der  Zorn  des  Peliden 
um  eines  Weibes  willen  erregt  wird,  so  tritt  in  der  Ilias 
doch  weit  mehr  der  durch  die  Wegnahme  der  Sclavin  in 
seinem  Rechte  und  seiner  Ehre  gekränkte  kriegerische  und 
thatenkühne  Held  hervor,  während  bei  B  „Amors'*  ihn  in 
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Banden  hält  und  ihm  sein  Verbalten  vorschreibt.  [B  erwähnt 
erst  am  Ende  seines  Werkes,  als  er  dem  Di  folgt,  eine  Epi^ 
sode,  die  an  H  erinnert.  In  dem  Streite  des  Ulysses  und 
Aiax  Telamonius  um  den  Besitz  des  Palladinm's,  rfthmt  sich 
Letzterer  damit,  dass  er  es  gewesen,  welcher  den  Crises 
bewogen  habe,  seine  Tochter  dem  Agamemnon  wiederzugeben. 
Aus  dessen  Händen  habe  sie  dann  Ach.  wieder  empfangen, 
nachdem  jener  geschworen,  sie  nicht  berührt  zu  haben. 
(Vgl   B  26894  ff.  und  Di  48,  11  ff.)]. 

Auch  die  Scene  bei  H,  in  welcher  Ach.  durch  eine  Ge* 
sandtschaft  um  Hülfe  gebeten  wird,  findet  sich  bei  Da  B  G 
M,  doch  mit  thellweiser  Aenderung  der  Namen. 

M  führt  noch  eine  Episode  ein,  die  auch  an  eine  ähn^ 
liehe  der  Ilias  erinnert.  Ach.  schickt  nach  dem  Tode  des 
Patroclus  die  Myrmidonen  unter  dem  Führer  Basaac  in  den 
Kampf.  Dieser  wird  verwundet,  kehrt  zu  Ach.  zurück  und 
klagt  ihm  die  Verheerung,  welche  Troilus  unter  den  Myrmi^ 
donen  anrichtet.  Hierbei  vergibst  Ach,  seui  Grelübde,  eUt  in 
die  Schlacht  und  tötet  den  Troilus.  Die  Persönlichkeit  des 
Basaac  ist  also  gewissermassen  ein  zweiter  Patroclus.  Durch 
ihn  wird  Ach.  veranlasst,  wieder  auf  dem  Kampfplatz  zu 
erscheinen  und  an  Troilus  Rache  zu  nehmen. 

In  der  Ilias  kämpft  Ach.  nur  zweimal  mit  He.  Das  erste 
Mal  (XX,  418  ff.)  bleibt  der  Ausgang  unentschieden,  da 
Apollo  den  gefährdeten  Trojanerfürsten  seinem  Gegner  ent» 
zieht;  XXU,  273  ff.  fällt  He.  Auch  Da  weiss  nur  von  einem 
zweimaligen  Zusammentreffen;  bei  B  C  dagegen  kämpfen 
He.  und  Ach  nicht  weniger  als  fünf  Mal  gegen  einander,  im 
3.,  4.,  5.  und  8.  Kampfe;  M  kennt  nur  3  Begegnungen  der^ 
selben. 

Eigenthümlich  ist  der  umstand,  dass  He.  bei  B  C  M 
hinterlistig  von  Ach.  getötet  wird,  während  Da  nichts  davon 
erwähnt. 

Vielleicht  ist  dieser  Zug  aus  Di  entnommen.  Hier  wird 
He.  allerdings  nicht  in  offener  Feldschlacht,  sondern  als  dieser 
der  Penthesilea  entgegenzieht,  aber  doch  „ex  improviso"  und 
aus  einem  Hinterhalte  mit  sämmtlichen  Begleitern  getötet. 
(Di  p.  61,  2).  Vielleicht  könnte  man  auch  diesen  verräthe* 
Tischen  UeberfaU,  wie  er  von  B  C  M  geschildert  wird,  ver* 
gleichen  mit  der  tückischen  Art  und  Weise,  in  welcher  in 
der  Ilias  He.  seinem  Gegner  durch  Athene  preisgegeben  wird, 
welche  in  Gestalt  des  Deiphobos  ihren  angeblichen  Bruder 
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zum  Kampfe  verleitet  und  im  entsckeideudeu  Augenblicke 
verlässt.  Da  bei  unsereu  Autoren  die  Götter  nicht  selbst 
handeln  durften,  so  musste  der  Verrath  von  Ach.  ausgehen, 
was  durch  das  Vorurtheil  gegen  die  Oriechen  im  Allgemeinen 
und  gegen  Ach.  im  Besonderen  begünstigt  wurde. 

Noch  eine  erhebliche  Abweichung  von  der  correspondi* 
renden  Stelle  in  der  Ilias  ist  hier  zn  bemerken.  Bei  H  wu:d 
He/s  Leichnam  von  dem  erbitterten  Ach.  vom  Kampfplatz  zu 
den  Schiffen  geschleift.  Bei  unseren  Autoren  wird  aber  nicht 
die  Leiche  des  He.,  sondern  die  des  Troilus  in  der  angegebenen 
Weise  misshandelt,  wie  es  ähnlich  bei  Virgil  geschieht. 
Ueberhaupt  wird  Troilus  oft  für  He.  gesetzt  und  diesem  an 
Tapferkeit  gleichgestellt.  Z.  B.  C  (t  3  ß)  bemerkt,  Ach.  habe 
2  He.  getötet,  von  denen  der  zweite  Troilus  sei.  Bei  Da 
findet  sich  die  Misshandlung  des  Körpers  des  gefallenen 
Troerfürsten  noch  nicht  (Da  39,  17),  dagegen  ß  21421  ff., 
C  l  3  ^,  M  1727Ö.  Jedenfalls  hat  B  dabei  die  Stelle  in 
Virgüs  Aen.  I,  474  ff.  vorgeschwebt,  wo  Troilus,  von  Ach. 
verwundet,  sich  in  die  Zügel  seines  Wagengespanns  ver* 
wickelt  und  geschleift  wird. 

Bemerkenswerth  ist,  dass  C  am  Ende  seines  Buches  auch 
die  Misshandlung  der  Leiche  des  He.  durch  Ach  erwähnt  und 
zwar  in  der  Grabschrifl  He's>  o  7  /9  (Di  lii,  8  ff.);  die  Grab* 
schritten  bei  B  (16764  ff.)  und  M  (13838  ff.)  berichten  nichts 
davon.  In  demselben  Epitaphium  wird  bei  G  auch  ange^ 
deutet,  dass  He.'s  Leichnam  von  Pri.  ausgelöst  und  bestattet 
wird.  (Vgl.  auch  Di  63,  26  fi\)  Auch  bei  M  findet  sich 
eine  ähnliche  Stelle,  die  wohl  dem  Virgil  entlehnt  ist.  Vgl.  M 
26772  ff.  und  Vü*g.  Aen.  U,  526  ff  (auch  19111  f.). 

In  demselben  3.  Kampfe  kann  noch  eine  theilweise  üeber* 
einstimmung  gefunden  werden  in  dem  Zweikampfe  des  He. 
und  Arkesilaos.  Vgl  IL  XV,  329;  Da  26,  1.  B  C  M  er- 
wähnen  nichts  davon. 

In  der  4.  Schlacht  (D  26, 6;  B  11071 ;  C  h  5  /J;  M  p.  178) 
sind  ausser  dem  schon  erwähnten  Kampfe  He  :  Ach.  noch  zwei 
Vergleichspunkte  vorhanden; 

1)  Ein  Zweikampf  zwischen  Diomedes  und  Aeneas  (vgl. 
IL  V,  297.  B  11112  ff ;  C  h  5  ß\  M  12979  ff.)  Da  (26,  16) 
hat  nur  die  Notiz:  Achilles  postera  die  cum  Diomede  exer* 
citum  educit.  contra  Hector  et  Aeneas. 

2)  Zweimaliges  Zusammentreffen  des  Menelaus  und  Paris 
(vgL  H.  Buch  III;  B  11221  ff.  und  11500  ff.;  C  h  5  y  und 
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h  5  S').  Auch  im  18.  Kampfe  begegnen  sich  die  beiden  Ri^ 
valen  bei  B  C  noch  einmal  (ß  20925;  C  l  2  /J).  Dagegen 
lässt  die  kurze  Darstellung  des  Da  (26,  9  ff.)  nur  einen 
Kampf  vermuthen,  ebenso  die  bei  M.  (11157  ff.)  Auffallend 
ist  es,  dass  hier  nirgends  die  in  der  Hias  so  anschaulich 
geschilderten  näheren  Umstände  des  Zweikampfes  erwähnt 
werden.  Doch  erscheint  dasselbe  Motiv  in  einem  Vorschlage 
He.'s ,  den  Krieg  durch  einen  Zweikampf  mit  Ach.  zu  ent* 
sdipiden 

Im  5.  Kampfe  (Da  26, 18;  B  11915;  C  h  6  y;  i(  p.  178  ff.) 
bietet  die  Besiegung  des  Schedius  durch  He.  einen  Vergleichs« 
punkt.  (n.  XVn,  306  ff.;  Da  26,  19;  B  12001  ff;  C  h  6  y) 
M  erwähnt  nur  den  Namen  13884  ff.  —  Da  führt  ausser 
Schedius  noch  verschiedene  Führer  an,  die  in  dieser  Schlacht 
von  He.  getötet  werden.  Da  dieselben  (mit  Ausnahme  des 
Elephenor)  hier  in  derselben  Reihenfolge  aufgezählt  werden, 
wie  vorher  im  Katalog,  so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass 
Da  und  B  bei  der  Schilderung  der  Kampfscenen  nach  diesem 
gearbeitet  haben.    (Vgl.  auch  Greif  §  34), 

Eine  eigenthümliche  Erscheinung  im  5.  Kampfe  ist  der 
sajetaire  des  Königs  Pistroplex  bei  B  und  C,  welche  bei  Da 
nicht  zu  finden  ist  Joly  bezeichnet  wohl  mit  Eeclit  diese 
Figur  als  „une  invention  de  Benoit,  qui  a  probablement  com^ 
bine  avec  ce  qu'il  savait  des  Centaures  un  passage  oü  Dictys 
raconte  les  exploits  de  Pandarus  et  le  montre  tue  par  Dio« 
mede  dans  des  conditions  analogues"  (Joly  I,  209 ;  vgl.  auch 
Joly  I,  229;  Di  p.  44,  7  ff.;  Greif  §  42).  Auch  den  Pan- 
darus selbst  nennt  B  (6645  ff. ;  G  {  6  ß).  Er  hat  demnach 
die  Persönlichkeit  des  Pandarus  gewissermassen  in  zwei  zer«« 
legt,  von  denen  er  der  einen  den  Namen,  der  andern  die 
Geschicklichkeit  im  Bogenschiessen  verlieh.  Aus  B  6871  ffi 
und  12207  ff.  geht  hervor,  dass  er  den  sajetaire  als  ein  ganz 
wunderbaies  Geschöpf  betrachtet,  welches  nach  seiner  Be^ 
Schreibung  allerdings  Aehnlichkeit  mit  einem  Gentauren  hat 
G  (i  1  a)  schliesst  sich  ihm  in  dessen  Schilderung  genau  an ; 
bei  M  indessen  (11097  ff)  ist  der  sagitaire  nur  ein  archier 
im  Dienste  des  Epistropus  und  zeigt  nichts  Wunderbares  in 
seinem  Wesen,  obgleich  er  „horrible  a  regarder^  sein  soll. 
Wie  schon  bemerkt,  erwähnt  Da  nichts  von  einem  sagittarius, 
nur  den  Episti*ophus  de  Alizonia  nennt  er  23,  5 

Jäckel  will  p.  53  f.  diese  Episode,  resp.  ihr  Fehlen  bei 
Da,  als  ein  beweisendes  Moment  fttr  einen  ausführlicheren 
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Da^^Text  ansehen,  aus  welclieui  B  geschöpft  haben  soll.    Doch 
sei  dem  gegenüber  Folgendes  bemerkt. 

Einmal  ist  nicht  recht  einzusehen,  warum  man  gerade 
eine  Episode  bei  Da  vermissen  sollte,  in  welcher  Epistrophns 
de  Alizonia  eine  KoUe  spielt.  Verschiedene  andere  trojanische 
Bandesgenossen  werden  yon  Da  auch  nur  im  Katalog  genannt, 
erscheinen  aber  nicht  auf  dem  Eamp^latze,  noch  werden  sie 
sonst  erwähnt.  Ferner  ist  es  gar  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  B  bei  AuffQhrung  des  Pistroplex  und  seines  Begleiters 
im  Katalog  schon  an  eine  eventuelle  Verwendung  Beider  und 
besonders  des  sajetaire  in  der  Schilderung  der  Eampfscenen 
gedacht  hat,  da  er  ja  oft  dieselben  nach  dem  Verzeichniss 
der  Streiter  zusammensetzt  Schon  6883  f.  hatte  B  auf  eine 
Scene  hingewiesen,  in  welcher  der  sajetaire  eine  Hauptrolle 
spielen  sollte  : 

M^  ne  dura  pas  longuement,  AsBez  orreiz  avant  commrat 
Die  Berufung  B's  auf  eine  Quelle  und  zwar  direct  auf  Da 
beweist  gar  nichts,  da  B  denselben  sehr  häufig  citirt,  wo  jede 
Benutzung  von  vom  herein  ausgeschlossen  ist;  vgl.  Greif 
p.  15,  Anm.  Ein  Zusatz  Seitens  B's  im  Katalog  war  hier 
am  ehesten  möglich,  da  Epistrophus,  resp.  Pistroplex  am 
Ende  des  Verzeichnisses  stand,  wo  eher  etwas  hinzugefügt 
werden  konnte  als  im  Katalog  selbst,  wo  B  noch  genau  dem 
Da  folgt. 

Warum  sollte  femer  der  angebliche  Epitomator  Da,  falls 
wie  Jäckel  annimmt,  in  dem  erweiterten  Texte  Epistrophus 
schon  mit  dem  sagittarius  zusammen  aufgetreten  wäre,  den 
Letzteren  nicht  mit  aufgezeichnet  haben  ?  Eine  so  auiFallende 
Erscheinung  hätte  Da  wohl  nicht  übersehen  oder  absichtlich 
fortgelassen,  trotzdem  eine  namentliche  Bezeichnung  nicht 
angegeben  war. 

Endlich,  wenn  jenem  Verfasser  des  ausführlicheren  Textes 
bekannt  gewesen  wäre,  dass  Epistrophus  mit  einem  Begleiter, 
dem  Hodios,  nach  Troja  kam,  so  hätte  es  ihm  wohl  näher 
gelegen  den  homerischen  Namen  anzuführen  als  die  wunder^ 
liehe  Gestalt  des  sagittarius  zu  erfinden,  von  welcher  er  bei 
H  keine  Spur  fand. 

Es  ist  somit  der  sajetaire  bei  ß  auf  eine  Stufe  zu  stellcD 
mit  anderen  wunderbaren,  in  seine  Erzählung  aufgenommenen 
Gestalten  und  Ereignissen,  welche  Da  nicht  kannte  und  die 
B's  Vorliebe  für  die  Wunder  des  Orjiepts  ihre  Existenz  ver* 
danken. 
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Im  selben  5.  Kampfe  ist  noch  der  Tod  des  Asteropaens 
durch  H&'s  Hand  zu  erwähnen,  der  aber  nur  von  Da  berichtet 
wird.    (Vgl.  IL  XXI,  163  und  Da  26,  21). 

Im  6.  Kampfe  (Da  27,  6;  B  12561 ;  C  i  1  «;  M  — )  wü* 
nii*gends  ein  Zusammentreffen  zweier  feindlicher  Anführer 
erzählt,  er  bietet  daher  keinen  Anhalt  zur  Vergleichung. 
Aus  dieser  Schlacht  hat  B  zwei  gemacht  (vgl.  12650),  wäh« 
rend  C  erst  die  bei  Da  folgende  Schlacht,  in  welcher  wieder 
Zweikämpfe  stattfinden,  als  bellum  septimum  bezeichnet. 

In  diesem  7.  Kampfe  (Da  28,  9;  B  13939;  C  i  4  «; 
M  p.  208)  ist  nur  eine  Uebereinstimmung  zu  finden  und 
zwar  in  der  Besiegung  des  Lycaon  durch  He.  (vgl.  II.  XXI, 
34;  Da  28,  11;  B  14056;  C  i  4  a;  M  — )  M  kennt  den 
Lycaon  nicht. 

Hierauf  folgt  wieder  die  Schilderung  eines  Hassenkampfes 
(Da  28,  17;  B  15117;  C  i  5  /J;  M— ),  welcher  12  Tage 
dauert.    Er  wird  von  B  und  C  nicht  besonders  gezählt. 

In  der  8.  Schlacht  (Da  29, 16;  B  15548;  Ci6a;  Mp.208) 
ist  ausser  dem  schon  erwähnten  Zweikampf  des  He.  und  Ach., 
welcher  den  Tod  des  Ersteren  herbeifahrt,  noch  eine  theiU 
weise  uebereinstimmung  zu  constatiren  in  dem  Zusammen^ 
treffen  des  Idomeneus  und  He.,  welcher  diesen  bei  Da  (29,  21) 
tötet,  während  IL  XVII,  605  He.  den  Idom.  angreift,  aber 
nicht  einmal  verwundet,  sondern  statt  seiner  den  Wagen* 
lenker  des  Meriones  niederstreckt.  B  G  M  erwähnen  nichts 
von  dieser  Episode. 

In  der  9.  Schlacht  (Da  31,  16;  B  17092,  C  k  2  y; 
M  p.  254)  ist  der  Zweikampf  des  Sarpedon  und  Tlepolemos 
hervorzuheben.    (Vgl.  Da  31.  20;  B  17154;  C  k  2  y;  M— ) 

B  hat  allerdings  Neptolemos,  ebenso  C,  aber  es  kann 
natürlich  nicht  an  den  Sohn  des  Ach.  gedacht  werden,  wel« 
eher  erst  viel  später,  nach  dein  Tode  seines  Vaters,  auf  dem 
Kampfplatze  erscheint  Vielmehr  ist  diese  Verstümmelung 
des  Namens  bei  B  wie  die  meisten  anderen  durch  die  Les* 
arten  von  Da  Hs  G  (L)  zu  erklären.  Schon  die  Angabe, 
dass  er  von  der  Insel  Rhodos  ist,  weist  anf  Tlepolemos  hin, 
den  B  im  Catalog  Leopolus  nennt  (5651).     Da  bietet  an 

dieser  Stelle  die  Lesarten  6:  neoptolemus  und  L:  i^^Lub. 
Hiermit  kann  die  Untersuchung  der  eventuellen  Concor:« 
danzen  zwischen  den  Eampfscenen  der  U.  und  den  von 
unseren  Autoren  geschildeiten  als  abgeschlossen  betrachtet 
werden.     Die  ferneren  Kämpfe,  wie  sie  bei  Da  und  den 
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Uebrigeu  bescbriebeu  werdeu,  geben  weit  über  die  II.  hinaus 
und  haben  Personen  wie  Troilus,  Palamedes  und  PenthasUea 
zum  Mittelpunkte,  welche  bei  H  gar  nicht  vorkommen,  oder 
nur  eine  untergeordnete  Bolle  spielen.  Man  bemerkt,  da&s 
sich  nur  ein  kleiner  Theil  der  homerischen  Kämpfe  bis  zu 
M  erhalten  hat,  immerhin  aber  die  wichtigsten.  Freilich 
sind  die  Schilderungen  nichts  weniger  als  homerisch,  schon 
Da  weicht  in  vielen  Punkteu  von  H  ab.  Ihm  folgt  B  in  der 
Anlage  des  Qanzen,  dabei  aber  viele  Einzelheiten  hinzufügend 
und  die  trockenen  Angaben  seiner  Quelle  lebendig  gestaltend. 
E^ne  ähnliche  Stellung  nimmt  M  dem  C  gegenüber  ein.  Auch 
er  bemüht  sich  seiner  Vorlage  treu  zu  bleiben  und  dabei 
doch  Manches  aus  seiner  eigenen  Werkstatt  hinzuzusetzen. 
Es  ist  natürlich,  dass  er  die  geringste  Anzahl  von  homerischen 
Kämpfen  aufweist,  da  er  die  Masse  von  Kampfscenen,  welche 
er  bei  C  vorfand,  nicht  ganz  in  sein  Mystere  aufnehmen 
konnte.  Ebenso  selbstverständlich  erscheint  es,  dass  Da, 
weil  H  am  nächsten  stehend,  am  meisten  Uebereinstimmung 
mit  ihm  zeigt,  während  B  C  eine  Mittelstellung  zwischen 
Beiden  einnehmen. 

§  11.  Nach  dieser  gewissermassen  literaihistorischen 
Betrachtung  der  Kampfscenen  möge  nun  eine  kurze  kultur^ 
historische  derselben  folgen  mit  Berücksichtigung  analoger 
Scenen  bei  H.  Es  muss  gleich  im  Voraus  betont  werden, 
dass  sich  bezüglich  der  kulturgeschichtlichen  Seite  der  Schill 
derungen  nicht  allzuviel  Anklänge  an  H  finden  können. 
Auch  darf  griechisches  und  römisches  Alterthum  nicht  allzu» 
streng  dabei  geschieden  werden,  denn  die  mittelalterlichen 
Schriftsteller  schöpften  ja  ihre  mangelhaften  Kenntnisse  von 
der  Antike  zumeist  aus  lateinischen,  resp.  römischen  Quellen, 
so  dass  ein  Durcheinanderwerfen  und  Verwechseln  griechischer 
und  römischer  Sitten  sehr  nahe  lag.  In  den  allermeisten 
Fällen  freilich  wird  die  Auffassung  antiker  Gebräuche  durch 
die  mittelalterliche  Anschauung  entweder  ganz  verdunkelt 
oder  doch  wesentlich  beeinträchtigt  und  entstellt.  Zudem  fiu^ 
den  sich  eine  ganze  Beilie  Züge,  welche  beiden  Perioden, 
Alterthum  und  Mittelalter,  gemeinsam  angehören.  In  solchen 
Fällen  wird  man  sich  meist  für  das  letztere  entscheiden 
müssen.  Es  sollen  im  folgenden  nur  die  Momente  hervor« 
gehoben  werden,  welche  als  Reminiscenzen  an  die  llias  be^ 
trachtet  werden  können. 
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I.    Vorbereitung  zum  Kampfe. 

§  12.  Bei  Da  ist  sehr  wenig  von  etwaigen  Büstangen 
oder  sonstigen  Vorbereitungen  zu  finden.  Es  erfolgt  fast 
stets  eine  Ankündigung  des  bevorstehenden  Treffens  (z.  B. 
tempus  pugnae  supervenit)  und  darauf  folgen  die  Namen  der 
hervorragenden  Anführer  mit  einem  „exercitum  educunt"  ver* 
bunden.  Zuweilen  wird  dem  „exercitum'*  auch  ein  „omatum 
paratumque"^  hinzugesetzt,  was  ebenso  wie  ein  „educit  instruit 
hortatur"*  (Da  31, 17;  42»  14)  auf  eine  regelrechte  Aufstellung 
des  Heeres  und  Ermuthigung  durch  den  Feldherm  hinweist. 
B  und  C  erweitem  diese  kurzen  Notizen  zu  langen  Auf« 
Zählungen  der  einzelnen  Schlachtordnungen  fbatailles)  und 
zwar  ganz  im  mittelalterlichen  Stile.  So  zählt  B  z.  B.  vor  dem 
2.  Kampfe  nicht  weniger  als  30  (C  26)  einzelne  Abtheüungen 
des  griechischen  Heeres  auf,  deren  Führer  er  alle  mit  Namen 
anfuhrt  Zugleich  giebt  er  auch  die  Truppenzahl  an,  die 
Länder,  aus  welchen  die  Schaaren  und  ihre  Befehlshaber 
stammen,  er  beschreibt  ihre  Waffen,  Wappen  und  Pferde 
mit  der  den  mittelalterlichen  Autoren  eigenen  Detailmalerei. 
Bei  Weitem  nicht  so  aus^hrlich  sind  C  und  M.  Der  Letztere 
scheint  einmal  an  die  Eintheilung  der  römischen  Heere  ge^ 
dacht  zu  haben  vgl.  M  8267  f.: 

Et  par  legion  les  nombrer  Paisque  lescoustames  sont  telles. 
Zuweilen  geht  dem  Kampfe  ein  Gebet  vorher,  in  welchem  die 
Truppen  vom  Anführer  dem  Schutze  der  Götter  empfohlen 
werden,  (z.  B.  B  10980  ff.,  M  19727;  B  7744,  C  g  3  rf,  M 
9649,  9749;  9929  u.  ö;  IL  II,  411  ff.)  Eine  hübsche  Episode 
spielt  sich  vor  der  zweiten  grossen  Schlacht  ab,  in  welcher 
der  greise  Pri.  seinem  Lieblingssohne  He.  den  väterlichen 
Segen  mit  in  den  Kampf  giebt.  (Vgl.  B  8024,  C  g  4  rf,  M 
7795)  [M  schildert  mit  Vorliebe  Scenen,  in  denen  sich  Väter 
von  ihren  Söhnen  verabschieden  und  ihnen  gute  Lehren  mit 
auf  den  Weg  geben.  Manche  dieser  von  M  selbstständig  in 
die  Erzählung  eingeflochtenen  Episoden  erinnern  zuweilen 
an  die  Kathschläge  und  Lebensregehi,  welche  Polonius  seinem 
Sohne  Laertes  in  Shakespeare's  Hamlet  beim  Abschied  ertheilt. 
(Vgl.  die  Bede  des  Naulus  an  Palamides  8058  C;  den  Ab^^ 
schied  des  Pyrrhns  von  Lycomedes  20730  ff.  und  des  Aiax 
von  seinem  Vater  Telamon  5004  ff.)  Ferner  kann  hier  noch 
die  berühmte  Scene  zwischen  He  und  Andromache  Erwähnung 
finden.  (Vgl.  U  VI,  390  ff.)  Dieselbe  ist  bei  unseren  Autoren 
überall  combinirt  mit  der  Erinnerung  an  die  Stelle  in  Buch 
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XXII  der  II,,  wo  Pri.  und  Hecnba  den  Sohn  beschwören, 
den  Kampf  mit  dem  fnrchtbaren  Peliden  zu  meiden  und  in 
die  Stadt  zu  fliehen.  M  scheint  sich  hier  am  meisten  der 
homerischen  Darstellung  zu  nähern.  Zwar  folgt  er  im  Wesent^ 
liehen  der  Erz&hlung  des  C,  aber  er  hat  sich  bem&bt  weniger 
roh  als  dieser  und  B  (vgl.  Joly  I,  251  ff.)  in  der  Wieder* 
gäbe  dieser  bei  H  so  anziehend  geschilderten  Episode  za 
verfahren.  Wenn  er  trotzdem  nicht  entfernt  an  die  Schön- 
heit der  Darstellung  in  der  Ilias  heranreicht,  sondern  noch 
recht  mittelalterliche  Anschauungen  zeigt  (z.  B.  in  dem  Um^ 
Stande,  dass  Pri.  ihn  nicht  bittet,  sondern  ihm  streng  ge^ 
bietet  vom  Kampfe  fern  zu  bleiben,  und  in  dem  ausführlich 
erzählten  Traume  der  Andromaclie) ,  so  darf  ihm  das  nicht 
zum  Vorwurf  gemacht  werden.  Jedenfalls  steht  er  in  der 
Schilderung  dieser  Scene  in  ästhetischer  Hinsicht  weit  über 
B  und  C.  (Vgl.  Da  28,  23  ff;  B  15187  ff.;  C  i  5  a  ff; 
M  12748  ff.)]. 

Oft  richten  die  Führer  (besonders  bei  M;  vgl.  H.  IV, 
223  ff.)  anfeuernde  Ansprachen  an  ihre  Truppen,  sowohl  vor 
dem  Kampfe  als  im  Treffen  selbst.  Häufig  kehrt  darin  das 
Motiv  wieder,  dass  man  sich  rächen  müsse  für  die  Beschimp« 
fuug,  welche  den  Griechen  durch  den  Raub  der  Helena  wider* 
fahren  sei,  oder  —  falls  der  Redner  ein  Troer  —  dass  es 
gelte  Vergeltung  zu  erlangen  für  die  Zerstörung  der  8tadt 
des  Laomedon  und  die  Entführung  der  Hesione.  Auch  wird 
griechischerseits  darauf  hingewiesen,  dass  die  Götter  ihnen 
Sieg  verheissen  und  den  Untergang  Trojas  beschlossen  haben. 

Zuweilen  mahnen  auch  die  Anführer  untereinander  zur 
Tapferkeit  und  stehen  sich  gegenseitig  bei.  Eine  an  home^ 
rische  Vorgänge  anklingende  Episode  wird  bei  M  erwähnt. 
In  der  zweiten  Schlacht  drängen  die  Troer  unter  Führung 
des  He.  und  Troilus  die  Griechen  zurück.  Cediron  ist  durch 
Troilus  getötet,  Thoas  von  He.  gefangen  genommen,  da  wendet 
sich  Ulysses  mit  der  Bitte  an  Diomedes  ihm  beizustehen  und 
den  bedrohten  Kampfgenossen  durch  einen  gemeinsamen  An« 
griff  Httlfe  zu  bringen,  (Vgl.  M  10260  ff.  und  damit  II. 
XI,  313  ff.) 

Ganz  im  Sinne  seiner  Zeit  lässt  M  Herolde  auftreten, 
welche  den  Heeren  die  Befehle  des  Pri.  und  Agamemnon 
übermitteln.  Besonders  geschieht  dies  vor  dem  Kampfe,  um 
die  Truppen  gefechtsbereit  zu  machen.  Auf  griechischer 
Seite  ist  es  Citheus  (welcher  sich  auch  einmal  als  Herold 
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bezeichnet  M  3489),  auf  trojanischer  Machabrmn,  welcher 
als  Herold  und  specieller  Untergebener  des  Königs  fnngirt 

Auch  in  der  IL  treten  Herolde  auf;  freilich  lassen  sie 
sich  nicht  mit  denen  Ifs  identificiren,  doch  sind  ihre  Functionen 
ziemlich  analoge.  —  Interessant  ist,  dass  B  und  C  noch  den 
Namen  eines  in  der  Ilias  oft  genannten  Heroldes  erwähnen, 
welchen  B  ans  Di  entnommen  hat,  den  des  Talthybios  (vgl. 
B  24848  ff.;  C  m  3  ß\  Di  86,  13  ff.)  Bei  Di  ist  er  noch 
Herold  und  wird  als  praeco  dem  Verräther  Antenor  von  den 
Griechen  mitgegeben,  um  den  Pri.  leichter  zum  Frieden  zu 
bewegen,  „quo  res  fldem  acciperet",  wie  Di  bemerkt.  Bei 
B  C  erinnert  nichts  mehr  an  den  praeco.  Taltibius  ist  hier 
ein  greiser  und  erfahrener  Fürst,  welcher  allerdings  dem« 
selben  Zwecke  wie  bei  Di  dient  und  dem  Pri.  schon  durch 
seine  ehrwürdige  Erscheinung  Zutrauen  einflössen  musste. 
Da,  welcher  hier  nicht  mehr  von  B  benutzt  wird,  und  M 
kennen  diesen  Ueberrest  der  homerischen  Heroldswüide  nicht. 

Tst  das  Heer  nun  in  aller  Form  nach  batailles  und 
eschelles  eingetheilt  und  für  jede  derselben  ein  oder  mehrere 
Anführer  bestimmt,  so  beginnt  der  Kampf. 

.      U.  Der  Kampf. 

§  13.  Da  schildert  meist  nur  in  kurzen  Worten  die  krie- 
gerischen Ereignisse,  indem  er  die  Namen  der  Kämpfer,  resp. 
des  Siegers  oder  des  Unterliegenden  anführt.  Sonst  begnügt 
er  sich  damit,  allgemeine  Andentungen  über  die  Art  und 
Weise  des  Kämpfens  zu  geben,  (z.  B.  Proelium  acre  in^ 
surgit,  fit  magna  caedes,  fit  proelium  ingens;  oder  multa 
milia  invicem  Orco  dimittuntur;  multa  milia  hinc  et  inde 
cadunt)  Oder  er  berichtet,  wie  die  Heere  sich  im  Massen«» 
kämpf  begegnen  (uterqne  exercitus  inter  se  pugnat;  uterque 
exercitus  inter  se  saeviunt). 

B  C  M  schildern  die  Kämpfe  ganz  den  Anschauungen 
ihrer  Zeit  gemäss.  Einzelkämpfe  wechseln  mit  solchen  ab, 
in  welchen  grössere  Abtheilungen  mit  einander  streiten.  Be- 
sonders viele  der  ersteren  sind  bei  M  zu  finden,  was  ja 
schon  die  Dramatisirung  des  Stoffes  erforderte.  Massenkämpfe 
werden  zuweilen  in  den  Bühnenanweisungen  angedeutet,  z. 
B.  nach  8670,  nach  8726  und  10311. 

In  der  Darstellung  der  Kampfscenen  kann  ein  home« 
rischer  Zug  darin  erblickt  werden,  dass  oft  dem  Zusammen^ 
treffen  zweier  Gognei*  ein  Austausch  von  Drohungen  und 
Herausforderungen  vorhergeht. 
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Bei  Da  findet  sich  kein  Beispiel  dafBr,  bei  B  nnd  C 
werden  oft,  bei  M  fast  immer  höhnende  and  provocirende 
Worte  zwischen  den  Kämpfern  gewechselt.  Es  sei  gestattet, 
einige  Belegstellen  anzuführen. 

Merion;  He.  (B  8333  ffj;  He.  hat  den  Patr,  getötet  nnd 
ist  im  Begriff  ihm  die  Rüstung  zu  nehmen,  als  Merion  her 
beieilt  und  ihm  die  herausfordernden  Worte  zumft: 
.     .  leas  enragiez,  3k  de  cestui  ne  mengereus; 

Altre  yiande  porchacies,      Ainz  quit  qae  chier  le  conpaireiz  etc. 

Dieselben  Ausdrücke  finden  sich  bei  C  g  5  x  nnd  M  10053, 
nur  ist  es  bei  diesem  Prothenor,  welcher  He.  angreift.  Auch 
in  der  Ilias  begegnet  man  ähnlichen  gehässigen  Aeussemngen: 
vgl.  XX,  449  und  XXII,  345;  vgl.  femer  die  sonderbaren 
Vergleiche  bei  M  10135  f.  (poulet)  und  10145  (vacbe).  - 
Die  Herausforderung  des  Merion  findet  später  Erwiderung 
durch  He.  (B.  996  ff;  C  h  3  a).  — 

Scedius:  He.  (B  12085,  C  ~);  He.:  Felix  (B  14014,  C  — ); 
He.:  Ach.  (B  14119,  C  i  4  i?,  M  11189  ff.);  vgl.  auch  II.  XX, 
424  ff. 

Noch  eine  Scene  mag  hier  Eirwähnung  finden,  welche 
eine  Herausforderung  Seitens  He.'s  enthält.  Nach  dem  7. 
Kampfe  stattet  He.  in  Begleitung  des  Paris  seinem  Gegner 
Ach.  einen  Besuch  im  griechischen  Lager  ab.  Im  Verlaufe 
der  Unterredung  macht  He.  den  Vorschlag  eines  entscheideil' 
den  Zweikampfes.  Falls  Ach.  als  Sieger  aus  demselben  her 
vorgeht,  soll  Troja  den  Griechen  zuerkannt  werden,  im  md0*D 
FaUe  sollen  sie  nach  Griechenland  zurückkehren  (vgl.  P 
13153  ff.;  C  i  2  /?  ff.;  M  11752  ff.).  Dieser  Herausforde* 
rung  He.'s  kann  die  Stelle  IL  VII,  67  ff.  zur  Seite  gestdlt 
werden,  wo  He.  sich  erbietet  mit  einem  der  griechischen 
Führer  zu  kämpfen,  während  die  Bedingungen  an  die  Scene 
bei  H  III,  85  ff.  erinnern,  in  welcher  Helena  und  ihre 
Schätze  dem  Sieger  im  Zweikampf  zwischen  Menelaus  nnd 
Paris  zufallen  sollen.  Bei  unseren  Autoren  bleibt  die  Heraus^ 
forderung  He.'s  erfolglos,  da  sich  die  griechischen  Fürsten 
gegen  diese  Entscheidung  des  Kriegs  erklären.  Auch  in  der 
Ilias  bleiben  die  beiden  Kämpfe  zwischen  He.  und  Aiax, 
Menelaus  und  Paris  unentschieden.' 

G  und  M  nähern  sich  der  homerischen  Darstellung  mehr 
als  B  darin,  dass  bei  ihnen  die  Einhaltung  der  Bedingungen 
durch  einen  Eid  gesichert  werden  soll ,  während  bei  B  nnr 
Geissein  gestellt  werden. 
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Joly  (T,  158)  will  auch  die  Rede  He/s,  in  welcher  dieser 
Ach.  bittet,  seine  zwecklosen  Drohungen  zu  unterlassen,  (B 
13130  ff.)  mit  den  Worten  des  Aeneas  (II.  XX,  199  ff.)  ver* 
gleichen,  die  er  dem  Ach.  auf  seine  Herausforderung  entgegnet. 
Doch  ist  der  Gedanke,  dass  He  sich  nicht  vor  leeren  Worten 
fürchte  und  dass  die  That  erst  deren  Wahrheit  erweise,  wohl 
zu  allgemein,  als  dass  man  darin  eine  homerische  Reminiscenz 
erblicken  könnte. 

Weitere  Herausforderungen  bei  B,  resp.  C  finden  sich 
in  folgenden  Zweikämpfen:  Mennon:  Ach.  (B 21449;  C  l  3  y); 
Aiax:  Paris  (B  22729;-  C  I  5  /?);  Panthasilee:  Neptolemus 
(B  23998;  C  — ). 

Wie  schon  bemerkt  finden  bei  M  diese  Dialoge  und  pro* 
vocirenden  Wortgefechte  fast  vor.  jedem  Zweikampfe  statt. 
Zuweilen  wird  dabei  auf  die  Gteliebte  des  Gegners  angespielt, 
z.  B.  Philimenis;  ülixes  8693  f.;  Enee:  Diomedes  13052  l: 
Troilus:  Menelaus  13080  ff  Hier  blickt  also  die  mittelalter* 
liehe  Färbung  allzu  deutlich  durch.  Auch  dem  Mittelalter 
ist  dieser  Brauch  nicht  unbekannt,  und  in  den  chansons  de 
geste  findet  man  derartige  Herausforderungen  nicht  selten. 
Diese  üebereinstimmimg  der  Sitten  und  Gebräuche  der  Hei* 
den  in  den  chansons  de  geste  mit  denen,  welche  die  home^^ 
rische  Poesie  schildert,  veranlasst,  dass  B  bisweilen  in  seiner 
Darstellung  homerische  Züge  aufweist,  trotzdem  er  getreu 
die  Sitten  seiner  Zeit  copirt.  (Vgl  Joly  I,  232  ff.  nebst 
Anm.;  Egger  I,  392;  M^moires  de  TAcademie  des  Inscriptions, 
t.  29,  p.  53;  Monatsberichte  der  Berliner  Academie  der 
Wissenschaften  1854  März.) 

Auch  die  homerische  Sitte,  den  besiegten  Gegner  zu 
verhöhnen,  ist  B  C  M  bekannt.  Einige  Beispiele  dafür  mögen 
angeführt  werden:  (vgl.  aucli  Da  34,  18  Palantides:  Sarpe* 
don)  He.:  Patroclus  (B  8316  ff.,  C  — ,  M  10045  ff.);  IL  XVI, 
830  ff.  Polidamas:  Celidis  TB  8817,  C  — )  Diomedes:  Enee 
(B  1119,  C  h  5  /?,  M  13036;  der  letztere  lässt  aber  die 
Kämpfer  nur  drohende  Worte  wechseln  und  den  Diomedes 
das  letzte  Wort  behalten.)  Palamides:  Polidamas  (B  11270, 
C  h  5  y  nur:  ...  et  turpibus  verbis  debilitatem  eins  impro- 
peravit  eidem).  He.:  Epistroz  (B  12047,  C  h  6y).  Troilus: 
Diomedes  (B  20072,  C  I  1  /?;  auch  hier  wild  von  Troilus 
auf  die  Geliebte  des  Diomedes  angespielt). 

Bei  M  sind  noch  folgende  Stellen  bemerkenswerth: 
Troilus:   Cediron  (10220  ff.);  Ach.:  Philimenis  (11057  ff.); 
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Troilus:  Menelaus  (13088  ff);   Ach.:  Bouettes  (13265  ff.); 
Palamides:    Deiphebus  (16104  ff.);  Panthasilee:   Diomedes 
(22010  ff.)    Hier  ist  der  Schimpf  fUr  Diomedes  am  so  grösser, 
weil  ein  Weib  den  Helden  besiegt,  vgl  M  22012  ff:  : 
Tu  te  dois  bien  petit  venter  Tu  te  Tois  a  terre  getter 

Quant  par  le  seul  bras  dune  femme   II  te  tourne  a  grant  diffiLme. 

Nach  der  Heraosforderang  beginnt  der  Kampf.  Dieser 
ist  von  B  C  M  natürlich  ganz  im  mittelalterlichen  Sinne  g^ 
schildert.  Eine  ausführliche  Untersnchung  über  die  Art  and 
Weise,  wie  sich  die  Eampfscenen  hier  im  Gegensatz  zu  den 
homerischen  gestalten,  ist  wohl  als  überflüssig  zu  betrachten. 
Einige  Andeutungen  über  die  allgemeinen  Unterschiede  in 
der  Eampfweise  werden  genügen. 

Schon  Da  erwähnt  die  copia  equestris  (5,  10),  welche 
bei  B  und  den  Uebrigen  eine  so  grosse  RoUe  spielt  Die 
antiken  Kampfscenen  sind  hier  vollständig  in  grosse  Turniere 
umgewandelt.  Die  Gegner  stürmen  auf  einander  los:  „lances 
bessiöes,  escuz  pris^  und  suchen  sich  bei  dem  Zusammen« 
prallen  duich  einen  wohlgezielten  Lanzenstoss  zu  verwunden 
oder  doch  aus  dem  Sattel  zu  heben,  um  dann  den  Kampf 
mit  dem  Schwerte  fortzusetzen.  Demgemäss  sind  auch  die 
Rüstungen  und  Waffen  entsprechend  mittelalterlich.  B  nähert 
sich  in  der  Schilderung  derselben  sehr  den  chansons  de  geste. 
So  sind  z.  B.  bei  ihm  die  hialmes  pavieis  die  beliebtesten, 
(z.  B.  14320,  15480  [He.'s  Helm],  20880,  23895  [Amazonen]]. 
Auch  andere  Länder  werden  als  bekannte  Bezugsquellen  ge^ 
nannt  (212'i3). 

Oft  bestehen  die  Waffen  aus  den  kostbarsten  Stoffen, 
aus  Ebenholz  (15576,  18656),  aus  Gold  (7840)  und  anderen 
werthvoUen  Materialien. 

Doch  werden  auch  lances  de  sicamor  (z.  B.  9398,  11907), 
de  sapin  (13982,  18460,  22585),  lances  fresnines  (8809,  21320, 
21470;  vgl.  auch  II.  V,  655,  XX,  277,  XXD,  293),  de  pomier 
(7852)  d'acier  bruni  (18659,  7881,  18879)  erwähnt. 

Während  die  von  B  beschriebenen  Waffen,  Rüstungen 
und  £riegsgeräthschaften  noch  an  die  chansons  de  geste 
erinnern,  nennt  Hfii  meist  solche,  welche  dem  15  Jahrhundert 
angehören.  Ich  verweise  auf  die  Stelle  3898  ff.,  wo  Nestor 
die  hauptsächlichsten  Waffen  anführt.  Interessant  ist  es, 
dass  er  dabei  (3902)  bemerkt: 

Je  Iny  merray  foison  dartillerie. 
Sollte  M  hier  an  Feuerwaffen   gedacht  haben?    Ich  mochte 
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artillerie  eher  als  Gollectivbezeichnung  für  Waffen  überhaupt 
auffassen,  wie  es  ja  auch  sonst  im  Sinne  von  „Rüstkammer" 
oder  „Waffenwagen"  gebraucht  wird  (vgl.  Schultz  II,  18(>). 

Die  einzige  Waffengattung,  welche  man  allenfalls  als 
antik  bezeichnen  könnte  sind  Bogen  und  Pfeile,  welche  bei 
B  oft  neben  der  Armbrust  genannt  werden,  allerdings  auch 
dem  Mittelalter  nicht  unbekannt  waren  (vgl.  Schultz  II,  171  )• 

B  verleiht  diese  Bewaffnung  besonders  einzelnen  Völker^ 
Schäften,  so  den  Päoniem  (vgl.  B  6737,  9011  ff.,  C  h  1  y; 
vgl.  auch  die  Baiaveg  *ocyxvX6%o^oi  II.  II,  848  und  X  428), 
dem  rei  Serses  und  seinen  Leuten  (vgl,  B  6831  ff.,  17201  ff., 
C  g  4  /?,  h  1  y),  ebenso  den  Aethiopiem  (B  6845  ff.).  Die 
Perser  zeichnen  sich  noch  dadurch  aus,  dass  sie  zwei  Schwerter 
führen  (B 13890 ;  vgl.  Stemberg  in  A.  u.  A.  XLVIH,  Abschn.  46). 

Auch  in  der  Ilias  erscheinen  einzelne  Völker,  die  grosse 
Geschicklichkeit  in  der  Führung  des  Bogens  besitzen,  z.  B. 
die  Locrer  (H.  XIII,  712  ff.).  —  Wie  bei  H  einige  besonders 
berühmte  Bogenschützen  auftreten,  (Pandarus  [11.  IV,  S8; 
105  ff.;  V,  98;  296;]  Teueres  [VIII,  273,  322  ff.;  XII,  350; 
XV,  440];  auch  Meriones  [XIH,  650;  XXUI,  859  ff.]  und 
Helenus  [XIII,  583]  wissen  mit  dieser  Waffe  geschickt  um* 
zugehen),  so  werden  auch  bei  B  G  M  solche  genannt.  Dem 
Pandarns  entspricht  der  „sajetaire"  (vgl.  B  12226  ff.;  C  i  1  «; 
M  11220). 

Auch  in  der  Bewaffnung  des  Paris  hat  sich  wohl  eine 
homerische  Reminiscenz  erhalten.  In  der  Ilias  kämpft  er 
meist  mit  Pfeil  und  Bogen  (vgl.  11.  XI,  369;  506;  581;  XIII, 
662).  Bei  H  werden  die  Bogenschützen  nicht  besonders  ge* 
achtet,  denn  XI,  385  wird  zoSoTtjg  geradezu  als  Schimpfwort 
gebraucht.  Damit  hängt  auch  zusammen,  dass  Paris  in  der 
Ilias  als  etwas  weichlich  hingestellt  wird  (vgl.  H.  III,  39  ff., 
wo  er  von  He.  nur  ein  sUog  äqia%og  genannt  wird,  ferner 
III,  428  ff.;  VI,  521  ff.)  Bei  unseren  Autoren  dagegen  ist 
Paris  ein  gewaltiger  Held,  einer  der  Tapfersten  nach  He. 
Auch  hier  besteht  seine  Bewaffnung  aus  Pfeil  und  Bogen 
(vgl.  Da  26,  10;  34,  19;  42,  18).  B  9479  ist  er  der  An^^ 
führer  der  Perser,  welche  ahs  Bogenkämpfer  berühmt  sind, 
er  selbst  zeigt  sich  als  tüchtiger  Schütze  (vgl.  B  9500, 
11449  ff.,  11471  ff.,  14308  ff.,  18726  [vgl.  IL  VI.  105  ff.], 
18814,  22675,  22711;  C  d  1  «,  h  2  y,  h  5  *,  k  2  <r,  k  5  /?, 
l  5  a;  M  16199  f.,  Bühnenanweisung  nach  16240  und  18786.] 
M  erwähnt  gelegentlich  des  veirätheiischen  Uebeifalls  des 

Ausg.  o.  Abh.  (Meybrinck.)  3 
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Ach.  durch  Paris  and  seine  Begleiter  im  Tempd  (v^  das 
Bild  p.  292)  einen  interessanten  Zug,  welcher  Mif  seine 
Eenntniss  der  antiken  Sagen  und  Traditionen  ein  günstiges 
Licht  wirft.  Er  weiss  nämlich,  dass  Ach.  unverletzbar  ist 
und  nur  durch  einen  Pfeilschuss  an  der  Ferse  verwundet 
resp.  getötet  werden  kann  (vgl.  M.  18090  ff.). 

B  erwähnt  nochLudel  als  einen  „merveillos  archier'^  (9193) 
und  den  Humers  als  guten  Schützen.  (B  8201;  C  h  2  r). 

Eine  sonderbare  Bewaffiiung  haben  bei  B  und  G  die 
Paphlagonier,  deren  Schilde  an  die  aus  Häuten  verfertigteo 
in  der  Ilias  erinnern  könnten ,  (vgl.  B  6816  ff ;  C  f  6  y.) 
doch  wird  durch  die  folgende  (6819  ff.)  Schilderung  der  Ver 
gleich  sehr  illusorisch  gemacht. 

Während  in  der  Uias  reitende  Truppen  nirgends  auf* 
treten,  spielen  die  Streitwagen  eine  grosse  BoUe  in  den 
homerischen  Kampfscenen.  I^  findet  sich  nun  bei  B  C  ein 
Wagen  des  Königs  Fion  erwähnt  (vgl.  B  7857  ff.,  7879  ff., 
9153  ff,  9173  ff.,  9184  ff.;  G  g  A  ß,h  l  rf),  welcher  auf 
den  eisten  Blick  zu  der  Vermuthung  f&hren  könnte,  dass  sich 
B  hier  an  die  Ilias  erinnert,  und  Joly  behauptet  auch  (I,  239): 
„Ce  char  est  le  seul  qui  reste  de  tous  ceux  qui  fignraient 
dans  miade''.  Dagegen  erklärt  Schultz  (II,  196)  ihn  für 
einen  Fahnenwagen,  wie  er  in  den  mittelalterlichen  Schlachten 
oft  erscheint.  „Die  Fahne  musste  allen  leicht  sichtbar  sein 
und  so  wurde  sie  an  einer  starken  und  hohen  Stange  befestigt, 
die  man  nur  auf  einem  Wagen  transportiren  konnte.  So 
entstand  der  Fahnenwagen,  der  gewöhnlich  von  Ochsen  (bei 
B  von  Dromedaren)  gezogen  wurde,  weil  diese  ipi  Kampf« 
getümmel  ruhiger  blieben  als  Pferde.""  Ich  möchte  mich  der 
Ansicht  von  Schultz  anschliessen  und  den  „curre"  des  König 
Fion  eher  für  einen  Fahnen^  oder  auch  Büstwagen  halten 
als  fär  einen  Ueberrest  des  homerischen  Sgfia.  Selbst  wenn  er 
die  Idee  von  demselben  dem  Di  entlehnt  hätte,  bei  welchem 
noch  „cursus  bellici"  figuriren  (Da  kennt  sie  nicht  mehr),  so 
wird  er  dabei  doch  das  ihm  bekannte  mittelalterliche  Kriegs^ 
fuhrwerk  im  Auge  gehabt  haben.  Auf  seine  Bestimmung  als 
Fahnen«  resp.  Rüstwagen  deuten  auch  seine  Kostbarkeit  und 
die  heftigen  Angriffe  hin,  welche  auf  ihn  gemacht  werden, 
sowie  die  Bemühungen  des  Esdras  und  Pictagoras,  ihn  zn 
vertheidigen.  Allerdings  ist  auffallig,  dass  sich  B  nicht  weiter 
über  den  Zweck  des  Geföhrtes  ausspricht.  Ob  B  bei  der 
Schilderung  desselben    die  Beschreibung  des   Wagens    des 
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PhoebDfi  beiOvid  vorschwebte,  wie  Joly  (1,21  ö)  anzunehmen 
geneigt  ist,  mag  dahingestellt  bleiben.  Die  Phantasie  des 
Dichters  war  erfinderisch  genug  um  ein  derartiges  Oemälde 
auch  ohne  Vorlage  zu  entwerfen,  üeber  diesen  Wagen  ver« 
gleiche  man  noch  Joly  I,  239  Anm.  und  I,  363. 

Bevor  ich  zu  einem  anderen  Punkte  übergöhe,  will  ich 
noch  ganz  kurz  auf  die  echt  mittelalterliche  Schilderung  der 
Wappen  hindeuten,  wie  sie  sich  vereinzelt  bei  B  und  C, 
besonders  aber  bei  M  findet.  Hier  hat  jeder  Anführer  sein 
besonderes  Banner,  welches  mit  seinem  Wappen  geschmückt 
ist  und  ihm  im  Kampfe  vorangetragen  wird  (vgl.  das  Bild 
p.  131).  Es  mögen  die  hauptsächlichsten  derselben  kurz 
angeführt  werden.  Griechischerseits  ffihrt  Ach.  in  seinem 
Wappen:  un  lion  rampant  (4518),  sein  Sohn  Pirrus:  ung 
liepart  nebst  anderen  Abzeichen  (21100  iF.),  Patroclus:  trois 
papegaultz  (4524),  Diomedes:  deux  lis  (4552)  und  deux 
ymages  dorphaverie  Cest  appoUo  et  satnrnus  (4560  f.)  [Diese 
Qöttergestalten  auf  der  Fahne  des  Diomedes  könnten  vie^ 
leicht  als  ein  beweisendes  Moment  angesehen  werden  für  das 
Bestreben  M's,  seinen  Zuschauern  antike  Scenen  vorzuführen], 
Prothesilaus:  deux  ours  vellus  (4645),  ülixes:  deux  porcs 
espys  (4658),  Aiax :  ung  lieppart  (4840),  Nestor :  ung  dragon 
(4882),  Thelamon :  ung  griflfon  (5092),  Prothenor :  ung  elephant 
(5124),  Cediron:  ung  daulphin  de  mer  (5134),  Menestheus: 
ung  serpent  (5952),  Palamides:  une  damoiselle  etc.  8165  ff". 
Abzeichen  der  Führer  der  trojanischen  Bundesgenossen: 
Philimenis:  une  rose  fleurissant  (7795),  Glancon:  trois  lezardes 
merveilleuses  (7811),  Serpedon:  ung  papegault  Qui  se  combat 
a  ung  crapault  (7815),  Huppon  hat:  ung  pennonceau  destan^^ 
dart  fait  comme  ung  preau  (7829),  Pillon:  ung  merveilleux 
lion  rempant  (7846),  Merion :  deux  Wehes  (7854),  Epistropus : 
ung  heron  (7858),  Theseus:  ung  liepart  (7862),  Bouetes:  ung 
regard  decouleur  perdue  (7867),  Ampheneas:  une  giue  (7868). 
Es  sei  auch  noch  bemerkt,  dass  M  die  Oriflamme 
in  der  zweiten  Schlacht  entfalten  lässt  (vgl.  M  9581  IF.) 

Faictes  les  trompettes  Bonner 

Taboors  macaires  et  clairons 

Cesoriflembes  desployer. 

Eine  homerische  Sitte  wird  von  unsern  Autoren  erwähnt: 
die  Erbeutung  der  Rüstung  des  besiegten  Gegners.  Im 
Mittelalter  galt  die  Pländerung  der  Leichen  für  einen  Ritter 
nicht  für  anständig,  nur  die  gemeine  Soldateska  gab  sich 
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damit  ab  (Schultz  I,  150  und  Anm,  2;  11,  156),  Wenn  B 
also  Aehnliches  von  He.  berichtet,  so  liegt  dem  jedenfalls 
eine  homerische  Reminiscenz,  allerdings  durch  Da  vermittelt, 
zu  Grunde.  Die  wenigen  Beispiele,  in  denen  sich  dieser 
Brauch  findet,  sind  folgende:  He.:  Patrodus  (Da  24,  19;  ß 
8328  f.,  C  g  5  y;  M  10049  ff.);  vgl.  auch  H.  XVII,  91  flfl 
He.:  Meriones  Da  24,  22;  B  10007  ff,;  C  h  3  «;  M  — ) 
He.:  Polypoetes  (Da  30,  5;  B  He.:  Politenes  16126  ff.) 

Ausser  diesen  wenigen,  an  die  Antike  erinnernden  Zügen, 
die  B  eben  Da  entlehnt  hat,  finden  sich  bei  ihm  eine  grosse 
Anzahl  Episoden,  in  denen  sich  mittelalterlicher  Geist  abspie- 
gelt, in  denen  es  sich  um  die  Wegnahme  des  Pferdes  des 
besiegten  Gegners  handelt.  Schon  in  den  chansons  de  geste 
ist  die  Erbeutung  eines  ausgezeichneten  Pferdes  eine  H^den 
that  (vgl.  Joly  I,  243).  Da  und  M  kennen  diesen  Gebrauch 
nicht,  bei  B,  theilweise  auch  bei  C,  kommt  er  häufig  in  An^ 
Wendung.  Einige  Belegstellen  mögen  dies  beweisen.  He.: 
Boetes  (B  10809;  C  h  4  rf);  ülixes:  Adrastus  (B  11239; 
C  h  5  y);  Filimenis:  Menesteus  (B  11331);  C  [Polimenis] 
h  5  y;  Misceres:  reis  de  Caithage  (B  11340);  Ach.:  Hupoz 
(B  11935);  Ach.:  He.  (B  12375;  C  i  1  /?);  Polidamas:  Die- 
medes  (B  14367;  C  i  4  <f).  In  diesem  Kampfe,  bemerkt 
B  14355  f.: 

Polidamas  molt  i  josta     Ghevax  assez  i  gaaigna 

Vgl.  auch  die  Stelle  in  der  Unterredung  des  Diomedes  und 
der  Briseida  (B  15061 ;  C  i  4  y);  Deiphebus:  Resa  (B  18531) ; 
Troilus:  Menesteus  (B  20461);  Menesteus:  Antenor  (ß  20941) ; 
Troilus:  Ach.  (B  21162);  Panthasüee:  Menelaus  (B  2355t; 
C  l  6  a).  Die  zweite  Schlacht  weist  so  erbitterte  Kämpfe 
auf,  dass  man  nicht  einmal  daran  denken  kann,  die  Pferde 
der  erlegten  Gegner  für  sich  in  Sicherheit  zu  bringen  (vgl. 
B  8727  ff.).  —  [B  ist  auch  darin,  um  dies  hier  zu  bemerken, 
ganz  mittelalterlich,  dass  er  häufig  genau  die  Herkunft  der 
Pferde  angiebt,  ähnlich  wie  es  in  den  chansons  de  geste  ge^ 
schiebt.  Die  berühmtesten  Helden  haben  meist  Thiere  spanischer 
Abstammung,  so  He.  (7477),  Troilus  (7726),  Menesteus  (i  1307), 
Pirrus  (23798),  Panthasilee  (23363)  u.  Andere.  Auch  Castele 
(13966  u.  ö.)  und  Arragon  (7797)  werden  genannt  Picta^ 
goras  besitzt  ein  „cheval  arabi"  (7892)  und  Ach.  eins  aus 
Nubie  (10605).  Von  einem  andern  Rosse  des  Ach,  wird 
(11899  ff.)  eine  ausführliche  Schilderung  gegeben  und  bemerkt : 
Del  reialme  de  Leutiz    Li  fu  amenez  ä  present    (ygl.  Bol.) 
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Palamides  dagegen  ist  im  Besitz  eines  Thieres  von  deutscher 
Abkunft  (7437).  Berühmten  Pferden  werden  besondere  Namen 
beigelegt.  So  heisst  dasjenige  des  Diomedes  Passelande 
(14395;  vgl.  Aiols  Pferd  Passavant),  das  He.'s  Galatee 

Que  li  tramist  Morgan  la  föe    Qai  molt  l'ama  et  le  tint  chier 
(B  7989  tf.)] 

Wenn  sich  schon  bei  C  wenig  Fälle  finden ,  in  denen 
der  Sieger  im  Zweikampf  sich  das  Pferd  des  Unterliegenden 
aneignet ,  so  berichtet  M  gar  nichts  davon.  Nur  zweimal 
erwähnt  er  einen  Waffenraub,  zuerst  in  Uebereinstimmung 
mit  0,  als  Panthasilee  dem  besiegten  Diomedes  den  Schild 
entreisst  (M  22034  Bühnenanweisung;  hier  tritt  Aiax  thela* 
monius  an  Stelle  des  Diomedes  bei  C ;  C  l  li  a).  Dann  weicht 
M  in  soweit  von  C,  resp.  B  ab,  als  er  den  Diomedes  nicht 
das  Pferd  des  von  ihm  niedergestreckten  Troilus  der  Briseida 
übersenden  lässt,  sondern  das  dem  Gegner  abgenommene 
Schwert  (vgl.  B  14241  ff.;  C  i  4  y;  M  Bühnenanweisung  nach 
13118  und  13119  ff.);  vgl.  auch  Joly  I,  438;  Bangert: 
Die  Thiere  im  altfranzövsischen  Epos.  Marburg  1885  (Ausg.  und 
Abh.  34.)  Kitze:  Das  Pferd  in  den  Artusromanen.  Diss. 
Marburg  1886  (noch  nicht  gedruckt). 

Im  Uebrigen  ist  wenig  mehr  über  die  Kampfscenen  zu 
bemerken.  Die  Schilderung  derselben  ist  bei  B  überall  auf 
das  Gemüth  und  die  Anschauung  eines  ritterlichen  Lesers 
oder  Zuhörers  aus  dem  12.  Jahrhundert  berechnet.  Nur 
zuweilen  schimmert  eine  oder  die  andere  Stelle  aus  dem 
mittelalterlichen  Colorit  hervor  und  erinnert  daran,  dass  der 
behandelte  Stoff  der  Antike  angehört.  Tieu  der  gegebeneu 
Ueberlieferung  B'ö  folgend  sucht  C  seine  Gelehrtheit  und 
Belesenheit  zu  zeigen,  indem  er  ab  und  zu  einige  geschieht« 
liehe  Notizen  einschaltet  oder  sich  kleine  Abweichungen  von 
B's  Erzählung  erlaubt,  (vgl.  Dunger  p,  <>2  f.)  Auch  bei 
M  finden  sich  in  der  Schilderung  der  Kampfscenen  nur  selten 
Spuren  einer  antiken  Reminiscenz,  z.  B.  die  Tradition  von 
der  Achillesferse.  Im  Uebrigen  beschreibt  er  Gefechte  des 
15.  Jahrhunderts.  Interessant  für  die  Darstellung  derselben 
sind  mehrere   der  in   den  Text   gezeichneten   Bilder. 

[Von  diesen  33  Bildern  schildert  das  erste  (p.  1),  wie  M  von 
der  „Devocion"  eine  Hacke  (pic  de  pastoracion)  erhält  und 
damit  das  Wappen  der  Troer  an  den  Wurzeln  des  Stammbaums 
des  französischen  Königshauses  auffindet.  —  Auf  verschie^» 
denen   Bildern    erblickt   man    die   Rathsversammlung ,    den 
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conseil  der  Tioer,  welchen  Pri.  mit  Hei-meliit,  Scepter  und 
Krone  geschmückt  und  auf  dem  Throne  unter  einem  Balda^ 
chin  sitzend  leitet.  Dieselbe  Zeichnung  findet  sich  p.  ß,  25, 
101  und  146.  Die  Trachten  sind  mittelalterlich  und  bestehen 
fast  durchweg  aus  langen,  wallenden  Gewändern  und  zum 
Theil  ziemlich  phantastischen  Kopfbedeckungen.  Die  dei* 
zweiten  Figur  zur  Rechten  des  Pri.  (vom  Zuschauer  aus) 
scheint  auf  eine  Mönchskapuze  zu  deuten;  vielleicht  hat  der 
Zeichner  des  Bildes  den  Wahrsager  Helenus  im  Auge  ge* 
habt.  Bin  Bild  p.  106  stellt  ebenfalls  den  Bath  des  Pri.  dar, 
aber  in  anderer  Gruppirung.  Im  Vordergrunde  kniet  Gas* 
Sandra  vor  dem  Könige  und  beschwört  ihn,  Helena  den 
Griechen  zurückzugeben.  Die  neben  ihm  stehende  weibliehe 
Figur  ist  augenscheinlich  Hecuba,  obschon  sie  im  Texte  nicht 
erwähnt  wird.  Eine  andere  Reihe  gleicher  Bilder  hat  den 
Rath  der  Griechen  zum  Gegenstande;  hier  führt  Agamemnon, 
ebenfalls  im  königlichen  Schmucke  (auch  Menelaus  trägt  die 
Zeichen  der  Königswürde),  den  Vorsitz,  p.  96  =  p.  110 
=  p.  143  =  p.  223. 

Aussei'dem  führt  das  Bild  p.  88  die  Zusammenkunft  der 
griechischen  Führer  in  Athen  vor,  unter  denen  besonders 
Agamemnon  und  Menelaus  durch  ihre  königlichen  Insignieu 
auffallen.  Auch  hier  sind  einige  Kopfbedeckungen  eigen« 
thümlicher  Art  zu  bemerken,  besonders  die  turbanähnliche 
der  letzten  Figur  auf  der  linken  Seite.  Ein  anderes  Bild 
zeigt  den  conseil  der  Griechen  unter  dem  Vorsitz  des  Pala* 
mides.  p.  246.  Eigenthttmlich  berührt  der  grosse  Hund, 
welcher  zu  dessen  Füssen  liegt. 

Die  wichtigsten  Ereignisse  im  Verlaufe  der  Erzählung 
werden  von  erklärenden  Bildern  begleitet.  Auch  das  Urtheil 
des  Paris,  obwohl  von  diesem*  nur  erzählt  und  dem  Gange 
der  Ereignisse  ferner  stehend,  wird  p.  28  im  Bilde  vorgeführt. 
Es  ist  interessant,  da  es  zeigt,  wie  man  sich  im  15.  Jahr« 
hundert  eine  griechische  Gottheit  vorstellte.  Die  weiteren 
Illustrationen  der  1.  Journee  schildern:  das  Zusammentreffen 
von  Paris  und  Helena  im  Tempel  der  Venus  (p.  40);  die 
Entführung  der  Helena  und  den  Kampf  im  Tempel  (p.  46); 
[hier  und  auch  in  den  Schlachtenbildera  erscheinen  deutlich 
die  Waffen  des  15.  Jahrhunderts,  z.  ß.  Hellebarten  und  an- 
dere Stoss*  und  Hiebwaffen  mit  sichelförmiger  ScLueide];  die 
Ankunft  der  Helena  in  Troja  (p.  52);  die  Befiagung  des 


39 

Orakels  durch  Ach.  und  Patroclus  im  ApoUotempel  zu  Delon 
(Delphi)  (p.  UG). 

II.  Journee:  Abreise  des  Palamides  nach  Troja  (j». 
181);  [ein  recht  hübsches  Bild;  im  Hintergründe  links 
die  Schiffe,  welche  Palamides  der  Heimath  entführen 
sollen,  am  Strande  zwei  Hornbläser,  welche  die  Truppen 
zusammenrufen,  im  Vordergrunde  rechts  Palamides  selbst 
mit  seinem  Vater  Nanlus  an  der  Spitze  seiner  Truppen, 
vor  ihm  der  Bannerträger,  beide  auf  reichgesclimückten 
Rossen.];  Tod  des  Patrodus.  (p.  161)  [echt  mittelalterliche 
Kampfscene;  die  Ritter  sprengen  mit  geschlossenem  Visir 
und  eingelegter  Lanze  auf  einander  ein;  im  Vordergrunde 
kämpft  das  Fussvolk.];  Zweikampf  des  Menelaus  und  Paris 
(p.  181)  [Beide  sind  zu  Fuss;  wahrscheinlich  soll  die  links 
befindliche  Figur  Menelaus  vorstellen,  denn  sie  trägt  eine 
Krone.];  Zusammenkunft  des  He.  und  Paris  mit  Ach.  in  dessen 
2^1te  (p.  189);  Tod  des  He.  (p.  214)  [Ach.  stösst  seinem  mit 
Aiax  thelamonius  kämpfenden  Gegner  die  Lanze  in  die  Seite. 
Bemerkenswerth  erscheint,  dass  die  Decke  von  He.'s  Pferd 
mit  Lilien  verziert  ist,  vielleicht  eine  Anspielung  auf  das 
französische  heraldische  Emblem.];  Klage  der  Andromache 
an  der  Leiche  He.'s  (p.  218);  [Neben  ihr  treten  besonders 
Pri.  und  Hecuba  hervor]. 

III.  Journee.  Feier  des  Todestages  He.'s  (p.  230); 
Paris  tötet  Palamides  (p.  259);  Ach.  schleift  den  Leichnam 
des  Troilus  (p.  275);  Tod  des  Ach.  und  Archilogus  im  Tempel 
der  Venus  (p.  292);  Aiax  und  Paris  fallen  im  Zweikampfe 
(p.  313);  Pri.,  Helena  und  Andere  trauern  an  der  Leiche 
des  Paris  (p.  329). 

IV.  Journee.  Panthasilee  triflft  bei  Pri.  ein ;  im  Hinter^ 
gründe  das  Heer  der  Amazonen,  sämmtlich  zu  Pferde  (p.  340); 
Pirrus  tötet  Panthasilee  (p.  350);  Kampf  um  die  Mauern 
von  Troja;  die  Griechen  steigen  aus  dem  Innern  des  hölzer^ 
nen  Pferdes  heraus;  Pri.  schaut  aus  einem  Fenster  in  der 
Mauer  auf  die  unter  ihm  Kämpfenden  (p.  416);  Pirrus  opfert 
Polixene  auf  dem  Grabmal  Ach.'s;  dieses  ist  ganz  in  mittel^ 
alterlicber  Weise  mit  dem  Bilde  Ach.'s  verziert  und  trägt 
die  Inschrift:    f  Ici  t  Gis^  t  Achiles  f.  (p.  426).] 

Während  in  der  Ilias  gar  keine  Gefangene  gemacht 
uud  die  um  Gnade  bittenden  immer  erbarmungslos  nieder^« 
gemacht  werden  (vgl.  II.  VI,  37  ff.,  XI,  130  ff.,  XX, 
462  ff.,  XXI,  26;  99  ff.)>  wird  dergleichen  von  B   und  C 
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öfter  erwähnt.  So  berichten  ß  C  und  M  übereinstimmeiid 
von  der  Gefangennahme  nnd  dem  späteren  Austausch  de^^ 
Thoas  und  Ant^nor  (vgl.  B.  11426  f.;  C  h  5  cT;  M  10252  ff. 
B  12408  ff.;  C  i  1  /?  f.;  M  11249  ff.  B.  I2Ü45  ff.;  C  i  1  rf; 
M  1221)0  ff.).  In  der  10.  Schlacht  erbeutet  Troilus  100  vor- 
nehme Gefangene  (B  20585;  C  I  2  «).  Im  10.  Treffen  wird, 
wie  B  erzählt,  so  erbittert  gekämpft,  dass  man  keinen  Par* 
don  giebt.  (B  18571  ff.)  Aber  auch  bei  M  wird  zuweilen 
der  Befehl  ausgetheilt,  keine  Schonung  zu  üben,  sonderu 
alles  über  die  Klinge  springen  zu  lassen,  (vgl.  M  2(3742  flF.. 
aber  auch  B  2595:)  ff.,  C  m  6  ß.) 

Auffallend  ist,   dass  die  berühmte  Episode  dei*  Ilias,  die 
JoXtoveia  (Buch  X),  in  welcher  ja  die  Gefangennahme  eines 
feindlichen  Kundschaftei^s  durch  Diomedes  und  Odysseus  eiiie 
Rolle  spielt,   fast  gar  keine  Spuren  in  den  Erzählungen  un- 
serer Autoren   zurückgelassen  hat.    Bei  Da  begegnet  Dolon 
dem  Ulixes  und  Diomedes,   welche  zur  Nachtzeit  von  Aga> 
memnon  nach  Troja  gesandt  sind,  um   Waffenstillstand   zu 
erbitten,  und  befragt  sie  über  den  Zweck  und  das  Ziel  ihrei- 
nächtlichen  Wanderung,  worauf  sie  ihm  ihre  Mission  mit^ 
tlieilen.    Vgl.  Da  27,  17  ff.    Einen  eigenthümlichen  Widei*:^ 
Spruch  zeigen  die  beiden  Worte  „legati"  und  „armati**,  welche 
noch  auf  eine  dunkle  Erinnerung  an  die  in  der  llias  ge^ 
schilderte  Fassung  der  Episode  hindeuten.    B  und  C  repro^ 
duciren  die  Worte  des  Da  und  fügen  noch  hinzu,  dass  Dolon 
die  Gesandten  nach  der  Stadt  durch  die  troischen  Wachen 
geleitet,  um  sie  vor  einem  Angriffe  derselben  zu  schützen 
(B  12719  ff.,  12880  ff ;  C  i  1  y).    Damit  wird  die  homerische 
Schilderung   total  verändert   und    gewissei-massen   auf  den 
Kopf  gestellt.    Am  meisten  nähert  sich  Di  dem  H  (42, 11  fl.), 
doch  fehlt  auch  bei  ilim  die  Erbeutung  der  Rosse  des  Rhesos 
und  die  Ermordung  desselben  und  seiner  Gefährten.    M  kennt 
nicht  einmal  Dolon's  Namen.    Doch  fungiren  Diomedes  und 
Ulixes  öfter  als  Gesandte,  z.  B.  11335  ff.  und  14131  fl'. 

An  homerische  Sitten  dürfte  vielleicht  noch  der  Umstand 
erinnern,  dass  kriegsgefangene  Weiber  an  hervorragende 
Anführer  als  Belohnung  fiir  ihre  Tapferkeit  ausgetheilt  wer- 
den. So  erbittet  sich  z.  B.  nach  Eroberung  der  Stadt  Aga* 
memnon  die  Cassandra  (vgl.  B  26195;  C  m  6  iT;  M  27245  ff.); 
dagegen  vgl.  Da  50, 16  wo  Cassandra  von  Agamemnon  die  Frei* 
heit  erhält.  B  führt  noch  verschiedene  Beispiele  von  Frauen* 
raub  an,  die  er  aus  Di.  entlehnt  (vgl.  B  26205  ff.,  26725  ff„ 
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26759  ff.).  Doch  ist  man  im  Uebrigen  galant  und  „corteis'^ 
gegen  die  Damen,  (vgl.  B  26i07  ff.,  2G433  ff;  C  n  1  ß\ 
M  26879  ff.,  27323  ff;  vgl.  auch  die  Gefangennahme  der 
Helena  und  ihrer  Begleiterinnen  durch  Paris  M  2594  ff., 
2741  ff.) 

Eis  finden  sich  bei  B  und  C  noch  einige  Scenen,  welche 
man,  obgleich  sie  streng  genommen  kein  antikes  Ge^ 
präge  tragen,  doch  mit  ähnliclien  aus  H  zusammenstellen 
kann.  In  der  llias  begegnet  man  zuweilen  Episoden,  in 
welchen  geschildert  wird,  wie  Helena  und  andere  Frauen, 
sowie  die  Greise  von  der  Mauer  aus  dem  Kampfe  zuschauen. 
(IL  III.  130  ff.,  XXI,  524  ff)  Auch  bei  B  und  C  findet 
man  die  Damen  auf  den  Wällen  und  Thürmen  der  Stadt, 
welche  aufmerksam  und  in  banger  Sorge  um  ihre  Lieben 
den  Verlauf  der  Schlacht  verfolgen.  Es  braucht  dies  keine 
antike  Eeminiscenz  zu  sein,  da  auch  in  den  chansons  de 
geste  und  in  den  Abenteuerromanen  die  Damen  dem  Kampfe  der 
Kiiter  zuschauen  (vgl.  Joly  I,  246;  Schultz  II,  117).  Auch 
finden  sich  bei  Da  nirgends  analoge  Stellen,  aus  denen  B 
Anregung  erhalten  haben  könnte.  Jäckel  (p.  47)  behauptet 
allerdings,  auch  für  Da,  resp.  dessen  erweitei  ten  Text  solche 
Scenen  beanspruchen  zu  können.  Doch  kann  ich  an  der 
betreffenden  Stelle  (Da  30,  7:  fit  pugna  maior,  clamor  ab 
oppido  et  a  toto  exercitu  surgit.)  keine  Spur  davon  erblicken. 
„Ab  oppido"  steht  jedenfalls  für  „a  troianis"  oder  „a  parte 
troianorum",  während  unter  „exercitus"  das  Heer  der  Griechen 
zu  verstehen  ist.  Hätte  Da  in  dem  angeblich  von  ihm  excer* 
pirteu  Texte  eine  der  homerischen  analoge  Dai'stellung  ge> 
funden,  so  hätte  er  gewiss  in  seinem  Auszuge  einige  An- 
deutungen von  der  Anwesenheit  von  Troerinnen  auf  den 
Mauern  gemacht  oder  er  hätte  wenigstens  „muris"  für  „oppido" 
gesetzt.  Auch  B  erwähnt  an  der  betreffenden  Stelle  nichts 
von  Zuschauerinnen,  sondern  versteht  unter  dem  Ausdrucke 
^,oppido"  die  Trojaner,  welche  in  der  Stadt  ein*  und  aus* 
ziehen,  zuerst  auf  der  Flucht  (B  15993  ff),  dann  nach  He.'s  Er* 
scheinen  zum  abermaligen  Angriff.  (B  16023  ff.)  Daher 
übersetzt  B  die  Stelle  bei  Da  mit  den  Worten  (16100  f.): 

Par  la  cit6  cornent  et  crieut    £t  as  tentes  fönt  eosement. 

Beispiele  für  diese  Scenen  bei  B  und  C  sind:  B  8047  fl> 
C  g  4  cT;  B  10527  ff.  fhier  lässt  sich  IL  III,  191  ff.  ver* 
gleichen;  doch  blickt  die  mittelalterliche  Anschauung  sehr 
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deutlich  durch.    Man  bewundert  das  schmucke  Aussehen  der 

Chevaliers:  ,,  i    •  *  «u-  i       j,    • 

Vez  com  li  Biet  Thialmes  d'acier. 

Mau  ist  ängstlich  besorgt  um  den  Ausgang  der  Sotüacht 
und  betet  für  die  Kämpfer  { B  16548  f.)]  B  13926  ff. ;  B  14083  ff., 
C  i  4  a;  B  14374  ff.;  17108  ff.,  19338  ff. 

C  scheint  einmal  eine  Andeutung  zu  geben,  dass  sich 
die  Greise  auf  der  Mauer  befinden  und  den  Kampf  beobacfaten. 
Am  Ende  des  ei*sten  Kampfes  als  die  Troer  geschlagen  und 
von  Ach.  verfolgt  in  die  Stadt  fliehen,  entsteht  vor  und  in 
den  Thoren  ein  furchtbares  Gemetzel.  An  dieser  Stelle  be^ 
merkt  G  g  3  /?:  „illic  tioiani  ab  insequeutibus  intercepti  qiü 
in  eam  (portam)  intrare  non  poterant  morientes  cadunt  in 
limine  et  ante  ora  patrum  filii  trucidati  vitam  exalant^ 
Es  wird  also  vorausgesetzt,  dass  die  Väter  dem  Kampfe  zu- 
schauen  und  dies  konnte  nur  von  einer  gesicherten  und  ei' 
höhten  Stellung,  der  Mauer  aus  geschehen. 

M  erwähnt  nirgends  eine  dieser  Scenen,  was  wohl  seinen 
Grund  in  deren  seltenem  Vorkommen  bei  C  haben  mag,  doch 
vgl.  das  Bild  p.  416. 

Einige  andere  auffallende  Züge  gehören  sowohl  dem 
Mittelalter  als  dem  Alterthum  an  und  können  also  kein  Material 
zur  Vergleichung  liefern.  Dahin  kann  z.  B.  gerechnet  wei> 
den  das  laute  Wehklagen  beim  Tode  eines  hervorragenden 
Anführers  (vgl.  B  18801  ff.;  M  Buhnenanw.  nach  10219  und 
nach  13319),  ferner  der  ungestüme  Dl*ang  nach  Kache  und 
Vergeltung,  welcher  den  Helden  unserer  Autoren,  besondei^ 
aber  denen  M's  in  hohem  Grade  eigen  ist.  Hier  nur  einige 
Belegstellen:  B  17007  ff,  C  k  2  >,  M  15623  ff.;  B  18680 ff., 
C  k  5  a,  M  16178  ff.,  B  16160  f.,  C  i  6  y;  M  17249  f.  und 
ö.  (8723,  10198,  10208,  11041,  11150,  13176,  13303  etc.; 
IL  XJir,  384,  403,  414,  446,  463,  XVIII,  90;  XIX, 
213  f.  u.  ö.).  —  Die  Unverletzlichkeit  der  Gesandten  endlich, 
die  sich  besonders  in  einer  Episode  bewährt,  in  welcher 
Ulixes  und  Diomedes  von  Pri.  die  Herausgabe  der  Helena 
fordern  (B  6371  ff.,  C  f  3  rf  ff,  M  843S  ff.),  entspricht  wohl 
homerischen,  resp.  antiken  Sitten,  ist  aber  völkerrechtlich 
auch  im  Mittelalter  so  allgemein  anerkannt,  dass  sie 
nicht  als  beweisendes  Moment  für  die  Vergleichung  B's  und 
der  Uebrigen  mit  H  herangezogen  werden  kann.  Wie  genao 
zuweilen  G  und  M  ihre  Vorlagen  kopiren,  zeigt  z.  B.  der 
Umstand,  d«^  alle  drei  Autoren  dem  Antenor,  welcher  mit 
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den  Griechen  unterhandeln  will,  Olivenzweige  als  Parlament 
tärabzeichen  in  die  Hand  geben  (B  24723  if.,  C  m  3  a,  M 
23745  ff.)  Schon  in  den  cliansons  de  geste  wird  dieses  Parla^ 
meutärabzeichen  erwähnt;  vgl.  Schultz  U,  320  und  Zeitschr. 
für  rom,  Phil.  Vni,  508  Anm. 

§  14.  Obgleich  nicht  eigentlich  zu  den  Eampfseenen 
als  solchen  gehörend,  nehmen  die  homerischen  Ver« 
gleiche  doch  eine  hervorragende  Stellung  in  der  Schilde^ 
rang  der  £[ämpfe  ein.  Eine  ganze  Anzahl  solcher  rlietorischen 
Verzierungen  finden  sich  auch  bei  B  wieder,  wenn  auch  nicht 
in  derselben  Ausführlichkeit.  Unzweifelhaft  entlehnte  er  die« 
selben  aber  der  Poesie  der  chansons  de  geste,  deren  geistige 
Verwandtschaft  mit  der  homerischen  sich  hieiin  deutlich 
zeigt;  vgl.  Joly  I,  158  und  232. 

G  reproducirt  nur  einige  Vergleiche  B's,  auch  für  M  lassen 
sich  nui*  sehr  wenige  Stellen  nachweisen,  in  denen  man  eine 
Spur  von  homerischer  Poesie  ej  blicken  könnte.  Die  meisten 
der  Vergleiche  von  M  sind  mehr  Allegorien.  Ich  begnüge  mich 
damit,  die  hauptsäclilichsten  Stellen  aus  B  C  M  zu  citiren. 

Besonders  gern  werden  berühmte  Helden  mit  Raubthieren 
als  Sinnbildern  der  Kraft  und  des  kühnen  Muthes  verglichen. 
So  oft  mit  einem  Löwen  oder  Leoparden:  B  7227,  8540, 
8946,  11091,  15486;  C  f  5  a,  g  2  /?;  M  10646  (vgl.  auch 
23601  ff.,  12796  ff.;  ebenso  B  8337  ff.  [Tiger  und  Bär| 
und  F.  Bangert:  Die  Thiere  im  altfrauzösischen  Bpos.  §  425  ff., 
442);  — Wolf:B21077,21090ff;Cl2rf;B9l05ff.,Cg5y; 
B  9105  ff.,  C  g  5  y.  Mehr  Schimpfwort  als  Vergleich  ist 
die  Bezeichnung  des  Ach.  durch  Merion:  B  8333  fL\  0  g  5  y; 
M  10053  ff.;  (15556  f.).  II.  XI,  72;  XVI,  156,  353;  Virg, 
Aen.  IV,355(vgl.Bangert§363.)  —  Eber:B  11091;I1.  VII, 
257;  XI,  324;  XU,  42,  146  u.  ö.  B  12081;  IL  XI,  414; 
XVII,  725  (vgl.  Bangert  §  307  ff.)  —  Falke  als  Symbol  dei« 
Schnelligkeit:  B  8297,  23815;  II.  XIII,  819.  (M  20093; 
8544,  12412).  —  Auch  der  Pfeil  wird  in  dieser  Weise  als 
Smnbild  aufgestellt:  B  8295,  13953  u.  ö.  —  Ebenso  der 
Hirsch  B  7540  f.;  IL  X,  359  ff  (vgl  Bangert  §  494  ff.;285  «.} 

Die  Kämpfer  werden  aach  zuweilen  mit  ememSchnit« 
ter  verglichen:  B  20953  f.;  IL  XI,  67  ff.  —  Um  die  Menge 
der  Qeschosse  zu  bezeichnen ,  welche  im  Kampfgetümmel  die 
Luft  durchschwirren,  gebraucht  B  auch  einen  homerischen 
Vergleich:  B  7117  ff,  19136  f,;  11.  XII,  156  £,  278  ff.,  XIX. 
357  ff.  Denselben  Gedanken  drückt  aucb  ein  anderes  Bil4 
bei  B  ans:  18876  ff. 
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Es  wurden  oben  schon  die  wenigen  Stellen  bei  M  er 
wähnt,  welche  man  mit  solchen  aus  H  verg^leichen  könnte. 
Zu  diesen  ist  vielleicht  noch  der  Traum  des  Paris  von  dem 
Kampfe  der  Schlangen  und  ihres  Anfuhrers  „nomme  quoqoa 
drille"  gegen  den  Geier  und  Sperber  zu  zählen.  M  15943  ff. 
lässt  sich  zusammenstellen  mit  II.  II,  308  ff.  Auch  M  6337  ff. 
wird  ein  ähnlicher  Traum  He.'s  erzälilt;  vgl.  Baugert,  UDter 
Traumallegorien,  p.  242. 

Die  übrigen  bei  M  vorkommenden  Vergleiche  sind  eher 
als  Gleichnisse  zu  bezeichnen.  Doch  mögen  auch  diese  hier 
nicht  unerwähnt  bleiben.  Einmal  werden  die  Trojaner,  ak 
sie  zeitweilig  ohne  Anftihrer  sind  (9030  ff.),  dann  auch  die 
Griechen  in  derselben  Lage  mit  einer  Heerde  ohne  Hu-ten 
verglichen  (16535  ff )  Andere  Gleichnisse,  diemeist  aus  dem 
Thierreich  entnommen  sind,  finden  sich  9068,  11329  ff. 
(11545  ff.),  16742  f.,  16888  ff.,  17653  ff.,  22070  f,  24067  f, 
27757  ff.  Ganz  dem  mittelalterlichen  Geschmack  entsprechend 
sind  die  Gleichnisse,  welche  aus  dem  Schachspiel  stammeD. 
M  15560  ff.  —  Auch  B  erwähnt  das  königliche  Spiel :  B  SW^ 
u.  B  19264,  wo  von  Ach.  bemerkt  wird: 

A  uns  eches  d'or  et  d'argent    Gieae  k  ud  Chevalier  des  saens. 


§  15.  Geht  aus  der  Untersuchung  der  Eampfscenen 
hervor,  dass  sich  M  seinen  Vorgängern  in  der  Schilderaug 
der  mittelalterlichen  Verhältnisse  eng  anschliesst  und  nur 
noch  wenige  antike  Reminiscenzen  aufweist,  so  ergiebt  sich  hos 
einer  Betrachtung  der  religiösen  Gebräuche,  dass  sich  H  hier 
eifrig  bemüht  antike  Scenen  nachzuahmen.  Oft  freilich  blickt 
noch  seine  mittelalterliche  Anschauung  allzu  deutlich  unWr 
dem  dünnen  Schleier  hervor,  welchen  seine  Auffassang  der 
Antike  über  die  Scenen  breitet,  in  welchen  religiöse  Cere> 
monien  geschildert  werden.  Immerhin  aber  ist  das  Bestreben 
M's,  seine  deutliche  Absicht  den  Zuschauern  Darstellungeo 
zu  bieten,  welche  nicht  dem  zeitgenössischen,  französischen 
Kulturleben,  sondern  dem  des  Alterthums  entnommen  sind, 
an  und  für  sich  in  hohem  Grade  beachtenswerth;  denn 
hierin  lassen  sich  die  ersten  Spuren  der  Renaissance  er- 
blicken,  die  ersten  schwachen  Keime  der  Wiederbelebung 
des  klassischen  Alterthums,  welche  sich  einige  Jahrzehnt« 
später  so  mächtig  entwickeln  sollten. 

§  16.  Zunächst  möge  eine  kurze  Uebersicht  der  bei 
unseien  Autoren  angerufenen  göttlichen  Wesen  folgen. 
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Bei  Da  werden  erwähnt:  Apollo,  Diana,  Jnno,  Jupiter, 
Minerva  und  Venus.  Auch  die  „inferi"  werden  zuweilen  genannt. 
%ei  B  und  C  finden  sich:  Apollo,  Diana  (G  e  5  i:  Luna 
quae  et  diana  dicta  est),  Juno,  Jupiter,  Mars  (li  poissanz 
dex  de  bataille:  B  1353,  C  e  5  J;  er  hat  die  ehernen  Stiere 
zu  Wächtern  des  goldnen  Vliesses  eingesetzt:  B  1340,  C  a  2  J), 
Mercur,  Minerva  (auch  Pallas  dee^se  de  cJievalerie  B  25284), 
Neptun  (er  hat  die  Mauern  Trojas  erbaut:  B  25814,  C  c  2  ß), 
Venas.    Auch  Götter  der  Unterwelt  fehlen  nicht.    Als  Bri* 
seida  ihrem  Vater  Calchas  seinen  Verrath   an   den  Troern 
vorwirft,   macht   sie  ihn    auf  die  Strafen  im  Jenseitig  auf« 
nierksam.    B  13712  ff.: 
Mos  qui  en  cest  siöcle  est  honiz,       Sire,  molt  est  mis  cuers  de^treiz 
£n  Tautre  sera  toz  hontos;  De  (O  qu'en  si  faite  haine 

Li  lez  enfers,  li  tenebros  Yos  ont  Plato  et  Proserpine 

Li  est  apretez,  ^  e«t  bien  dreiz.      Et  li  altre  Deu  iDfenial  etc« 
0  nennt  an  der  betreffenden  Stelle  keine  Namen  (i  3  ß), 
sondern  bemerkt  nur,   Calchas   werde  seiner  Strafe   „apud 
inferos"  nicht  entgehen,  dagegen  Pluto  e  5  d.    Femer  ruft 
(B  21681)  Hecuba  „Pluto  le  Deu  d'enfer"  an. 

Bei  Da  findet  sich  die  Bezeichnung  der  Unterwelt  durch 
„Orcus"  (vgl.  Ha  26,  8  Multa  milia  invicem  Orco  dimittuntur ; 

damit  ist  Virg.  Aen.  IV,  398  „ multos  Danaum  demit^ 

timus  Orco*^  und  das  homerische  ''Aid$  ngokimeiv  zusammen« 
zustellen). 

B  fasst  die  Unterwelt,  enfer,  durchaus  in  mittelalterlichem 
Sinne  als  Hölle,  Aufenthaltsort  der  Verdammten  auf.  Oft 
wird  davon  gesprochen,  dass  die  Seele  des  Erschlagenen  in 
die  Unterwelt  geht.    So  bemerkt  z.  B.  Aiax  zu  Paris  B  22734: 

Porquant  j&  iert  premierement    Vostre  ame  en  eofer  que  la  moie. 
(vgl.  auch  B  120  i7,  18986,  19255). 

C  wendet  das  Bild  ebenfalls  an  z.  B.  k  5  a  upd  15/7. 
Ks  sei  gleich  hier  bemerkt,  dass  auch  M  diese  Ausdrucks« 
weise  kennt  z.  B.  vgl.  19791  ff.,  wo  er  mit  B  22734  und 
C  (  5  /?  übereinstimmt.  Unzweideutig  mittelalterlich  drückt 
sich  M  aus,  wenn  er  He.  zu  Prothenor  sagen  lässt  (13289  ff.): . 
Tien  ce  coup  et  va  eii  enfer  Qai  ont  este  mortes  par  fer 

Avecqnes  les  ames  daiupnees  Par  leurs  euvres  desordonnees. 

Auch  die  Furien  werden  von  B  und  C  genannt ;  vgl.  B  26285  ff., 
wo  Calchas  den  Griechen  die  Ursache  der  schlechten  Witte* 
rung  mittheilt,   welche  ihre  Abreise  nach  Troja  verhindert: 
Ses  respons  prist,  Bes  sorz  gita,        Desi  qne  les  infernaz  ftires 
Et  enprös  si  lor  anoncia,  Eassent  efl  lor  dreitnres 

Que  ja  li  veiiz  n'abessereit,  Et  Tarne  Achilles  yengement ; 

Ne  la  mers  ne  s'apesereit 
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Vielleicht  hat  B  dabei  die  Stellen  Di  98,  6  f.  im  Auge 
gehabt:  Polyxena  .  .  .  Achilli  inferias  missa*  C  fc^gt  6 
genau,  n  1  a.  Er  bezeichnet  auch  den  Orakelsprach  des 
Apollo  in  der  vorwurfsvollen  Rede  der  Briseida  an  Calchas 
als  ein  Werk  der  Furien,  vgl,  13/:  Sane  non  fuit  ille  dens 
appoUo,  sed  potius  puto'  fiiit  comitiva  infemalium  foriarum 
a  quibus  responsa  talia  suscepisti.  —  Es  scheint,  dass  G  den 
Gott  der  Liebe,  Cupido  (ähnlich  dem  „Amors"  ß's)  in  seine 
Erzählung  einführen  wollte.  Er  lässt  Ach.  von  einem  Pfeile 
des  Gottes  verwundet  werden,  k  3  ß:  sagitta  cnpidinis 
fortem  achillem  subito  vulneravit  et  ad  interiora  pertransiens 
cordis  eius  ipsum  multo  ardore  amoris  obsessum  bachari  coepit 
C  erwähnt  ausser  den  schon  genannten  noch  eine  ganze 
Reihe  von  göttlichen  Wesen  (z,  B.  Satumus,  Bachus,  Faunos, 
Vulcanus  u.  A.)  in  den  Kapiteln,  welche  er  überschreibt:  De 
imagine  aurea  appollinis,  De  initio  Idolatrie.  Hier  sucht 
er  seine  Kenntnisse  in  der  Mythologie,  in  welcher  er  für 
seine  Zeit  ziemlich  gut  Bescheid  weiss,  recht  zu  zeigen. 
Doch  lässt  er  sich  dabei  manche  Versehen  zu  Schulden  kommen 
(vgl.  Dunger  p.  62).  Eine  klare  Anschauung  von  dem  Wesen 
der  homerischen  Götterwelt  besitzt  er  nicht.  Wie  schon  er^ 
wähnt,  stellt  er  die  Orakel  dar  als  Aussprüche  böser  Geister, 
welche  in  die  Götzenbilder  gefahren  seien :  e  6  fl  Per  de^ 
monium  igitur  ingressum  in  idola  surda  et  muta  eliciebantar 
ab  eis  petita  responsa  que  tunc  gentUitas  excolebat  etc. 
(Vgl.  Cholevins  I,  184.)  Femer  spricht  C  öfter  von  Laren 
(a  7  «,  c  3  <fy  c  6  (f,  0  4  /S)  und  Penaten  (n  6  a);  endlich 
ist  auch  von  Satyrn  und  Faunen  bei  B  und  C  die  Rede 
(vgl.  B  6729,  C  f  6  i9).  ' 

M  seinerseits  kennt  folgende  Götter  resp.  Göttinnen: 
Apollo  (auch  Phebus  z.  B.  1074,  5220  und  ö.;  er  wird 
oft  als  „dien  de  clai-te"  angerufen,  z.  B.  7074,  7678, 
25905  u.  ö.),  Diana,  Juno,  Jupiter,  Mars,  Mercur 
(26207  Mercure  le  dieu  des  raarchands),  Neptun  (ist  Be* 
Schützer  der  Seefahrer;  so  bemerkt  Sorbin,  der  Begleiter 
des  Antenor  auf  seiner  Fahrt  nach  Griechenland  558  flf.: 

Le  vent  est  un  petit  bien  fort 

Mais  a  laide  de  Neptnnus 

Nous  j  serons  tantost  venus.), 
Pallas  (bemerkenswerth  ist,  dass  M  die  griechischen  N<ameu 
für  Apollo  und  Minerva  kennt;  sie  ist  „dame  de  saigesse" 
26209;  vgl.  auch  26496  f. 

....  palas  la  deesse    Qai  est  de  prndence  maistresse.}^ 
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Saturn  (z.  B.  4561,  5233,  27430,  im  ,,Instrnm6nt'<  p.  366 
V.  60);  Eolus  wird  als  „grand  dieu  des  vents''  bezeichnet 
(vgl.  563;  C  n  3  4»). 

Auf  dem  Grabmal  Acb.'s  werden  12  Götter  und  Göttinnen 
dargestellt  Unter  ihnen  befinden  sich  ausser  den  schon  ge^ 
nannten:  Atlas  (M  19455  f.: 

Et  pnis  apres  le  dien  athlas    Sar  Iny  la  terre  figuree), 
Vesta  (19462  neben  Neptun,  der  mit   „aquatique  couleur** 
gemalt  werden  soll)  und  Hercules  (19473  f.: 
.  .  .  .  le  diea  nouveau  Hercules  le  desmesnre). 

Auch  im  „Instrument"  wird  Hercules  erwähnt  p.  366, 
61;  lequel  fu  iadis  ennemy  de  troye  la  grant  comme  il  apert 
plus  a  piain  en  listoire  de  la  mort  de  laomedon  faicte  il  y 
a  cinquante  ans  etc.;  auch  die  bounes  dercules  (22)  sind  den 
Verfassern  des  „Instrument"  bekannt).  —  Einzelne  Gottheiten 
werden  von  M  mit  Vorliebe  genannt.  So  besonders  Jupiter, 
denn  dieser  ist  doch  wohl  gemeint,  wenn  er  sagt  (120  f.): 

Celny  qui  regne  haut  et  bas     Garde  PoUidamas  etc. 
oder  wenn  von  dem  „dieu  des  dieux  (193),  dieu  du  ciel  (301), 
roy    du  ciel"   (370)  und  „dieu  du  firmament"  (1892)  etc. 
die  Rede  ist.     Namentlich  bei  der  Begrüssung  oder  beim 
Abschiede  wird  sein  Name  oft  citirt. 

Ferner  treten  Apollo  und  Venns  aus  der  Reihe  der 
übrigen  Götter  hervor.  Sie  waren  ja  auch  im  Mittelalter 
die  einzigen,  an  deren  Existenz  man  so  zu  sagen  glaubte 
(vgl,  Cholevius  I,  !84^  Apollo  figurirt  mit  Saturn  auf  dem 
Banner  des  Diomedes  (4561),  er  ist  derjenige,  welcher  Orakel* 
Spruche  austheilt  und  die  meisten  Opfer  empfangt ;  in  seinem 
Tempel  werden  die  bertthmtestm  Helden  begraben. 

Venus  spielt  eine  giosse  Rolle  in  dem  Streite  der  QbU 
tinnen  um  den  goldenen  Apfel,  der  ja  den  traditionellen 
Ausgangspunkt  der  Sage  vom  trojanischen  Kriege  bildet. 
Da  erzählt  die  Geschichte  vom  ürtheU  des  Paris  in  knappen 
Worten  und  erwähnt  dabei  nichts  von  dem  Apfel  (9,  5  ff). 
B  C  und  M  haben  diese  kurze  B'assung  wesentlich  erweitert, 
wobei  B  in  seiner  Erzählung  den  Commentar  des  Servius 
zu  Virg.  Aen,  I,  27  benutzt  zu  haben  scheint.  Audi  die 
92.  Fabel  des  Hygin  stimmt  hier  mit  B  überein  (vgl.  Greif 
§27). 
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C  ist  am  vollständigsten  in  der  SchiMernng  dieser  Epi- 
sode, indem  er  sowohl  die  Versprechungen  der  G-öttinneii 
erwähnt,  von  denen  B  nichts  berichtet,  als  auch  dea  Apfel. 
während  M  nur  von  einem  „don*'  weiss.  Interessant  ist  da.< 
hierzu  gehörige  Bild  bei  M  p.  28.  Im  Vordergrande  links 
Kteht  Paris  auf  seinen  Jagdspiess  gestützt^  neben  ibm  sein 
Pferd,  vor  ihm  die  drei  Göttinnen  in  Eva's  Kostüm  (vgl 
M  1566).  Im  Hintergrunde  rechts  verfolgen  zwei  Huiide 
einen  Hirsch,  links  befindet  sich  augenscheinlich  Jupiter  mit 
Krone  und  Scepter  von  Wolken  umgeben.  Die  vorderste 
der  Göttinnen,  durch  eine  Krone  als  Juno  gekennzeichnet, 
fordert  Paris  durch  die  üeberreichung  des  Apfels  zum  ür^ 
theil  auf.  Im  Ganzen  liegt  in  dieser  bildlichen  Darstellung 
ein  merkwürdiges  Conglomerat  von  antiken  und  mittelalt^r« 
liehen  Anschauungen,  doch  erkennt  man  das  redliche  Bemuhen, 
erstere  zum  Ausdruck  zu  bringen  (vgl.  B  3842  flf.,  C  d  1 
a  If.,  M  1488  ff.).  Um  die  vollendete  Schönheit  der  Göttinnen 
auiszudröcken,  werden  sie  in  charakteristischer  Weise  mit 
Feen  verglichen.    M  1559: 

Plus  sont  blancheB  que  nulles  faees. 
Paris  ist  der  erklärte  Liebling  der  Venus.  Er  hofft  mit  Be^ 
stimmtheit,  dass  es  ihm  mit  ihrer  H&lfe  gelingt  die  Helena 
zu  entflihren  (M  2091).  Dementsprechend  schwört  Paris  mit 
Vorliebe  „par  Venus  la  grant  deesse"  (z.  B.  17219  u,  ö). 
Er  selbst  hat  etwas  Göttliches  in  seinem  Aeussern.  Er  ist 
so  schön,  dass  man  glaubt: 

Que  se  semble  la  remembrance      Du  dieu  damours  de  aa  plaisance  etc. 
20983  ff.  Venus  und  Mercur  haben  nicht  so  schöne  Augen  als  er. 
Et  certes  Hz  sont  envienlx 
De  sa  beaulte  comme  ie  pense 
Dont  ilz  sont  trop  mal  gracienlx 
bemerkt  PrL  (19933  ff.)  in  seiner  Klage  um  den  gefallenen 
Paris.    In  Citharee  vermuthet  man :  „Que  les  dieux  lont  fait 
pour  exemple"  (2118)  und   „quil   est  immortel  Ou  aime  de 
quelque  deesse"  (2113  f.).    Auch  Helena  erblickt  etwas  Gott- 
liches in  ihm  (2218  ff.): 

Sa  beaulte  est  DOi>comparee 

Cest  le  nonpareil  des  humains     Se  en  luy  nest  deite  trouvee. 
Auch  Enee  (B  18134;  C  f  4  /?)  steht  der  Venus  nahe.  Menelans. 
der  betrogene  Gatte,  ist  einer  ihrer  treuesteu  Diener,  daher 
beklagt   er   sich   bitter,  dass  sie  ihm  den   Rücken  gekehlt, 
die  er  höher  geschätzt  als  selbst  Juno  und  Pallas  (M  4409  ff.), 

Sie  ist  die  Liebesgöttin  par  excellence,  in  ihrem  Tempel 
auf  Citharee  finden  sich  Paris  und  Helena.    Sie  wird  zu  den 
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y,dienx  des  amoureux**  gerechnet  (4313)  und  „deesse  de  joie 
(1447,  337),  deesse  de  beaulte  (2153),  dame  de  jeunesse" 
(5964)  genannt.  Sie  ist  endlich  die  Schutzgöttin  der  Amazonen 
(20887,  21014).  — 

In  Bezug  auf  das  Leben  des  Menschen  nach  dem  Tode 
hat  M  ganz  mittelalterlich  ^  christliche  Anschauungen.  Falls 
sich  die  Menschen  durch  Schönheit  oder  Tapferkeit  ausge^ 
zeichnet  haben,  werden  sie  in  die  Mitte  der  Götter  aufgenom«> 
men,  d.  h.  sie  gelangen  in  den  Himmel.  Eine  Stelle  in  der 
Klage  Pri/s  um  den  Tod  He/s  ist  bemerkenswerth.  Pri. 
sucht  Hecuba  in  ihrem  Schmerz  zu  trösten  durch  den  Hin« 
weis  auf  den  allmächtigen  Willen  der  Götter,  gegen  welchen 
man  nicht  ankämpfen  könne.  M  13760  ff.: 
Orfaalt  donc  qne  lecnear  me  blCBse  A  ceste  fois  cy  qnil  yous  laisse 
Pttis  qae  les  dieox  ordpnne  ont  Ponr  aler  avecqaes  ealx  timont 

Dann  fugt  er  hinzu,  dass  die  Götter  auch  den  Ganymed 
—  welcher  hier  als  Sohn  des  PrL  erscheint  —  seit  seiner 
Jugendzeit  ihnen  entrissen  hätten: 
Yons  saveB  qae  ganymedes  Ores  fnt  il  des  son  enffance 

Mon  filz  qui  eust  teile  plaisance       Ravv  pour  estre  avec  les  dieux 
Que  pais  luy  ne  fut  nnl  apres  Penlt  estre  qae  cest  lear  plaisance 

Qui  enst  aassi  belle  iouTance  Davoir  hector  aina  qnil  seit  viealx. 

Hieimit  liesse  sieh  vergleichen  II.  XX,  232  ff.: 

Aehnliche  Gedanken  betreffend  die  Erhebung  des  Menschen 
zu  den  Göttern  nach  dem  Tode  finden  sich  6156,  10434  ff., 
15233  f.  Damit  hangt  zusammen,  dass  man  oft  fttr  die  Seele 
eines  Verstorbenen  und  um  gute  Aufnahme  derselben  durch 
die  Götter  bittet,  was  an  die  Seelenmessen  der  mittelalter« 
liehen  Kirche  erinnert.  — 

Einmal  erwähnt  M  den  Ort,  wo  die  Götter  ihre  Wohnung 
aufgeschlagen  haben.  In  einer  allegorischen  Erz&hlung  des 
PrL  wird  geschildert,  wie  er  in  einen  prächtigen  Garten 
kommt,  welcher  mit  allem  gefüllt  ist,  was  man  sich  wünschen 
kann.  M  24807  ff.: 
Ge  liea  la  estoit  appelle  Qne  les  latins  nomment  tempte 

Ainsi  comme  il  me  feast  compte      La  avoient  sonrent  habite 
Le  liea  de  delectation  Les  dieux  poar  consolation. 

Wie  Greif  bemerkt,  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  M 
für  diese  allegorische  Darstellung  das  VI.  Buch  der  Aeneis 
benutzte. 

Bei  Gelegenheit  der  Schilderung  des  Ortes,  wo  Paris 
das  Urtheil  f&Ut,  ist  M  nicht  selbstständig  genug  um  den 

Aasff.  a.  Abb.  (Meybrluck.)  4 
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schon  von  B  corrumpirten  Namen  des  Götterberges  Inde  ans 
Ida,  welchen  auch  C  beibehält  (in  minori  india)  durch  den 
richtigeren  zu  ersetzen,  auch  er  lässt  Paris  in  „yi^de  minenr^ 
die  verhängnissvoUe  Entscheidung  treffen.  — 

§  17.  Bei  M  tritt  der  Mensch  sehr  häufig  in  Verkehr 
mit  den  Göttern  durch  das  Gebet  Anch  bei  Beg^rOssung 
und  Abschied  wird  regelmässig  der  Angeredete  oder  bei  Bot* 
Schäften  der  Herr  des  Boten  dem  Schutze  der  Götter  em^ 
pfohlen.  Meist  wird  dabei  der  Name  der  Gottheit  genannt, 
oft  wird  auch  nur  „dien''  oder  „tous  las  dieux**  und  ähnliche 
Ausdrücke  gebraucht.  Selten  wird  etwas  untemommen,  ohne 
dass  man  besorgt  ist,  Rücksicht  auf  die  Meinung  der  Götter 
zu  nehmen.  Gelingt  ein  Vorhaben,  ist  man  einer  drohenden 
Gefahr  glücklich  entgangen,  so  verfehlt  man  nicht  den  Gittern 
zu  danfen.  Oft  wird  ausgesprochen,  dass  die  göttliche 
Wesen  das  Geschick  der  Menschen  vollständig  in  ihrer  Hand 
halten,  dass  ohne  ihre  Hülfe  kein  Erfolg  möglich  ist.  Wird 
ein  geliebter  Führer  den  Seinen  durch  den  Tod  entrissen, 
so  klagt  man  die  Götter  an,  den  Helden  zu  früh  zu  sich 
genommen  zu  haben  und  tröstet  sich  durch  die  Hoffnung  auf 
ein  besseres  künftiges  Leben. 

Ans  diesen  wenigen  Zügen  geht  schon  hervor,  dass  die 
religiösen  Ansichten,  welche  in  M's  Mystöre  vertreten  sind, 
sich  weit  mehr  den  Glaubenslehren  der  mittelalterlichen  Kirche 
als  denen  des  Alterthums  annähern.  Oft  ist  man  versucht 
die  an  einen  Gott  gerichteten  Gebete  für  Anrufung  eines 
Schutzheiligen  zu  halten,  wie  denn  auch  Diomedes  25353  f. 
bemerkt: 

....  nou8  ayonB  fkit  nng  edit    Jure  sar  saintes  et  sor  sains. 
Während  unmittelbar  vorher  dieser  Schwur  in   der   Weise 
geleistet  wird,  dass  Diomedes  und  ülixes  die  Götter  zn  Zeu- 
gen desselben  anrufen  (vgl.  25315). 

Im  Folgenden  möge  noch  ein  flüchtiger  Blick  auf  die 
Gebete  und  den  Schwur  bei  M  geworfen  werden, 

L  Bittgebet.  Oft  wird  um  glückliche  Fahrt  oder 
erfolgreichen  Ausgang  eines  Unternehmens  gebeten,  (vgl.  509, 
1784, 1870  ff.;  4204,  6990, 19163  u.  ö.),  ebenso  um  siegreiche 
und  glückliche  Rückkehr  vom  Kampfe  (16994,  19723  ff.). 
Auch  die  Gunst  dei  Götter  im  Allgemeinen  wird  nicht  selten 
erfleht  (4221,  6609,  6624  u.  ö.),  denn  sie  sind  allm&chtig 
(6840,  8813,  11351,  22359  ff,,  25618  u.  ö.),  besonders  Jupiter, 
welcher  die  Welt  geschaffen  hat  (14047,  14551,  15120)  und 
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i         erhält  (21508,    24602).     Man  muss  sich   dem  Willen  der 

»        Götter  beugen  (1841,   2890,  8778,   13688,  19586,  22359, 

t        22887,  27950).    [Die  Trojaner  stammen  von  den  Göttern  ab 

(21818),  doch  auch  die  Griechen  sind  „gens  aux  haulx  dieux 

unie^  15680)].    Ziemlich  häufig  ist  die  Bitte  um  Bache  an 

r        den  Feinden,  besonders  bei  Begr&ssungen  (4313,  8342,  9735, 

9749,   16164,   19211  u.  ö.).    Auch  versprechen  die  Götter 

c        Rache  (4434),  obschon  ihnen  strenge  Vergeltung  nicht  ange* 

j        nehm  ist  (1 1306).   Doch  dulden  sie  keine  Unbilligkeit  (17766), 

i        daher  haben  sie  den  Untergang  Trojas  beschlossen  (7173  ff., 

i         7258)  und  den  Griechen  Sieg  verheissen  (14483, 15687  ff.).  Man 

!         bittet  femer  um  Verzeihung  flir  begangene  Fehler  und  Ver* 

•t        gehen  (2455,  25745:  Bestechung  des  Thoas  und  Eaub  des 

\        Palladium's).     Oft  auch  erscheint  in   der  Klage  um  einen 

i        gefallenen  Helden  die  Bitte,  wenigstens  im  Tode  mit  dem« 

!         selben  vereinigt  zu  werden  (13432,  17501,  20275,  21636, 

22299  ff.  u.  ö.).    Hieran  schliesst  sich  oft  ein  Gebet  für  die 

:         Seele  des  Verstorbenen  (11970,  15944.  19534,  22330  ff.  u.  ö.). 

i         Auch  bittet  man  um  das  Heil  der  eigenen  Seele  (22302, 

;         24563  u.  ö.)  und  um  ein  besseres  Loos  in  diesem  Leben 

unter  Berufung  auf  die  treuen  Dienste,  die  man  den  Göttern 

j         geleistet  (20606  ff  u.  ö.).  — 

IL  Dank  gebet.  Man  dankt  den  Göttern  für  glück« 
i  liehe  Fahrt  (924,  978,  1147,  2553,  3013  ff,  10358  u,  ö.), 
,  für  den  Sieg  über  die  Feinde  (13873,  14280  u.  ö.),  für  Be« 
freiung  aus  der  Gefangenschaft  (12485,  12527,  20568),  für 
Genesung  von  Wunden  oder  Krankheit  (14280  ff.,  8018  ff.)- 
III,  Schwur.  Sehr  oft  finden  sich  die  Ausdrücke:  „par 
ma  loy,  par  ma  foy,  par  mon  serment"  (par  le  serment  de 
gentillesse  25310).  Auch  wird  gesagt  „par  mon  ame"  (16046; 
Pri.  17707:  par  lame  de  mon  pere);  „par  ma  couronne,  par 
ma  jeunesse'^  (Archilogus  1711  i);  „par  ma  conscience^;  Paris 
beschwört  Palamides  (16211)  „par  lamour  quevous  devez  a 
vostxe  belle  amye" ;  „par  ceste  destre"  (Philimenis  24499);  sehr 
häufig  ist  der  Schwur  „par  mon  grenon,  par  ma  barbe  fieurie'' ; 
oft  werden  die  Götter  zu  Zeugen  des  Schwurs  angeioifen: 
„par  dien,  par  les  dieux  du  ciel,  par  les  haulx  dieux,  par 
tous  noz  dieux,  par  tous  les  dieux  en  qui  ie  croy"  etc.  Auch 
einzelne  Gottheiten  werden  genannt,  z.  B.  Venus  (17219 
u.  ö.  von  Paris),  von  Enee  (18134:  Par  venus  la  deesse  Ou 
anchises  mengendra  en  ieunesse),  von  Panthasilee  (20887: 
Par  venus  qui  est  nostre  amye),  und  Galienne  (21014:  Par 

4* 
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nostre  deesse  venus);  ferner  Jupiter  (z.  B.  18140:  Par  iupiter 
qnine  fault  ne  nement)  und  Pallas  (2:i962  f.:  Par  la  grant 
deesse  pallas  Ne  par  iupiter  le  grant  dien).  In  der  Be« 
schwörung  des  Friedens  endlich  finden  sich  noch  folgende 
Ausdrücke:  Diomedes  schwört  (26876  ff.):  »sur  tous  les  dleuz, 
sur  ma  couronne  royal"  und  „sur  ma  foy",  Pri.  (26400  ff.) : 
Je  iure  war  U  maiestc  Qaaya  cause  de  royaii]te(Tg].  25316) 

Des  dienx  et  sur  la  grayite  Par  la  force  dhcctor  mon  filz 

Quil  appartient  a  ma  yieillesse         Et  par  la  beanlte  de  paris  etc. 
Sur  le  haalt  nom  de  ma  noblesse      Sur  ma  teste  pareillemeot 
Et  aussi  sur  lauctorite  Vous  faiz  bon  et  loyal  serment 

§  18.  Ich  gehe  jetzt  zur  Betrachtung  der  religiösen  Ge* 
brauche  Über,  in  deren  Darstellung  sich  M  am  meisten 
bestrebt  seinem  Mystöre  antiken  Geist  einzuhauchen.  Eine 
besonders  bemerkenswerthe  Scene  ist  die  Befragung  des  del- 
phischen  Orakels,  das  ja  im  Alterthum  in  grossem  Ansehen 
stand  und  durch  seine  geheimnissvollen  Aussprüche  über  das 
SchicksjJ  ganzer  Völker  entschied.  Wie  (Da  19,  11  ff.,  B 
5765  ff.,  C  e  4  rf  ff.,  M  6828  ff.)  berichtet  wird,  haben  sich 
die  griechischen  Fürsten  unter  Anführung  Agamemnons  in 
Athen  versammelt  um  von  hier  aus  gemeinsam  nach  Troja 
aufzubrechen.  Bevor  dies  geschieht,  schlägt  Agamemnon  (bei 
M  Ulixes)  vor  nach  Delphi  (B  Delfeis,  C  apud  delphos  insu* 
lam  ad  deum  appoUinem  speciales  devotos  etc.,  M  isle  de 
Delon  ou  AppoUo  est  honore)  zu  senden,  um  die  Meinung 
der  Götter  über  den  bevorstehenden  Krieg  zu  erfahren,  denn 
ohne  deren  Hülfe  sei  kein  Sieg  zu  erringen  (M  6848  ff.): 
Car  a  qni  Uz  sont  gracieulz  Et  a  qui  ilz  sont  ennnyenlx 

II  oa  garde  qne  homme  luy  nuyse    II  ne  peult  rien  fture  a  sa  guise. 

Auch  solle  man  eine  recht  geeignete  Persönlichkeit  dazn 
aussuchen : 

Plus  est  la  personne  prouvee    Et  tant  plus  est  plaisant  auz  dienx. 

Ach.  und  Patroclus  werden  als  Gesandte  gewählt.  Bei 
Da  beschränkt  sich  die  Schilderung  der  Ceremonien,  welche 
das  Opfer  im  Tempel  ApoUo's  begleiten  auf  die  Worte  (Da 
19,  21):  Achilles  res  divinas,  sicnt  imperatum  est,  fecit. 

Auch  B  bemerkt  wenig  mehr  (5789  ff.): 

0  crieme  et  o  devocion  Sacrefice  ont  appareUli^: 

1  ont  feie  lor  oreison,  Achilles  a  sacrifi^ 

und  nach  der  Verkündigung  des  Orakelspruches  (5807  ff.): 
Lo  Deu  aore  et  mercie      Et  devant  Tantel  s'umilie. 
C  ist  ebenso  ungenau  in  seinen  Angaben:    (e  6  y)    fa 
factis  eorum  oblationibus  in  multomm  donorum  prodiga  quantitate  peten- 
tibus  ab  eo  de  grecorum  negociis  habere  responsum,  sie  eis  predictns 
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appollo  sabmissa  voce  respondit  etc.     Bei   M    dagegen    findet   sich 

eine  ausflilirliche  Schilderung  der   Opferhandlung.     Als  die 

Gesandten  am  Ziele  ihrer  Fahrt  angelangt  sind,  befiehlt  Ach. 

seinem  Begleiter  Basaac  ein  weisses,  junges  Lamm  mit  feinem, 

wolligem  Vliesse  als  Opferthier  herbeizuschaflfen.    Inzwischen 

treffen  Ach.  und  Patroclusihre  Vorbereitungen  zum  Gebet.  Ach, 

weist  seinen  Gefährten  an,  wie  sie  beten  müssen,  um  eine 

Offenbarung  des  Gottes  zu  erlangen  (M  7021  ff.): 

8i  uoas  enclinerons  a  terre  Quant  nous  sacriffirons  la  beste 

£t  aurons  drappeaulx  de  losier         äi  fault  par  grant  deyocion 

Quant  nous  vouldrons  le  dieu  prier    Faire  1a  Rupplication 

Lesquelz  nous  mettrons  en  la  teste    Se  nous  voulons  responce  avoir. 

und  in  der  Bühnenanweisung  nach  7034  heisst  es:    Lors  se 

saindront  de  cordes  et  envelopperont  leurs  tcstes  de  tonaiHes  (vgl.  auch 

7031  f.)  et  mettront  chascun  ung  chappeau  dosier.     Nachdem   sie  SO 

ausgerüstet  das   „oratoire**   des  Tempels  betreten  und  den 

Gefährten  strengen  Befehl  ertheilt  haben,   niemand  einzu« 

lassen,  richten  sie  kniend  ein  Gebet  an  die  Götter  (7043  ff): 

Iririos  Iririos  Iririos 

Athanatos  athanathos    ythirtos  ythirios. 

Iririos  entspricht  jedenfalls  dem  griechischen  xvQiog,  indem  der 

Setzer    Ir   für  k  gebrauchte   (vgl.   die  Signatur  p.  183  ff. 

und  p.  VIII). 

[Derartige  Anrufungen,  welche  der  Liturgie  der  mittel* 
alterlichen  Kirche  entnommen  sind,  finden  sich  auch  in  an^ 
deren  Mystöres;  z.  B.  in  Le  martire  de  St.  Pierre  et  de  St. 
Paul,  ed.  Jubinal  I  p.  85  steht  in  der  Bühnenanweisung 
LorsS.  Pol  bende  ses  yeulz  et  die  a  genous: 

Agyos,  0  theos,  agyos  ykirros  agyos    Athanatos  Jhesn  Eleyson  ymas. 
Vgl.  hierzu  p.  363,   wo  Jubinal   eine  üebersetzung  dieser 
Worte  giebt  und  hinzufügt:   EUes  sont  extraites  de  TOffice 
du  Vendredi  saint.] 

Das  folgende  längere  Gebet  des  Ach.  ist  durchaus  von 
christlichem  Geiste  dictirt     Nur  die  Bitte,   den   Griechen 
gegen  Darbringung  eines  Opfers  günstig  gesinnt  zu  sein, 
lässt  Apollo  einigermassen  als  eine  antike  Gottheit  erscheinen : 
VueiUez  par  raison  Je  te  vueU  le  don 

£n  ceste  Saison  Faire  dun  mouton 

Nous  estre  propice  En  rray  sacriffice. 

Nachdem  man  das  Opferthier  herbeigebracht,  wird  es 
auf  dem  Altare  geschlachtet;  vgl.  die  Bühnenanweisung  nach 
7124:  Lors  Patroclus  tendra  la  teste  et  achiUes  le  sacriffira  sur  lantel 
en  le  partissent  par  le  millien  en  ung  vaisel  dargent  rendra  le  sang  etc. 
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Hierauf  folgt  wieder  ein  Gebet  an  Apollo,  in  welchem  yob 
einem  Rauchopfer  gesprochen  wird: 

TreBpaissant  dien  recoy  1«  f  u  m  e  e  De  ceste  hogtie  consacree. 
Augenscheinlich  ist  damit  das  dampfende  Blut  des  ge^ 
schlachteten  Opferthieres  gemeint  Der  angerufene  Gott 
erhört  die  Bitten  des  Ach.  und  verkündet  mit  Donnerstimme 
den  Willen  der  Götter,  welche  beschlossen  hätten,  Ti*oja  von 
den  Griechen  zerstören  zu  lassen  „Pour  leurs  pompes  et  lenr 
orgueil^.  Diese  Scene  muss  auf.  der  Bühne  sehr  wirksam 
gewesen  sein,  und  vielleicht  verdankt  das  Mystöre  einen  Theü 
seiner  grossen  Beliebtheit  diesen  Darstellungen  antiker  Opfer 
und  Offenbarungen  der  Gottheit.  Hierauf  danken  Beide, 
welche  sich  ehrftirchtsvoU  vor  der  göttlichen  Stimme  gebeugt 
haben,  für  die  erhaltene  Antwort: 

Ghere  Iririos  Iririos  (Chere  =  jpuq^^j 
Gere  Iririos  Iririos  Gere  athaoatus. 
Damit  ist  die  heilige  Handlung  beendet.  Beim  Verlassen 
des  Tempels  begegnet  ihnen  der  Priester  Calchas,  welcher 
im  Auftrage  der  Troer  das  Orakel  befragen  soll.  Ancb 
dessen  Opfer  wird  genau  beschrieben.  Er  erscheint  im  6e^ 
wände  eines  troischen  Priesters :  (Bühnenanweisung  nach  7204) 
Calcasle  troyen  qui  doibt  estre  habille  en  guise  de  prestareselon  lenciene  facon 
Unter  dieser  soll  offenbar  die  antike  verstanden  werden. 
Auf  dem  beigegebenen  Bilde  (p.  116)  erscheinen  4  Personen. 
Die  beiden  mittleren  sind  Ach.  und  Patroclus,  welche  das 
Lamm  opfern,  zu  beiden  Seiten  stehen  Calchas  und  dessen 
clerc  Finees.  Die  Trachten  bestehen  aus  langen  Gewändern, 
die  ^ber  nicht  von  den  sonstigen  abweichen.  Auffallend  ist 
die  turbanähnliche  Kopfbedeckung  des  Calchas,  für  den  man 
wohl  die  Gestalt  links  zu  halten  hat.  Augenscheinlich  hat 
hier  der  Zeichner  die  Intentionen  M's  bezüglich  der  Kleidung 
der  Opfernden  nicht  genau  wiedergegeben.  Auf  dem  Altar 
befindet  sich  das  „idolle  appoUo^  in  Gestalt  einer  Statue.  Der 
Baustil  des  Tempels  trägt  mittelalterliches  Gepräge.  Auch 
Calchas  und  Finees  rufen  den  Gott  in  der  Weise  an  wie 
die  Griechen,  doch  scheinen  die  Worte  eher  hebräisch  zu 
sein:  „El  rabon**  und  „Osana  cecilos"  werden  zweimal  wieder* 
holt.  Das  Opferthier  ist  ein  Stier  (vgl.  II  II.  402),  (7231): 
ÜDg  thoreaa  blanc  devant  toy  sacrifie 
Prens  le  en  gre  pour  pure  et  Decte  hostie 
Apollo  befiehlt  Calchas  „en  voix  terrible**  zu  dem  Heere 
der  Griechen  überzugehen,  da  es  der  Wille  der  Götter  sei, 
dass  Troja  zerstört  werde: 
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Car  ta  leur  seras  necessaire 
Ell  leurs  parlemenB  et  segretz    Poor  mieulx  leur  besogne  parfaire. 

Nachdem  der  Priester  seinen  Dank  abgestattet,  verlässt 
er  den  Tempel,  theilt  den  Griechen  die  Antwoii;  Apolio's  mit 
und  begleitet  sie  nach  Athen. 

Bei  B  nnd  C  ist  keine  Spur  von  Ceremonien  zn  finden. 
Es  wü:d  nur  berichtet,  dass  Calchäs  dem  Gotte  Geschenke 
darbringt  (B  5815): 

Dons  apporteit  AppoUini 
und  in  Athen  bemerkt  Gsüchas,  ak  er  von  dem  Orakel  er« 
zählt  (B  5877  ff.): 

Fet  li  aroie  sacrefise 
A  la  maniöre  et  k  la  guise    Qne  ie  soi  que  len  deyeit  fere. 

Auch  bei  B  offenbart  sich  Apollo,  doch  nicht  in  so  präg« 
nanter  Weise  wie  bei  M  (5795): 

Li  reBpoDB  li  ad  dit  en  bas 
und  zwar  in  nächtlicher  Stunde  (5763  f.)  C  (e  6  y)  repro^ 
ducirt  nur  B  und  bietet  nichts  Neues. 

So  wunderlich  auch  auf  den  ersten  Blick  die  ganze  Opfer« 
handlung  und  die  Ceremonien  bei  M  erscheinen  mögen,  darf 
man  doch  nicht  so  schnell  darüber  urtheilen,  wie  es  Wunder 
p.  39  gethan.  Für  einen  Dramatiker  des  15.  Jahrhunderts 
sind  diese  Versuche,  die  Antike  auf  die  Bühne  zu  bringen, 
iu  höchstem  Grade  anerkennenswerth.  Man  darf  bei  der  Be« 
urtheilung  dieser  Scenen  nicht  von  dem  Standpunkte  unseres 
modernen  Geschmackes  ausgeheh;  nur  eine  ganz  objective 
historische  Betrachtungsweise  kann  eine  richtige  Würdigung 
der  Bedeutung  dieser  Darstellungen  ergeben.  Auch  scheint 
mir  der  antike  Charakter  des  Opfers  ziemlich  gewahrt  zu 
sein,  während  Wunder  behauptet,  die  Scenen  erinnerten  mehr 
an  den  Cnltus  der  Zeit  M's  als  an  die  Götterverehrung  der 
Griechen.  Die  „touailles'*  lassen  mich  an  die  Opferbinden, 
die  (TTefifMxta  bei  H  (I,  14),  die  „vittae  sacrae"  bei  Virgil 
denken,  während  die  Opferthiere  und  das  Auffangen  des  Blutes 
(Od.  III,  444)  auch  auf  antike  Scenen  hinweisen. 

Noch  eine  andere  Episode,  in  welcher  ebenfalls  die  Ver:: 
ehrung  Apolio's  den  Mittelpunkt  bildet,  ist  hier  hervorzuheben, 
und  interessant,  da  an  dieser  Stelle  auch  B  und  C  Opferthiere 
erwähnen,  jedenfalls  in  Anlehnung  an  Di.  Bei  Gelegenheit 
eines  Opfers,  welches  die  Troer  im  Tempel  der  Minerva 
bringen  (Di  92,  1  ff)  ereignet  sich  ein  schreckliches  Wunder, 
ein  „portentum  ingens^;  das  Feuer  verzehrt  das  Opfer  auf 
den  Altären  nicht,  sondern  verlischt    Dasselbe  geschieht  im 
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Heiligthum  des  Apollo,  wo  die  Spenden  vom  Altar  zar  Erde 
fallen.  Plötzlich  erscheint  ein  Adler,  raubt  die  Eingeweide 
der  Opferthiere  und  trägt  sie  in  das  Lager  der  Griechen. 
[Es  sei  hier  bemerkt,  dass  auch  bei  H  der  Adler  oft  von  den 
Göttern  gesandt  wird,  um  den  Menschen  ihren  Willen  zu 
offenbaren,  vgl.  Od,  XIX,  i535  (Od.  III.  371  entschwebt  Pallas 
Athene  dem  Telemach  in  Gestalt  eines  Adlers),  II.  VIII,  245, 
XII,  200,  XIII,  820,  XXIV,  315  ff.]  Diese  Darstellung  des 
Di  wird  von  B  (25401  ff.)  und  G  (m  5  a  f.)  ziemlich  genau 
und  übereinstimmend  reproducirt.  M  schliesst  sich  C  an,  be« 
müht  sich  aber  etwas  mehr  zu  geben,  antike  Elemente  einzu^ 
filhren.  Wie  schon  bei  der  Befragung  des  Orakels,  so  ordnet 
M  auch  hier  eine  besondere  Art  der  lUeidung  für  den  Opfern^ 
den  an.  Zuerst  soll  ein  Rauchopfer  „holocauste''  (25912;  auch 
schon  7242)  dargebracht  werden.  25876  ff.  bemerkt  PrL: 
Amy  faictez  nons  alnmer  Et  si  leiir  faii.tes  Mcrifioe 

Du  feu  poar  les  dieux  encenser     Comme  Bcayez  estre  propice. 
In  der  nun  folgenden  interessanten  Bühnenanweisung  werden 
Andeutungen  über  die  Kleidung  des  Priesters  und  des  „clerc** 
Gidrac  gegeben:    AdontThoas  vest  Irs  habillemeDB  coiiveoablez  ponr 
sacrifier  aux  dieux  et  tous  Jes  troyans  se  mettent  a  geuoax  et  fiialdra 
avoir  de  la  gen6fT(r)e  afin  qne  la  fummee  ne  face  mal  aax  yetilx  et  thoas 
dira  a  Bon  clerc  nomine  cidrac  qni  sera  ausai  reveatu  comme  thc^s  maia 
il  naura  poiiit  de  chappeau  en  la  teste  etc.  etc.   Allein  trotz  des  Ge^ 
betes,  welches  Calchas  an  Apollo,  den  „dieu  lumiere  de   ia 
terre"  richtet,  ist  das  Feuer  nicht  zu  entzünden;  auch  dann 
nicht,  als  Calchas  ihn  mit  den  räthselhaften  Worten  anraft: 
Zebay  forme  cidrac 
Zebay  forme  cidrac       Gesi  sabaoth  cayaalx. 
Cidrac  folgt  dem  Beispiele  seines  Herrn  und  Meistei^: 
Belchi  me^phi  cxanictos 
Belchi  zoe  atbanatos       Hdy  hely  belsanitoa. 

Als  selbst  ein  weiteres  Gebet  keine  Hülfe  bringt,  sucht  er 
den  erzürnten  Gott  durch  ein  Thieropfer  zu  versöhnen: 
Lora  prent  nn^  mouton  blanc  qai  a  comes  et  )e  prent  par  les  piez  de 
(levant  et  son  clerc  par  ceulx  de  derriero  et  puis  qnant  il  y  est  il  le 
frnt  (n  (lisant  etc.  Die  eigentliche  Opferhandlung  geschieht  in 
der  schon  beim  Orakel  angegebenen  Weise  durch  Schlachten 
des  Thieres  und  Besprengung  des  Altares  mit  dem  Blute 
(25941  f.); 

Recevez  da  sang  la  liqueur    Et  des  entraillez  la  fiimee. 
Der  Verlauf  der  Ereignisse  ist  derselbe  wie  bei  B  und  C. 
In  der  Schilderung  des  Opfera  selbst  befleissigen  sie  sich  M 
gegenüber  grosser  Kürze.    B  erwähnt  noch,  dass  sich  auf 
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den  Altären  viele   „saintuaires^,    augenscheinlich   Reliquien 
befinden  (25407  f): 

De  saintuaires  molt  preisiez  Fu  li  autex  pleiiiB  et  cbargiez. 
Auch  bei  M  erinnert  das  „encenser"  etwas  an  den  Weih* 
rauch  des  christlichen  Kultus  und  deutet  darauf  hin,  dass 
seine  Anschauungen  von  der  Antike  sich  in  einem  steten 
Widerstreite  mit  den  Vorstellungen  von  den  kirchlichen  Ge* 
brauchen  seiner  Zeit  befinden. 

Noch  eine  andere  Opferscene  darf  nicht  unerwähnt  bleiben ; 
das  Zusammentreffen  von  Paris  und  Helena  im  Tempel  der 
Venus  auf  Citharee  gelegentlich  eines  grossen  Festes,  das  ihr 
zu  Ehren  gefeiert  wird.  (Da  12,  1  ff.;  ß  4235  ff,  C  d  3 
S  ff.,  M  2079  ff.)  Da  berichtet  keinerlei  Ceremonien,  auch 
setzt  er  Diana  für  \'enus,  worin  ihm  ß  folgt  (vgl.  Greif 
§  29  f.)-  B  lässt  die  Trcqaner  ihr  Opfer  in  anderer  Weise 
darbringen  als  die  Griechen.  4273  ff.  heisst  es  von  Paris: 
ün  sacrcfice  flmpari'illa, 
A  la  decse  Diana,  A  la  TroXene  inaniöre  etc 
während  4251  ff,  bemerkt  wird: 

lA  fesoient  lor  sucrefises  Molt  i  offrireni  riches  ilons, 

Les  genz  del  pais  älorgaises    Et  prcnoient  dcvins  respons. 

Bei  C  opfert  Alexander  nach  dardanischer  Sitte:  d  3  y 
more  dardanico  in  templo  ipso  supplici  vultu  in  prcsentia  popnli  tanc 
astantis  ibidem  devotis  orationibus  oblationes  suas  in  multa  auri  et  ar- 
genti  Gopia  immcnsa  prodigalitato  profudit  Auch  M  erwähnt  dies^ 
mal  keine  Ceremonien.  Paris  bittet  seine  hohe  Gonnerin, 
ihm  beizustehen  uud  jetzt  die  versprochene  Belohnung  für 
seine  Entscheidung  in  dem  Streite  der  Göttinnen  zu  gewähren. 
2091  ff.: 

Favorizr  a  mon  commencement  Jo  te  presente  du  mien  cent  oscos 
Tu  es  edle  cn  qui  ie  me  fie  le  plus  Qoay  appprtez  de  troye  proprement. 
Auch  das  dazu  gehörige  Bild  (p.  40)  zeigt  mehr  roittelalter^ 
liches  Golorit.  Helena  kniet  vor  einem  Betpulte,  auf  welchem 
sich  ein  aufgeschlagenes  Buch  befindet.  Vor  ihr  erblickt 
man  den  Altar  mit  der  Statue  der  Venus,  welche  eine  Krone 
auf  dem  Haupte  trägt.  Im  Hintergrunde  links  verrichten 
die  Begleiterinnen  der  Helena  ihre  Andacht,  während  sich 
rechts  Paris  befindet,  von  einigen  Griechen  begleitet,  — 
Eine  ganz  anssergewöhnliche  Opferspende  ist  das  Weihge^ 
schenk  fttr  die  durch  die  Entwendung  des  Palladium^s  er« 
zürnte  Göttin  Pallas,  das  hölzerne  (bei  C  eherne)  Pferd. 
Da  kennt  diese  Episode  nicht.  Er  hat  nur  eine  ganz  dunkle 
Erinnerung  von  der  Erzählung  Virgils,  indem  er  die  Griechen 
durch  die  porta  Scaea  in  Troja  eindringen  l&sst,  „ubi  eztrin^ 
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secus  Caput  equi  sculptum  est.  (Da  49,  1  f.,  vgl.  Greif  $  iö); 
B  (25620  S,),  G  m  b  ß  f.)  und  M  (26043  ff.)  stimmen  hier 
im  Ghinzen  überein.  Bei  B  C  sind  Galchas  und  Grisis,  bei 
M  ist  Calchas  allein  der  Erfinder  des  Planes  von  der  Ent» 
fAhrung  des  Palladiums  (vgl  noch  das  Bild  M  p.  416;  Od. 
VIII,  72  ff,  478  ff.,  XI,  503;  IL  XXIII,  665  ff.,  wo  Epeios 
der  Erbauer  des  Bosses  genannt  wird  und  Vii^.  Aen«  II, 
15  «.).  — 

Auffallig  ist,  dass  M  nichts  von  dem  Opfer  wwälmt, 
welches  Agamemnon  der  Diana  in  Aulis  darbringt  (Da  20, 
J2;  B  5931  ff.,  C  f  1  ß^j,  während  er  in  Uebereinstimmiiiig 
mit  BC  erzählt,  dass  Polixene  am  Grabmal  des  Ach.  geopfert 
wird  (Di  98,  6  f.;  Üa  51,  5;  B  26285  ff.;  C  n  1  /?;  M 
27257  ff.).  — 

Bei  Gelegenheit  des  Opfers  in  Aulis  tritt  Calchas  bei 
BC  in  seiner  Thätigkeit  als  Augur  hervor  (vgl.  B  5y31  ff.): 
Calcas  fist  ses  ezperimenz 

Tost  80t  par  ses  auguremeoz  Qae  eist  tenpiörs  senefiot  etc. 
C  f.  1  /?:  Sed  ille  Calcas  troianus  antistes  factis  sais  exorcizationibiis, 
at  erat  peritus  in  eis  dixit  etc.  Calchas  wird  hier  also  gewisser^ 
masseu  als  Magier  und  Geisterbeschwörer  hingestellt.  Schon 
II.  I,  69  ff.  gilt  Calchas  als  oiwvonoXog  aQuTTog.  Auch  bei 
unseren  Autoren  ist  er  ein  sehr  angesehener  Priester.  Er 
selbst  ist  stolz  auf  seine  WUrde;  vgl.  z.  B.  M  7661  ff.: 
Or  ay  ie  fait  le  sacrifice  Gar  a  moy  apparüent  loffice 

Gomme  i^aistre  de  nostre  loy    Plus  tost  qua  prince  ne  qua  roy. 

In  einer  Berathung  der  griechischen  Fürsten,  ob  man 
den  Kampf  fortsetzen  oder  uuveirichteter  Sache  nach  Hause 
zurückkehren  solle,  fUhrt  er  die  Entscheidung  herbei.  Er 
behauptet,  man  müss^  das  Gebot  der  Götter  befolgen,  weiche 
die  Eroberung  Trojas  bestimmt  hätten.  B  19912  ff.,  C  l  1  a, 
M  18904: 

Puis  qne  les  dieux  vons  ont  enioinct  Poar  dien  ne  yous  en  ales  point 
Qne  troye  fnst  par  Tons  rasee  Tant  qne  ayes  la  choae  acberee. 

In  diesem  Sinne  wird  die  Erneuerung  des  Kampfes  be^ 
schlössen.  Calchas  ist  es,  welcher  das  Opfer  der  Polixene 
als  Gewähr  einer  glücklichen  Heimfahrt  verlangt.  Gern 
hätten  die  Griechen  die  schöne  Gefangene  dem  Tode  ent« 
rissen,  doch  dem  Ansehen  des  Calchas  verbunden  mit  der 
Furcht  vor  der  Strafe  der  Götter  beugt  sich  alles  (B  26434 
ff.;  C  n  1  /?;  M  27323  ff.). 

Einen  starken  Contrast  zu  der  Werthschätzung  des 
Calchas  bildet  das  geringe  Ansehen,  in  welchem  ein  anderer 
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Seher,  Heleiius,  steht  (vgl  II  VI,  76,  VII,  44  ff.;  VIII,  576 
ff.;  XXIV,  449).  Dies  zeigt  sich  z.  B.  in  einer  Scene,  in 
welcher  Helenns  vor  dem  versammelten  Rathe  der  troischen 
Fürsten  den  Untergang  der  Stadt  vorhersagt.  Schon  bei 
Da  (9,  19  ff.)  ermahnt  TroUns  die  Versammlung  sich  durch 
die  Reden  seines  Bruders  nicht  einschflehtern  zu  lassen. 
B  schildert  die  Episode  noch  drastischer  und  mittelalterlicher. 
Troilus  glaubt  nicht  an  die  prophetische  Begabung  des  He^ 
lenus  noch  an  das  Wahrsagerthum  überhaupt  und  beschuldigt 
ihn  der  Lüge  und  Feigheit;  B  3985  f.: 

ProTOire  sont  toz  jorz  ooart    De  poi  de  chose  ont  il  regart. 
Ueberhaupt  passe  ein  Mönch  gar  nicht  in  die  Gesellschaft  der 
Kitter,  er  solle  lieber,  in  das  Kloster  gehen,  um  dort  zu  beten 
und  den  Leib  zu  pflegen.    B  3989  ff.: 

Ne  deit  estre  entre  Chevaliers, 
Ainz  voist  orer  en  cez  mostiers,    Et  goart  qu'il  seit  et  gros  et  gras; 
Auch  C  giebt  seine  Verachtung  der  Mönche  zu  erkennen, 
wenn  er  den  Troilus  sagen  lässt:   (d  2  a)  Noone  est  proprium 
sacerdotom  Titare  bella,  fugere  congrossus  quos  sola  pusillanimitas  facit 
amare  delicias^  et  in  sola  vescendi  ciborum  et  potas  saturitaie  mmesccre. 

[C  schaltet  gern  dergleichen  Reflexionen  in  seine  Erzähl* 
lung  ein.  So  ergeht  er  sich  (m  5  a)  gelegentlich  der  Be^ 
stechung  des  Thobanz,  welcher  das  Palladium  bewachen  soll, 
in  einem  Excurs  über  die  Verderbtlieit  der  Priester:  m  5  a 
Nam  nnllam  scelus  potest  esse  tarn  grare  quod  nd  committcndum  iUad 
sacerdotes  in  falgore  auri  subitam  non  recipiant  cecitatem.  Sunt  enim 
avaricie  templum  et  capiditatis  auxilinm.  Ebenso  benutzt  er  jede 
sich  ihm  bietende  Gelegenheit  tadelnde  Bemerkungen  über 
das  schönere  Geschlecht  zu  machen,  z.  B.  a  6  a  f.  (Medea), 
d  3  rf,  d  4  a  (Helena),  i  2  rf  f.,  i  3  a  (B  13410  ff.),  I  1  y 
(B  20223  ff)  über  die  „inconstantia"  Und  die  „lacrime  de^ 
ceptive"  der  Briseida,  nb  ß  (Clitemnestra),  o  7  y  (Helena).]  — 

Auch  bei  M  finden  sich  öfter  geringschätzende  Ansichten 
über  Helenns  ausgesprochen.    M  1710  ff.;  22277  ff. 

Auch  Cassandra  besitzt,  wie  bei  H,  die  Gabe  der  Weis^ 
sagung,  macht  aber  zuweilen  so  nachhaltigen  Gebranch  da^ 
von,  dass  sie  Pri.  einmal  einsperren  lässt  (B  10355  ff.;  C  h 
4  a;  M  10564  ff.).  Bei  M  6486  ff.  prophezeit  sie  „par  le 
droit  Gours  des  estoilles",  verlegt  sich  also  auf  Astrologie.  — 

Bemerkenswerth  für  M.'s  Auffassung  der  Antike  ist  die 
Beschreibung  der  Götterbilder,  welche  bei  dem  Friedens« 
Schlüsse  erwähnt  werden.  Vgl.  Bühnenanweisung  nach  26227 : 
Lors  nestor  aporte  trois  ymages  fius  en  fafon  qu^  \e^  Sarrazins  paQ-> 
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doinit  leurs  dieux  et  Icb  mettra  aar  ntie  table  bien  paree  etc.  Wunder 
(p.  4i)  hält  diese  Bezeichnung  für  eine  Unklarheit  in  etlmo 
graphischer  Beziehung.  Mir  scheint  aber,  dass  der  Name 
der  Saracenen  von  M  in  der  ausgesprochenen  Absicht  ge* 
wählt  wird,  damit  man  bei  Erwähnung  der  Götterbilder  giekli 
daran  erinnert  werde,  dass  M  hier  etwas  Anssergewöhnllchess 
Nichtmittelaiterliches  geben  will.  Der  Begriff  Saracene  be- 
zeichnete am  besten  alles  das,  was  nicht  dem  Christenthna 
angeh&rte  und  war  vortrefflich  geeignet  die  ziemlich  unklaren 
Vorstellungen  auszudrücken,  welche  M  von  einem  antiJcen 
Götterbilde  hatt«.  B  und  G  erwähnen  an  der  betreffenden 
Stelle  nichts  von  der  bei  M  gebrauchten  Vergleichang^.  B 
bemerkt  nur  (25707  f.): 

On  fait  porter  les  saintuaires    De  fors  les  mars  en  anes  aires. 

und  fügt  dann   die  Namen   der   Gottheiten  hinzn,    welche 

Bürgen  des  Schwures  und  des  Friedens  sein  sollen  (B  25727  ff.): 

De  ^  iert  Jupiter  garanz. 

Et  ApoUo  li  Drx  poissanz,    äoldl,  et  lune,  et  ferre  et  raer. 
Vgl.  auch  Cm  5  / :  in  medio  camporum  extra  muros  civitatis  sajic- 
tuarÜB  ordinatis  a  greeis  etc. 

Für  das  Bestreben  M.'s  mehr  der  Antike  Nachgeahmte:; 
zu  bringen  als  C  resp.  B  spricht  vielleicht  auch  der  Umstand, 
dass  M  von  dem  Palladium  berichtet  (25580):  „Si  a  figure 
dun  serpent".  während  B  (25267  ff.)  und  C  (ra  4  /:;)  nichts 
von  dessen  Gestalt  wissen.  (Sollte  vielleicht  hier  eine  un^ 
klare  Reminiscenz  aus  Virgil  I  226  f.  auf  M  influirt  haben, 
wo  sich  die  Schlangen,  nachdem  sie  Laocoon  getötet,  nnter 
dem  Schilde  der  Pjdlas  verbergen?)  — 

Wie  sehr  sich  M  auch  in  der  Auffassung  der  Antike  aber 
seine  Vorgänger,  besonders  B  erhebt,  erlangen  die  mittelalter« 
liehen  Anschauungen  doch  noch  oft  die  Herrschaft  über  seine 
Absicht,  antike  Scenen  zu  schildern.  Dies  zeigt  sich  z.  B. 
recht  deutlich  an  der  Stelle,  wo  das  „anniveisaire",  die  Feier 
des  Todestages  He.'s  beschrieben  wird  (J4371  ff.).  Man 
kann  es  für  antik  gelten  lassen,  dass  Hecuba  und  ihre 
Töchter  Venus  anrufen;  wenn  Cassandra  betet: 
0  Toas  toates  nobles  deeses 

Qui  estes  du  monde  maistreses    Et  a  qai  ie  me  sais  voaee ; 
wenn  Ach.  der  Venus  dankt,  dass  sie  ihm  und  seinen  Kampf- 
genossen  Sieg  verliehen ;  aber  entschieden  mittelalterlich  sind 
die  Gebete  fiir  He.'s  Seele,  der  Gebrauch  des  Niederknieens, 
ferner  wenn  Hecuba  ihren  Töchtern  befiehlt  : 
Dictes  voz  heu  res  toutea  deux 
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und  wenn  in  der  Bahnenanweisung  angegeben  wird:  „Lors 
doit  aler  achilles  parmy  leglise'*  etc.  Auch  das  den  Text 
begleitende  BUd  (p.  230)  hat  ganz  mittelalterliche  Färbung. 
Man  erblickt  auf  demselben  im  Vordergrunde  links  Hecuba 
und  ihre  Töchter  in  reicher  Kleidung  mit  Gebetbttchern  in 
der  Hand,  links  Ach.  und  seinen  „varlet^  Basaac.  Mehr  im 
Hintergrunde  rechts  befindet  sich  eine  Gruppe  von  Mönchen, 
welche  an  einem  Betpulte  eifrig  zu  singen  scheinen.  Am 
Altare  stehen  zwei  Leuchter;  Götterbilder  sind  nicht  vor* 
banden.  Der  Baustil  der  Kirche  zeigt  ganz  mittelalterliche 
Formen.  Sonderbar  erscheint  der  kleine  Hund  in  Anbetracht 
der  Heiligkeit  des  Ortes.  Wahrscheinlich  u<t  dieser,  wie  der 
auf  der  Darstellung  des  Bathes  der  Griechen  (p.  246  auf 
Rechnnng  des  Zeichners  zu  setzen. 

Bei  den  übrigen  Autoren  erscheint  die  Feier  dieses 
Totenfestes  zum  Theil  noch  mittelalterlicher.  Ans  den  wenigen 
Worten  des  Da  (32,22  If.J:  „Postquam  anni  dies  venit,  quo 
Hector  sepultus  est,  Priamus  et  Hecuba  et  Polyxena  cete* 
rique  Troiani  ad  Hectoris  sepulchrum  profecti  sunt" ,  hat  B 
eine  Schilderung  gemacht,  welche  an  die  Feier  des  Frohn^ 
leichnamfestes  oder  des  Tages  Aller  Seelen  erinnert  (17457  ff). 
Has  ganze  Volk  beUieiligt  sich  an  der  Feier.  Die  Geistlich« 
keit  singt  Messen  für  die  Seele  des  Toten  (17456  Molt  par  i 
chanta  liclergiez),  Pri.  theilt  Almosen  aus  (174(>7  Molt  par 
i  despensa  li  reis).  Der  Leichnam  He.'s  ist  ausgestellt,  Ritter, 
Bürger  und  Damen  besuchen  das  Grabmal.  Hecuba,  Polixene 
und  Helena  wachen  die  Nacht  hindurch  an  demselben  (17481): 

Ecuba  et  Polixenain  Veillent  k  dolor  et  &  peine. 

Tote  la  nnit  jasqu'al  demain  Ensenblc  o  des  dame  flcleioe 

Unter  den  „geus",  welche  an  diesem  Tage  aufgeführt 
werden,  sind  sicher  keine  Leichenspiele  zu  verstehen,  son* 
dem   vielleicht   scenische   Darstellungen,    ein  Mirakelspiel, 
denn  die  „poetes"  sind  die  Veranstalter  derselben  (17489  ff.): 
Por  esgarder  le  sacrifice, 
L'  anniversaire  et  le  serrice.  Qae  fönt  poetes  et  esliz  ctc 

Et  les  geus  qni  sont  eetabiiz,  I  vindrent  de  Post  esgarder. 

G  fügt  hinzu  (k  3  a)  .  .  ,  troiani  constitneraiit  servari  solen- 
niter  quindtH^im  dies  lactas  et  post  eos  dies  ci^Iebranda  qaedam  festa 
foneraria  statneriint  prout  tunc  r^um  et  maiornm  nobilium  moris  erat 
C  scheint  hier  also  betonen  zu  wollen,  dass  er  diese  „festa 
funeraria''  als  antike  Sitte  betrachtet.  Vielleicht  hat  die 
Schilderung  der  Leichenfeier  für  Anchises,  Virg.  Aen.  V, 
iib  ff,  etwas  influirt. 
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Ueberhaupt  schildern  B  und  0  in  den  Scenen,  in  welchen 
religiöse  Gebräuche  vorkommen,  fast  immer  die  Sitten  ihrer 
Zeit.  Hier  nur  einige  Beispiele  dafür.  Nach  der  ersüa 
Zerstörung  Trojas  fastet  man  drei  Tage  und  hält  auch  hier 
Messen  fQr  die  Seelen  der  gefallenen  Freunde  und  Verwandten, 
B  2959  flf.  (vgl.  auch  17343  f): 
Le  primerains  treis  jorz  plorerent,  Qai  avoient  e&te  ods 
Que  de  viande  ne  gosterent;  Firent  as  Dez  granz  sacrefices 

Por  les  timoB  de  lor  amis  Si  com  dreiz  eBt  et  granz  sorTices. 

In  dem  Tempel,  in  welchem  He.  beigesetzt  wird,  erricht<^ 
Pri.  ein  „covent"  (B  1G801  ff.): 

Sie  temple  fu  si  establiz 
/Qae  de  sainp  hommes  et  d'esliz        Et  Bi  aaront  molt  richement 
I  a  !i  reis  mis  nn  covent  Lor  Tivre  k  trestoz  sofisant. 

Vgl.  auch  C  k  1  y.  In  dem  Grabmal  He.'s  werden  unver^ 
löschbare  Lampen  angebracht  (B  16753  it.,  C  k  1  x»  aba- 
auch  M  13730  ff.)  Femer  sind  noch  zu  erwähnen  die  sain- 
tuaires,  die  HostiengeßLsse  (civoire  16664)  und  Weibrancli 
beh&lter  (encencier  14817)  als  Requisiten  des  Eirchendi^nstes. 
§  19.  Dazu  kommt  bei  B  und  C  noch  der  Umstand. 
dass  sie  die  Functionen  der  aus  ihier  Erzählung  verbanntes 
Götterwelt  durcii  andere  überirdische  Gewalten  zu  ersetzen 
suchen,  welche  dem  Geschmacke  ihrer  Zeit  mehr  zusagten; 
sie  führen  das  Wunderbare,  Märchenhafte  in  ihre  Darstei^ 
lungen  ein,  was  man  bei  H  nicht  mehr  findet.  Hierher  gebort 
einerseits  die  Fee  Morgan,  welche  He.  mit  dem  Pferde  Ga^ 
lathea  beschenkt  hat,  die  (B  7990,  G  g  4  )r)  Schwester  Mennons 
(B  29404  „que  ie  ne  sai  deiesse  o  fee^ ;  C  o  5  )r  „hanc  non« 
nuUi  dixerunt  deam  vel  dee  filiam  vel  unam  ex  Ulis  quam 
gentes  fatam  appellaverunt") ,  (vgl.  Joly  I,  226);  anderer- 
seits die  „chambre  de  Bialtfe"  und  ihre  Wunder  B  14583  fl. 
0  15«  (vgl  Greif  §  48),  das  wunderbare  von  Zauberern 
verfertigte  Kleid  der  Briseida  (13315),  der  seltsame  Baum 
im  Saale  Pri/s  (B  6251,  C  f  3  ß),  die  Gestalt  des  sajetaire, 
femer  die  riesenhafte  Gestalt  einiger  Anführer  (z.  B.  des 
Hupoz  B  11916,  C  h  6  )';  des  Filimenis  B  209:>4;  Aiax  B 
22742)  und  einzelner  Völker,  (z.  B.  der  Cisones  C  g  4  a); 
dahin  ist  auch  zu  rechnen  das  wunderbare  Land  Pevoine 
(B  6725  ff.,  C  f  6  ß)  und  Chasteldus,  „uns  merveillos  repaire'* 
(B  14062),  das  „tabernacle"  im  Apollotempel,  von  „trei  sage 
enchanteor"  verfertigt  (B  16606  ff,  C  k  1  «)  u.  A.  Wenn 
M  etwas  Wunderbares  voii  C  entlehnt,  so  verliert  es  bei  ihm 
den  geheimnissvollen  Charakter  (z.  B.  bei  der  Herttbernahme 
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der  Gtostalt  des  sagittarius  und  des  nnerklärlichen  Geräasches, 
welches  die  Unterredung  Antenors  mit  Ulixes  nnd  Diomedes 
stört  (vgl  B  25240  ff.,  C  m  4  a,  M  25525  ff.) 

Schon  C  verhält  sich  im  Allgemeinen  ablehnend  gegen  die 
Wunderdinge,  welche  er  bei  B  findet.  So  erklärt  er  z.  B. 
die  Schilderungen  von  den  wunderbaren  Zauberkräften  der 
Medea  für  Fabeln,  welche  Ovid  erfunden  habe;  nur  Gott 
könne  solche  Wunder  bewirken  und  der  Natur  Gesetze  vor:* 
schreiben,  wie  es  bei  dem  Leiden  und  Sterben  Christi  der 
Fall  gewesen  sei  (a  5  (f  ff.).  Bezüglich  der  „aula  pulchri« 
tudinis**  und  ihrer  wunderbaren  Bilder  bemerkt  er  (i  5  ß): 
d(*  qmbns  dares  et  de  earum  aspectibos  multa  descripsit.  Que  magis 
instar  faabent  inaDinm  somniorum  qnam  certitadinem  veritatis,  licet  ipse 
dares  fuerit  professas  ea  vera  faisse,  et  ideo  de  eis  obmis&am  est  in 
bac  parte. 

§  20.  Ich  gehe  nunmehr  zur  Betrachtung  der  Art  und 
Weise  der  Bestattung  und  der  damit  verbundenen  religiösen 
Gebräuche  über. 

Bei  H  ist  das  Verbrennen  der  Leichen  die  vorherrschende 
Art  der  Bestattung.  Man  wollte  die  Seelen  der  Verstorbenen 
gleichsam  besänftigen  und  vei*söhnen,  indem  man  deren 
irdische  Hülle  dem  reinen  Elemente  des  Feuers  fibergab 
(vgl.  II.  VII,  408  ff.;  J.  Grimm:  üeber  das  Verbrennen  der 
Leichen  etc.,  II.  212  ff.)  Auch  unseren  Autoren  ist  dieser 
antike  Brauch  nicht  unbekannt.  Zwar  überwiegt  im  AUge« 
meinen  die  mehr  mittelalterliche  Sitte  des  Begrabens,  allein 
auch  das  Verbrennen  der  Toten  und  Sammeln  der  Asche  in 
Urnen  wird  erwähnt  Auch  hier  lässt  sich  das  Bemühen 
M.'s  constatiren,  den  antiken  Gebräuchen  gerecht  zu  werden. 
Besonders  wichtig  ist  hier  eine  Stelle,  wo  M  betont,  dass 
das  Verbrennen  der  Leichen  allgemein  üblich  sei.  Auch  der 
Sitte  der  Totenklage  wird  hierbei  gedacht.  Eis  ist  die  Stelle, 
an  welcher  Agamemnon  nach  der  ersten  für  die  Griechen 
erfolgreich  verlaufenen  Schlacht  den  conseil  beruft  und  den 
Göttern  itir  den  errungenen  Sieg  dankt.  Dabei  wird  auch 
der  schmerzliche  Verlust  des  Protesilaus  und  dessen  Bestat* 
tung  berührt.    Vgl.  M  8785  ff.: 

Kt  sera  auBsi  lamente  De  lamcnter  le  trespasse 

Ainsi  quavons  dft  cnustnme    Et  ardoir  en  fni  alume. 

Dieses  ausdrückliche  Hervorheben  des  Verbrennens  der 
Leichen  als  einer  allgemeinen  Sitte  ist  gewiss  ein  bezeichnendes 
Moment  für  M.'s  Bestreben  die  Antike  nachzuahmen.  Ich 
stelle  die  Worte  B's  und  C's  an  der  betreffenden  Stelle  Af^ 
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neben.     Sie  erwälinen  Beide  nichts  von   dem  antiken  6e» 
brauche.    Vgl.  B  10338  flf.  : 

MÖ8  richement  cn  son  endreit 

Fu  sepeliz  Protheselax  OnqueB  plus  enordement 

Et  Merion  li  boens  vassax    N'orent  dui  rd  enterrement. 

C  h  3  (f  •*    Sic  Grecorum  inalores  corpus  Protheselai  in  qnodam  ceno- 

taphio  marmorco  in  opere  nimium  precioso  statnerunt  in  honore  maximo 

ut  tnnc  erat  maiornm  nobilium  m  »ris  sepeliri 

Noch  an  einem  anderen  Orte  wird  bei  M  die  antike  An 
und  Weife  der  Bestattung  erwähnt,  wo  M  bei  C  keine  An- 
deutung davon  vorfand.    Die  Troer  bitten  nach  dem  Tode 
des  Troilus  um  Waffenstillstand.    M  17407: 
Qae  nons  voulons  triefves  avoir 
Ponr  mettre  tous  noz  morz  en  cendre    Et  en  faire  noatre  deroir. 
Aber  gleich  darauf  bezeichnet  Enee  das  Bestatten  als 
„ensevelir"  17426  f.  (auch  11317,  14130  und  ö.); 

Que  tandis  ensevelirons    Ceulx  qui  sont  mors  et  yoqs  ansai. 
Vielleicht  wird  hier  „ensevelir"  wie  das  lateinische  „se» 
pelire''  in  zusammenfassender  Bedeutung  gebraucht,  so  dass 
es  soivohl  begraben  als  verbrennen  ausdrücken  kann. 

U  erwäliut  die  antike  Bestattungsweise  häufig,  aber  fast 
nur  bei  Massenbestattungen.  Er  sagt  auch  nicht  ausdrucke 
lieh,  dass  dies  allgemein  üblich  sei.  Doch  bemerkt  er  z.  B. 
10268  ff.: 

As  morz  donerent  sepolture    Si  com  esteit  leis  et  dreiture. 
Auch  bei  ihm  wird  „sepelir"  in  ganz  allgemeiner  Be< 
deutung  verwendet,  z.  B.  B  16579  ff.: 

Cil  de  la  vile  fönt  les  rez 
En  mains  Icus  les  ont  alumez    Et  eil  de  l'ost  tot  altreai. 
Dann  föhrt  er  wiederholend  fort: 

Quant  li  mort  fnrent  sepeli    Si  retomerent  a1  scijor. 
Vielleicht  wird  unter  dem  „sepelir"  hier  auch  die  Bei^ 
Setzung  der  Asche  verstanden.     Sehr  häufig  werden   beide 
Arten  der  Bestattung  neben  einander  genannt,  z.  B.  1Ö15I  ffl: 

Qnant  li  mort  furent  enterr^  Et  ars  ös  rez  e  sepeli... . 
Vgl.  noch  B  12852  ff.,  J9382  ff,  20180  ff.,  25150  f.  n.  ö. 
Es  scheint,  dass  B  für  Anführer  und  Vornehme  die  Beerdi^ 
gung  als  das  Gebräuchlichere  ansieht.  B  12890  ff.  wird  die 
Feuerbestattung  der  Gefangenen  ausführlich  geschildert,  dann 
aber  ausdrücklich  hinzugefügt,  dass  die  Anffthrer  beerdigt 
werden  12911  ff.: 

Li  rci  li  duc  qui  sout  ocis    En  sarkeus  riches  de  liois  etc 
Sont  rezret^  de  lor  amis       Sont  sepeli  et  enterr6. 
(vgl.  auch  6583,   10321    ff  (C  h  3  cT),    14547  ff  (C  i  5  a) 
u.  ö.).    Nur  einmal  spricht  B  ausführlich  von  der  Fenerbe» 
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stattting  eines  Anführers,  des  Ach.  Aber  es  wird  hier  auch 
ejn  besonderer  Grund  dafür  angegeben.  Vgl.  B  22395  ff.: 
Por  qp  que  li  cors  ert  plaiez  Qui  ne  tornast  a  poreiure; 

Kt  par  maioz  leaz  toz  detrenchiez  Por  90  l'ardent^  la  cendre  ont  prise 
K'i  poist  aveir  sepoltttre,  Dedenz  lo'  chier  vaissel  Pool  mise 

Das  Letztere  scheint  darauf  hinzudeuten,  dass  B  hier 
Di  benutzt  (p.  78  fO,  welcher  die  Verbrennung  und  die  Urne 
erwähnt,  während  Da  (41,  19)  nichts  davon  weiss. 

Ganz  sicher  entlehnt  B  die  Schilderung  der  Feuerbe^ 
stattung  des  Aiax  Telamonius  dem  Di  (vgl.  B  27012  ff,  C 
n  2  /9),  obschon  er  den  Tod  desselben  schon  viel  früher  nach 
Da  gegeben  hatte. 

'  C  erwähnt  Bestattungen  nicht  so  häufig  wie  B,  bevor^ 
zugt  aber  die  Bestattung  durch  Verbrennen  der  Leiche,  z.  B. 
h  3  <f :  Greci  vero  interim  mortaos  eorum,  qoos  volnerant  tradiderunt 
fttnerariae  sepultnrae.  Ceterormn  aut^H  corpora  mortaomm  statuerunt 
igne  consami.  Auch  k  1  J  (u.  ö.)  wird  von  den  Griechen  um 
Waffenstillstand  gebeten  ut . . .  cadavera  mortnomm  valeant  interim 
igne  coDcremari. 

Von  den  Bestattungen  der  einzelnen  Anführer,  die  den 
mittelalterlichen  Sitten  entsprechen,  ist  besonders  die  He.'s 
bemerkenswerth  Da  (31,  1)  äussert  sich  nur  ganz  kurz 
darüber:  PriamuB  Hectorem  snoram  more  ante  portas  sepelivit  ladosqae 
fanebres  facit. 

B  liefest  dagegen  eine  eingehendere  Schilderung  der 
Tmuerfeierlichkeiten  (16459  ff.).  Die  Leiche  wird  7  Mal 
mit  Wein  gewaschen,  einbalsamirt,  mit  prächtigen  Gewändern 
geschmückt  und  auf  einem  kostbaren  „chaalif*  ausgestellt. 
Unzählige  Kerzen  in  goldenen  Leuchtern  brennen  an  der 
Totenbahre.  Die  ganze  Geistlichkeit  erscheint,  um  Gebete 
för  die  Seele  des  Gefallenen  zu  verrichten.    Vgl.  B  16511  ff. : 

Tuit  li  poete  et  li  clergie  Que  il  ne  se  feinstrent  de  rien. 

De  par  trestote  Tevesquiö  £n  bien  chanter  et  en  hien  Ure 

Vindrent  au  cors,  si  vus  di  bien,    Tote  la  nuit  dura  ä  tire. 

Im  Tempel  der  Juno  wird  der  Leichnam  eine  Zeit  lang 
aufbewahrt  und  dann  im  Tempel  des  Apollo  (16595  Devant 
la  porte  de  Tinbree)  beigesetzt  (16743  ff.): 
En  la  chaiere  Hector  seeit, 
Un  brant  d'acier  tot  nu  teneit,    Grezeis  par  signe  manaceit  etc. 

Die  Beschreibung  des  Grabmals  und  des  Apollotempels 
ist  durchaus  mittelalterlich  gehalten  (vgl.  Joly  I,  235,  245 
und  Anm.  zu  V.  16700),  C  und  M  reproduciren  die  Schit 
derungen  ihrer  Vorlagen,  doch  ist  ein  Abnehmen  der  mittel- 
alterlichen Momente  von  B  bis  M  nicht  zu  verkennen  (C  i  6 

AoBg.  a.  Abh.  (Meybriuck.)  5 
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K  ff,  H  13C)82  ff.).    So  erwähnt  M  nicht  die  „familia  sacer» 

dotum^  des  G  (k  1  y)\  bei  ihm  wird  He.  im  „siuntnaire'* 

vor  dem  Bilde  der  Venus  bestattet  (13825  ff.): 

Et  le  portez  an  saintaaire 

Devant  limaige 'de  yeiras    La  vneil  sa  lepaltore  fiaire. 

Auch  citirt  er  eine  Grabschrift,  welche  sich  bei  C  nicht 
findet.  Erst  am  Ende  seines  Buches  (o  7  /?)  bringt  C  noch 
ein  „Epitaphium  Hectoris". 

Wie  schon  erwähnt,  erzählt  B,  dass  AcL's  Leiche  dem 
Feuer  übergeben  wird.  Trotzdem  macdit  sich  auch  hier  seine 
mittelalterliche  Anschauung  geltend;  Tgl.  B  22341  ff.,  wo  er 
von  Ach.  und  Antilogus  versichert: 

Plor^  este&ent  oome  rei    Et  porchantö  solcmc  la  lei« 
und  ferner  in  der  Beschreibung  des  Grabmals  (22342  fL). 

C  weiss  nichts  von  der  Feuerbestattung  Ach.'s,  er  spricht 
nur  von  einem  prächtigen  Grabmal,  welches  am  Eingangs  der 
„norta  Thimbrea''  erbaut  wird  und  fflgt  dann  hinzu:  (i  4  r) 
Sias  autem  sepuhnre  preciosam  formam  et  modum  deecribere  snper- 
iluam  est  Bei  M  ist  vielleicht  ein  Bestreben  sich  der  Antike 
zu  nähern  darin  zu  finden,  dass  er  das  Grabmal  Ach.'s  mit 
Götterbildern  verzieren  lösst  (19439  ff.,  vgl.  obesa  p.  47). 
Es  werden  folgende  Götter  dargestellt:  Jupiter,  Juno,  Satam, 
Mercur  und  Venus  auf  der  einen  Seite,  Pallas,  le  dieu  athlas 
mit  der  Erdkugel,  Diana,  Vesta  und  Neptun  auf  der  and^n, 
an  beiden  Enden  Mars  und  Hercules. 

Auch  vergisst  er  nicht  eine  Grabschrift  anbringen  'ku 
lassen  (selon  la  forme  accoustumee)  und  zwar  in  zwei  Spra» 
eben;  die  lateinische  Fassung  lautet  (19504  f.): 
Hectoris  eacides  domitor  dam  incautuB  in  armis 
Occubai  parides  traiectUB  arandine  plantaB 
und  ist  einer  Stelle  der  Achülels  des  Gualtherus  ab  insulis 
(ed.  Müldener  I,  473 ;)  wörtlich  entnommen.    (Auch  C  giebt 
am  Schlüsse  seines  Werkes  ein  Epitaphium  AchiUis  0  7  /?.) 

Im  Uebrigen  fasst  sich  auch  M  sehr  kurz  in  der  Dar* 
Stellung  der  eigentlichen  Bestattung.  Er  bemerkt  nur,  dass 
der  Leichnam  in  das  „saintuaire^  gebracht  und  in  das  Grab 
gelegt  wird,  ohne  irgendwelche  religiöse,  kirchliche  Cere* 
monien,  wie  sie  bei  B  nie  fehlen.  Freilich  fand  sie  M  auch 
nicht  in  seiner  Vorlage,  aber  nach  der  Aufmeiksamkeit  zu 
urtheilen,  welche  er  den  Opferscenen  zugewendet,  wäre  wohl 
zu  erwarten  gewesen,  dass  er  auch  bei  Gelegenheit  der  Be* 
stattungen  religiöse  Gebräuche  erwähnt  hätte.  Nur  wird  es 
bei  M  oft  den  Hinterbliebenen  zur  Pflicht  gemacht  fttr  die 


67 

Seele  des  Toten  zu  beten,  und  bei  der  Bestattung:  des  Troilus 
werden    religiöse  Ceremonien    angedeutet,   wenn  Pri.   sagt 

(17810  ff.): 

Mais  il  convienl  puis qne  ainsi  est  Pour  ses  obseques  acomplir 

Boater  le  corps  en  utij»  snaire  Et  son  obit  aasei  parfaire 

Et  le  porter  au  aaintnaire  Et  ses  foneraiUes  remplir 

(vgl.  auch  10515).  C  berichtet  an  der  betreffenden  Stelle 
nur  (I  4  a):  Rex  tarnen  priatims  a  grecis  petit  indocias  treuga  firmata 
que  coDceduntur  a  grecis,  infraquas  rex  priamus  corpus  troili  in  pr&- 
ciosissima  sepultora  constituit  sepeliri 

Ein  weiteres  Beispiel  einer  pomphaften  Bestattung  bietet 
die  des  Paris  (vgl.  Da  43,  7;  B  22821  ft,  22957  ff.;  C  l  5  y; 
M  20485  ff). 

Der  glanzvollen  Schilderunff  B's  gegenüber  bemerkt  C, 
nachdem  er  von  den  schmerzlichen  Klagen  der  Verwandten 

des  Helden  gesprochen  (I  5  y):  Qaid  ultra;  paratur  paridi  in 
templo  iunonis  preciosa  nimiam  sepultara,  cuius  forma  et  series  sunt  in 
narrandi  modo  postposite,  in  qua  corpus  paridis  recondifum  extitit  et 
humatum.  M  befleissigt  sich  derselben  Kttrze.  Nachdem  er 
sehr  ausführlich  den  Schmerz  des  Pri.  der  Hecuba  und  ihrer 
Töchter  geschildert,  lässt  er  den  König  den  Befehl  ertheilen 
(20485  ff): 
Seigneurs  hostez  mon  filz  paris  Et  faictes  aussi  quil  soit  mis 
Et  le  portez  en  sepultnre  En  ong  thumbeau  de  grant  parure. 

Es  sei  noch  bemerkt ,  dass  sich  bei  B  einige  unzweifel^ 
haft  antike,  sogar  homerische  Gebräuche  finden.  Einmal 
werden  bei  der  Bestattung  des  Patroclus  Leichenspiele  er^ 
wähnt  Doch  einerseits  entlehnt  er  diese  religiöse  Feier  dem 
Da  (25,  10)  und  andererseits  spricht  er  von  denselben  wie 
von  etwas  Seltsamen,  ihm  unbekannten,  das  er  eben  nur 
erwähnt,  weil  er  es  in  seiner  Vorlage  gefunden,  vgl.  B  10314  ff.  ; 

Gar  k  cel  tens  qo  truis  lisant 
Le  feseit  Pen  as  plus  vaillanz  Granz  chaus,  granz  geus  i  feselt  Ton, 

Morz  de  cest  si^cle  trespassariz.        Tex  com  h  motz  aparteneient, 
Quant  i  aveit  mort  un  baron  Solonc  l'asage  qu'i)  teneicnt. 

Da  giebt  dieselbe  Totenfeier  bei  der  Bestattung  des 
He,  (31,  1  f.)  und  des  Ach.  (41,  19  ff-)  an,  ohne  dass  B  ihm 
hier  folgt, 

C  schweigt  über  die  Veranstaltung  dieser  Spiele  ebenso 
wie  Aber  die  Darstellung  einer  anderen  Sitte  bei  B,  des 
Scheerens  der  Haare  als  Zeichen  der  Trauer.  Auch  hier 
aber  ist  B  ganz  unselbstständig,  denn  er  folgt  dem  Di  (100, 32: 
„eanoti  reges  comam  tumulp  eins  (Aiaois)  deponunt^)  in  der 
itehildemngder  Bestattungdes AiaxTelamonius  vgl B 27165 ff. : 
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Co  iireot  qii'oncgcnt  nc  Ast  mbni      llec  remevirent  lor  chevol 
Kes  et  toodu  se  soni  enpr^s,  ^o  lor  avint  de  molt  grant  «loU 

(vgl.  auch  Joly  I,  234). 

Dagegen  findet  sich  bei  B  und  C  der  mittelalterliche 
Brauch  des  Transportirens  der  Toten  nach  dei*  Heimath,  Hm 
sie  in  vaterländischer  Erde  bestatten  zu  können.  So  wird 
der  mit  Ach.  ermordete  Antilogus  nicht  auf  trojanischem 
Grund  und  Boden  beerdigt  (B  22422  ff.): 
Son  fil  ra  pris  U  reis  Nestors 
Si  r  a  tramis  en  son  pais        lA  velt  qae  seit  en  terre  mis 

Vgl.  noch  B  17345  ff,  C  k  2  J  und  25172  ff„  C  m  5  y.  — 
Bei  H  entspinnt  sich  fast  stets  ein  erbitterter  Kampf  um 
den  Leichnam  eines  gefallenen  Kriegers,  denn  es  gUt  als 
unauslöschliche  Schande,  den  Toten  den  Misshandlungen  der 
Feinde  preiszugeben,  ihn  nicht  bestatten  zu  können.  Aehn« 
liehe  Ansichten,  welche  auf  Misshandlung  der  Leiche  abzielen, 
sind  auch  bei  unseren  Autoren  vertreten,  z.  B.  erzählt  Da 
dass  Paris  gewillt  ist,  den  Leichnam  Ach.'s  den  Vögeln 
und  Hunden  zu  überlassen,  (vgl.  Da  41,  16;  B  22288  ff.; 
C  I  4  >';  M  18526  ff.),  auch  dem  der  Pantliasilee  soll  ein 
gleiches  Schicksal  widerfahren  (vgl.  Di  71,  21;  B  24348  ff.; 
C  m  1  y;  M  22223  ff,). 

§  21.  Die  aus  der  vorliegenden  Untersuchung  und  be^ 
sonders  aus  dem  zweiten  Theile  derselben  sich  ergebenden 
Resultate  lassen  sich  dahin  zusammenfassen,  dass  M  in  der 
Auffassung  der  Antike  und  dem  Bestreben  antike  Seenen 
nachzuahmen  und  auf  die  Bühne  zu  bringen  auf  einer  etwas 
höheren  Stufe  steht  als  seine  Vorgänger  in  der  Bearbeitung 
der  Trojasage  und  —  wie  man  ffiglich  hinzusetzen  darf  — 
als  seine  Zeitgenossen.  Sein  Stück  bezeichnet  die  Morgen^ 
dämmeruug  der  Renaissance,  auf  welche  ein  Jahrhundert 
später  ein  prächtiger  Sonnenaufgang,  das  Erscheinen  der 
ersten  französischen  Tragödie  folgen  sollte.  In  gewisser 
Beziehung  darf  daher  unser  Dichter  als  Vorläufer  von  Jodelle 
und  Garnier  angesehen  werden. 

Findet  sich  doch  auch  bei  ihm  zuerst  der  Zwölfsilber, 
der  Vers  des  späteren  klassischen  Dramas,  in  ausgedehnter 
Weise  principiell  angewendet  (vgl.  M  16172 — 16257, 
17689—17735,  18480—18525,20363—20420,  25173-25202 
[fehlt  bei  Wunder  p.  35  f.]). 

In  M's  Myst^re  hat  die  Entwicklung  des  französisehen 
Dramas  einen  gewissen  Wendepunkt  erreicht.    Es  steht  auf 
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der  Grenze  zwischen  dem  mittelalterlichen  kirchlichen  Schan^ 
spiel  and  den  Anfängen  des  späteren  klassischen  Dramas. 

Ein  dem  Alterthum  entlehnter,  aber  von  nationalem  Geiste 
durchwehter  Stoff,  wird  in  mittelalterlichem  Gewände  zuerst 
hier  auf  die  französische  Bühne  verpflanzt,  dabei  Technik  und 
Form  der  Mysterien  beibehalten  und  so  eine  seltsame  Ver^ 
Schmelzung  des  Antiken  mit  dem  Nationalen,  des  absterbenden 
Mittelaltei*s  mit  den  vorbereitenden,  zum  Theil  noch  unklaren 
Ideen  einer  neuen  Zeit  herbeigeführt.  Jedenfalls  und  im 
Gegensatz  zu  den  Ansichten  von  Joly,  Parfait  und  Wunder 
ist  daher  der  literarhistorische  Werth  von  M/s  W.  recht  hoch 
anzuschlagen. 

Für  seine  Zeit  und  noch  lange  darüber  hinaus  galt  M 
als  hochberühmter  Dichter,  und  sein  Mystöre  war,  wie  aus 
der  grossen  Anzahl  der  vorhandenen  Handschriften  und  alten 
Drucke  hervorgeht,  eines  der  beliebtesten  und  wurde  noch 
im  16.  Jahrhundert  aufgeführt.  Auch  wird  M's  Stück  viel* 
leicht  in  formeller  Hinsicht  einen  noch  vortheilhafteren  Ein* 
druck  auf  uns  machen,  wenn  erst  eine  textkritische  Ausgabe 
den  vielfach  entstellten  und  lückenhaften  Druck  aus  dem 
Jahre  1484  ersetzt  haben  wiid.  Aber  auch  jetzt  schon  wird 
man  einzelnen  Partien  ein  gewisses  stilistisches  Verdienst 
nicht  absprechen  können.  Ich  will  nur  die  ganz  Beranger* 
sehen  Abschiedsworte  von  Paris  (Z.  2007  ff.)  anführen: 
Adieu  le  bon  pays  daaie  Adieu  moo  pere  adieu  ma  mere 

Et  ]a  terre  dont  ie  suis  ne  Adieu  trestous  mes  bons  amis 

Adieu  troye  cite  iolye  Adieu  hector  mon  tresdoulx  frere 

Adieu  royaulme  fortune  Mes  doulces  seurs  adieu  youa  ditz 

Je  me  metz  en  vostre  bonte  Adieu  damois^es  de  pris 

Et  des  dieux  prinees  du  pays  En  qui  iay  mamour  fichee 

Pour  vengier  Tostre  maleurete  Je  tous  reuerray  se  ie  puis 

Vueil  aler  eur  toz  ennenüB  Ains  quil  seit  lannee  passea 
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